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	Závěrečný díl úchvatné trilogie o nejmocnější panovnici středověku. Eleonora Akvitánská, jinak také Alienor, je dlouhý čas vězněná svým manželem Jindřichem. Z exilu ji vysvobodí až jeho smrt a Alienor coby královna vdova opět vládne Anglii. Rozkol, který zavládl mezi jejími syny ještě před královou smrtí, se však nechystá utišit. Když Alienor sama putuje přes Alpy, aby Richardovi přivedla neavěstu, jiný syn upadne do zajetí. A zatímco zuří boj o moc, královna musí obratnou diplomacií zajistit dobrý sňatek i pro svoje dcery.
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	I

	HRAD SARUM, WILTDHIRE,

	DUBEN 1176

	Alienor, vévodkyně akvitánská a normandská, hraběnka z Anjou a choť krále Jindřicha II. Anglického, se rozhlížela po prázdné studené komnatě, v níž byla poslední dva roky vězněna. Okenními výklenky pronikalo bledé jarní světlo a vytvářelo na prkenné podlaze zlatavé obrazce. Krb byl vymetený od sazí a pár přenosných kousků nábytku, které vlastnila, se vršilo na nákladním voze na nádvoří. Nastal čas odejít.

	Ovanul ji chlad. Krajem se hnal ledový vítr prosycený zbytky zimy a kvílel kolem bíle omítnutého paláce jako hladový vlk. Byla celá ztuhlá a hlavou se jí honily pochmurné myšlenky, kalné jako bahnité dno zamrzlého rybníka. Po dlouhém spánku ji čekalo probuzení. Věděla, že návrat nebude snadný. Přeleželá ruka také bolí, než se v ní rozproudí krev. Natáhla prsty a zadívala se na ně. Všimla si několika stařeckých skvrn, ale ty ji netrápily tolik jako nezvladatelný třes.

	Snubní prsten se zatřpytil. Navzdory všemu, co jí kdy Jindřich způsobil, ho nesundala. Stále byla jeho královna a vévodkyně, dokonce i na tomto Bohem zapomenutém místě, kam ji svým typickým nemilosrdným způsobem zapudil. Zatímco se svět nezadržitelně řítil dál, ona byla odsouzena k samotě a nečinnosti. Trest za vzpouru a vměšování se do jeho politiky. Obvinil ji, že ho zradila, avšak největším zrádcem byl vždy jen on sám.

	Odřízl ji od všech informací. Žalářníci jí po celou dobu sdělovali jen to nejnutnější. Nyní ji však Jindřich povolal, aby se ve Winchesteru zúčastnila velikonočních oslav. Okamžitě zpozorněla. Že by jí chtěl v rámci oslav Vzkříšení udělit milost? To sotva. Možná další trest? Musí od ní něco chtít, i kdyby mu měla posloužit jen jako příklad jeho ušlechtilosti a dokázat, že ji přece jen nedal zabít. Něco takového si po vraždě arcibiskupa canterburského u oltáře katedrály nemohl dovolit.

	Zaslechla kroky, otočila se ke dveřím a úzkost skryla maskou královské vznešenosti. Ačkoliv toužila po svobodě, bála se vstoupit do světa, ve kterém netušila, co ji čeká. Co když jen vymění jednu kobku za další?

	Předpokládala, že spatří svého věznitele Roberta Maudita. Když se ale na prahu objevil její nejstarší syn, ozářený sluncem pronikajícím ze střílny za ním, užasla. Měl větrem rozcuchané světle hnědé vlasy a na sokolnické rukavici mu seděl nádherný bílý raroh.

	„Pohleďte, matko,“ zářivě se usmál. „Není krásný?“ 

	Srdce se jí sevřelo a zalapala po dechu. „Harry,“ hlesla a kolena se jí podlomila.

	Okamžitě k ní přiskočil, pevně ji chytil pod paží a odvedl k okennímu sedátku. „Myslel jsem, že vám to řekli.“ Starostlivě se na ni zadíval. „Mám zavolat vaše dámy?“

	„Ne…“ Zavrtěla hlavou a pomalu se vzpamatovávala. „Neřekli mi nic,“ zajíkla se. „Vůbec nic nevím a tohle je na mě příliš.“ Roztřeseně si zakryla oči.

	Objal ji kolem ramen a ona se k němu přitiskla. Vdechovala mužnou vůni, vnímala jeho sílu a energii, o kterou sama během dlouholetých svárů a následného věznění přišla.

	Dravec zamával křídly, zazvonil rolničkami na řemínku a párkrát ostře zakřičel. „To je v pořádku,“ chlácholil ho hlasem, jenž konejšil i ji. „Všechno je v pořádku.“

	Tentokrát se Alienor vzpamatovala natolik, že se na Harryho podívala. Rovněž raroh se zklidnil a začal si důstojně uhlazovat peří.

	„Otec mě poslal, abych vás doprovodil do Winchesteru.“ Upřela zrak na dravce uvězněného v sokolnické rukavici.

	Přestože má silná křídla, neuletí, dokud ho nepustí. „Co po mně chce — tedy kromě toho, že hodlá dvoru ukázat, že nejsem mrtvá?“

	Harry zvážněl. „Prý si s vámi chce promluvit… a usmířit se.“

	„Opravdu?“ Hořce se zasmála. „A co má ve skutečnosti za lubem?“

	Vyhnul se jejímu pohledu. „S tím se mi nesvěřil.“ 

	Rozhlédla se po prázdné místnosti. Co může nabídnout za svoji svobodu? Nebo spíš: Co nemůže? „Vlastně mě to ani nepřekvapuje.“ Ze všech sil se snažila ovládnout a nemyslet na to, co by se stalo, kdyby Harry před třemi lety svého otce svrhl. „Lituji mnohých věcí, kromě usmíření. Nejvíce ze všeho mě mrzí, že jsem se nechala chytit. Měla jsem vymyslet lepší plán.“

	„Matko…“

	„Měla jsem tu spoustu času na přemýšlení. Neustále jsem dumala nad vším, co se stalo. Neměla jsem tak dlouho váhat. To je moje největší chyba. Jen kvůli tomu jsme přišli o všechny výhody.“ Prudce vstala, až raroh na synově zápěstí znovu poskočil. „Pokud si váš otec přeje, abyste mě doprovodil do Winchesteru, znamená to, že jste se usmířili, a tudíž mu vyhovíme. Musím přiznat, že jsem šťastná, že vás zase vidím. Jste dospělý jednadvacetiletý muž. Váš otec byl ve vašem věku již králem Anglie. Kdo ještě bude ve Winchesteru?“

	„Všichni.“ Harry začal hladit dravce, dokud se nezklidnil. „Richard, Geoffrey, Jan a Johanka.“ Neuctivě se usmál, ale oči měl vážné. „Manželky, bastardi, přátelé, příbuzní a další cháska. Však víte. Zatím se nervou, ale hodně jich čeká na svou příležitost.“

	Alienor měla pocit, jako by se po letech hladovění ocitla před bohatě prostřenou tabulí. V žilách se jí rozproudila krev. Byla připravena opustit komnatu, jež jí byla klecí i útočištěm.

	„Nuže dobrá,“ usmála se s předstíranou radostí. „Zkusme tedy i my využít příležitosti.“

	*

	Královnin život na Sarumu byl tak skrovný, že se všechny její věci vešly na jediný vůz. Na cestu do Winchesteru ji kromě Harryho měla doprovázet i četná družina rytířů, většinou z Jindřichova domu. Několik mužů však náleželo do synových služeb, včetně Viléma Marshala, který jí dvorně držel mírnou grošovanou kobylku.

	„Má paní.“ Okamžitě poklekl a sklonil hlavu.

	Když Alienor spatřila klidného statného přítele, který jí bez váhání složil hold, zjihla. „Viléme!“ Dotkla se jeho ramene, aby vstal, a když tak učinil, chápavě se pousmál. Před osmi lety ji coby mladík zachránil při přepadení. Zatímco pro ni vybojoval ústupovou cestu, sám padl do zajetí. Ona za něj na oplátku zaplatila výkupné a svěřila mu do výcviku svého nejstaršího syna. Byli spojenci na život a na smrt.

	„Sluší vám to, madam.“

	Káravě se na něj podívala. „Nelichoťte, pane. Moc dobře vím, jak po dvou letech strávených v těchto zdech vypadám.“

	„Rozhodně jako královna,“ namítl galantně, a když jí pomáhal na  řbet klisny, Alienor dojatě polkla. Musela se spokojit s dámským sedlem, jemuž se vždy vyhýbala. Ačkoliv bylo pro urozenou ženu důstojnější, dávala přednost jízdě obkročmo. V tomto typu sedla se necítila dobře. Nesnášela pomalou jízdu a vadilo jí, že nemohla ovládat koně, jak by si přála. Jindřich to věděl, a přesto nechal kobylku osedlat tímto způsobem. Jak typické!

	„Madam, u dvora se povídá, že máte křehké zdraví, a proto jste se uchýlila na Sarum,“ informoval ji Vilém taktně.

	Alienor uchopila otěže a ušklíbla se. „Pěkná výmluva.“

	Rytíř zmlkl, ale než se otočil ke svému hřebci, významně se na ni podíval.

	Vzápětí se k ní připojil Harry na temperamentním hnědákovi, jenž se již nemohl dočkat, až vyrazí vpřed. „Otec se domníval, že nejlepší bude, když pojedete takto. Přece jen jste vyšla ze cviku.“

	„Kdepak, udělal to ze škodolibosti. Jezdit jsem nezapomněla, ani jsem nepřišla o rozum. Ztratila jsem jen svobodu.“

	Harry měl alespoň tolik studu, že na chvíli zkroušeně sklopil oči, ale rychle se vzpamatoval a zářivě se na ni usmál. „Buď jak buď, slunce krásně svítí a nás čeká příjemná cesta.“

	Alienor by mu nejradši odsekla, ať mluví laskavě za sebe, ale pak raději stiskla rty. Harry byl již takový. Nesnášel konflikty a neuměl je řešit. Připomínal bezstarostného motýla poletujícího z květu na květ.

	Zručně jí předal svoji sokolnickou rukavici a posadil jí bílého raroha na zápěstí. „Vezměte si ji, matko.“

	Ucítila váhu dravce a stisk pařátů. Pak se podívala do jiskrných černých očí opeřence.

	Syn souhlasně pokýval hlavou. „Teď jste vznešená královna a vévodkyně na cestách.“

	Znovu se jí zamlžily oči. Celý život mívala v komnatě bílého raroha a milovala sokolnictví. Samozřejmě i to jí na Sarumu upřeli. Samice dravců jsou větší a silnější než samci. Kdysi ve svatební den věnovala jednoho raroha Jindřichovi a neminul den, kdy by toho nelitovala.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se.

	„Alienor.“

	Zaťala zuby, aby se nerozplakala. „V tom případě bude létat vysoko,“ hlesla, jakmile popadla dech.

	Když kavalkáda opouštěla hrad, na bledě modré dubnové obloze se proháněly sněhobílé mráčky. Nad krajinou trylkovali skřivani, vánek si pohrával se stébly trávy a Alienor se svíralo srdce bolestí.

	*

	Do Winchesteru dorazili za soumraku. Alienor byla vyčerpaná a rozbolavěná. Jindřichovy pochybnosti týkající se jejích jezdeckých schopností pramenily z pomstychtivosti. Během dvouletého žaláře jí odepřel nejen společnost, ale také procházky či jiné cvičení. Teď byla duševně i tělesně naprosto zničená.

	Raroh se několik mil před městem vrátil do bezpečné klece a Alienor mu to málem záviděla.

	Když projeli branami a parkánem na setmělé nádvoří, z posledních sil se napřímila a nasadila důstojnou masku nedotknutelné královny. V okamžiku se seběhli sloužící s lucernami, jejichž zlatavé světlo zaplašilo ponuré stíny. Vilém Marshal okamžitě stál vedle ní a pomohl jí sesednout. Než se vzpamatovala, galantně ji přidržoval, aby neupadla. Přihlížejícím to muselo připadat, že panovnice má vskutku chatrné zdraví, a její soumračný příjezd tento dojem jen umocňoval. Žádné fanfáry, žádný pestrobarevný průvod ulicemi, ve kterých by lid vítal mocnou a oslnivou královnu. Místo toho tiché, téměř noční setkání s unavenou útlou ženou.

	Alienor se otočila k Harrymu, jenž se právě bodře loučil se svými družiníky. „Je pozdě. Šla bych si… hned lehnout.“ Hlas se jí chvěl.

	„Samozřejmě, matko. Mělo mě to napadnout.“ Rázem se z něj stal ohleduplný syn. Vydal pár příkazů a během chvíle ji jeden sluha s lucernou doprovodil do komnat, které obývala vždy, když dlela ve Winchesteru.

	Jakmile ji přivítalo měkké světlo ze závěsných lamp v silném zeleném skle, barevné drapérie na stěnách a lůžko s hedvábným a kožešinovým přehozem, polkla slzy. Na lavici se sklopným sedátkem ležely dvě knihy v kožených deskách vykládaných slonovinou a na stolku vedle křišťálové karafy a pohárů byla rozložena šachovnice. Vzduch voněl kadidlem a pánve s rozpáleným dřevěným uhlím příjemně žhnuly. Pokoj byl plný luxusu, který ještě před uvězněním považovala za samozřejmý. Když uvážila, o co všechno ji Jindřich za poslední dva roky připravil, dostala nezměrný vztek. Ach, Bože, jak jím pohrdala!

	Sotva usedla na lůžko, objevili se sloužící s chlebem, sýrem a vínem. Další jí za dohledu nové dvorní dámy Amirie přinesli zavazadla. Paní Amiria byla ovdovělá sestra jednoho barona. Zodpovědná a výkonná pětatřicátnice byla tichá a zbožná dáma, kterou nezajímala ani politika, ani dvorské intriky, čímž plně vyhovovala Jindřichovým požadavkům. A podobnou povahu měli všichni, kteří teď Alienor obklopovali.

	Amiria si klekla, aby své paní sundala jezdecké kotníkové boty z kravské kůže a místo nich jí navlékla měkoučké vlněné střevíce.

	Harry vrazil do místnosti hned za poslední cestovní truhlicí a majetnicky se rozhlédl. „Vyhovuje vám to, matko? Nepotřebujete ještě něco?“

	Unaveně zavrtěla hlavou. „Jen to, co mít nemohu.“

	„Však víte, že kdyby to bylo v mých silách, dal bych vám cokoliv.“

	Jakmile ji Amiria přezula, vstala. „Ano, ani jeden z nás není svým pánem.“

	Nalil víno do číše a podal jí ho. Když zaváhala, ujistil ji: „To je v pořádku. Tohle je můj dům, ne otcův.“

	Alienor se opatrně napila. Většina vín podávaných u dvora neměla daleko ke zkysnutí, ale tohle mělo plnost a sílu Akvitánie – a tím pádem i hořkosladkou příchuť.

	„Mám zavolat ostatní?“

	„Ne, dnes večer již ne,“ namítla s lehkou nervozitou. „Napřed se musím vyspat.“ Nemohla se dočkat, až obejme své další děti, ale nechtěla, aby ji viděly v tomto stavu, unavenou, plačtivou a přecitlivělou – a obzvláště ne Richard. A pokud šlo o Jindřicha, sotva na něj pomyslela, zaťala zuby nenávistí.

	„Měl byste také jít.“

	Viditelně se mu ulevilo, a to ji zarazilo. Syn se tvářil přesně jako děti, které se musí starat o staré příbuzné. „Zajistím, aby vás nikdo nerušil, matko.“

	„O to se zcela jistě postarají stráže za dveřmi.“

	Když odešel, lehla si a nařídila dvorní dámě, aby zatáhla závěsy. Stočila se do klubíčka a okamžitě usnula. Byla příliš vyčerpaná, aby se obtěžovala svlékáním.

	II

	HRAD WINCHESTER,

	DUBEN 1176

	Ráno se Alienor probudila lehce dezorientovaná a chvíli trvalo, než si uvědomila, kde je. Celé tělo ji bolelo a ústa měla vyprahlá. Tupě zírala na nebesa vyšívaná stříbrnými hvězdami a sbírala odvahu vstát a čelit světu. Za závěsy slyšela, jak Amiria cosi šeptá další dámě. Zřejmě bylo pozdě. Ale… proč by se měla vůbec obtěžovat? Proč by nemohla zůstat na loži a nechat čas, ať si plyne, jak chce?

	V tu chvíli se ozval další tichý, ale pevný a autoritativní ženský hlas. Vzápětí se závěsy u lůžka rozlétly a v ranním světle stála královnina švagrová Isabela z Warenne, v jedné ruce pohár.

	„Nechala jsem odnést včerejší víno a přinesla jsem vám čerstvou pramenitou vodu,“ prohlásila Isabela. „Máte tu i právě upečený chléb a med. Kromě toho jsem vám zajistila koupel.“

	Alienor zmateně uchopila číši a napila se. Voda byla čistá, chladná a osvěžující a pohled na věrnou přítelkyni ji uklidnil.

	„Harry mi včera večer řekl, že jste přijela, ale prý jste si přála, aby vás nikdo nerušil, jinak bych za vámi hned běžela.“

	Alienor odložila pohár a rozevřela náruč. Isabela jí s pláčem padla kolem krku, čímž rozplakala i ji.

	„Vy pošetilý blázínku,“ popotáhla, a jakmile se pustily, osušila si oči. „Podívejte, co jste mi provedla.“

	„Nemohla jsem si pomoci,“ namítla Isabela a opatrně si otřela tvář lemem rukávu.

	„Jste příliš soucitná,“ plísnila ji Alienor. „Právě kvůli tomu jsem se vám včera vyhnula.“ Znovu sáhla po poháru. „Ani teď nevím, jestli to snesu. Ach, Isabelo, ani nevíte, jak je těžké opustit šeď a vrátit se do barev. Vůbec netušíte, co mi provedl.“

	Sloužící přinesli káď a vědra horké vody.

	„Možná ne, ale chci vám pomoci.“

	Alienor potlačila úšklebek. Isabela ráda činila dobré skutky a pomáhala potřebným. A teď se zjevně zaměřila na ni. „Ať vás ani nenapadne mě litovat,“ varovala ji.

	Isabela ublíženě vykulila oči. „Co vás nemá! To bych nikdy neudělala!“ Vytáhla lahvičku s růžovou trestí, přistoupila ke kádi a nalila do kouřící vody pár vzácných kapek. Komnata během chvíle nádherně voněla.

	„Je to silnější než vy.“ Alienor zmírnila poznámku úsměvem, avšak Isabelu neošálila.

	Jakmile ji Amiria svlékla, Alienor vstoupila do kádě a ponořila se do téměř vroucí vody s vůní růží. Okamžitě zalapala po dechu bolestí a rozkoší zároveň.

	Isabela jí dolila do poháru vodu. „Když se Jan s Johankou dozvěděli, že přijedete, byli nadšení,“ poznamenala.

	Alienor se stáhlo hrdlo. Když ji Jindřich uvěznil za vzpouru proti němu, odňal jí i děti. Isabela, jež byla chotí Jindřichova nevlastního bratra Hamelina, je dočasně přijala do svého domu a vychovávala spolu s vlastními potomky. Alienor jí za to byla neskonale vděčná. „Jak se mají?“

	„Samozřejmě že dobře. Však sama uvidíte,“ odpověděla švagrová laskavě. „Z Johanky vyrostla hezká mladá dáma a Jan s Vilémem jsou nerozlučná dvojice.“

	„Ani nevíte, jak jsem byla ráda, že jste se jich ujala.“

	Isabela jen mávla rukou, ale bylo vidět, jak ji královnino uznání potěšilo. „Byla to radost. Oba jsou velmi chytří. Jan umí počítat, jako když bičem mrská, a Johanka čte bezchybně nahlas.“

	Alienor se zatetelila hrdostí, přesto se neubránila pocitu viny. Vždyť to ona měla své děti chválit a ne cizí žena — třebaže to byla její švagrová a přítelkyně. Brzy se však vzpamatovala. Je zpátky ve hře, neměla by žít minulostí.

	„Víte, proč mě Jindřich povolal do Winchesteru?“ zeptala se, jakmile jí Amiria pomohla do čisté košile a šatů ze šarlatové vlny. „Prý se chce usmířit, ale já mu nevěřím.“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Hamelin nic neříkal.“

	Alienor po ní sekla pohledem. „Protože nic neví, nebo to před vámi tají?“

	Švagrová sklopila oči. „Netuším.“

	Neodvážila se zeptat, pomyslela si Alienor. Isabela se vyhýbala nepříjemnostem, jak mohla.

	„Doufám, že mu nebudete odporovat,“ hlesla Isabela. „Sarum není pro vás.“

	Alienor se ušklíbla. „Vsadím se, že by s vámi Jindřich nesouhlasil. Dva roky mě tam věznil bez jakéhokoliv styku s okolním světem. Vzal mi všechno, co by mi mohlo pobyt zpříjemnit. Zakázal mi vídat se s dětmi. A teď mě zavolá sem do Winchesteru a zasype vším, co jsem postrádala. Zvláštní, nemyslíte? Jedno vám ale povím: Jestli za to chce Akvitánii, tak mu ji nikdy nedám. To se raději vrátím na Sarum. Raději zemřu.“

	„Alienor…“ Isabela zalomila rukama.

	„Nedívejte se na mne tak!“ vyštěkla Alienor a pak se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Bůh vám žehnej. Díky vám se mi znovu rozproudila krev v žilách,“ dodala smířlivěji a políbila švagrovou na tvář. „Na Jindřicha sice ještě nejsem připravena, ale dětí se nemohu dočkat.“

	*

	Alienor právě posnídala chléb s medem, když chůvy přivedly děti, Jana s Johankou a jejich čtyři bratrance a sestřenice, Isabeliny potomky. Jakmile Alienor poznala syna s dcerou, od kterých byla po dlouhé dva roky odloučena, srdce se jí rozbušilo. Bylo jim devět a deset a pomalu se blížili do věku, kdy vstoupí do světa dospělých.

	Jako první ji oslovil Jan. „Má paní matko.“ Pružně poklekl. Johanka se uklonila a zašeptala totéž co bratr. Světlehnědé vlasy s rusými pramínky po otci měla spletené do zářivého copu.

	Na okamžik nastalo rozpačité ticho, které zničehonic narušila Alienor, jež se přestala ovládat a sevřela nejmladšího potomka do náruče. „Jak jste vyrostli!“ Bojovala se slzami. „Byla jsem pryč moc dlouho, ale neminul jediný den, kdy bych na vás nemyslela a nemodlila se, abyste se ke mně vrátili.

	„My se také modlili, máti,“ ujistil ji Jan upřímně.

	„Ano, to je pravda,“ potvrdila jeho slova Isabela. „Nikdy jsem jim to nemusela připomínat.“

	Alienor si otřela oči rukávem, objala Jana s Johankou a posadila si je k sobě. Teprve po chvíli se dokázala soustředit na Isabeliny děti, syna a tři dcery, a užasla, jak jsou velcí. Synovec Vilém byl stejně starý jako Jan a jejich přátelství začínalo mít rysy dospělých mužů. Isabelina nejstarší dcera Bella se narodila ve stejný rok jako Johanka a rostla do krásy. Měla alabastrovou pleť a pozoruhodně zelenomodré oči po dědovi Geoffreyovi, hraběti z Anjou, jemuž se ne nadarmo říkalo Sličný. „Jsi velmi půvabná dívka,“ pochválila ji Alienor. „Brzy zlomíš nejedno srdce. Jestlipak jsi zasnoubená?“

	Bella se zapýřila, ale cudně sklopila oči.

	„Ne, čekáme, až bude starší a sama si vybere.“

	Alienor povytáhla obočí. „A co když ztratí hlavu pro nějakého sluhu nebo trubadúra, který kromě písní nemá ani groš?“

	Isabela mávla rukou. „Samozřejmě jsou jisté hranice, ale bez jejího souhlasu ji neprovdáme – stejně jako její sestry.“

	„Co na to Hamelin?“

	„Souhlasí. Bella má ještě spoustu času, a kromě toho jsme ani nedostali nabídku, kterou bychom nedokázali odmítnout.“ 

	Alienor zmlkla. Isabela sice byla velmi konzervativní, ale jak šlo o city a domov, byla tvrdohlavá a vzpurná. Někdo říkal, že je statečná a věrná, jiný ji obviňoval ze slabosti a pošetilosti. Nedivila se, že Hamelin neprotestoval. Jindřichův nevlastní bratr vládl své domácnosti laskavou, ale pevnou rukou a neměl důvod vydávat dcery do područí jiných mužů v tak mladém věku. Alienořiny vlastní dcery se z politických důvodů vdaly ještě před pubertou, ale Isabela s Hamelinem nevládli Anglii. 

	Za dveřmi se ozvaly mužské hlasy a blížící se kroky a vzápětí vtrhli do komnaty její starší synové doprovázeni otcem. Přinesli s sebou čerstvý vzduch a atmosféru plnou energie. Všichni čtyři se hlasitě smáli, protože Jindřichův oblíbený teriér ukradl biskupovi z Ely kožešinovou čapku posázenou drahými kameny a za stájemi ji roztrhal.

	Alienor se okamžitě podívala na Richarda, dědice vévodství. Milovala všechny své děti, ale Richard byl zřítelnicí jejího oka. Hrabě z Poitou, budoucí vévoda akvitánský. Rusozlaté vlasy mu zářily jako plamen, oči připomínaly azurově modrou letní oblohu. Kromě toho byl ze všech přítomných nejvyšší.

	Okamžitě zvážněl, formálně jí poklekl u nohou a přijal polibek míru. Alienor zachovala důstojnost královny, ačkoliv jí srdce zaplesalo. Zadívala se synovi do očí a oba se na sebe významně usmáli. Mlčeli. Nebylo radno před Jindřichem a ostatními cokoliv říkat.

	Richard vstal a udělal místo o rok mladšímu Geoffreyovi, hnědovlasému a drobnějšímu bratrovi. Geoffrey byl zasnoubený s Konstancií Bretaňskou a měl se stát budoucím vévodou Bretaně. Alienor se v uzavřeném synovi jako obvykle nevyznala. Bůhví, co všechno se za jeho kamennou maskou skrývá.

	„Má paní matko.“ Vzal ji za ruku a přitiskl si ji na čelo. Choval se dokonale, ale oči měl ostražité a nevyzpytatelné.

	Harry ji vřele políbil a pevně jí stiskl prsty. „Cítíte se lépe, máti?“

	„Již jsem oděla zbroj,“ odpověděla s trpkým pobavením. Jak se vlastně cítí? Lépe? Spíše jinak. Připravená k bitvě.

	„Tohle je vaše.“ Nasypal jí do dlaně půl tuctu nádherných kamenů včetně velkého ametystu se dvěma otvory, jimiž byla protažená nit se zbytky veverčiny. „Naše kořist,“ zasmál se. „Ale neříkejte to biskupovi z Ely.“

	Alienor stiskla drahokamy a hned ji napadlo, že se jí budou hodit. Dostala je v žertu před mnoha svědky, což znamenalo, že je Jindřich nezabaví. Zamkla nově nabytý poklad do šperkovnice a napjatě se otočila k manželovi, jenž úmyslně vyčkával, jak dopadne její setkání se syny. Nepoklonila se mu a on nehnul ani brvou. „Madam, věřím, že váš dočasný pobyt na Sarumu přinesl své ovoce,“ oslovil ji a oči měl tvrdé jako kámen.

	„Samozřejmě, Sire. Měla jsem dost času na přemýšlení. Díky tomu vidím všechno mnohem jasněji než předtím.“

	„To rád slyším. Jak vidíte, dohodl jsem se s našimi syny, a tak není důvod k dalším svárům.“ S tím Alienor ovšem zásadně nesouhlasila, nicméně stiskla rty a mlčela. Natáhl k ní ruku. „Dvůr nás očekává v rytířském sále, pokud vás to potěší.“

	„A záleží na tom?“

	„Myslím, že oba známe odpověď,“ kavalírsky se usmál, avšak jeho pohled dál studil jako led.

	Nechtěla se ho dotknout, ale přinutila se lehce položit ruku na jeho rukáv a bok po boku opustili komnatu. Věděla, že ani on netouží po její blízkosti. Jejich společný příchod mezi dvořany měl především demonstrovat jeho moc, nic víc. Prozatím však přistoupila na jeho hru a rozhodla se vyčkávat.

	III

	HRAD WINCHESTER, VELIKONOČNÍ SVÁTKY,

	DUBEN 1176

	Alienor seděla v okenním výklenku s Isabelou a vyšívala rukáv Johančiných nových šatů. Byla to titěrná práce, která ji však nevýslovně těšila. Na Sarumu mohla šít jen jednoduché plátěné košile pro chudé a nemocné, což měla být součást jejího pokání za rebelii synů proti otci. Nadšeně se znovu dotýkala hedvábné krásy a přemýšlela.

	Včera proběhlo jedno z rodinných setkání, které připomínalo sluncem zalitou kalnou hladinu řeky s nebezpečnými spodními proudy. Všichni se usmívali. Občas se někdo upřímně zasmál, ale v pozadí veškerých zdvořilostí vystrkovala temné růžky minulost. Rodina a příbuzní byli samý šprým a muži klábosili o lovu. Několikrát přišlo na přetřes zničení biskupovy čapky, párkrát se o tom zmínil i sám duchovní, který galantně souhlasil, aby si Alienor drahokamy nechala. Nikdo se ani slůvkem nevrátil k revoltě princů, jež měla za následek královnino uvěznění. Každý se tvářil, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku a Alienor na Sarumu nikdy nebyla.

	Dnes ráno si Jindřich vyjel se syny na lov, aby jí názorně předvedl vzájemnou mužskou solidaritu. Vidíš? Jsou moji! Chtěla jsi mi je vzít, ale nepodařilo se ti to. Přesně tohle byla verze, kterou hlásal. Přestože ji z toho bolelo srdce, nevěřila mu.

	Johanka a její sestřenice z rodu Warenne se věnovaly vlastním výšivkám, stejně jako Harryho mladá žena Markéta a její nevýrazná sestra Alais, jež byla zasnoubena Richardovi. Konstancie Bretaňská, Geoffreyova budoucí choť, jim k práci předčítala z bestiáře, a právě teď je s ohrnutým nosem informovala, že podle knihy velbloudi raději pijí špinavou vodu nežli čistou, proto si ji kalí hrabáním nohou.

	„Viděla jste velbloudy, máti, když jste byla ve Svaté zemi?“ zeptala se Johanka. „Opravdu to dělají?“

	„Nevšimla jsem si,“ pousmála se Alienor. „Ale pamatujte si, že ne všechno, co se píše, je pravda. Jednou jsem na velbloudovi jela. Stalo se to v Jeruzalémě a Ludvík byl zděšen. Považoval to za nehoráznou nepřístojnost, jenže mně to bylo jedno.“

	Johanka vykulila oči. „Jaké to bylo?“

	„Nepohodlné,“ ušklíbla se Alienor. „A málem jsem z toho dostala mořskou nemoc. Jsou vysocí, při chůzi se houpou a chvíli jim trvá, než poslechnou. Ovšem jejich koně… Ach, to je něco úplně jiného.“ Rozzářila se vzpomínkami. „Ačkoliv ani to Ludvík neschvaloval. Nelíbilo se mu, že se jeho žena řítí po poušti jako vítr. Asi se bál, abych mu neutekla. Pcha! To se mu mohlo klidně stát! Kéž bych měla arabského koně… nebo alespoň velblouda. Chtěla bych se vrátit do Poitiers, do vlastního sídla. Je to tak dávno, co jsem tam byla naposledy…“

	Isabela se jí jemně dotkla, ale v soucitných očích měla i varování.

	„A tady se píše o orlovi,“ pokračovala Konstancie nadšeně.

	„Je známo, že starý orel může omládnout. Když se mu oči zakalí a křídla ztěžknou věkem, vyhledá fontánu s křišťálově čistou vodou, která září ve slunci jako tekuté zlato. Vznese se vysoko nad fontánu a nechá se oslnit, až mu vzplanou oči i křídla. Pak sestoupí dolů, ponoří se tam, kde je nejjiskřivější voda, a třikrát se vykoupe, dokud se mu nevrátí svěžest a mládí.“

	Alienor se zamžily oči. Kéž by to bylo tak snadné.

	Čtení náhle přerušil Jindřich, který se právě vrátil z honu a sršel energií. Boty měl zablácené, plášť i čapku roztržené. Alienor ucítila pot. Synové se neobjevili, ani sloužící. Rozbušilo se jí srdce. A je to tady. Okamžik pravdy.

	Hodil plášť i čapku panošovi a pokynul mu, aby odešel. Pak zamířil k oknu. „Všichni ven,“ nařídil a velitelsky mávl rukou. „Přeji si mluvit s královnou o samotě.“

	„Chci zůstat,“ namítla Johanka a přitulila se k matce.

	„Chtít můžeš, ale poslechneš,“ odsekl Jindřich. „Tento rozhovor není určen tobě.“

	„Pojď, Johanko,“ ozvala se Isabela. „Potřebuji uklidit šperkovnici a ty s Bellou byste mi mohly pomoct.“

	Johanka se krátce, téměř rozzlobeně na otce podívala, avšak tetině nabídce neodolala. Poklonila se a odběhla.

	„Dcery,“ procedil Jindřich mezi zuby a sedl si na Isabelino místo.

	Alienor se znovu chopila jehly. „Přichází do věku, kdy již mnohé chápe.“

	„Také je ve věku, kdy by se měla chovat důstojně a dbát na etiketu,“ zavrčel podrážděně. „A poslouchat otce.“ Zvedl zlatou výšivku a prohlédl si ji proti světlu. „Přijeli poslové ze Sicílie s žádostí o Johančinu ruku. Pokud nám nabídnou dobré podmínky, jsem připraven souhlasit.“

	Alienor udělala pár složitých stehů. O tomto případném manželství se mluvilo již roky, ale zatím bez konkrétního výsledku. Další dcera se vydá do cizí země a ona ji možná nikdy víc nespatří. Na druhou stranu Sicílie v mnohém připomíná Akvitánii, což znamená, že by se tam Johance mohlo líbit. Vilém Sicilský byl sice o deset let starší, ale to by nemuselo vadit. „Ví o tom Johanka?“

	„Ne, ale brzy jí to řeknu. Pokud se dohodneme, odcestuje koncem léta.“

	Alienor sklopila oči ke své práci. Polkla hrdost a zeptala se: „Dovolíte mi tu zůstat, abych s ní strávila víc času?“

	„Coby ne.“ Zhluboka si povzdechl. „Vždy se snažím, aby v našem království vládl klid. Moji synové to teď chápou a doufám, že i vy jste přišla k rozumu. Jak máme žádat od poddaných věrnost, když se sami rveme jako psi?“

	Moji synové, všimla si, ne naši synové. „Měla jsem dost času k přemýšlení,“ poznamenala, otočila látku a zadívala se na stehy. „Vzhledem k tomu, že jste mě zbavil okovů a povolal do Winchesteru, předpokládám, že k tomu máte nějaký důvod. Harry říkal, že se chcete usmířit. Je to pravda?“

	Vzal třpytivou nit a začal si ji navíjet na ukazováček. „Vzpomínáte, jak jsme společně navštívili Fontevraud?“ 

	Zajímavý první tah. „To je dávno.“

	„Ano a byla to pěkná doba, nemyslíte?“ pousmál se.

	Okamžitě si vzpomněla, jak se s ním procházela po louce zmáčené rosou. Hradby opatství se leskly v ranním oparu a za nimi chůva nesla prvorozeného syna v náruči. Společně se těšili na budoucnost a jí srdce překypovalo radostí. Jenže Vilík zemřel před více než dvaceti lety a vzpomínka připomínala jen záblesk slunce nad nebezpečnými vodami. Od té doby navštívila Fontevraud několikrát, ale nikdy víc s Jindřichem. „Proč o tom mluvíte?“

	„Vždy jste říkala, že opatství je balzám na vaši duši. Nevěřím, že jste měla podobný pocit ze Sarumu.“

	Alienor přestala vyšívat a úsečně na něj pohlédla. „Kam tím míříte?“

	Vstal a přistoupil k oknu. Pohyb rozvířil štiplavý odér potu z kůže a šatů. „Opatství v Amesbury připadne pod správu Fontevraud a bude potřebovat abatyši. Bylo by to pro vás ctihodné postavení, ve kterém by se vám mohlo líbit.“

	Abatyše! Tak tohle má za lubem. Klášter! Čeká, že bude trávit zbývající čas v modlitbách a péčí o potřebné. Pěkná pomalá smrt vznešené dámy. A pokud odmítne, nemine ji studená kobka na Sarumu.

	„Jakmile tam budete, nechám vás na pokoji,“ pokračoval téměř milým tónem. „Budete si moci dělat, co uznáte za vhodné. Jezdit na koni, přijímat hosty. Budete pro náš rod přínosem, nikoliv přítěží.“

	Alienor se zadívala na jeho temeno. Vlasy mu začínaly řídnout a šedivět. „Raději bych se odebrala do Poitiers,“ namítla sladce. „Za dva měsíce začnou zrát třešně a počátek léta je tam vždy nádherný. To je skutečný balzám pro moji duši.“

	Otočil se. „To by nebylo vhodné. Po tom, co se stalo, vás tam nikdy nepustím.“ Jeho úsměv byl rázem tentam. „Mluvil jsem s duchovními a ti mě ujistili, že naše manželství lze zrušit.“

	Žádný šok, žádné překvapení. Alienor přesně tohle čekala.

	„Mluvíte o anulaci?“

	Pokrčil rameny. „Jistým způsobem.“

	„Jistým způsobem? Anulace buď je, nebo není.“

	Sklopil oči ke zlaté niti namotané na prstu. „Ano, pokud chcete, abych mluvil bez obalu, pak opravdu myslím anulaci.“

	„Chcete mě zničit,“ zajíkla se opovržením. „Chcete, abych jednou provždy zmizela.“ Žaludek se jí stáhl. Tohle nepřipustí!

	„Jaký z toho budu mít prospěch?“

	Znovu pokrčil rameny. „Nevidím důvod, proč byste měla cokoliv namítat. Díky tomu každý půjdeme vlastní cestou a ukončíme tuhle nevraživost.“

	Jenže původcem toho všeho byl on. Kdyby se k ní choval s úctou, nikdy by mu nevzdorovala. A teď ji chce zavřít do kláštera a odepřít právo navštívit rodné vévodství. Možná že se porozhlíží po jiné ženě. Tuto hrozbu nemůže jen tak ignorovat. Nová královna by mu mohla porodit děti a její vlastní synové by mohli být vyděděni. Ne, to nepřipustí. Bude-li třeba, pozvedne na jejich obranu meč!

	Odložila vyšívání a stanula mu tváří v tvář. „Tak s tímhle zásadně nesouhlasím. Chcete-li anulaci, budete mi muset nabídnout víc než jen klášter.“

	„Nemáte na vybranou, madam. Mohu získat dokumenty, které potvrdí, že naše manželství je od samého začátku neplatné, neboť jsme pokrevně spřízněni.“

	Opovržlivě se zasmála. „Jsem si jistá, že existovalo mnoho překážek, Jindřichu, ale ty jsme legálně vyřešili, než jsme se vzali. Řeknu vám jedno: Všechny útoky vám oplatím stejnou mincí. Nemám sice k dispozici armádu, ale tohle bude boj v jiné aréně. Potom, co se stalo Tomáši Becketovi, bude Řím stát na mé straně. Ba co víc, nesmíte mi ublížit, protože po Becketově smrti lidé snadno uvěří, že když jste nechal zavraždit arcibiskupa, nebudete se zdráhat učinit totéž s královnou.“

	Jindřich zrudl jako krocan a v žilkách na skráních mu zřetelně tepala krev. Zvedl pěst. „Při samém Bohu, madam, zašla jste příliš daleko!“

	„Tak mě udeřte,“ vyzvala ho a hrdě pohodila hlavou. „Pošlete mě zpátky na Sarum a pak to vysvětlete vašim synům. Uvidíme, co vám odpoví.“

	Stáli ve výklenku, zhluboka dýchali a tvrdě si měřili jeden druhého.

	„Přísahám, že dostanu, co chci!“

	„Přísahejte, jak chcete,“ odsekla mu Alienor. „Ponížil jste mne. Víc mi udělat nemůžete.“

	„V tom se mýlíte. Rozmyslete si to dobře, madam. Až Velikonoce skončí, zeptám se vás ještě jednou a očekávám, že dostanu kladnou odpověď. Běda, jestli ne!“ Rozzuřeně vyrazil ke dveřím a cestou do ní vrazil, až se zapotácela.

	Kolena se jí podlomila. Tápavě couvala, dokud za sebou neucítila polstrované sedátko u okna, na které se celá roztřesená zhroutila. Drahý Bože, on chce anulaci. Pošle ji do kláštera a zapomene. Jak se má bránit? Možností nebylo nazbyt, snad jen tvrdošíjný odpor.

	Isabela po špičkách vklouzla do komnaty a spěšně zamířila ke zkoprnělé Alienor. Když viděla, v jakém stavu se její přítelkyně nachází, propustila fraucimor a sama jí nalila číši vína.

	„Chce rozvod,“ otupěle prohlásila Alienor. „Chce, abych se uchýlila do Amesbury a stala se jeptiškou.“

	„Panebože!“ zajíkla se Isabela.

	„Chce mě zavřít do kláštera a vzít mi Akvitánii.“ Třásla se nenávistí a odporem. „Prý je to počestný způsob života. Prý tím získám klid a svobodu. Jenže to se říká i o smrti, není-liž pravda?“ Zadívala se na pohár v nejisté ruce. „Jednoho dne se odeberu do kláštera dobrovolně, ale ne teď. Nemohu mít sice děti, ale nedovolím, aby se ke mně choval jako ke starému krámu.“ Bojovně se na Isabelu podívala. „S tím nebudu nikdy souhlasit!“

	Isabela si sedla vedle ní a po chvíli váhání ji začala konejšit. „Vím, že to je těžké, ale cožpak to není lepší než návrat do žaláře na Sarumu?“

	Alienor stiskla rty a zadívala se na sloupce světla pronikající oknem. Na zemi se třpytilo zlatavé klubko, se kterým si ještě před chvílí pohrával Jindřich. 

	„Ne, není.“

	„Budete tam mít společnost dalších urozených žen a knihy na čtení. Nikdo vás nebude omezovat ve vašich zálibách.“ Soucitně se jí dotkla. „Budete na čerstvém vzduchu, žít v pohodlí, všemi ctěná a vážená. Když toto vše uvážíte, je králův návrh opravdu tak hrozný?“

	Isabelino odhodlání vidět na všem jen to dobré Alienor vždy dráždilo, ale teď se rozzuřila. „Vy to nechápete! Nikdy jste to nechápala!“ vyštěkla. „Jsem královna! To, co po mně žádá, je nemyslitelné! Já nejsem nicka, kterou může odkopnout, kdykoliv se mu zlíbí.“

	Isabela se smířlivě pousmála. „Nechtěla jsem vás urazit. Mám na srdci jen vaše dobro.“

	„Dobro? Pcha! Ten bídák mě hodlá zbavit všech privilegií a vy ho ještě omlouváte, protože odmítáte vidět svět, jaký doopravdy je.“

	„Alienor…“

	„Běžte!“ osopila se na ni Alienor. „Nepotřebuji vaše laskavé rady.“

	Isabela si skousla ret. „Jen vám chci pomoct, nic víc.“

	„Nemůžete mi pomoct,“ namítla Alienor zoufale. „Myslela jsem to vážně. Jděte. Nechci vás tady!“

	Isabela vstala a brada se jí chvěla. „Jak si přejete, madam.“ Formálně se uklonila a odešla.

	Alienor zavřela oči a skryla tvář do dlaní. Užuž zavolala přítelkyni zpátky, ale pýcha a zlost jí to nedovolily.

	Nikdo další se k ní nepřiblížil. Vždyť kdo by chtěl dobrovolně vstoupit do lví klece? Zůstala sama. Po chvíli složila ruce do klína a důstojně zvedla bradu. Bylo to zvláštní, ale vidina boje jí rozproudila krev. Nehodlala se jen tak vzdát. Součástí jejího údělu královny bylo osamění. Střet s Isabelou jí znovu potvrdil, že jediný člověk, na kterého se opravdu může spolehnout, je jen ona sama.

	IV

	HRAD WINCHESTER, VELIKONOCE,

	DUBEN 1176

	Hamelin z Warenne, vévoda ze Surrey, odpočíval před krbem a těšil se ze společnosti tří dcer, jež kolem něj vesele poskakovaly. Učesaly mu vlasy a umyly unavené nohy. Celý den plnil příkazy energického nevlastního bratra a teď si konečně užíval zaslouženého pohodlí.

	Usmíval se a rozjímal, jak je se svou rodinou šťastný. Syn byl bystrý statný chlapec, který jednoho dne dozajista úspěšně převezme správu vévodství. Také dcery mu přinášely jen radost. Jednoho dne se vdají a jejich manželé budou děkovat Bohu, jaké mají báječné ženy. Zatím však mají času dost. Dohodl se s Isabelou, že nebudou s vdavkami spěchat. Bella sice vyrůstala v krásnou dívku, ale táhlo jí teprve na dvanáct. Adélce bylo sedm a Matyldě pět. Na rozdíl od Jindřichových dcer, jež musely splnit dynastickou povinnost, jeho holčičky neměly naspěch.

	Mrkl na choť, která zády k němu cosi třídila v šatní truhle. Každou chvíli něco vytáhla, znovu složila a vrátila zpět. Nevěnoval tomu zvláštní pozornost. Usoudil, že se věnuje jen další záhadné ženské činnosti, kterou muži nechápou.

	„Bello, zahraj mi,“ požádal svoji nejstarší.

	Ta uchopila harfu a přinesla si k němu stoličku. Půvabně si odhrnula zářivé hnědé vlasy, které jí spadly do obličeje, a usmála se na otce. Měla talent a struny pod jejím dotekem ožily příjemnou melodií. Matylda si mu vylezla na klín a on ji v něžném ochranitelském gestu objal kolem štíhlého tělíčka. Po dni stráveném s Jindřichem zoufale potřeboval kontakt se svou rodinou, aby se očistil od špíny královského dvora, a přitom nepřestával blahořečit Bohu, že ho obdařil takovým štěstím.

	Později, když dcery i syna políbil na dobrou noc a poslal je s chůvami na kutě, se zadíval na manželku a poplácal na lavici vedle sebe.

	„Jste dnes nějak zamlklá. Pojďte, dáme si víno, posedíme.“

	Poslechla, ale Hamelin si hned všiml, jak je utrápená. Něco ji tížilo. Sama se mu však nesvěřila a on nechtěl vyzvídat. Vzal si od ní pohár a natáhl si nohy k ohni. „Asi jste již slyšela, že se Jindřich chce s Alienor rozvést, viďte?“

	Když neodpověděla, zadíval se na ni a ona v tom okamžiku propukla v pláč. Užasle a vyděšeně ji vzal za ruku. „Co je?“ zeptal se. „Co se stalo?“

	„Nic,“ zajíkla se. „Budu v pořádku.“

	„Ale no tak, ven s tím. Jde o to, co jsem právě řekl?“ Napadlo ho, jestli se nebojí o své vlastní postavení. „Vždyť my dva se přece nerozvádíme, tak proč jste tak rozrušená?“

	„Vů… vůbec nejsem rozrušená,“ štkala Isabela, zahanbená, že se neovládla a kazí Hamelinovi poklidný večer.

	„To vidím. Nuže, co vás trápí?“

	„Alienor,“ vzlykala. „Vynadala mi, když jsem jí řekla, že anulace je pro ni nejlepší řešení. Vyčetla mi, že ji nechápu, a poslala mě pryč. Chovala se, jako bych byla nepřítel, jako by všechno, co jsem pro ni kdy udělala, nic neznamenalo!“

	Hamelin se ušklíbl. Přestože Isabelu vroucně miloval, její přecitlivělost ho uváděla do rozpaků a v žádném případě se nechtěl míchat do ženských pří. Jindřich byl sice vzteklý a svárlivý, ale jako muž rozhodně pochopitelnější. „Uklidněte se, má lásko. Mě vykázal Jindřich již mnohokrát, když jsem s ním nesouhlasil nebo se právě vztekal na celý svět. Jakmile však vychladl, povolal mě zpátky, jelikož mě potřebuje – stejně jako Alienor vás, ať tvrdí cokoliv.“ Trpce se usmál. „Stojíme při nich, i když do nás kopou. Tak teď si osušte oči a dejte si víno. Uvidíte, že to přejde.“

	Jakmile přestala plakat a jen občas popotáhla, naplnil jí číši.

	„Nuže, mám to chápat tak, že Alienor není anulaci nakloněna?“ 

	Isabela malinko zavrtěla hlavou. „Ne. Když jsem jí řekla, že to bude pro její dobro, řádila jako lvice.“ Mnula mokrý plátěný kapesník, kterým si otírala slzy. „Prý se nepodřídí, i kdyby ji měl Jindřich poslat zpátky na Sarum.“

	Hamelin si povzdechl. Jindřichovy manželské problémy zasahovaly i do jeho rodiny a reakce švagrové ho vůbec nepřekvapila.

	„Svěřil se vám král, proč usiluje o anulaci?“ zeptala se.

	„Prý se chce od Alienor osvobodit a žít po svém. Alienor bude počestně žít v Amesbury a on bude volný.“

	„Alienor si myslí, že ji Jindřich znevažuje.“ Isabela se na manžela pátravě zadívala. „Říká se, že si chce vzít buď Alais Francouzskou, nebo Rosamundu Cliffordovou.“

	„To jsou jen plané dohady.“ Hamelin pokrčil rameny. „Jak znám bratra, tak neučiní ani jedno, protože by to způsobilo velký poprask. Jedna je snoubenka jeho syna a druhá dcera pouhého barona. Není blázen.“ Objal ji a políbil. „Nepleťte se do toho. To je totiž jediný způsob, jak z toho vyváznout se zdravou kůží.“

	„Ano, máte pravdu.“ Isabela se o něj opřela, aby našla útěchu.

	„Mám i jiné zprávy, které vám spraví náladu,“ ozval se po chvíli. „Jindřich mi sdělil, že k nám míří sicilský vyslanec, aby pro svého krále požádal o ruku neteře Johanky. Pokud budou jejich podmínky přijatelné, Jindřich kývne.“

	„Věděla jsem, že se o tom jedná, ale netušila jsem… Je to moc daleko a Johanka je ještě malá…“

	„Je to její osud. Johanka ví, že se musí vhodně provdat a přispět k dobrým vztahům našich zemí. K tomu jste ji vychovala. Ženich je navíc hezký a slušný muž, sicilský dvůr je jeden z nejprestižnějších v celém křesťanském světě.“

	„Je to dobrá partie a jsem ráda, že ji čeká velká budoucnost, ale bude se mi po ní stýskat. A Belle také.“

	„Je to její povinnost,“ prohlásil Hamelin neochvějně. „Proto se narodila.“

	„Stejně jako já. Také jsem se mohla stát anglickou královnou.“ Isabela si vzpomněla na prvního manžela, dědice trůnu, jenž své právo postoupil Jindřichovi. Kdyby nezasáhl osud, Alienořina koruna by teď byla její. „Jsem vděčná, že jí nejsem. Kdybych musela takto časně provdat dcery, zlomilo by mi to srdce. Kdy Johanka odjede, pokud se dohodnou?“

	„Na podzim.“

	Hamelinův bílý chrt vyskočil z druhé strany na lavici, párkrát se otočil, pak se uvelebil a položil si hlavu na pánovo stehno.

	„Jindřich chce, abych ji doprovázel a dohlédl na její bezpečí.“ Usmál se. „A vy pojedete také, takže se nebudeme muset loučit. Co vy na to?“

	Isabela se malinko odtáhla a pak se radostně zasmála. „Nevím, co na to říct! Je to prestižní závazek. Čeká mě spousta práce.“ Hned přemítala, co všechno musí obsahovat nevěstina svatební truhlice, kolik šatů bude třeba našít, nehledě na zařizování nové Johančiny domácnosti. Byla si jistá, že Jindřich účast Alienor nepřipustí. Rychle přestala myslet na švagrovou, aby se znovu nerozplakala.

	„Samozřejmě, ale zatím nikde nic neříkejte,“ varoval ji. „Ať vás ani nenapadne balit.“

	„Ovšem!“ Zatvářila se uraženě. „Umím udržet tajemství!“

	„Vždyť já vím,“ chlácholil ji a pak se usmál. „Alespoň si domů přivezeme sicilské hedvábí na šaty a závěsy, viďte?“

	Isabela se posměšně ušklíbla. „Tohle na mě nehrajte.“

	„Cožpak by se vám to nelíbilo? A co potěší vás, to potěší i mne, protože spokojená žena znamená spokojenou domácnost –ao to mi jde především.“

	„Mně také.“ Kajícně sklopila oči. „Omlouvám se.“

	„Zač? Že máte měkké srdce?“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Toho si na vás cením.“

	Isabela opětovala jeho něžnosti, ale po chvíli se zase odtáhla. „Říkáte, že to přejde, ale slova jsou snazší než skutky. Co si mám počít s Alienor?“

	Ledabyle pokrčil rameny. „Nic. Nechte usadit prach. Alienor má tak málo přátel, že si nemůže dovolit s nimi plýtvat. Nebojte se, ona za vámi přijde, ale nečekejte, že se omluví. V tom jsou s Jindřichem stejní.“

	Isabela odstrčila psa, sedla si Hamelinovi na klín a objala ho kolem krku. „Nechci, aby se něco podobného stalo i nám,“ prohlásila důrazně. „My dva musíme zůstat spolu, nesmí nás nic rozdělit.“

	Hamelin ji přivinul k sobě. 

	„Jednou nás rozdělí smrt, má milá, ale do té doby jsme jedno tělo – o čemž svědčí naše děti. Já nejsem Jindřich a vy nejste Alienor – Bůh chraň.“

	Pak zamířili na lože, kde se něžně a horoucně milovali, což již dlouho nedělali, protože rutina a náročná služba u dvora je připravovaly o veškerou energii. Když usnuli, objímali se, jako by na tom závisel jejich život.

	V

	HRAD WINCHESTER, VELIKONOCE,

	DUBEN 1176

	Alienor s Richardem seděli nad šachovnicí. Vlhký jarní soumrak se pomalu měnil v noc. Okenice byly zavřené a lampy se svícemi ozařovaly komnatu jantarovým světlem. Jindřich nebyl přítomen, rovněž tak arcibiskup canterburský a biskup londýnský, což nevěstilo nic dobrého. Alienor si z toho však vrásky nedělala. Manželova absence ji spíš mírně pobavila, protože hned věděla, co se na ni chystá.

	Mezi jednotlivými tahy, navzdory špatnému osvětlení, vyšívala, aby dokončila Johance šaty, než je zase rozdělí. Nepochybovala, že ji Jindřich za trest pošle zpátky na Sarum.

	Richard si mnul bradu a uvažoval o dalším strategickém kroku. Rusozlaté vlasy mu při tom spadly do obličeje a Alienor potlačila mateřskou touhu mu je odhrnout z očí. Richard byl již dospělý a její jemné gesto by ho mohlo obtěžovat.

	Zatím měl více figurek, avšak ona jeho útoky zdařile odrážela. Nebyla snadný soupeř, a když Richard táhl jezdcem, soustředěně se mračil.

	Alienor odpověděla taktickým manévrem, který mu umožnil postoupit dál. Zajímalo ji, jak syn zareaguje. Teď mohl padnout do léčky… nebo vyhrát. Richard sáhl silnými, ale štíhlými prsty po jezdci, ale pak zaváhal. Pochopil matčinu past, pousmál se a učinil jiný tah, jímž se dostal do bezpečí. Když se na ni podíval, tvářil se více než spokojeně.

	„Jsem na vás hrdá,“ pochválila ho Alienor. „Bývaly časy, kdy byste napřed konal a teprve pak se za to proklínal.“

	„Byl bych blázen, kdybych se nepoučil z minulých chyb,“ opáčil s úsměvem. Vzápětí se však zamračil. „Máti, kéž bych mohl něco udělat… s vaší situací.“

	Natáhla se přes šachovnici a vzala ho za ruku. Přestože měl hladkou kůži mladíka, mozolnaté dlaně patřily aktivnímu muži.

	„To já také, ale musíme být rozumní. Váš otec prozatím ovládá hru a vy se musíte rozhodnout, jak vše nejlépe zúročit. Pamatujte na budoucnost a konejte podle toho. Je-li to nutné, spolupracujte s ním, ale nikdy nepusťte ze zřetele vlastní cíle.“

	Kývl, ale zatvářil se jako typický chlapec, který se musí potýkat s něčím nechutným. „Nařídil mi, abych nastolil pořádek v Poitou, já ale potřebuji víc mužů. Aimery de Thouars povstal, protože otec odepřel jeho ženě dědická práva ve prospěch našeho Jana.“

	Alienor se ušklíbla. „Na otce se můžete spolehnout jen v jednom: Bude vám ztrpčovat život, jak bude moct. Zaměstná vás v Poitou, ale nepřestane vám kontrolovat finance, abyste na něm zůstal závislý. Dávejte si pozor.“

	„To se rozumí samo sebou, máti.“

	Dokončili hru a Richard vyhrál, protože mu to Alienor dovolila, aby viděla, jak bude reagovat. Když se opřel a napil z poháru, podotkla: „Váš otec po mně chce, abych souhlasila s anulací manželství. Odmítla jsem. Řekla jsem mu, že dřív zamrzne peklo. Proto je teď s biskupy. Chce ze mě udělat abatyši v Amesbury.“

	Richard se málem udusil vínem a oči se mu zaleskly vzteky. „Panebože, máti, tomu říká mír?“

	„Nemyslím, že by mi život řeholnice vyhovoval.“ 

	Zrudl. „To nemůže! Nedovolím…“

	„Vy neuděláte nic,“ rázně ho přerušila. „Já si s tím poradím sama.“

	Richard se zatvářil jak tisíc čertů. Přestože se dokázal ovládnout, aby nevybuchl, stále se měl co učit, aby dokázal zachovat kamennou tvář. „On vás ale zneuctil, my všichni jsme pro něj bezcenní. Tohle nepřipustím!“

	„Neučila jsem vás napřed přemýšlet a teprve pak jednat? Nesmíte se vměšovat, protože potřebujete jeho zdroje, abyste ovládl Poitou. Jakmile budete mít armádu, přestože placenou z jeho peněz, budete mít určitou moc. Nebojte se, rozvod mu nedopřejeme.“

	Stále rozzuřený Richard mrštil šachovou figurkou a s odporem prohlásil: „Určitě jste slyšela, že si chce vzít Alais. Všichni si myslí, že je to jen nehorázný žert, ale já si nejsem jistý.“

	„Kdo ví, čeho je váš otec schopný,“ ohrnula nos Alienor, „ale tohle se mi moc nezdá.“

	„Já o ni každopádně nestojím,“ prohlásil vzdorně. „Jsou dědičky, které by mi vyhovovaly víc. Raději ženu ze zemí hraničících s Akvitánií než šedivou myš.“

	„Souhlasím. Nikdy jsem nebyla nadšená, že by si moji synové měli vzít francouzské princezny,“ přitakala znechuceně.

	„Pro Harryho je již příliš pozdě a musím přiznat, že ti dva se k sobě docela hodí. Když vás ale váš otec přinutil k zásnubám s Alais, přísahala jsem, že udělám vše, co bude v mých silách, aby ke sňatku nedošlo.“

	„A také nedojde,“ procedil Richard odhodlaně. „Prozatím bude otec svatbu oddalovat, aby se nemusel dělit o moc.“ Pohlédl na ni úkosem a Alienor postřehla, že ho něco trápí, přestože se to snaží skrýt. „Je tady ještě to Cliffordovo děvče. Nemyslíte, že otec chce anulaci kvůli ní?“

	Alienor se uštěpačně usmála. „To je jen čistě akademická otázka, protože já zůstanu jeho manželkou, dokud nás smrt nerozdělí, ale pokud chcete slyšet můj názor, tak tomu nevěřím. Král může mít za milenku příslušnici nižší šlechty, ale oženit se musí s ženou stejně urozenou, jako je on. Kdepak, váš otec chce anulaci proto, aby mi odebral veškerou moc a odstranil mě ze všech sfér vlivu. Klášter v Amesbury je pro něj vhodnější než žalář na Sarumu, jelikož chce vypadat ušlechtile. Mně se zbaví a zůstanou mu jen věrní a poslušní synové.“

	Richard se zamračil. „Neměl by se k vám takhle chovat.“

	„Teď s tím nic nenaděláme. Prozatím…“ Zaťukala ukazováčkem na šachovnici. „Strategie, můj milý synu.“ Významně se na něj podívala. „Nemarněte čas, ale buďte ve střehu.“

	*

	Rosamunda Cliffordová, oděná do prosté košile z průsvitného batistu, si sedla na Jindřichovu postel a začala si zaplétat hedvábné vlasy do jednoduchého dlouhého copu. Na prsteníčku jí přitom zářil zlatý prsten s perlou, jenž kdysi patřil Jindřichově matce.

	Cop jí končil u pasu a ona si s úsměvem položila dlaň na břicho. V jejím lůně rostl nový život. Jindřichovo dítě, princ královské krve, počatý o Vánocích na Ježíšovo narození. Byla Jindřichovou milenkou téměř deset let, ale tohle bylo teprve podruhé, kdy otěhotněla. Poprvé záhy potratila, ale tentokrát byla již ve čtvrtém měsíci a postava se jí začínala zaoblovat. Na podzim porodí Jindřichovi dědice a pak se možná stane královnou.

	Říkal, že je ženou jeho srdce, a na znamení lásky jí věnoval matčin prsten. Ještě před pár lety by jí to stačilo, ale teď chtěla víc. Žila s ním, sdílela jeho stůl i lože a toužila po oficiálním uznání. Zatím však byla jen jeho konkubína, nikoliv zákonitá choť. Jeho královna měla titul a privilegia, ačkoliv si je vůbec nezasloužila za to, co Jindřichovi udělala, když proti němu poštvala syny a znectila jeho jméno. Kromě toho byla již neplodná, kdežto ona může Jindřichovi nabídnout vše, co bude potřebovat. Bylo by pro všechny nejlepší, kdyby Alienor souhlasila s anulací a dožila jako jeptiška.

	Zaslechla za dveřmi hlasy – to Jindřich posílal svého panoše spát. Honem poklidila své věci a rozhodila povlečení. Sotva vstoupil do pokoje, hned si tiše povzdechla. Jindřich měl pevně sevřené rty a kulhal, protože ho bolel palec u nohy.

	Vyskočila, aby mu odebrala plášť a přinesla víno. „Vypadáte ustaraně, Sire,“ zapředla. „Pojďte, namasíruji vám nohu.“

	Jindřich zabručel a ztěžka dosedl před krb, zatímco Rosamunda mu stáhla boty a ponožky. Palec u pravé nohy měl kolem nehtového lůžka nateklý.

	„Měl byste poslat pro lékaře, Sire.“

	„Stačí zítra.“ Krátce se napil a odložil číši stranou. „Dnes večer chci mít klid. Beztak by do mě jen rýpal a noha by mě bolela o to víc.“

	Rosamunda uchopila jeho zdravou nohu a začala ji jemně masírovat. „Už jste mluvil s královnou?“

	„Ano a bylo to k ničemu,“ zabručel. „Anulaci odmítla. Čekal jsem to.“

	Rosamunda potlačila zklamání. Také ona nic jiného nepředpokládala, protože Alienor beztak nic jiného nezbývalo. Nicméně doufala v zázrak. „To je mi líto, Sire.“

	Jindřich si promnul čelo. „Však ono ji pár dalších měsíců na Sarumu přivede k rozumu.“

	Zvedl hlavu a ona spatřila jeho nesmiřitelný výraz, jaký míval vždy, když mluvil o své manželce. Chtěla se ho zeptat, jak dlouho asi potrvá, než získá anulaci, ale byla natolik moudrá, že se rozhodla počkat, až bude mít Jindřich lepší náladu a nebude ho nic bolet. Nicméně nemohla čekat „pár dalších měsíců“, pokud se má dítě narodit jako legitimní potomek krále.

	„Máte pravdu, Sire,“ kývla pokorně. „Budu se modlit za váš úspěch.“ Pohlédla na něj se zamilovanou úzkostí. „Chci vám dát, co ona nemůže, otevřeně před zrakem božím. Chci vám pomoci a právoplatně stanout po vašem boku. Trápí mě, když vidím, jak jste unavený a smutný.“

	Zvláštně se na ni podíval, že i Rosamunda, znalá jeho duše, přemítala, co se mu asi honí hlavou. „Jste královna mého srdce.“ Posadil si ji na klín. „Nikdo mi není bližší než vy. Nedělejte si starosti, všechno bude v pořádku.“

	Neřekl, že si ji vezme, ani že bude nosit korunu.

	Rozvázal jí šněrování u krku, položil ji na záda a zabořil tvář mezi její teplá bělostná ňadra. Rosamunda ho objala, přitiskla tvář k jeho řídnoucím vlasům a horoucně prosila Boha, aby vyslyšel její modlitby.

	VI

	HRAD WINCHESTER, VELIKONOCE,

	DUBEN 1176

	Alienor se dívala, jak si Johanka hraje s Markétiným chundelatým psíkem. Šaty jí šustily kolem nohou a tvář jí zářila smíchem, když mu házela balónek. Byla vysoká, dobře rostlá, ale zatím nevykazovala tělesné změny blížícího se ženství. Nicméně si osvojila sebejistotu mladé dámy, která zná svou cenu.

	Isabela váhavě vstoupila do komnaty a uklonila se. „Poslala jste pro mne, madam?“ zeptala se upjatě.

	„Ano, správně.“ Alienor jí pokynula, aby usedla na polstrovanou lavici vedle ní.

	Od jejich hádky uplynuly již tři dny, kdy se nestýkaly. Alienor nelitovala toho, co řekla, ale vadilo jí, že se nechala zbytečně unést. Kde zůstala její vyhlášená diplomacie? Měla jen pár lidí, na které se mohla obrátit, a Isabela byla skutečná přítelkyně, přestože ji občas dokázala rozzuřit. Isabela toužila po dokonalosti. Kdyby se na stole objevila škvíra, přikryla by ji hezkým ubrusem nebo na ni postavila svícen a předstírala, že je všechno v naprostém pořádku. Byla již taková, stejně jako laskavá a oddaná.

	„Před pár dny jsme si nerozuměly,“ podotkla Alienor. „Chci vám říci, že si upřímně vážím vašeho přátelství i vašich rad.“ 

	Isabela si uhladila šaty na kolenou, ale neodpověděla, přestože se jí roztřásla brada.

	Alienor jí poté podala přadeno vlny na vyšívání. „Mohla byste mi tohle rozmotat? Máte šikovné prsty a mně schází trpělivost – jak dobře víte.“

	Isabela převzala vlnu a pustila se zručně do práce. Alienor doufala, že přesně tohle přítelkyni uklidní.

	„Říkal vám Hamelin, že k nám míří sicilské poselstvo, aby prodiskutovalo možnost Johančina sňatku?“

	„Ano, říkal,“ kývla obezřetně Isabela.

	„Prý ji budete doprovázet, pokud se obě strany dohodnou.“ Isabela se na ni váhavě podívala.

	„To jsem ráda… opravdu. Johanka vás má ráda a důvěřuje vám. Vím, že jí usnadníte začátek nového života.“

	Isabela zjihla a v očích se jí objevily slzy. „Slibuji, že uchovám každou vzpomínku jako nejcennější poklad, a až se vrátím, budu vám všechno vyprávět. Přivezu vám hedvábí z Palerma. Jindřich se neodváží vám zabavit dárek ode mne a Hamelina.“

	Alienor se lítostivě usmála. Pochopila, že také Isabela se snaží vyspravit zbořené mosty. Možná se cítí i provinile, že odjíždí na dobrodružnou výpravu na Sicílii, zatímco ona pravděpodobně zase skončí na Sarumu. I kdyby ji Jindřich přece jen neuvěznil, stejně se bude moct rozloučit s Johankou jen v ústraní. Královny rodí dcery, které odcházejí z domova dříve, než dospějí. „To budu ráda.“

	Isabela opatrně sáhla doprostřed přadena. „Johanka to již ví?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Jen to, co se šušká. Jindřich si s ní dnes promluví.“ A pak se jí změní život. Zadívala se na dceru v posledních hodinách dětství.

	„Je to půvabná mladá dáma,“ pravila tlumeným hlasem Isabela. „Občas se směje a dovádí jako všechny dívky v jejím věku, ale má ušlechtilé srdce a umí se chovat.“

	Alienor se zdržela komentáře. Isabela již zase chrlila otřepané fráze. Nicméně vše, co říkala, byla pravda. Johanka však potřebovala trochu zocelit, aby přežila.

	Isabela jí vrátila zamotané přadeno. „Udělala jsem, co jsem mohla, ale na prostředek stejně budete muset vzít nůžky.“

	„Stejně jako na srdce,“ odtušila Alienor a zvedla hlavu, protože do komnaty vrazil Jindřich. Právě se chystal na hon a jako obvykle pospíchal. Alienor věnoval jediný tvrdý pohled. Usadil se před ohněm a kývl na Johanku, aby se k němu připojila.

	Poslechla se sklopenýma očima a její původní veselé skotačení vystřídala obezřetnost. Koneckonců s ní chtěl mluvit nepředvídatelný král.

	„Sire.“ Způsobně rozprostřela sukně a uklonila se. Hamelin, jenž se postavil po Jindřichově pravici, se na ni povzbudivě usmál a jedním okem mrkl. Nic víc, avšak Alienor mu za vyjádřenou podporu přesto byla vděčná.

	„Dcero,“ řekl Jindřich po chvíli napjatého ticha a promnul si vous. „Chci si s vámi popovídat o otázkách partnerství.“

	„Ano, otče,“ kývla opatrně dívka.

	Naklonil se k ní a vzal ji za ruku. „Pokud jednání se sicilským vyslancem dopadnou dobře, vezmete si Viléma, krále Sicílie. Je to můj spojenec a dobrý přítel. Bude vám s ním dobře.“

	Johanka viditelně polkla. „Děkuji vám, Sire,“ zašeptala. Alienor si všimla, jak téměř vyděšeně vykulila oči, a když statečně dodala: „Jsem poctěna,“ byla na ni hrdá.

	„Výborně.“ Jindřich jí napřed stiskl prsty, pak je pustil a vstal. „Vaše matka a hraběnka z Warenne vám již řeknou vše, co budete potřebovat.“ Celý spokojený, jak všechno dobře zařídil, odkráčel ven a ještě ve dveřích vydal pokyny sluhům, jaké oštěpy mají připravit na lov. Hamelin jej následoval, ale než zmizel, ohlédl se přes rameno na ženy.

	Johanka třeštila oči na Alienor a Isabelu, užaslá rychlostí a významem toho, co se na ni řítí.

	„Sicílie je krásná,“ povzbudila ji Alienor. „Trochu jako Akvitánie. Je mi moc líto, že odjedete, ale váš otec má pravdu. Král Vilém je opravdu velmi dobrá partie.“

	„Budete mít krásné šaty,“ laskavě se na ni usmála Isabela, „a vlastní dvůr s fraucimorem. Možná vás to zaskočilo, ale my vám se vším pomůžeme a já vás budu doprovázet – jak bylo rozhodnuto.“

	Johanka kývla a pomalinku ožívala.

	Alienor se na přítelkyni vděčně podívala a pouto mezi nimi bylo utuženo. Alespoň v této záležitosti byly zajedno. „Máte ještě čas. Odcestujete nejdříve na konci léta. Teta Isabela má pravdu, mezitím se musíte hodně naučit. Sedněte si.“ Ukázala na společnou lavici. „Řeknu vám o Sicílii vše, co si pamatuji, a vy se mě můžete zeptat na všechno, co budete chtít. Neznám vašeho budoucího manžela, ale jeho otec byl ke mně velmi vlídný, když jsem se vracela z Jeruzaléma. Věřím, že tam budete spokojená.“

	Johanka kývla a napřímila se, jako by ji tížila královská koruna a břímě nové zodpovědnosti. „Ano, matko,“ souhlasila poslušně.

	„I když budeme daleko od sebe, můžeme si psát. Budete mít vlastní domácnost a obklopíte se známými lidmi.“ Stiskla dceři ruku mnohem jemněji než před chvílí Jindřich. „Tohle je váš osud a vy musíte splnit svoji povinnost, jak nejlépe to půjde. Takový je úděl královen. Vím, že tomu v hloubi duše rozumíte.“

	„Ano, matko,“ znovu přitakala Johanka a skousla ret. Alienor ji soucitně políbila, ale hned se odtáhla, aby Johanka pochopila, že královna musí zachovávat důstojnost za všech okolností.

	*

	Alienor se procházela zahradou a užívala si jiskrného jarního rána. Růžově rozkvetlá jabloň lákala meduchtivé včely a vzduch voněl jako vzácný parfém. Jindřich ji sice sledoval a neposkytl jí možnost setkat se s kýmkoliv vlivným, ale jinak ji neomezoval. Nepřestával však usilovat o rozvod a tvářil se, že jí nezbývá než souhlasit. Včera při večeři ji urazil, když ji odeslal ke spodnímu stolu, zatímco sám rozmlouval s winchesterským obchodníkem se zlatem. Choval se k ní jako k nule, což se jí dotklo ještě víc.

	„Máti…“

	Když se otočila, spatřila Harryho, jak k ní rázuje po cestičce. Měl na sobě cestovní plášť a čapku s pérem. Všechno se jen horšilo. Její synové odjížděli za svými povinnostmi, až jí nezůstane nikdo, kdo by ji podpořil. Richard již vyrazil do Poitou s tučnou sumou do války proti odbojným vazalům. Nyní se Harry chystá navštívit tchána ve Francii. Zbyde jí jen Geoffrey, ale i ten se brzy vydá do Bretaně.

	„Vidím, že jste připravený,“ hlesla. Skrývala se v zahradě, aby se v klidu připravila na loučení. Provinile se usmál, avšak nadšení z nadcházející cesty skrýt nedokázal. Nemohl se dočkat, až bude pryč. Také on odjížděl s měšcem plným peněž, které mu však brzy protečou mezi prsty. Chyběla mu zodpovědnost, jež by ho přinutila k rozumu. Otcovo zlato rozhází za šaty, prezentaci, koně, lovy a turnaje.

	„Ano, půjdete mi zamávat?“

	Jsi královna, připomněla si. Díky tomu jsi silná. Neříkala jsi snad tohle dceři? „Samozřejmě. Kéž byste zůstal, ale vím, že nemůžete.“

	Položila ruku na synovo předloktí a kráčela s ním zahradou až k nádvoří před stájemi, kde se všichni shromáždili, aby se vydali na cestu nebo se rozloučili. Někteří se rozcházeli déle než jiní. Johanka právě objala Harryho manželku Markétu a pak si sedla na bobek, aby pohladila jejího chundelatého psíka. Alienor by se vsadila, že nejvíc se jí bude stýskat právě po chlupáčkovi. Ovšem až se stane sicilskou královnou, může si pořídit tolik mazlíčků, kolik si bude přát.

	Harry dal Johance krásný prsten s vyrytým lvíčkem. „Doprovodím vás na Sicílii, jakmile překročíte Kanál, a slibuji, že vás navštívím, až budete královna,“ slíbil, znovu ji objal a pak se otočil k matce.

	„Šťastnou cestu, synu,“ pousmála se. „Možná váš dopis nedostanu vzhledem k okolnostem, ale víte, že vás miluji.“

	Obdařil ji zářivým úsměvem, který každého přesvědčil, že právě on je ten nejvýznamnější člověk na světě, ale pak zvážněl. „Nezapomenu, matko, přísahám.“ Stiskl ji ruku. „On je můj otec, ale vy moje matka.“

	„A proto jste vyšší než on.“

	Zasmál se nahlas, políbil ji na tvář a otočil se ke koni, aby nasedl.

	„Dejte na něj pozor,“ úpěnlivě požádala Viléma Marshala, jenž nechával naposledy zkontrolovat zápřahy a náklad. „Důvěřuji vám.“

	„Madam, bude mi ctí,“ uklonil se Vilém. „Učiním vše, co bude v mých silách, abych ho ochránil.“

	Významně na sebe pohlédli. Oba věděli, že ho prosí, aby dohlédl i na synovo chování. Vilém vytáhl malý, drahokamy posázený křížek, který nosil na krku, a políbil ho. Křížek dostal od Alienor kdysi v lepších časech, když ještě mohla odměňovat své věrné. Potom šperk zase zmizel pod košilí a Vilém nasedl.

	Jindřich dorazil na poslední chvíli a pokynul synovi, aby zůstal na koni. „Bůh s vámi,“ zabručel. „A protentokrát tolik neutrácejte.“

	Harry před otcem ironicky zasalutoval a obrátil hřebce k bráně.

	Alienor se dívala, jak odjíždějí; impozantní kavalkáda s dravci a loveckými psy, se stříbrnými rolničkami na postrojích. Hedvábné korouhve se třepotaly uprostřed a Alienor se při pohledu na takovou nádheru a hrdost stáhlo hrdlo. Kéž by se mohla přidat k nim.

	„Nuže,“ oslovil ji Jindřich ve chvíli, kdy strážní zavřeli bránu. „Měla jste dost času na přemýšlení. Už jste se rozhodla?“ 

	Alienor se mu podívala do očí. „Samozřejmě a své rozhodnutí jsem nezměnila. Amesbury mi nestačí. Pokud mě pustíte do Akvitánie, můžete mít svoji anulaci.“

	Zatvářil se vztekle a zoufale zároveň. „V tom případě jste se sama odsoudila k záhubě. Ještě dnes odjíždíte na Sarum – okamžitě.“

	„Takže potrestáte i Johanku?“

	„Myslíte si, že ji zajímá matka, jako jste vy?“ ušklíbl se. „Vy jste pro ni jen odstrašující příklad, jak se královna chovat nemá!“

	Alienor se napřímila. „Čiňte, jak libo, mne nezlomíte.“

	„Vážně? Však uvidíme.“ Odkráčel jako válečník.

	O chvíli později ji obklopili strážní, kteří ji popadli a odtáhli z nádvoří před zraky všech, kteří se přišli rozloučit s Harrym, včetně Jana a Johanky.

	Celou cestu držela hlavu vysoko, aby navzdory Jindřichovi předvedla dceři, že královnu nic na kolena nesrazí.

	Potom ji bez okolků naložili do cestovního vozu s prostou celtou. Tentokrát ji nečekal žádný kůň, žádný urozený doprovod, jen podmračení ozbrojenci, kteří plnili rozkazy pána. Jindřich ji na tři týdny zavřel do pozlacené klece mezi ostatní dvorské pěnkavy a orly a teď ji odeslal zpátky do ledové osamělé kobky. Upřeně sledovala umazanou postranici vozu av mysli měla jediné: vydržet. Zachránit ji mohla jen vlastní nebo Jindřichova smrt.

	VII

	HRAD SARUM,

	SRPEN 1176

	Alienor znovu zapadla do dusivé rutiny života ve vyhnanství. Nekonečné hodiny šila prosté košile potřebným a většinu dní trávila zamčená ve své komnatě. Jen tu a tam se mohla pod přísnou kuratelou projít po nádvoří nebo navštívit bohoslužbu v místní katedrále. Opět ji odřízli od světa. Ochočila si bílou hrdličku, které dávala drobky na parapet a těšila se z jejích akrobatických kousků a vrkání, dokud ji jednoho dne neulovili sokolníci. Po tomto incidentu již hrdličky nekrmila.

	Občas zaslechla útržky rozhovorů, ze kterých však nebyla moudrá. Jindřich odjel na lovecký hrádek v Clarendonu a Richard zvítězil nad poitevanskými rebely u Buttevillu. Detaily si mohla jen domýšlet, a čím déle informace kolovala, tím nižší byla její vypovídací hodnota. Jednou nebo dvakrát ji navštívil duchovní vyslaný Jindřichem s dotazem, zda nezměnila názor a přece jen se nechce stát abatyší v Amesbury, což by ukončilo její pobyt ve vězení a všichni by byli nakonec spokojení. Alienor se přistihla, že se až zvrhle těší na další návštěvy, které vyvede z míry nekompromisním postojem.

	Jednoho parného odpoledne uprostřed srpna vyšla z modliteb v kostele. Slunce rozpalovalo kamenné zdi a nehybný vzduch sálal jako kovářská výheň. Rukou si zaclonila oči. S Amirií po boku a strážnými v patách se vydala k paláci. Náhle se zarazila, neboť na nádvoří stála Isabela, Jan, Johanka a jejich příbuzní Bella s Vilémem.

	Alienor v první chvíli napadlo, že se dívá na přelud způsobený letním žárem, avšak uřícení vojáci starající se o zpocené koně byli příliš reální, než aby se jí jen zdáli. Kromě toho Isabela, přestože byla jako vždy velmi pečlivě oblečena, vypadala jako motýl, jenž se s pomačkanými křídly právě vylíhl z kukly.

	Alienor měla co dělat, aby nezapomněla na svou důstojnost a nerozeběhla se jim v ústrety. „To je ale milé překvapení!“ zvolala. „Ani netušíte, jak ráda vás vidím.“ Málem se jí zlomil hlas. Co má Jindřich za lubem tentokrát?

	„Přijeli jsme se na vás podívat, než odjedeme na Sicílii,“ vysvětlila Isabela, když se objaly. „Mám svolení.“ Ukázala přítelkyni složený pergamen opatřený pečetí. „To je Jindřichovo potvrzení. Hamelin ho přesvědčil. Vím, že si myslíte, že jsem poslušná manželka bez vlastní vůle, ale požádala jsem ho ve správný čas správným způsobem a on souhlasil, že zasáhne. Občas se tahle hra vyplatí.“

	Alienor to pobavilo a zároveň malinko podráždilo. Isabela zjevně na jejich hádku nezapomněla. „To záleží na okolnostech, nicméně jsem vám vděčná. Pomalu jsem se smiřovala s tím, že nikoho z vás již nespatřím.“ Objala Jana s Johankou a přemítala, co vedlo Jindřicha k souhlasu s návštěvou. Možná doufá, že několik dalších měsíců v izolaci na Sarumu ji přesvědčí, aby změnila názor. V tom se ale plete. Vše bylo právě naopak. Žalář jen zocelil její pevnou vůli.

	Odvedla hosty do své komnaty v severní věži hradního komplexu. Isabela se mlčky rozhlížela po prostém vybavení, avšak Alienor si všimla, jak šokovaně a lítostivě se přitom zatvářila. „Cela kajícnice,“ poznamenala. „Alespoň je tu teď příjemný chládek.“

	Johanka si sedla na lavici u okna a z jejího výrazu a gest se dalo vyčíst, že takovou nuzotu nečekala.

	Komorná přivlekla velký proutěný košík a Isabela z něj sundala úhledně složený ubrus, jenž zakrýval obsah. Nařídila Amirii, aby prostřela na prázdný stůl. „Mám dobré víno,“ prohlásila s odhodlanou radostí a vytáhla hliněný džbán. „Pečené kuře a bílý chléb. Strážní se neodvážili zastavit královu švagrovou.“

	Alienor povytáhla obočí. „Takže to není projev neposlušnosti?“

	„Vůbec ne.“ Isabela pohodila hlavou. „Jen jsem využila svého právoplatného postavení.“ Podala Alienor pergamenový kornout plný lepkavých hnědých čtyřhránků. „Hamelin ví, jak moc vám chutná perník, a tak chtěl, abych vám ho přivezla.“

	Alienor se zhluboka nadechla vůně exotického koření smíchaného s medem. S Hamelinem si nebyli zvlášť blízcí. Koneckonců byl Jindřichův bratr a jako takový ho vždy podporoval.

	Někdy byl až puntičkářsky čestný, čímž ji neskutečně dráždil. Na druhou stranu byl šlechetný a nikdy se nemstil.

	„Prosím, vyřiďte mu mé díky. Velmi si toho cením,“ hlesla a do očí se jí nahrnuly slzy. „Je to od něj milé. Laskavost je pro mne luxus, kterého se mi nedostává.“

	Isabela se zapýřila. „Samozřejmě, že mu to povím. A tohle je ode mne.“

	Předala přítelkyni malou křišťálovou lahvičku zabalenou do rudého hedvábí. Flakónek byl zručně broušený, a když ho Alienor odzátkovala, ucítila líbezný parfém z růží, muškátových oříšků a dřeva, jenž jí rázem přenesl do zahrad v Poitiers, kde kvetly růže a zimolez popínající zeď.

	„Ani netušíte, jakou jste mi udělala radost,“ zajíkla se. „Vnesla jste sem slunce, které si budu hýčkat.“ Objala Isabelu a hřbetem ruky rychle setřela pár zrádných slz.

	Jakmile bylo prostřeno, usedli všichni k jídlu.

	„Budu mít zásnuby,“ oznámil Jan, když si odtrhl kousek z bochníku.

	Alienor se na nejmladšího syna překvapeně podívala, nicméně zpráva ji neohromila. Jan byl již jednou zasnouben s malou Adelaide z Maurienne. Holčička však zemřela krátce po Alienořině uvěznění. Bylo jasné, že Jindřich rychle vybere náhradu. Protože jí ale o Velikonocích nic neřekl, zřejmě usoudil, že se jí jeho volba nebude líbit.

	„Opravdu? A kdo je ta šťastná?“

	„Hawise z Gloucesteru.“ Ohrnul nos. „Je to moje vzdálená sestřenice, ale otec prý zajistí dispens.“

	Alienor se zamračila. „Hawise z Gloucesteru?“

	„Narodila se brzy poté, co vás poprvé přivezli na Sarum,“ vysvětlila Isabela.

	„Aha.“ O dítěti sice nevěděla, ale již pochopila, proč Jindřich ve Winchesteru mlčel.

	„Jsou jí teprve tři roky.“ Jan si osolil chléb. „Samozřejmě může zemřít, ještě než se vezmeme, stejně jako ta první, ale otec mi slíbil, že mi potom dá Isabelu z Clare, což znamená Chepstow, Pembroke a Irsko. Ta je starší, jsou jí čtyři.“ Kousl si. „A Normandie také,“ dodal nezřetelně.

	„A kde se uskuteční zásnuby?“

	„Za pár týdnů v Londýně.“ Rozžvýkal sousto a polkl. „Jde o pozemky, ačkoliv Gloucester je lepší než Chepstow.“

	Mluvil způsobem, jako by si vše sám zjistil a neopakoval slova někoho jiného. Měl zakalené šedozelené oči, ze kterých nešlo vyčíst, co si myslí, stejně jako zpola výsměšný úsměv, jenž mohl znamenat cokoliv. Ačkoliv byl ještě dítě, připomínal spíš dospělého muže, občas intrikána a zdatného manipulátora. Když měl na někoho vztek, dotyčný to poznal, až když našel něco zničeného nebo si sedl na špendlík jakoby náhodou zapomenutý na židli. Na druhou stranu uměl být i mimořádně okouzlující a zábavný.

	„Zdá se, že sis to dobře promyslel,“ kývla Alienor.

	„Chtěl jsem to vědět.“ Odložil nůž. „Také vím, proč otec chce anulaci.“

	„Vážně?“ Alienor pozvedla číši.

	„Rosamunda Cliffordová čeká dítě.“ Oči mu zajiskřily. „Měla by porodit na podzim a otec si ji chce vzít a učinit z ní královnu.“

	Zatímco Alienor upíjela víno, vstřebávala zprávu a snažila se zachovat klid. „A kvůli tomu vyrazil vyslanec do Říma? Pochybuji, že právě tohle má váš otec v úmyslu.“

	„Nehne se od něj ani na krok,“ prohlásil Jan, přimhouřil oči a upřeně se na ni zadíval. „Pořád je v jeho ložnici a dělá mu pomyšlení.“

	„To ještě neznamená, že se s ní ožení, i když je těhotná. Neboj se.“

	„Já se nebojím.“ Pokrčil rameny, ale byl viditelně rozčilený. Možná dokonce žárlil. „Je to nula.“ Pokrčil nos. „Jen otcova pitomá děvka.“

	Isabela sykla. Takové výrazy u stolu se jí nelíbily, stejně jako nenávistný podtón, jaký malý synovec právě použil.

	„Ano, to je pravda,“ kývla Alienor, „a proto ani nestojí za řeč. Nevěnuj jí víc pozornosti, než zaslouží.“

	Jan se nepřestal mračit, ale dál nic nekomentoval. Když se mlčky najedl, šel s bratrancem Vilémem prozkoumat hrad.

	Alienor změnila téma a zeptala se Isabely, jak pokračují přípravy na cestu na Sicílii.

	„Dobře,“ pousmála se Isabela, šťastná, že opustili tenký led. „Johanka má již čtvery nové šaty, nemám pravdu, zlatíčko?“

	Johanka se rozzářila radostí. „Král Vilém poslal obchodníky s damaškem,“ rozpovídala se a začala matce popisovat malované truhly, ve kterých si poveze věno, přehozy, závěsy, svícny, prostírání a stříbrné nádobí. Alienor pochopila, že dcera si již na novou situaci zvykla a prvotní strach vystřídalo nadšení.

	Byla tomu ráda, ale na druhou stranu moc dobře věděla, jak těžký je úděl královny. Krásné šaty a šperky jsou jen chabá útěcha. „Musíte mi často psát. Pomohu vám, jak jen budu moci, a vždy budu vaše matka. Chci, abyste si to pamatovala.“ Když si ale uvědomila, že v tomto postavení bude dceři k ničemu, srdce se jí sevřelo bolestí.

	Dala Johance dva hřebeny posázené drahokamy, které se jí podařilo ukrýt mezi své věci ve Winchesteru. „Kdykoliv se s nimi budete česat, vzpomeňte si a modlete se za mne, jako se já budu modlit za vás.“ Objala dceru a ta její gesto rezervovaně opětovala, jako by se chtěla chránit před příliš dojemným rozloučením.

	„Bella s námi nepojede,“ ozvala se Isabela a ukázala na vlastní dceru. „Jako nejstarší se musí o všechny postarat. Doma bude potřebnější.“

	Bella mlčela a sklopila oči.

	„Samozřejmě je zklamaná,“ pokračovala její matka. „Bude se jí po Johance stýskat a vím, že Johanka bude postrádat ji. Nicméně přichází do věku, kdy se musí naučit zodpovědnosti. Stane se teď paní hradu, a to je významné postavení.“ Hrdě se na dceru podívala a ta se skromně pousmála.

	Když šly děti spát, Alienor s Isabelou si povídaly dlouho do noci a popíjely přitom víno.

	„Věděla jste to o Rosamundě?“ zeptala se Alienor.

	Isabela si začala hrát jedním ze svých prstenů. „Ano, ale dozvěděla jsem se to teprve nedávno. O Velikonocích jsem ještě nic netušila, ani Hamelin, přísahám.“

	„Jindřich mu to neřekl?“

	Isabela přejela palcem po vzácném kameni. „Hamelina ta Jindřichova romance nezajímá. Soustředí se na bratra, ne na děvče, které má za sebou v posteli.“

	Alienor si živě představila, jak se Hamelin ze všech sil snaží soustředit na rozhovor s Jindřichem a nezírat na polonahou milenku, a málem se rozesmála. „I když se Rosamunda zoufale snaží stát královnou, nikdy se jí to nepodaří,“ prohlásila unaveně. „Přestože ji má Jindřich rád, neodpovídá jeho ambicím. Já ho znám. Ale už dosti o těch dvou hrdličkách. Co je kde nového?“

	Isabela jí začala vyprávět o hradu, který Hamelin buduje na jejich pozemcích v Conisbroughu v Yorkshiru. „Bude to jeho útočiště a také severní strážní pevnost, která jednou připadne Vilíkovi.“ Stočila oči k nebesům. „Po pravdě, úplně tomu propadl. Občas si říkám, že jsem si rovnou mohla vzít zedníka. Měla byste ho slyšet, jak bájí o stavbě krbů.“

	Alienor se zasmála. „To si klidně odpustím, i když byl tak moc hodný a poslal mi perník.“

	*

	Ráno všichni navštívili mši v katedrále a pak návštěvníci nasedli na koně, aby se vrátili pod valícími se mračny do Winchesteru.

	Alienor naposledy políbila Johanku. „Jsem na vás hrdá,“ usmála se. „Buďte hrdá sama na sebe.“

	„Ano, mami,“ odpověděla Johanka poslušně a oči jí již bloudily k otevřené bráně.

	Alienor políbila i syna. „Buď čestný, a pokud opravdu uzavřeš sňatek s Hawise z Gloucesteru, nezapomeň na laskavost.“

	„Ano, mami.“ Jan ji obdařil oslnivým a nevinným úsměvem, který však byl stejně zahleděný do dálky, jako Johančin pohled.

	Když odjeli, obešla hradby, jež se tyčily jako koruna. Královna za všech okolností – ačkoliv pomalu není, oč stát.

	VIII

	HRAD WINCHESTER,

	ZÁŘÍ 1176

	Jindřich políbil Rosamundu na měkké růžové rty a přivinul ji k sobě, jak jen přes její kulaté bříško mohl. Ona mu zase pohladila vous a dokonce se i usmála, přestože byla rozčilená a trochu smutná. Stále jí říkal, že je jeho královna, ale skutek utek. Místo koruny se jí snažil uplatit šperky, novými róbami a lichotkami. Stále však doufala, že se všechno změní, až porodí krásného syna a po něm další, kteří založí novou dynastii. Tuto představu si hýčkala téměř pokaždé, když ucítila pohyby ve svém lůně. Nikdy na dítě nepomyslela jako na bastarda, protože nosila Jindřichův prsten a byla tudíž jeho žena i bez obřadu v kostele.

	„Pošlu vám zprávu, hned jak se miminko narodí,“ slíbila. „Pokud budete mít čas, vzpomeňte si na nás.“

	„Samozřejmě, každou chvíli, a budu se modlit za bezpečný porod.“ Položil jí dlaň na břicho, aby se rozloučil i se svým budoucím potomkem.

	Rosamunda vycítila, že je myšlenkami již na cestách, a tak mu vzala obličej do dlaní, aby se mu mohla podívat do očí. „Slibujete?“ zeptala se důrazně.

	Chytil ji za ruku. „Slibuji.“ Netrpělivost v jeho tváři vystřídala lítost. „Kdybych mohl zůstat, zůstal bych, ale státní záležitosti nepočkají.“

	Zato já ano, pomyslela si Rosamunda. Já vždy jen čekám.

	„Chápu.“ Byla ráda, že ho přinutila, aby se jí podíval do očí. „Bůh vás provázej.“

	„Kéž chrání i vás.“ Políbil ji na prsty a byl pryč. Stála u okna a dívala se, jak odjíždí. Král anglický, její partner, otec jejího dítěte a muž, kterého nadevše milovala.

	O hodinu později jí sluha doručil dárek od Jindřicha – věneček z pšeničných klasů ozdobený šípkovými růžemi, které kvetly celé léto. Dala si jej na hlavu a s toužebným úsměvem si představovala, jak jí Jindřich nasazuje královskou korunku.

	*

	O několik dní později za svítání Rosamunda začala rodit, ovšem jakmile kontrakce zesílily, spustilo se jí krvácení. Porodní báby si při práci vyměnily pohledy a ujišťovaly Rosamundu, která krev neviděla, že je všechno v pořádku.

	„Brzy, má paní, již to bude brzy.“ Paní Alicia ji tiše chlácholila. „Jen musíte vypít tento lektvar a odpočívat.“ Odvrátila se a druhou dámu šeptem poslala pro kněze, aby byl při ruce.

	Slunce se nachýlilo k podzimnímu zenitu a pomalu zapadalo za korunami stromů. Rosamunda se na posteli svíjela v bolestech, volala Jindřicha a neustále krvácela.

	Dítě se narodilo poměrně snadno – malý chlapeček, avšak bledý, bez života, a za ním následoval šarlatový proud, který porodní báby nedokázaly zastavit, ačkoliv masírovaly Rosamundě břicho v zoufalé snaze vrátit lůno do původního stavu.

	Dorazil kněz, který při pohledu na kaluž krve, znechuceně nakrčil nos, nicméně dal Rosamundě poslední pomazání a vložil jí křížek do ruky.

	„Nechť je Bůh milostivý vaší duši, má paní,“ zašeptala Alicia soucitně, a když vedle ní klečela, svírajíc růženec, nepokrytě plakala.

	Rosamunda již měla šedivou tvář, studenou kůži a bojovala o každý nádech. „Vyřiďte Jindřichovi, že je mi to líto,“ hlesla, když Alicia odvedla duchovního. „Řekněte mu, že jsem zemřela ve vzpomínkách na něj… že jsem zemřela jako žena konající svoji povinnost. Je mi moc líto, že jsem ho zklamala.“

	*

	Jeptišky v Godstow Rosamundu vřele milovaly. Byla mladá, krásná, laskavá a nikdy na klášter nezapomněla; o svátcích posílala četné dary. Díky ní král převzal nad konventem patronát a učinil z něj bohatý a vlivný svatostánek.

	Jednoho zlatavého zářijového dne jeptišky smutně přijaly její tělo a uložily ji do hrobu spolu s rusovlasým synem v náruči. Po dlouhé debatě jí nechaly svatební prsten na ruce a pohřbily ji se všemi poctami.

	*

	Bella zvedla nos a snažila se nevnímat chichotání a šeptání bratra a bratrance Jana. Hoši hráli šachy, ale každou chvíli se na ni dívali a tvářili se zlomyslně.

	Celý týden tropili neplechu a nenechali nikoho na pokoji. Jan obvykle vedl a Vilém poslouchal, ačkoliv občas přišel s nějakým nápadem sám. Tak například před pár dny se zcela „náhodou“ otevřela branka do zeleninové zahrady a vepři poničili nedávno zasazený záhon s kapustou. Uličníci se vždy tvářili jako neviňátka, ale nikdo jim nevěřil. Zrovna včera Jan přivázal kočku, psa a kohouta k sobě, aby zjistil, co se stane. Zdálo se, že král Jindřich se jejich kousky baví a nad stížnostmi jen mávl rukou. Prý má na starosti důležitější věci než nějaké klukoviny.

	Kdyby tu byl její otec, věděla, že by si k ní Jan s Vilíkem nic nedovolili, ale rodiče se měli vrátit ze Sicílie až o Vánocích. Občas si říkala, jak ráda by je doprovázela, ale pak si vzpomněla, že by beztak byla jen lepší služebná, protože centrem veškeré pozornosti byla Johanka. Až se však matka s otcem vrátí, nebude již muset soupeřit s hezkou královskou sestřenicí a kromě toho dostane i dárky – slonovinové hřebeny, šperky a vzácné hedvábí – z vyhlášených sicilských řemeslnických dílen.

	Jan něco zašeptal, Vilík se k ní s úšklebkem otočil. Bella si všimla, jak mu Jan za zády sebral figurku ze šachovnice. Jan to postřehl a sekl po ní výhružným pohledem, na který odpověděla nadřazeným pousmáním. S Janem se nikdy neměli rádi. Tahal ji za vlasy, plival jí do poháru, rozbíjel hračky a ona na oplátku žalovala otci, štípala ho, sekýrovala, dokud ji nepřerostl a nezesílil natolik, že si na něj začala dávat pozor, zvláště teď, když přišla o otcovu ochranu.

	Nedávno se zasnoubil s Hawise z Gloucesteru a jeho otec z něj chtěl mít budoucího krále irského. Nebylo divu, že si tak dovoloval. Chvástal se, až to nebylo hezké.

	Sáhla po košíku se šitím, v němž měla složenou tuniku, kterou vyšívala pro otce, ale když sundala víko, ucítila odporný zápach mršiny. Jakmile na látce spatřila zahnívající krysu, jejíž tělesné tekutiny potřísnily plátno, zaječela. Převrhla košík na zem, krysa vylétla, narazila do Jana a zanechala mu na rukávu a hrudi odpornou šmouhu. Vyjekl, odskočil, ale brzy se vzpamatoval. Popadl hlodavce za holý ocas a hodil jej zpátky na Bellu. Vilík se rozesmál, až se za břicho popadal.

	V tu chvíli zasáhl podsaditý mladý muž s kaštanovými vlnitými vlasy. „Co to tady vyvádíte, vy spratci?“

	„Myslel jsem, že tohle označení by se hodilo spíš na vás,“ odsekl Jan. „Nebyla snad vaše matka děvka?“

	Bella vytřeštila oči nad tou troufalostí. Urážka ji šokovala, ale zároveň Jana tak trochu obdivovala. Něco takového by si ona nikdy nedovolila. Jeoffrey FitzRoy byl králův nejstarší syn, ale levoboček. Nyní zastával postavení královského kancléře a měl se stát biskupem z Lincolnu. Kromě toho byl i Janův nevlastní bratr.

	Jeoffrey rázně zamířil k Janovi, popadl jej za ramena a zatřásl s ním. „Nemám náladu na vaši pošetilou drzost,“ vyštěkl a šedé oči se mu leskly vztekem. „Ano, pošetilou, nikoliv chytrou, i když se teď posmíváte.“

	Jan se mu snažil vytrhnout, ale neměl dost sil. „Nedotýkejte se mne, nebo to řeknu otci.“

	„Klidně to zkuste. Uvidíme, co vám na to poví,“ ušklíbl se Jeoffrey.

	Jan se na něj zle podíval, ale mlčel. Jeoffrey s ním ještě jednou zatřásl a pak ho pustil. Jan odklopýtal stranou, urovnal si šaty a obezřetně příbuzného sledoval. Místnost čpěla zahnívajícím masem.

	„Hodil mi do košíku krysu a zničil celou moji práci!“ ozvala se Bella žádající satisfakci. „Měla to být tunika pro otce, a já ji teď budu muset vyhodit.“ Nedokázala skrýt rozčilení. Vyšívání jí dalo tolik práce! Zadívala se na Jeoffreye jako na svého rytíře a mlčky ho žádala, aby zajistil spravedlnost.

	Jeoffrey pohlédl na zničenou látku a zamračil se. „Osobně se postarám, aby vás odškodnili.“

	Bella mlčela. Jak jí mohli vynahradit dlouhé hodiny práce a úsilí?

	Jan rozmrzele pokrčil rameny. „Mnoho povyku pro nic. Vždyť je to jen pitomá výšivka.“

	Jeoffrey se na něj pohrdavě podíval. „Kdyby to bylo vaše, říkal byste něco jiného. Hned byste si stěžoval. Proč jste to udělal? Nikomu to neposloužilo a není to ani vtipné. Měl byste z těch lotrovin rychle vyrůst.“

	Jan znovu pokrčil rameny. „Tak dobrá, omlouvám se,“ prohlásil tónem, který ho vinil ze lži. „Nemyslel jsem to tak. Byl to jen žert.“

	„Ale myslel,“ namítla smutně Bella. „Nikdy vám to neodpustím.“

	„Myslíte, že mi to vadí?“ ohrnul nos Jan.

	„Dost!“ zařval Jeoffrey. „Mělo by vám to vadit, protože jednoho dne budete potřebovat přátele. Co si počnete pak?“

	Jan stiskl rty a Jeoffrey si zoufale vjel prsty do vlasů. „Varuji vás, chovejte se slušně a nepleťte se králi do cesty. Právě dostal špatnou zprávu a nebude mít s vámi trpělivost.“

	Jan okamžitě nastražil uši. „Jakou špatnou zprávu?“

	Jeoffrey se napřímil. „Rosamunda Cliffordová zemřela při porodu a dítě s ní.“

	„Výborně,“ ušklíbl se Jan. „Dostala, co si zasloužila. Byla to děvka jako všechny ostatní. Otec na ni brzy zapomene a do Vánoc si najde jinou.“

	„Dávejte si pozor na jazyk. Jestli tohle zaslechne váš otec, několik týdnů si nesednete.“ Jeoffrey znechuceně zavrtěl hlavou. „Proč jen je ve vás tolik jedu?“

	Jan sklopil oči, aby se vyhnul kontaktu, ale zmlkl.

	„Buďte opatrní,“ varoval je Jeoffrey. „Nepleťte se mu do cesty.“

	Bella věděla, že Jan neposlechne. Nenáviděla ho, ale zároveň ji přitahoval. Pohyboval se na samé hraně, a to na něm obdivovala.

	*

	Jindřich seděl před krbem ve své komnatě, hlavu skloněnou a tělo v bolestivých křečích. Stále nemohl uvěřit, že Rosamunda odešla, že ji už nikdy neuvidí. Srdce mu krvácelo žalem, ale musel se vzpamatovat. Byl král, a kdyby padl on, padla by i Koruna.

	Byl sám několik hodin. Jediný člověk, kterého by k sobě pustil, byl Hamelin, ale ten dlel na Sicílii a dohlížel na Johančinu svatbu. Předtím si vyjel na koni. Myslel, že mu tělesná námaha a čerstvý vítr ve vlasech pomohou, ale zmýlil se a téměř uštval pěkného hřebce. Proč si bůh raději nevzal Alienor? To by bylo spravedlivější.

	Během života se mu v loži vystřídalo mnoho žen, některé krátce, jiné déle, ale miloval jen dvě a ty již spočívaly v hrobě. Měl pocit, jako by ho zradily. Již nikdy víc, zapřísahal se. Přes všechnu moc smrt zahnat nedokázal, a když lidé, které měl rád, umírali, zanechávali mu rány na duši, jež se nikdy nezhojily.

	Dveře se pootevřely a on se otočil, aby nechtěného návštěvníka roztrhal na kusy. Jaké však bylo jeho překvapení, když se do komnaty po špičkách připlížil jeho nejmladší syn. „Co chceš?“ zeptal se.

	Jan zaváhal. „Nic, tati. Zapomněl jsem si tu nůž.“ Ukázal na koženou pochvu lesknoucí se ve svitu plamenů.

	Jindřich si promnul kořen nosu. „A to mě rušíš kvůli takové maličkosti?“

	„Chtěl jsem vědět, jak se máte,“ dodal chlapec naprosto odzbrojujícím tónem.

	„Tak se podívej.“ Jindřich se zahleděl na syna v matném světle svící, jež pomalu dohořívaly, ale nikdo se je neodvážil vyměnit. Jan se choval jako opatrná, polodivoká kočka s nastraženýma ušima číhající ve stínech. Pokud ho zajímalo, jak se jeho otec má, nebylo to jen tak pro nic za nic. Jindřicha však jeho úmysly nezajímaly. „Dám ti radu,“ povzdechl si. „Musíš se zocelit. Tento svět není pro slabé. A nikomu nevěř, zvláště ne těm, kteří se na tebe usmívají, protože takoví tě jednou připraví o všechno. Až se to stane, zrada bude tak hořká, že tě udusí.“

	Jan si vzal zapomenutý nůž ze stoličky a zkontroloval ostří, jestli nezačalo krysí krví reznout. V tomhle byl s otcem zajedno. Svět bylo místo, ve kterém si mocní mohli dělat, co se jim zlíbí, aniž by na to doplatili. Jistě, nic není bez boje, a proto on musí vždy udeřit jako první. „Mně můžete věřit. Já vás nezradím.“

	Jindřich se díval, jak hoch zasunul nůž do pochvy, a povzdechl si. „Jsi hodný chlapec. Pojď sem.“

	Jan si sedl k otci a Jindřich ho pohladil po vlasech. „Jsi můj nemladší, ale to neznamená, že si tě cením méně než ostatních – možná právě naopak. Když se na tebe dívám, vidím sám sebe, nikoliv tvoji matku. Jednoho dne budeš významný muž.“ Ani Jan si nepřipadal jako syn své matky a otcova slova ho zahřála u srdce. Ano, jednoho dne bude král a bude vládnout nejen Irsku. A bude ještě lepší než otec.

	*

	Na Sarumu se stmívalo a Alienor naslouchala kvílení meluzíny. Letní parna vystřídal chladný podzim, který strhával ze stromů první listy. Šila, dokud na práci viděla. Potom Amiria vstala, aby přinesla jídlo a svíce, avšak Alienor si zvykla na temné večery. Rozmařilost, kdy mívala po celou noc rozsvícené voskovice a lampy, byla dávno tatam. Když si představila, že na Sarumu stráví další zimu, zachvěla se.

	Amiria se vrátila s tácem jídla a zásobou svíček a stěží lapala po dechu. Schodiště ve věži jí dávalo co proto. Když položila chléb a víno na stůl, prohlásila: „Právě jsem na dvoře slyšela zajímavé novinky.“

	Alienor se na ni překvapeně podívala. Netušila, co to muselo být za informace, když je dvorní dáma tak rozčilená. Zřejmě jde o něco důležitého. „Opravdu?“

	„Rosamunda Cliffordová prý zemřela při porodu a dítě s ní.“ 

	Ta zpráva Alienor kupodivu nepotěšila, spíš rozlítostnila.

	Cožpak na tom záleží? Jen další zmar. „Bůh nechť ochraňuje její duši,“ zašeptala. A Jindřich nechť se smaží v pekle!

	Amiria zapálila těch několik málo svící, které přinesla. „Omlouvám se, madam, myslela jsem, že budete mít radost.“

	„Vlastně ji lituji.“

	Amiria skousla ret. Zjevně ji něco rozčílilo a chtěla se s tím svěřit. „Představte si, že ji pohřbili v Godstowu a král zaplatil každodenní modlitby. To je přece naprosto nevhodné!“

	„Máte pravdu, ale jí to pomůže.“ Alienor si představila Rosamundu pohřbenou s poctami královny. Jak často ji Jindřich navštěvuje? Stejně jako Tomáše Becketa? Častěji než Reading, kde leží jejich prvorozený syn? „Je mi jí líto.“

	Povečeřela chléb se sýrem a toužebně vzpomínala na hovězí na kmíně, kořeněné víno a své oblíbené hrušky naložené v medu. Netrpěla zde hlady, ale nepochutnala si a perník, který jí poslal Hamelin, byl již dávno pryč, přestože si ho šetřila.

	Jakmile se najedla, poklekla před malým přenosným oltáříkem, jenž patřil k několika málo vzácným kouskům, které dosud vlastnila. Byl posázený safíry a křišťály a pod mramorovou deskou spočívala kůstka prstu svatého Martiala. Modlila se za Rosamundu, neboť to byla její křesťanská povinnost. Byla rozzlobená na Jindřicha, jak se s tou dívkou opovrženíhodným způsobem producíroval u dvora, ale Rosamunda ovládala jen jeho ložnici. Nikdy nehrozilo, že by ji nahradila na trůnu. Nebohé, pošetilé děvče.

	Když se Amiria vrátila z kuchyně, kam odnesla prázdné misky na umytí, prohlásila, že má další zvěsti.

	„Dnes se to novinkami jen hemží,“ poznamenala Alienor jízlivě a povytáhla obočí. „Copak se stalo tentokrát?“

	Amiria se při jejím tónu zapýřila. „Obchodník s vínem povídal jednomu strážnému, že váš syn, král Mladík, a jeho královna očekávají příští léto potomka.“

	Alienor zaplavily dva pocity naráz: radost, že bude mít první vnouče od svého nejstaršího syna, a vztek, že se takovou důležitou zprávu musela dozvědět tímto nedůstojným způsobem. Co všechno ještě o své rodině a státních záležitostech neví? Kolik jí toho uniká? Dítě se narodí rodičům bez vlastních pozemků, žijících z Jindřichových peněz, které utratí, sotva opustí královské truhlice.

	„To je věru dobrá zpráva,“ odpověděla, protože něco říct musela. Nedoufala však, že by kvůli tomu Jindřich změnil postoj a poskytl Harrymu důstojnost vladaře. Pokud Markéta porodí syna, bude to ještě horší, neboť jeho otec nemá ani píď půdy, která by mu říkala pane. A vize do budoucnosti žádná. Jindřichovi bylo jen třiačtyřicet a jeho děd Jindřich I. zemřel téměř v sedmdesáti.

	Nicméně nový život přinášel novou naději. „To chce přípitek.“ Alienor poručila Amirii, aby jí nalila víno. „Na mého syna, jeho ženu a jejich nenarozené dítě. Nechť se jim daří!“

	IX

	HRAD SARUM,

	ČERVENEC 1177

	Za palácovými hradbami zmizelo z modré oblohy palčivé slunce. Okolní louky byly vyprahlé a spálené a katedrála v horoucím dni zářila jako lucerna. Období bouří dosud nenastalo, přesto se vzduch chvěl napětím. Alienor byla již unavená z věčného pobytu uvnitř, byť komnata poskytovala příjemně chladné útočiště. Nařídila Amirii, aby odložila šití a šla s ní na procházku.

	Sotva opustily temnou chodbu, pronikavé světlo je zasáhlo jako rána pěstí. Ve stínu se krčili dva ozbrojenci, zbraně opřené o hradby. Znuděně házeli malé kulaté kamínky před sebe a snažili se zasáhnout ty větší. Když si všimli královny a její dvorní dámy, krátce se uklonili a dál lelkovali. Jediné, co je dokázalo vytrhnout z letargie, byl pohled na ženy u studny, jež si vykasaly sukně, až odhalily nahé nohy, cákaly na sebe a smály se. Kolem nich pobíhal malý chlapec jen v košili a radoval se ze stříkající vody. Alienor se nostalgicky usmála. Kdysi si takhle hráli i její hoši.

	Před čtrnácti dny zedníci zahájili stavbu nového strážního domku a parkánových hradeb. Jejich přítomnost byla příjemným rozptýlením v šedé rutině a pomáhala Alienor uvěřit, že Sarum přece jen není Bohem zapomenuté místo, ale významná pevnost. Nechápala však, proč se Jindřich obtěžoval s rekonstrukcí. Zcela jistě ne kvůli ní. Takovou hrozbu nepředstavovala. Možná chce varovat ostatní, aby se ji nepokoušeli osvobodit.

	Jakmile ji zahlédly ženy u studny, hned se uklonily. Hošík dosud neznalý etikety si však dál vesele hrál s vodou. Když se jeho matka pohnula, aby ho chytila, Alienor zavrtěla hlavou. „Jen ho nech, ať si hraje. Kdybych mohla, přidala bych se k němu.“

	Postřehla jejich rozpaky, a tak se vydala dál. Na lešení u domku pracoval mladý zedník. Měl na sobě jen kalhoty a Alienor obdivovala jeho svalnaté, šlachovité tělo. Plátno se mu lepilo na zpocený zadek a stehna a odhalovalo téměř vše. Alienor se usmála, Amiria okamžitě odvrátila zrak.

	Ozbrojenec na stráži však náhle sáhl po rohu na bandalíru, přiložil jej k ústům a mocně zatroubil. „Král!“ vykřikl. „Jede král! Pokloňte se králi!“

	Polonahý zedník padl na kolena, jeho společník odložil špachtli a následoval svého druha. Vojáci se rozeběhli, aby otevřeli bránu, a ze všech stran začali vybíhat ozbrojenci s helmami na hlavách.

	Navzdory horku měla Alienor pocit, jako by polkla kus ledu. Co tady Jindřich pohledává?

	Na nádvoří vjeli první dva rytíři a hned za nimi Jindřich. Nepřijížděl celý dvůr, jen družina o dvaceti mužích včetně králova nevlastního bratra Hamelina. Alienor se dívala, jak Jindřich sesedá, a všimla si, jak je napjatý. Přestože měl na hlavě klobouk ze slámy, slunce mu spálilo obličej do ruda. Přibral. Teď měl břicho muže ve středních letech. Vypadal zachmuřeně, ale jako obvykle sršel energií a netrpělivostí.

	Sotva se štolbové ujali koní, vyrazil k paláci. Výrazně kulhal na pravou nohu. Jakmile ji však spatřil, napřímil se. Alienor zvedla hlavu a ujala se role hostitelky. Přestože byl Sarum Jindřichův, ona v něm žila. Byla královna, ne zajatec. Pozdravila ho s veškerou důstojností, uklonila se, nicméně nečekala, až ji vyzve, aby se narovnala. Jindřich se okamžitě naježil.

	„To je ale překvapení, Sire. Vítám vás.“ Oslovila jej tónem sladkým jako jed. „Nechcete jít dovnitř a odpočinout si?“

	Tvrdě se na ni podíval. „Nechte toho, madam. Nepřijel jsem, abych s vámi hrál tyhle taškařice.“

	Stiskla rty. „Ani si to nemyslím. Jistě. Moc dobře vím, proč jsem zde.“ Mávla rukou. „Přiznávám, že nové úpravy jsou impozantní, ale nemyslím, že jsem tak nebezpečná, aby se kvůli mně musely budovat další hradby.“

	Pomalu vykročili. Slunce se oslnivě odráželo od omítnutých zdí. Ženy popadly skotačícího chlapce a kvapně zmizely. Zůstaly po nich jen mokré stopy na dláždění, které rychle osychalo.

	„Nebojím se vás, jak dobře víte,“ odsekl chraplavě. „Jde o standardní přestavbu stejně jako na Clarendonu, aby pevnosti sloužily svému účelu,“ poznamenal roztržitě, zřejmě již duchem někde jinde.

	Vstoupili do rytířského sálu, ale Jindřich pokračoval až do zadní místnosti, až na stůl a dvě truhlice prázdné. Rozepjal opasek a hodil ho na jednu z nich, vzápětí se stejným způsobem zbavil i klobouku. „Ach, Bože, to je ale horko.“ Promnul si nohu a trhl sebou. Staré zranění, pomyslela si, a ještě k tomu ten nehet. Koně neměli Jindřicha rádi. Jak mohli, tak ho kopli, ale před lety ho jeden hřebec nakopl tak silně, že mu na stehně způsobil těžkou podlitinu, která se mu zanítila a málem ho připravila o život.

	Sloužící přinesli vodou ředěné víno a Alienor si sedla na lavici za stůl. Podlaha byla špinavá a kousek od ní se vršil kopeček vosku. Stále netušila, proč manžel přijel, a ani pohled na nepřístupně se tvářícího Hamelina jí mnoho neprozradil. Ostatní rytíři zůstali v sále.

	„Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ zeptala se. „Stěží jste se přijel podívat, jak se mám, viďte?“

	Jindřich vypil číši a nalil si další. „To by mě ani nenapadlo. Kdybych nechtěl vidět, jak pokračují opravy, vydal bych se rovnou na Clarendon. Kromě toho musíme probrat pár rodinných záležitostí.“

	„Rodinných záležitostí? Nechápu, Sire.“

	Mozolnatou rukou si otřel pot z obličeje. „Než jsem odjel z Woodstocku, dorazil posel z Paříže.“

	„Markéta? Má dítě?“

	Pobaveně se ušklíbl. „Překvapuje mne, že to nevíte. Vsadil bych se, že navzdory všem mým opatřením jste si dávno našla cestičky, jak získávat informace. Ano, chlapec se narodil prvního července. Dali mu jméno Vilém. Náš dědic má teď svého dědice.“

	Alienor by se to nejradši dozvěděla od kohokoliv jiného, ale ocenila, že přijel osobně, aby ji informoval. Má vnuka! Dcera Matylda sice také povila děti, ale ty neměly usednout na anglický trůn – na rozdíl od malého Viléma. „Mám radost, zejména kvůli Harrymu a Markétě.“ Konečně se synovi podařilo něco mimo Jindřichův vliv. „Teď mu jistě dáte nějaké pozemky, aby měl zodpovědnost.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ opáčil Jindřich s kamennou tváří.

	A neuděláš nic.

	„Napíšu mu.“

	„A já vám rád půjčím svého nejrychlejšího posla.“

	Který dopis okamžitě přečte.

	„To je od vás velmi laskavé,“ kývla neutrálně.

	Nepřestával si mnout bradu. „Ludvík na mě tlačí, abych oženil Richarda s Alais, ale mně se do toho nechce.“

	Alienor stiskla rty. Slíbila Richardovi, že si to děvče nebude muset brát, ale ze Sarumu nemohla nic ovlivnit. „Říká se, že s ní máte pletky, a proto chcete anulovat náš sňatek, abyste si mohl vzít ji.“

	„To jsou jen klepy, nic víc.“

	„Také jsem zaslechla, že nahradila Rosamundu.“

	Zrudl jako rak a šedé oči se mu nebezpečně zaleskly. „Rosamundu nemůže nikdo nahradit, natož pak ta Ludvíkova myš.“ Tvrdě, téměř nepřátelsky se na ni zadíval, avšak žal, který cítil, skrýt nedokázal. „Pokud vás to zajímá, tak v současné době mě utěšuje Rosamundina vzdálená sestřenice Ida.“ 

	Alienor se na něj pohrdavě podívala. Přestože dívku neznala, čekala, že jde o další poslušnou naivku, která Jindřicha obdivuje. Všechny byly stejné.

	„Alais je cenná trofej a Ludvík ani můj syn mi nebudou nic diktovat. Sám se rozhodnu, koho si vezme.“

	Alienor mlčela, protože jí jeho postoj vyhovoval. Přesto mu nevěřila. Jindřichovy názory připomínaly aprílové počasí a bůhví, co ho napadne zítra.

	Zatímco sloužící nosili na stůl občerstvení, Jindřich využil příležitost a odebral se za svým lékařem, aby mu ošetřil nohu. Alienor usoudila, že ho dávné zranění trápí víc, než dává najevo.

	„Nikdy se mu to nezahojí, když nebude odpočívat,“ podotkla k Hamelinovi.

	Ten kývl na sluhu, aby mu dolil víno. Byl rovněž spálený od slunce, ale protože nebyl tak světlý jako Jindřich, dopadl lépe.

	„Snažím se, aby častěji seděl, ale nedá si říct.“

	Pohlédli jeden na druhého. Vzhledem k její situaci a jeho loajalitě k Jindřichovi konverzace vázla, přestože Hamelinova žena byla její švagrová a nejlepší přítelkyně.

	„Je Isabela v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ kývl. „Právě teď dlí na Conisbroughu. Pořád je tam hodně práce. Stejně jako tady i tam zedníci usilovně pracují, aby do konce léta stihli co nejvíc. Rytířský sál je však víceméně hotový. Až to bude možné, přiveze vám hedvábí a dárky ze Sicílie.“ Lítostivě pokrčil rameny. „Nepochybně vám řekne mnohem víc detailů než já. Ženy jsou v tomhle ohledu vnímavější.“

	„To věřím,“ usmála se Alienor, „ale vy byste mi alespoň mohl říct, jak se Johanka usadila?“

	Hamelin se na chvíli zarazil, ale pak váhavě spustil: „Hned se novému prostředí přizpůsobila, jako by se tam narodila. Všichni byli velmi přátelští a král je příjemný, dobře vychovaný a laskavý muž. A palác vypadá jako z pohádky. Ještě nikdy jsem neviděl tak velkolepé nástěnné malby, sloupy nebo zahrady.“

	Alienor viděla, kolik námahy švagra stojí, aby jí všechno vylíčil. Nebyl necitlivý, jen neměl oko umělce a jazyk trubadúra. 

	„Ano, kdysi dávno v jiném životě jsem tam byla a možná jsem tam měla zůstat. Jsem moc ráda, že dcera získala laskavého manžela. Přála jsem jí přesně takového.“

	„Bude tam šťastná,“ ujistil ji Hamelin. „Cestou se všechno potřebné naučila, a když přijela na Sicílii, věděla, co se od ní očekává.“ Odkašlal si a rozpačitě dodal: „Když jsme odjížděli, vzala mě za ruku a prosila, abych všechny v Anglii pozdravoval, zejména její paní matku.“

	Alienor si skousla ret. Byly od sebe tak často odloučené, že dcera svoji paní matku téměř neznala.

	Když se ošetřený Jindřich vrátil, kulhal ještě víc než předtím. Alienor napadlo, že za jeho červený obličej nemůže slunce, ale horečka. S bolestivým výrazem si sedl a nařídil panošovi, aby mu nalil studené naředěné víno. Přítomné vzápětí zpražil takovým pohledem, že si nikdo neodvážil cokoliv říct.

	V tu chvíli se objevil panoš a spolu s ním posel, ve kterém Alienor poznala Wigaina, jednoho z Jindřichových úředníků, jenž vyjížděl v případě rodinných záležitostí. Muž měl propocený šat a mošnu zacákanou bahnem od rychlého cvalu.

	„Sire.“ Poklekl a se sklopenou hlavou předal králi dopis.

	Jindřich rozlomil pečeť a rozevřel pergamen. Nehnul ani brvou, jen rty semknul o něco víc.

	„Omlouvám se, Sire. Snažil jsem se dostihnout prvního posla, ale měl příliš velký náskok.“

	„Ven!“ vyštěkl Jindřich.

	Wigain poslechl a rychle zmizel jako králík před loveckým psem.

	Jindřich si promnul tvář a pak pohlédl na Alienor. „Dítě je mrtvé. Přestalo dýchat v kolébce.“

	Zakryla si dlaní ústa. „Ne!“

	„Žilo jen tři dny.“ Polkl.

	„Nechť odpočívá v pokoji, nebohá dušička.“ Ještěže ho stačili pokřtít, takže půjde do nebe. Ovšem to byla chabá útěcha.

	„Harry a Markéta – Kriste Ježíši, musí být zdrceni.“

	„Teď alespoň chápete, proč mu nevěřím,“ prohlásil Jindřich drsně. „Není na něj žádné spolehnutí. Napřed narození a hned úmrtí.“

	„To snad nemyslíte vážně?“ vytřeštila oči Alienor. „To z vás mluví žal a zklamání. Náš prvorozený žil jen tři roky. Cožpak totéž neplatí i pro vás?“

	Jindřich zaťal pěsti. „Nebyl jsem u toho, když zemřel. Neviňte mě za vlastní selhání.“

	Zapotácela se, jako by ji udeřil, a nezmohla se na odpor. Jeho krutost ji připravila o všechna slova.

	Jindřich se napřímil a otočil se k Hamelinovi. „Nezůstaneme. Vyřiďte štolbům, ať nasedlají koně. Vyrážíme do Winchesteru.“

	„Je mi to líto,“ povzdechl si Hamelin. Pohlédl na Alienor. „Něco takového drásá srdce.“

	Jindřich si netrpělivě odfrkl. „S tím se nedá nic dělat. Když spadnete z koně, znovu nasednete. Bůh dal, Bůh vzal. Žalem ho k životu nepřivoláme. Jakmile Markéta skončí šestinedělí, musí se snažit dál.“

	Hamelin mlčel, ale ve tváři mu zacukal sval. „Jdu do stájí,“ prohlásil a odešel.

	„Cožpak ve vás není špetka soucitu?“ hlesla Alienor a vzápětí zavrtěla hlavou. „Ne, není, jsem blázen, že se ptám.“

	„Samozřejmě, že je mi to líto,“ vyštěkl Jindřich s horečnatým leskem v očích. „Mohl být můj vnuk a chlouba. Nemá však smysl oplakávat něco, co skončilo dřív, než začalo. Modlete se za jeho duši, madam. To je vše, co můžete dělat. Jsou mladí, budou mít další děti.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„To stačilo!“ osopil se na ni Jindřich, jako by ho hluboce urazila, a vykulhal z komnaty.

	Utíkal, avšak Alienor věděla, že přízraky, které ho pronásledují, ho jednoho dne doženou.

	X

	HRAD SARUM,

	ZIMA 1178

	Prosinec připomínal železo. První týden v měsíci začalo mrznout a půda byla tvrdá jako kámen. Přestože slunovrat již minul, slunce se téměř neukázalo a Alienor měla pocit, jako by žila v temnotách. Za posledních osmnáct měsíců ji navštívilo jen pár lidí a zprávy si k ní těžko razily cestu. Občas jí něco sdělil biskup ze Salisbury, ale většinou ji drželi v nevědomosti. Zaslechla, že Jindřichovi hrozí interdiktem, pokud neožení Richarda s Alais, ale nakonec to byly jen plané řeči.

	Rekonstrukce skončila a Alienor měla pocit, že ji svírá ještě silnější obruč. Jindřich odjel do Normandie. Do Anglie se vrátil koncem léta a Vánoce strávil ve Winchesteru. Alienor přemítala, jestli ji pozve, ale nestalo se tak.

	Na Narození Páně se zúčastnila mše v katedrále. Chrám byl ozářen jako srdce tmavého zmrzlého klenotu. Dech se jí srážel v půlnočním vzduchu a dala se do ní taková zima, že na konci obřadu se téměř nemohla hýbat.

	Na Sarumu se Vánoce neslavily. Nezněla žádná hudba, nikdo netančil ani nehodoval. Hrad připomínal přízračnou korunu z kostí a Alienor měla pocit, jako by se i ona stávala stínem. Stačí mávnout kouzelným proutkem a ona i Sarum nadobro zmizí. Narodil se Ježíšek, ale kde je světlo?

	Třetí den po Narození Páně se Alienor zahalila do pláště a v houstnoucím šeru se vydala na procházku, aby si protáhla nohy a alespoň na chvíli unikla monotónní šedi. Kostelní zvony vyzváněly k nešporám a jejich zvuk se nesl široko po kraji. Alienor si promnula ruce v rukavicích, aby se zahřála. Marně, mráz byl příliš úporný.

	Když obešla parkán a ocitla se v dohledu nádvoří, všimla si, že padací most je spuštěný, brána otevřená a před palácem sesedají jezdci v obláčcích páry. Po dláždění drkotal nákladní vůz tažený dvěma statnými poníky, zakrytý plachtou. Jakmile zastavil, přiběhli dva chlapci, aby se postarali o koně.

	Zaposlouchala se do hlasů, a když zaslechla známý tón, rozbušilo se jí srdce. Vzápětí zahlédla hezkého mladíka v purpurovém plášti, objímajícího kolem ramen hocha v modrém. Geoffrey a Jan. Sotva ji spatřili, rázně zamířili k ní a společně poklekli, aby ji přivítali.

	„Má paní matko,“ oslovil ji dvacetiletý Geoffrey již mužným hlasem. Jan zamumlal totéž, ve tváři typický neproniknutelný výraz.

	Alienor jim pokynula, aby vstali, a pak je radostně objala.

	„To je mi ale překvapení!“ Jen taktak nedodala, že již nedoufala, že je letos ještě uvidí, ale včas se zarazila. „Nejsem na hosty připravená, ale nabídnu vám to nejlepší, co mohu.“

	„Přivezli jsme vám dárky.“ Geoffrey ukázal na nákladní vůz. „Kožešiny, víno a zvěřinu.“

	„Otec nám to dovolil,“ dodal Jan. „Prý alespoň bude mít od Geoffreye na chvilku pokoj.“

	Geoffrey zrudl. „Jen jsem ho upozornil, že Sarum není daleko a že jsem matku neviděl od návratu do Anglie.“

	Jan na něj zlomyslně mrkl. „Také jste říkal něco o cestě dobročinnosti.“

	Geoffrey se na něj zamračil. „A co jsem měl podle vás říkat? Vždyť ho znáte. Vy jste se ke mně přidal. Proč? Abyste dělal problémy? Nebo jste otcův špeh?“

	Jan se zatvářil dotčeně a uhladil si vlasy. „Není divu, že má raději mne než vás.“

	„Doufám, že jste se sem nepřijeli jen hádat,“ povzdechla si Alienor.

	„Ne, máti, omlouvám se.“ Jan jí věnoval jeden ze svých andělských úsměvů.

	Alienor jeho drzý výstup nicméně pobavil. „Buď jak buď, ani netušíte, jak moc jste mě potěšili. Pojďte do tepla. Povíte mi novinky.“

	*

	Jídlo, které Geoffrey přivezl z Winchesteru, zahrnovalo i mimořádně chutné kořeněné víno, uzené úhoře, bažanty a její oblíbené ořechy, které si teď opékali na pánvi nad ohněm.

	Geoffrey vzal pro obveselení i skupinku minstrelů, šaška s opičkou a dva kejklíře, které najal v Southamptonu. Alienor se zpočátku nedokázala smát. Stejně jako o loňských Velikonocích si připadala jako oživlá mrtvola. Časem se však uvolnila a začala se příjemně bavit.

	Jan právě oslavil dvanácté narozeniny a ona mu nemohla dát víc než modlitby. To Jindřich mu věnoval kvalitní loveckou dýku v ozdobné pochvě, kterou Jan během jídla neustále šermoval kolem sebe, vraníka s červenou koženou uzdečkou a čabraku se zlatě krumplovaným okrajem. Dozvěděla se, že Jan vstoupil do služeb justiciara Ranulfa z Glanville, kde se měl připravit na svůj úděl irského krále. Jan každou chvíli opakoval „otec říká“ a Alienor pochopila, že je plně pod Jindřichovým vlivem. V podstatě byl jeho miniaturní kopií. Oproti tomu jeho vztah k ní se změnil. Byl opatrný a vážil slova. Nicméně jeho návštěva svědčila o tom, že ji má stále svým způsobem rád.

	Vztah s Geoffreyem se zdál méně komplikovaný. Byl uzavřený a nechal ji nahlédnout jen na povrch, ale to, co jí ukazoval, bylo příjemné a srdečné. Litoval, že jeho rodiče spolu nevycházejí, a byl šokován, v jakých podmínkách matka žije.

	„Měla byste bydlet lépe. Řekl jsem to otci.“

	„A co on na to?“

	„Povídal, že si s vámi promluví o Velikonocích ve Winchesteru, a mezitím souhlasil, abych vám přivezl kožešiny, látky na šaty a více olejových lamp.“

	Což ho téměř nic nestálo a Geoffreyovi to zavřelo ústa. Takže ji pozve na oslavu Velikonoc. Nechtěla, aby jí z toho poposkočilo srdce, nicméně se to stalo.

	„Harry tam bude také,“ pokračoval Geoffrey. „Alespoň slíbil, že přijede, než začne sezóna turnajů.“

	Alienor stiskla rty. Harry zcela propadl turnajům a ona se mu ani nedivila. Co jiného měl dělat, když mu otec odmítl dát půdu a zodpovědnost? Richard a Geoffrey byli mladší a již teď měli výrazně víc než on – a Jan brzy také, pokud se stane králem irským.

	„Minulé léto jsem se také zúčastnil několika turnajů a bylo to poučné,“ poznamenal nadšeně Geoffrey. „Je to brutální sport, ale chápu, proč se tolika mužům líbí. Když namíříte kopí a pobídnete koně směrem na protivníka, je to opojný pocit.“

	Alienor se stáhl žaludek. „Nebezpečná zábava.“

	Geoffrey si promnul mladický vous. „Ano,“ kývl, „a proto přitažlivá. Kromě toho skutečný boj představuje mnohem větší nebezpečí. Turnaj je vzrušující trénink, který udržuje muže v kondici.“

	Alienor synovo nadšení nesdílela. Mladíci v lesklé zbroji, kteří se rvou jako psi, a kolem nich houf kejklířů, minesengrů, tanečnic, zbrojířů a zlodějů. Velkolepé kohoutí zápasy, kam občas zavítá smrt.

	„Vilém Marshal je doslova umělec,“ dodal Geoffrey, aby matku potěšil. „Neznám lepšího rytíře. Nikdo jiný neovládá kopí a koně tak jako on. Jestli bude bratr letos vítězit, bude to díky výcviku pana Marshala. Někteří říkají, že to dělá kvůli vlastní slávě, ale to jsou jen pomluvy.“

	Alienor se rozčílila. „Slíbil, že bude Harryho chránit,“ prohlásila upjatě.

	Geoffrey se zamyslel. „Však to také dělá a nejlépe z celé bratrovy družiny, ale v hloubi duše je to skutečný turnajový šampion a Harry jeho žák – ale nejsem si jistý, jestli to Harry umí ocenit.“

	„A otec proti vašim turnajům nic nenamítá?“

	Geoffrey dopil víno a pobaveně se usmál. „Vlastně to byl jeho nápad, poté co mě pasovali na rytíře ve Woodstocku. Říkal, abych to také zkusil a pobavil se. Samozřejmě po mně chtěl, abych ho informoval o Harryho aktivitách. Nejsem hlupák, hned jsem poznal, oč mu jde.“

	„Snad si nemyslel, že obrátíte a půjdete proti vlastnímu bratrovi?“

	Krátce se zasmál. „A proč by měl, máti? Moc dobře ví, že nás dostal zpátky na vodítko. Kromě toho není na škodu, když ostatní princové vidí, jak zdatné syny anglický král zplodil. Dědic francouzského krále se bojí koní. S mečem to neumí a ve srovnání s námi je učiněný budižkničemu. A to se otci líbí.“

	Alienor se proti své vůli zatetelila hrdostí. „Měl by být opatrnější. Ludvíka není radno dráždit. Myslíte si, jak snadno ho doběhnete, a zatím on napálí vás. Nepochybuji, že v podobném duchu vychovává i syna.“

	Geoffrey se na ni zvědavě podíval. „Vy si o Ludvíkovi nemyslíte, že je mnich a padavka?“

	Zavrtěla hlavou. „Vůbec ne a znám několik mnichů, kteří jsou všechno možné, jen ne svatí.“ Sáhla po číši s vínem a dala si záležet, aby jí hlas zněl neutrálně. „A co Richard? Přijede také na Velikonoce?“

	„To záleží na tom, jestli si bude moci dovolit odjet z Poitou,“ pokrčil rameny. „Rebelie se pořád šíří a pochybuji, že bude raději trávit Velikonoce s námi než bojovat. Jenže musí otce informovat a požádat ho o další peníze.“

	A proto ji bude vodit jako pejska na provázku a názorně varovat syny, co se jim může stát, když se vzepřou jeho vůli.

	„A co vy, můj synu?“

	Záhadně se pousmál. „Já jsem ten tichý, Geoffrey Myslitel. Nemám Harryho šarm a prvorozenství, ani nejsem válečník a dědic Akvitánie jako Richard, ale naštěstí mi budoucí žena přinese Bretaň.“ Sáhl po číši a vypil víno. „Prozatím jsem spokojený a čekám.“

	Jan mlčel a pohrával si s novou dýkou.

	XI

	HRAD WINCHESTER,

	DUBEN 1179

	Alienor se procházela po zahradě ve Winchesteru a těšila se z krásného jara. Fialky a orseje krášlily šťavnatý trávník, modrou oblohou se proháněly načechrané obláčky. Harry šel po jejím boku, ruce sepjaté za zády a hlavu nakloněnou k ní. Jako obvykle se usmíval, avšak pod naleštěným povrchem se vzdouvala vlna žalu a neklidu.

	„Je mi líto ztráty vašeho syna.“ Dotkla se jeho paže. „Psala jsem vám, ale nevím, zda jste můj dopis dostal.“

	Zhluboka se nadechl. „Ani já to nevím, máti. Po pravdě si z loňského léta pamatuji jen máloco. Byl na světě jen takovou chviličku. Viděl jsem ho, moji vlastní krev, jak leží v kolébce, a pak byl pryč – jako když zhasne svíce.“

	Alienor soucitně zesílila stisk.

	„Možná Bůh rozhodl, že bych měl mít všechno a nic,“ prohlásil hořce.

	„To není pravda. Takhle nesmíte uvažovat! Budete mít další děti.“

	„Ano.“ Znovu se oslnivě usmál, aby skryl smutek. „Určitě jste slyšela, jak se mi daří v turnajích. Geoffrey vám to zcela jistě povídal.“

	„Ano, povídal, ale matky nemají rády, když jejich synové riskují na turnajích, třebaže jsou hrdé na jejich schopnosti.“

	„Turnaje jsou výborné pro navazování spojenectví a přátelství, nehledě na to, že si na nich můžete vybrat a najmout šikovné bojovníky. Kromě toho můžete veřejně předvést svoji sílu a štědrost.“

	„To jsem již slyšela.“ Přísně se na něj zadívala. „A také vím, že utratíte otcovy peníze, sotva je dostanete – jako byste s ním soupeřil, jestli je dokáže on stejně rychle shromáždit.“

	Uraženě se ušklíbl. „Richard vede válku v Poitou a to vám nevadí. Rozhazuje peníze stejně jako já a chodí si pro ně k otci. To schvalujete? Já volím jinou politickou a diplomatickou cestu, nic víc.“

	„A já mám přirozený mateřský strach o své děti,“ konejšila ho. „Bojím se o vás o oba. Kéž by tomu bylo jinak.“

	„Co mám podle vás dělat, když nemohu vládnout?“ zeptal se. „Otec mě využívá jako diplomata na turnajích a na francouzském dvoře. Reprezentuji ho v oblastech, do kterých se on nedostane, takových, kde ho zastupoval Tomáš Becket, dokud ho neopustil kvůli Bohu a mučednictví. Kdybych jel na pomoc Richardovi, nevelel bych já, ale on. Když jsem na tchánově dvoře, slýchám ledasjaké řeči – že kromě úsměvu nemám žádnou moc ani vliv, jen otcovy peníze v měšci. Klaní se mi, ale za zády se posmívají. Nic se nezměnilo, máti, a pokud přece jen něco, tak k horšímu.“ V očích se mu objevily slzy. „A teď navíc vykládají, že nedokážu ani zplodit životaschopného syna.“

	Alienor sebou trhla. Soucítila s ním, ale zároveň se jí nelíbil jeho uplakaný postoj. „To jsou jen klepy, nic víc. Neměl byste je poslouchat. Já vám pomoci nemohu. Jednou jsem to zkusila a zaplatila jsem za to svobodou. Pokud vy máte úsměvy a peníze, tak mně nezbylo vůbec nic. Musíte stejně jako já vyčkávat a přemýšlet.“

	„Tohle poslouchám již devět let od své korunovace,“ podotkl zatrpkle.

	Alienor rozbolela hlava. „Nemám řešení, Harry,“ povzdechla si unaveně. „Kéž bych měla, ale nemám.“

	Zašli za roh a zamířili k altánku. V létě ho porůstaly růže a zimolez, ale zatím byly příčky holé. Uvnitř seděly dvě mladé ženy obklopené houfem dychtivých dvořanů. Všichni se vesele smáli, ale jakmile spatřili Harryho s Alienor, hned zmlkli a uklonili se.

	Alienor se rozhlédla po přítomných. Poznala Alais, Richardovu snoubenku. Jejich manželství se neustále odkládalo, což se stalo jablkem sváru mezi Anglií a Francií. Dívce bylo šestnáct a byla blondýnka stejně jako její otec. Měla šedé oči a jemný obličej, přesto Alienor připomínala šedou myšku. Druhá mladá ženy byla naopak velmi okouzlující a temperamentní, s ústy cherubínka, dolíčky ve tvářích a velkýma hnědýma očima. Dívka se krátce podívala na Alienor a pak poplašeně sklopila zrak k zemi. Vedle ní stál Roger Bigod, dědic norfolského vévodství, nyní uvržený v nemilost, neboť jeho otec se před šesti lety zapojil do rebelie proti Jindřichovi po boku Harryho. Také on se ošíval, jako kdyby ho nachytala na švestkách.

	Chundelatý teriér, jen o něco větší než krysa, začal na Alienor pronikavě štěkat a Alais ho rychle zvedla do náruče. „Vzali jsme Trynketa na procházku,“ vyhrkla.

	Alienor si připadala jako vetřelec, přestože měla větší právo na pobyt v zahradě než oni. Co však čekala? Mladí mají podobná místa rádi. Je to jejich přirozenost. Netrpělivě mávla rukou. „Můžete odejít.“

	S veškerou úctou bez okolků zmizeli. Hezká tmavovláska přitom nezvedla hlavu. Roger Bigod jí cosi zašeptal, ona zavrtěla hlavou a přidala do kroku. Harry se za nimi díval.

	„Chcete se k nim připojit?“

	„Ne, máti.“ Zářivě se usmál. „Raději zůstanu s vámi.“

	„Tím si nejsem jistá,“ odtušila, ale usmála se. „Kdo byla ta mladá dáma s Alais? Tu jsem ještě neviděla.“

	Harry se ušklíbl. „Ida z Tosney, otcova nejnovější konkubína. Vzdálená sestřenice Rosamundy Cliffordové.“

	„Něco takového mi povídal.“ Další mladičká dívka v Jindřichově posteli. Přesně ten typ, co má rád. „Myslí, že mu nahradí Rosamundu?“

	„Je velmi milá. Řekl bych, že z toho není nadšená.“

	„Roger Bigod jí věnoval dost pozornosti.“ Alienor si sedla na lavičku a rozhlédla se po zahradě.

	„Až se jí otec nabaží, pravděpodobně ji výhodně provdá,“ usoudil Harry. „Bigod se svou náklonností netají, ale měl by si dávat pozor. Otec by si to s ním mohl vyřídit.“

	Alienor pohlédla na syna. Nezaslechla, že by on sám měl milenku, byť jeho choť byla stále v Paříži a jejich sňatek nevznikl z lásky, ale rozumu. Pokud nějaké ženy přece jen měl, na rozdíl od svého otce byl diskrétní.

	„Pomáhají mu zapomenout na věk,“ pokračoval Harry.

	„Proto si drží nejrychlejší koně, aby všechny předjel.“

	„A oni ho pokaždé kopnou. Rád všechny ovládá. To je důvod, proč si hledá tak mladé milenky. Poslouchají na slovo a nemohou se vzepřít.“ Na rozdíl od stárnoucí manželky, kterou raději zavřel na zámek, obklopil vysokými hradbami a nasadil na ni špehy. Lidí jako ona se bál.

	*

	Později na neformální oslavě v rytířském sále si Alienor vzala Viléma Marshala stranou, aby si s ním popovídala. „Chci vám připomenout, abyste dával na Harryho pozor,“ pravila. „Je sice dospělý a nelíbilo by se mu, kdyby tohle slyšel, ale turnaje jsou nebezpečné a já mám strach, že příliš riskuje.“

	Vilém zvážněl. „Madam, přísahal jsem, že budu svého pána chránit vlastním životem.“

	„Tak na to nezapomínejte. Slyšela jsem mnoho historek o vaší chrabrosti a vidím, jak se na vás muži – i ženy – dívají. Snadno byste se mohl nechat unést jejich pochlebováním a vlastním umem. Nechci, abyste vy nebo můj syn zbytečně přišli o život. Neříkejte, že to se rozumí samo sebou, protože tomu tak není. Chci, abyste to přijal.“

	Vilém sklonil hlavu. „Chápu, madam, a vezmu si vaše přání k srdci. Přísahám, že vás nezklamu.“

	Alienor spokojeně kývla. Věděla, že Vilém je čestný muž, na jehož slovo se může – na rozdíl od jiných – spolehnout.

	*

	Alienor se vrátila na Sarum hned po Velikonocích a připravila se, že stráví další léto na zdejší větrné hůrce. Harry ji doprovodil a zůstal tři dny. Než odjel za svými turnaji, vzal ji na lov s dravci, aby ji potěšil, a pak ji zanechal napospas jejímu žaláři.

	Zedníci pokračovali ve výstavbě. Jindřich chtěl postavit další obrannou věž v zadní části komplexu. Alienor sledovala budování základů a přemítala nad Jindřichovou touhou zesílit obranyschopnost Sarumu, přestože pochybovala, že by byl někdy ochotný strávit na hradě víc než několik dní.

	V srpnu ji Richard překvapil krátkou návštěvou. Přijel pod pestrobarevnými hedvábnými korouhvemi, aby všichni věděli, že před touto družinou by měli padnout na kolena. Alienor zapomněla na etiketu a vrhla se mu kolem krku, v očích slzy radosti i bolesti.

	Když ji objal, cítila jeho silné paže. Chvíli ho šťastně svírala, pak odstoupila. „Dovolte, ať se na vás podívám!“ Neviděla ho dlouhé tři roky a z mladíka se mezitím stal vysoký, krásný, štíhlý, ale velmi statný muž. Měl Jindřichův temperament, ovšem díky výšce a výborné koordinaci se pohyboval mimořádně ladně.

	Usmál se na ni. „Spokojená, máti?“

	„Jak bych nebyla!“ Smála se, plakala, znovu ho objala a teprve potom ho vzala za ruku, aby ho odvedla dovnitř. „I kdybych pominula, že jsem vaše matka, vyzvala bych na souboj každého, kdo by na vás našel byť jedinou chybičku.“

	„Dokonce i otce?“ zeptal se a povytáhl obočí.

	„Proč? Co zase udělal?“

	Zavrtěl hlavou. „To byl jen žert.“ Se zájmem se zadíval na nové opevnění.

	„Prý bylo nutné přizpůsobit hrad novým časům. Naposledy se tady stavělo za jeho děda. Vím, že jsem vězeň, ale tohle mi to ještě víc připomíná. Kromě toho staví i novou obrannou věž. Zatím netuším, jestli do ní zavře mě, nebo část své pokladnice.“

	Vstoupili do chladného rytířského sálu a sloužící přinesli občerstvení pro celou Richardovu družinu. Někdo již vyběhl na cimbuří, na kterém vyvěsil akvitánskou standardu. Richard si sundal lehký cestovní plášť a předal jej panošovi.

	„Nuže,“ ozvala se Alienor, když služebná položila na stůl tác s medovými koláčky. „Co je nového? Ani netušíte, jak hladovím po informacích. Váš otec mě izoloval, jak jen mohl. Co se děje v Poitou?“

	Richard se zakousl do koláčku, rozžvýkal a polkl. „Jedna vzpoura za druhou, ale již pochopili, že čím víc na mě tlačí, tím jsem zarputilejší. Kromě toho mám lepší taktiku i víc peněz. Právě teď je klid, ale nečekám, že potrvá, ačkoliv mnoho rebelů teď přísahalo pozvednout zbraně pro Jeruzalém.“

	Alienor si všimla, jak se synovi zablýskaly oči. Richard byl válečník od narození. Miloval boj. Na rozdíl od bratra by nikdy nemrhal silami v pošetilých turnajích. Dával přednost válečné vřavě.

	„Říkali, že Taillebourg je nedobytný, ale já ho pokořil a srovnal se zemí. Geoffrey z Ranconu musel padnout na kolena.“

	Alienor kývla. Její vazby na rod pánů z Ranconu byly minulostí a vztah s Geoffreyovým otcem tajemstvím. Časem vzájemná podpora vyprchala a nastupující generace si již nebyla ani zdaleka tak blízká. V Akvitánii to vřelo odjakživa. Každý se snažil urvat co nejvíc moci, a tak tomu bylo, co paměť sahala.

	Taillebourg byla impozantní pevnost. Kupodivu ji Richard dokázal zdolat. Kdysi dávno, když byla ještě dívka, strávila na Taillebourgu svatební noc s Ludvíkem. Možná je dobře, že z místa plného dávných stínů a vzpomínek zbyla jen ruina. „Vedl jste si skvěle,“ pochválila ho upřímně. Na dvaadvacetiletého muže to byl vskutku obdivuhodný výkon.

	Pokrčil rameny, ale bylo vidět, že ho matčina chvála těší. Když dojedl koláček, sáhl po dalším. „Nevěřím jim, ani když jsou již na cestě do Svaté země. Na druhou stranu budu mít klid k upevnění své vlády.“

	„Pokud vám to otec dovolí.“

	„Říkal, že ano. Ani jemu sice nevěřím, přesto ho můj úspěch potěšil. Prý jsem schopný, a tudíž nebude do ničeho zasahovat.“

	„Opravdu?“ Alienor to nijak nenadchlo. Richard byl její dědic a po její smrti mu připadne Akvitánie nezávisle na dědictví po meči. Nepřekvapilo ji, že se Jindřich snaží získat Richarda na svoji stranu. „Vím, že jste mimořádně schopný, ale nezapomínejte, že jste stále na vodítku, přestože ho váš otec trochu povolil.“

	„Ano, máti, mám to na paměti.“ Ušklíbl se. „Vlastně jsme se pohádali, i když ne kvůli mé vládě v Akvitánii.“

	„A proč tedy?“

	„Kvůli vám.“ Zamračil se. „Řekl jsem mu, že je ostuda, že vás tady stále drží jako vězně. Požádal jsem ho, aby vás pustil, pokud chce mít v zemi klid a mír.“

	Alienor se trpce pousmála. „A co on na to?“

	„To, co obvykle, když ho někdo tlačí do kouta. Zváží a později mi dá vědět. Prý odpouštění a shovívavost nejsou snadné a musí myslet i na důsledky. Což znamená, že neudělá nic.“

	„Je to prosté. Pokud jsem tady, nemohu mu dělat potíže. Pochybuji, že mi kdy odpustí.“

	„Sdělil jsem mu, že vás chci navštívit, a nic nenamítal, ale oba víme, že to udělal jen proto, že vás odmítl pustit. Já vás však osvobodím, matko, slibuji.“

	Alienor mlčela. Přestože nepochybovala o synově upřímnosti a odhodlání, věděla, že to není možné. Ačkoliv byl skvělý válečník, jenž dobyl Taillebourg, zámky Sarumu byly nad jeho možnosti.

	„Takže se teď po otcově požehnání vrátíte do Poitou?“ 

	Kývl. „Právě tam mířím. Nákladní vozy již vyjely do Southamptonu.“ Zaváhal, jako by se rozhodoval, má-li říct víc.

	„Ven s tím. Co ještě?“

	Vjel si rukou do rusých vlasů. „Zatímco jsem byl v Anglii, otec dostal vzkaz z Francie. Ludvík přijíždí, aby se pomodlil u hrobu svatého Tomáše. Má nemocného syna a touží prosit za jeho brzké uzdravení. Bude nejlepší, když rychle zmizím. Ludvík určitě navštíví dceru, a kdyby narazil i na mne, mohlo by ho napadnout, že bychom se měli rychle vzít.“

	„To by byla katastrofa,“ souhlasila Alienor, rozčilená, že její první manžel vstoupí na anglickou půdu. „Překvapuje mne, že s tím váš otec souhlasil.“

	„Vidí v tom příležitost k diplomatickým jednáním na vlastním území a také tvrdí, že jako otec s Ludvíkem soucítí.“ Obrátil oči vsloup, aby zdůraznil, co si o té hře myslí. „Beztak se s ním musí setkat, takže využije příležitost. A pokud jde o Ludvíka, ten se bude u svatého Tomáše modlit za víc než jen synův život. Bude to velká šaráda, při které si bude každý hřát vlastní polívčičku.“

	„Nepochybně, ale Ludvík je svatostánky posedlý. Když jsme byli ve Svaté zemi, navštěvoval jeden kostel za druhým a sbíral relikvie, kde mohl. Jeho armáda již odtáhla domů, ale on zůstal, protože toho ještě neměl dost.“ Alienor zavrtěla hlavou. „Opat Suger mu psal a prosil, aby se vrátil, protože ve Francii hrozilo povstání. Ludvík to sice vzal na vědomí, ale dál váhal. Vždy toužil vydat se k hrobu Tomáše Becketa, protože právě Tomáš požehnal jeho svatební lože a on konečně počal syna.“

	Richard ji sledoval s pootevřenými ústy.

	„Ludvík vždy hledal podporu církve, aby mu pomohla zplodit děti.“ Mávla rukou. „Bohužel, v případě mě a jeho druhé ženy všechno selhalo, protože jsme mu porodily jen dcery, a to se snažil samotný papež. Jenže Filip se narodil přesně devět měsíců poté, co mu požehnal Becket, který se uchýlil do Francie po hádce s vaším otcem.“

	Richard se zasmál. „Takže Tomáš Becket je v jistém slova smyslu Filipův náhradní otec? Úžasná ironie!“

	Alienor se k němu přidala. „Ani nevíte, jak jste mě pobavil. Moc ráda si s vámi povídám.“

	„Vzal bych vás s sebou do Akvitánie, kdybych mohl, máti. Schoval bych vás mezi zavazadla a pustil, jakmile bychom byli za Kanálem.“

	Smích ji přešel. „Ani nevíte, jak toužím po svobodě, ale takhle by to nešlo.“

	Richard jí položil dlaň na ruku. „Dostanu vás ven, matko. Přísahám na svoji duši.“

	Když neodpověděla, stiskl ji. Pohlédla mu na mladé, hladké, ale silné prsty válečníka, ozdobené safírovým prstenem svaté Valerie, který byl součástí korunovačních klenotů hrabat z Poitou.

	Záměr byl jedna věc, jeho uskutečnění druhá. Bála se doufat, že jednou bude volná. To zklamání by asi nepřežila.
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	Alienor klečela v modlitbách v soukromé královské kapli zasvěcené svatému Mikuláši. Venku kvílel ledový vítr doprovázený deštěm bičujícím hradby a nízká tmavá mračna halila Sarum do ponuré šedi. Nicméně svíce uvnitř ozařovaly nádherné nástěnné malby znázorňující výjevy ze života svatého Mikuláše.

	Alienor blížící se zima děsila. Dlouhé mrazivé noci sevřou hrad do dusivé samoty a první zprávy z okolního světa přijdou až s příchodem jara. Zírala na obraz, na kterém světec hází měšec plný zlata do okna domu chudáka, jehož tři dcery nemají věno a hrozí jim prostituce, a vroucně si přála, aby někdo dal naději i jí.

	Bouřlivé počasí se postupně stáhlo nad moře a obloha se vyčistila do zlatavého západu. Alienor se vrátila do komnaty, kde začala s Amirií hrát jednu nudnou slovní hru. Pak se ale objevil Robert Maudit, aby jí oznámil, že právě dorazila hraběnka z Warenne.

	„Hned ji přiveďte!“ Alienor si připadala jako topící se námořník, jemuž hodili záchranný kruh. „A nechte připravit vhodné ubytování. Tohle je můj měšec se zlatem, vhozený do okna!“ Zasmála se a Amiria s Mauditem se na ni nechápavě podívali. Zjevně je napadlo, že přichází o rozum. Ona však v duchu poděkovala svatému Mikuláši.

	Isabela byla na cestě na hrad Acre na svém panství v Norfolku, aby se připojila k Hamelinovi, než společně vyrazí do Nottinghamu na vánoční dvůr. Doprovázely ji dcery. Syn Vilém zůstal s Janem, protože společně studovali v domě královského justiciára Ranulfa z Glanville.

	„Jak ráda vás zase vidím!“ vykřikla Alienor, jakmile se objaly. „Ach, neteře, jak jste vyrostly!“ Bella byla krásná patnáctiletá dívka. Hedvábné hnědé vlasy měla spletené kolem hlavy a díky tomu vynikl její jemný krk. Šaty zdůrazňovaly zelenomodré oči připomínající moře a čistá pleť byla bez poskvrnky. Adélce a Matyldě bylo jedenáct a devět. Obě byly půvabné a veselé, ale coby děti postrádaly sestřino kouzlo.

	Isabela úsměv opětovala, ale vzápětí zvážněla. „Ano, vyrostly,“ kývla.

	„Hamelin je v pořádku?“

	„Ano, zdraví vás a posílá další perníčky.“

	„Dovolil Belle, aby mu nabarvila vousy na modro,“ zachichotala se Adélka. „A pak se s ním mamka pohádala, protože se měl setkat s francouzským králem.“

	Alienor pohlédla napřed na matku, pak na dcery a potom se poprvé po velmi dlouhé době upřímně zasmála. „Opravdu? Na modro?“

	„Pěkná hloupost,“ zavrčela Isabela. „Měl by mít rozum a Bella jakbysmet. Co si lidé pomyslí?“

	„O nic nešlo,“ odsekla Bella. „Vy jste pořád tak upjatá, máti!“ Otočila se k Alienor. „Právě jsme barvily látky a otec nám vyprávěl, že četl, že kdysi dávno si lidé barvili kůži boritovou modří. Tak jsem mu řekla, že mu začínají šedivět vousy a potřebovaly by nabarvit. To je vše.“ Vzpurně se na matku podívala.

	„Bylo to příšerné,“ namítla Isabela. „Všichni se smáli a váš otec se musel oholit. Měla byste více myslet na následky.“

	Bella stiskla růžové rty, pokorně sklopila oči, avšak Alienor postřehla, jak napřed vzdorovitě sekla po matce pohledem. Dívčinu reakci dokonce trochu chápala. „Jindřich dělával podobné kousky,“ podotkla. „Vzpomínám si, jak jednou vjel na koni až do rytířského sálu hradu Tomáše Becketa a hodil mu na stůl čerstvě zabitého zajíce. To bylo ještě v časech, kdy bývali přátelé.“

	Isabela rozhořčeně zavrtěla hlavou, ale Bella se skrytě pousmála a téměř spiklenecky na tetu mrkla.

	„Jsem si jistá, že oholenému Hamelinovi nikdo nevěnoval pozornost,“ chlácholila ji Alienor a raději změnila téma. „Byla jste v Canterbury? Viděla jste Ludvíka?“

	Isabela kývla. „Nikdy předtím jsem ho nepotkala, tudíž nemohu soudit jeho vzhled, nicméně se mi zdál velmi křehký.“

	Alienor se zamračila. „Jak to myslíte?“

	„Byl vysoký, ale hrbil se, a hubený, možná se příliš postil. Podlamovala se mu kolena a jeho dvořané vždy stáli vedle něj, aby ho podepřeli, kdyby mu nohy vypověděly službu. Je to stařec.“

	Alienor Ludvíka často upřímně nenáviděla za to, co jí provedl. Byla to jeho vina, že jejich manželství skončilo. Kdyby se víc snažil, mohli zůstat spolu. Přesto mívala chvíle, kdy nostalgicky vzpomínala na jejich začátky. Byli ještě vyděšené děti, když je spojily machinace dospělých, navzájem si poskytovali útěchu. „To je mi líto.“

	„Když stanul u arcibiskupovy hrobky, byl velmi pohnutý,“ pokračovala Isabela. „Otevřeně plakal. Myslím, že to Jindřicha zaskočilo.“

	„Ludvík u hrobů světců vždy pláče a hroutí se,“ mávla rukou Alienor. „Myslím, že se cítí Becketovi zavázán, i když nepochybuji, že jeho slzy byly upřímné. Setkal se s dcerou?“

	„Ano a chválil ji, jak je vychovaná. Myslím však, že to od něj byla jen fráze. Vždyť ji naposledy viděl, když byla ještě batole.“

	„A kromě toho žena, ke kterým si nikdy nedokázal najít cestu,“ podotkla Alienor drsně. „Mluvil o sňatku mezi Alais a Richardem?“

	„Hamelin říkal, že na to přišla řeč při zasedání v radě. Ludvík se prý vyjádřil, že se uzavření manželství příliš vleče a že je nejvyšší čas s tím něco udělat.“

	„A co na to Jindřich?“

	„Souhlasil.“

	Alienor se napřímila. „Slíbil, že ne! Povídal, že to nemá v úmyslu!“

	„Ne, ne.“ Isabela rychle mávla rukou. „Souhlasil, aby se ho zbavil. Prohlásil, že je opravdu nejvyšší čas, ale že Richard má hodně práce v Poitou. Řekl, že Ludvíka coby otce plně chápe, a slíbil, že se o všechno postará. Ludvík byl buď velmi unavený, nebo příliš velký diplomat, aby dál naléhal. Dohodli se, že příští rok všechno vyřeší, ale Jindřich později řekl Hamelinovi, že udělá, co sám uzná za vhodné, a nenechá si od nikoho poroučet.“ 

	Alienor věděla, že součástí výrazu „od nikoho“ je i ona s Richardem, ale teď bylo nejdůležitější, že nebezpečí svatby bylo zažehnáno.

	Isabela zaváhala. „Měla byste také vědět, že Ida z Tosney se uchýlila do Woodstocku. Čeká s Jindřichem dítě. Porodí po Vánocích, zřejmě do Hromnic.“

	Zpráva Alienor nijak neotřásla. Spíš cítila jen tupý smutek. Litovala dívku, další Jindřichovu oběť. „Nemyslím, že si ji pak Jindřich nechá. Střídá ženy jako povlečení. Najde jí manžela mezi dvořany a porozhlédne se po jiné.“ Otočila se k neteřím, které ji dychtivě poslouchaly. „Možná si myslíte, jak je vzrušující stát se milenkou významného muže,“ povytáhla obočí. „Taková žena se nachází v centru pozornosti. Obléká se do hedvábí, zdobí se šperky a jí nejvybranější pochoutky, přesto je v neustálém nebezpečí. Její osud totiž závisí na libovůli milence. Stačí lusknout prsty a nezbude jí vůbec nic.“

	„Není na tom snad královna stejně?“ zeptala se Bella.

	Alienor se na neteř ostře podívala. Její oči barvy moře byly bystré, téměř vědoucí. Před chvílí použila slovo „nebezpečí“, a právě to hýčkanou, ochraňovanou dívku zjevně lákalo. „Na první pohled to tak vypadá, avšak můj manžel mi odepřel to, co mi právem náleží. Svět je krutý, proto si dávejte pozor.“

	Bella zrudla. „Strýc dotuje klášter v Godstow na památku Rosamundy Cliffordové. Má tam nádhernou hrobku, skoro svatyni.“

	„Bello, to stačí!“ zasyčela Isabela.

	Alienor však mávla rukou. „Ne, kdepak, o těchto věcech je lepší mluvit než je schovávat do tmavých koutů.“ Zadívala se na Bellu. „Rosamunda byla milenkou vašeho strýce mnoho let. Nehodlal se s ní oženit, ale po smrti ji ctí víc než kdy mne. K čemu jí však je tumba hodná královny, když se pod ní pomalu rozkládá?“ Posměšně si odfrkla. „Král moc rád staví hrobky pro mrtvé. Jednu pro Tomáše, jednu pro milenku – a jednu pro mne, živou, tady na Sarumu… Ale ne všichni jsou ochotní ležet tiše a hnít.“

	*

	Když dívky odešly spát, Isabela s Alienor si sedly k pomalu vyhasínající pánvi na dřevěné uhlí, popíjely víno a hrály různé hry, stejně jako kdysi u dvora.

	„Doufám, že vás Bella nerozzlobila,“ omlouvala se Isabela. „Je ve věku, kdy není dítě, ale ještě ani žena. V jednu chvíli skotačí jako kůzle a za chvíli požaduje všechna privilegia dospělých. Není to s ní lehké.“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Nejsem urážlivá a kromě toho si ještě pamatuji sebe, když mi bylo tolik co jí a musela jsem poslouchat starší ženy, přestože jsem byla již provdaná za Ludvíka.“

	„Začali jsme jí hledat manžela, ale chceme, aby byla spokojená, a tak to není snadné.“

	„Kdybych byla volná, vzala bych ji do svého fraucimoru a nějaký slušný ženich by se již našel, jenže tady na Sarumu by stěží někoho potkala. Spíš by se unudila k smrti,“ podotkla Alienor a vzápětí se naklonila ke švagrové, aby zdůraznila váhu budoucích slov. „Musíte ji zaměstnat. Šití a péče o sestry nestačí. Pošlete ji na některý ze svých hradů, ať převezme péči o chod celé domácnosti. To ji přivede na jiné myšlenky a navíc dobře připraví na budoucí povinnosti.“

	Isabela stiskla rty. „Možná máte pravdu. Budu o tom přemýšlet.“

	Pokračovaly ve hře, ale brzy je přerušil Robert Maudit, jenž vážně a tiše oznámil: „Madam, z Francie přišla smutná zpráva. Je mi líto, že vám musím oznámit, že král Ludvík utrpěl těžký záchvat.“

	Alienor vytřeštila oči a Isabela zalapala po dechu.

	„Není jisté, zda přežije,“ pokračoval Maudit. „Probral se k vědomí a je v péči svých lékařů, ale nemůže mluvit. Víc zatím nevíme.“

	Alienor slyšela slova, ale nedokázala je vstřebat. Hlavou jí bleskla vzpomínka na sedmnáctiletého Ludvíka, modrookého, vysokého, štíhlého, elegantního, s krásnými stříbrnými vlasy až na ramena a korunou posázenou safíry na hlavě. Býval krásný a ona ho to dlouhé horké léto vroucně milovala, i když později se všechno změnilo.

	„Bůh buď milosrdný jeho duši,“ povzdechla si. „A děkuji vám za informaci.“ Bezmyšlenkovitě dodala: „Budu se modlit za jeho uzdravení.“

	Maudit zaváhal, ale pak se uklonil a odešel.

	„Ach, má drahá, mohu pro vás něco udělat?“ Isabela ji soucitně pohladila po paži.

	„Jsem smutná, ne zlomená žalem,“ namítla Alienor. „Zítra se za něj pomodlím a nechám za jeho duši sloužit mši.“ Vstala a natáhla ruce nad vyhasínající uhlíky. Zachvěla se zimou, jako by z ní zpráva o Ludvíkově nemoci vysála veškeré teplo. Brzy se však vzpamatovala a její mozek se rozjel na plné obrátky.

	„Ludvíkovu synovi je jen patnáct a prý je velmi poddajný. Kdo ví, co se teď stane? Kdo se chopí příležitosti?“

	„Harry a Markéta jsou v Paříži a navzájem se znají několik let.“

	„Samozřejmě. Harry umí být velmi okouzlující, když chce. Jsou tam ale i jiní, kteří se ošálit nedají.“ Zamyšleně svraštila čelo. „Jindřich toho bude chtít využít, protože Filip je ve stejném věku jako naši synové. Jenže to nebude fungovat. Filip není Harry. Nebude poslouchat. Ludvík je o třináct let starší než Jindřich a Filip je teď o více než třicet let mladší než Jindřich. Čas bude hrát v jeho prospěch.“

	„Máte strach?“

	„V mém postavení k tomu nemám důvod.“ Pohlédla přes žhavé dřevěné uhlí na Isabelu. „Avšak Jindřich by ho měl mít.“

	*

	Bella se chvěla opojným strachem, když následovala Jana do tmavé chodby páchnoucí zatuchlinou a mokrými kameny. Odešli z královské komnaty, kde se dospělí dobře bavili, a vydali se na procházku kolem Nottinghamského hradu v pozdním prosincovém odpoledni. Začalo pršet a Jan ji vyzval, aby spolu s ním šla prozkoumat jednu z mnoha jeskyní vyhloubených v měkké pískovcové skále, na které hrad stál. Sám Nottingham byl doslova prošpikovaný hustou sítí podzemních chodeb a sklepení. Lucerna, kterou držel Jan, vrhala dost světla, aby viděli pod nohy, ale všude kolem se rozprostírala černočerná tma.

	„Dávejte pozor, ať nešlápnete na krysu,“ zašeptal Jan.

	Bella si představila pištící chlupatou potvůrku pod tenkou podrážkou bot a otřásla se odporem. Věděla, že to řekl jen proto, aby ji vyděsil, ale stejně se nedokázala ovládnout. „Vy také,“ odsekla s předstíranou odvahou. Dotkla se zdi a pod prsty cítila opracovaný pískovec.

	„Jsou horší věci než krysy,“ zašeptal znovu. „Tady dole trávili vězni poslední noc před popravou.“

	„Nevěřím vám. Tohle je jen skladiště.“ Bella rychle mrkla přes rameno.

	„Ano, skladiště těl. Dodnes se tu ozývá chřestění řetězů. Možná ho uslyšíte, když budete naslouchat.“ Janovi bylo právě třináct a hlas mu začínal mužnět.

	„Nevystrašíte mne,“ prohlásila posměšně, nicméně nastražila uši. Slyšela však jen jejich dech, skřípot bot a vzdálené kapání vody.

	Zahnul za roh, sklonil hlavu pod vytesaným obloukem a rázem se ocitli v prostorné místnosti. „Lidé z města si tady dělají prostory pro kohoutí zápasy a pivnice.“

	Pach kamene by se nyní dal krájet. Bella intenzivně vnímala Janovu přítomnost a obdivovala jeho tvář v matném svitu lucerny.

	„Říká se, že tyhle tunely se táhnou mnoho mil a můžete jimi dojít až do města, pokud znáte cestu, a nikdo si vás nevšimne.“ Jeho obvykle znuděný tón vystřídalo nadšení. „Než se nadějete, máte nepřítele v posteli.“ Otočil se k ní.

	Bella se zachvěla strachem a ještě něčím, co nedokázala pojmenovat. Tento podzemní svět ji fascinoval. Rozhlédla se po jeskyni ve tvaru nepravidelného kruhu. Podél se táhl sokl připomínající lavici. „To je nuda.“ Ohrnula nos. „Tady nebyli přikovaní žádní vězni. Je to jen staré skladiště.“

	Chtěla se kolem něj protáhnout a vrátit se stejnou cestou, kudy přišli, ale zatarasil jí cestu a roztáhl paže. Lucerna se zhoupla a roztančila stíny na zdech.

	„Přesto se ví o lidech, kteří sestoupili do podzemí, a pak je již nikdy nikdo neviděl.“

	„Pusťte mne.“ Vrazila do něj a pomalu dostávala strach. „Už mě ty vaše pošetilosti nebaví.“

	Příjemně se zasmál. „Tohle si opravdu myslíte? Jestli je ale někdo z nás pošetilý, pak jste to vy, když jste se mnou šla.“

	„Jane, myslím to vážně, pusťte mne.“ Cítila, jak se jí zmocňuje panika.

	„Nebo co? Budete žalovat otci? A co mu asi řeknete?“ Hrál si s ní jako kočka s myší.

	Belle naskočila husí kůže, ale zároveň pocítila zvláštní sladké napětí ve slabinách.

	„Jen si tím pořádně zavaříte. Otec vás již nikdy nepustí samotnou ven.“

	„Jak se opovažujete! To není fér!“

	„Jsem princ, syn krále!“ Zvedl lucernu. „Představte si, že vězni tu byli bez jakéhokoliv světla. Co vy na to, sestřenko?“

	„Žádní vězni tu nebyli. Lžete!“

	Ukázal na okovy zavěšené nad nimi. „Že ne? Kdybyste byla vyšší, vaše zápěstí by tam pasovalo. Nechcete si zkusit, jaké to je?“

	Bella se na něj rozzlobeně podívala a snažila se skrýt strach. „Nebuďte hloupý.“ Protáhla se kolem něj do chodby.

	Jan se nadechl, sfoukl svíci a oba se ocitli v naprosté tmě. Bella zaječela, dříve než se stačila ovládnout.

	„A teď kdo je tady hloupý?“ zapředl Jan.

	„Chci ven.“ Roztřásla se. Jak znala Jana a jeho kousky, mohla čekat cokoliv. Mohl utéct napřed a bafnout na ni o kousek dál, nebo ji tu klidně nechat.

	„Myslíte, že vnímají tmu slepci?“ zamyslel se. 

	Zaslechla ťuknutí, jak položil lampu na zem. „Asi ano. Chci ven,“ opakovala.

	„Když nemáte oči, musíte se spoléhat na jiné smysly,“ zašeptal Jan blízko ní. Cítila, jak ji lehce pohladil po tváři a pak po krku. „Dnes je mi třináct. Což kdybyste mi věnovala jeden polibek? Nezajímá vás, jak bude chutnat?“

	Bella se chvěla jako osika. Měla strach, ale zároveň ji zaskočila podivná touha. Venku na denním světle by se ovládla, ale tady hluboko pod zemí měl převahu on.

	„Jen jeden,“ loudil a vzal ji kolem pasu. „A pak půjdeme. Nikdo se to nedozví. Jsme na místě plném tajemství a tohle bude jedno z nich.“

	Omámeně stála a přemítala, jak se zachovat. Má utéct a doufat, že sama najde cestu ven, nebo se podvolit? Matka by byla zděšená, ale tu vyděsilo ledacos. A kromě toho, co o ní vlastně ví? Doma byla hodná holčička, ale ve skutečnosti neměla daleko ke vzpouře. Jan ji přitahoval. Obdivovala jeho odvahu. To on jí řekl: „Udělej to, vždyť se nic nestane.“ On ji odvedl do podzemí a žádal „jen o jeden polibek“. Pokud mu vyhoví, všechno se rázem změní. Na první pohled zůstane všechno při starém, ale ve skutečnosti bude jiná. Jeden život ve světle, jeden v temnotách.

	Bella tápala, dokud nenahmatala jeho tvář. Pak ho objala kolem krku, přistoupila blíž a políbila ho. Měl měkké, téměř něžné rty a ona byla překvapená, jak je to příjemné, jako by líbala teplou, malinko vlhkou látku. Sevřel ji o něco víc v pase, ale k ničemu ji nenutil. Polibek se prodloužil.

	Bella se po chvíli stáhla a lapala po dechu. „Dostal jste, oč jste žádal, a teď mě vyveďte ven.“

	Cítila, jak zrychleně dýchá. To jí dalo sílu a odvahu.

	„A co když ne?“

	„Pak si najdu cestu sama a řeknu všechno otci. Komu asi uvěří, mně nebo vám, co myslíte?“

	„To byste vážně udělala? Málo platné, tatínkova dokonalá dceruška. Tak pojďte.“

	Vzal ji za ruku a společně zamířili chodbou za světlem. Každou chvíli do sebe vrazili, částečně hravě, částečně vyzývavě. Kdykoliv se ho dotkla, měla pocit, že ji zasáhl blesk, a usoudila, že Jan je na tom stejně. Koneckonců to on ji požádal o polibek. Najednou ji sevřel, až vyjekla, ale na oplátku mu zaryla nehty do kůže. Popadl ji, přitiskl ke zdi a znovu ji políbil. Tentokrát ho kousla, ne moc.

	„Ráda si hrajete, že?“ zeptal se.

	„Tohle není hra.“

	Bella již viděla východ a ucítila vlhký vzduch. Nedaleko zaštěkal pes. Odstrčila ho a rázně se vydala zpátky do bezpečného světa. Zpočátku mašírovala, ale pak se rozeběhla. Čekala, že poběží za ní, avšak Jan otálel. Do chladného pozdního prosincového odpoledne se vrátila sama. Dotkla se rtů a překvapilo ji, že ho stále vnímá. Otočila se přes rameno, ale Jan se neukázal.

	Nehodlala na něj čekat a vrátila se do hradu. Tiše vklouzla do komnaty, sundala si plášť a políbila otce na tvář. Ten právě hrál šachy s Jindřichem, a tak ji jen bezděčně pohladil po vlasech. Připojila se k matce a dalším ženám, které vyšívaly a klevetily, a stala se zase dokonale pokornou dcerou se sklopenýma očima a cudným výrazem, zkrášleným slabým pousmáním. Mrkla na přítomné dámy a pomyslela si, že na rozdíl od ní nemají ponětí o touze a vášni, které probouzí temnota. Litovala je, ale zároveň se jim v duchu posmívala. Na druhou stranu se i malinko bála, protože se před ní otevíral naprosto neznámý svět. Jedno však bylo jisté, tyto Vánoce nebudou nudné.

	XIII

	HRAD SARUM,

	ČERVEN 1180

	Dveře se otevřely a Alienor překvapeně pohlédla na svého žalářníka Roberta Maudita, jehož následoval špalír sloužících, kteří nesli truhly a pytle. Za nimi stála podsaditá mladá žena s olivovou pletí, rudými rty a zářivýma tmavýma očima. Hluboce se uklonila a sklonila hlavu.

	„Co to je, pane?“ Alienor vstala.

	„Dary od krále, madam,“ odpověděl Maudit neutrálně. Alienor měla co dělat, aby nedala najevo překvapení. Odstoupila od okna, aby se na věci podívala. V jedné truhle byly naskládané kožešiny, včetně soboliny a veverčiny z daleké Rusi. V další se vršily štůčky látky na zimní šaty. Třetí obsahovala nachové závěsy na lůžko a stříbrné svícny zdobené emailem. Nechyběla velká mosazná mísa, šachy, nádobí a dokonce truhlice plná knih.

	Podezíravě přimhouřila oči. Co má tohle znamenat? Nevěřila, že by jí Jindřich zničehonic odpustil a změkl. Ještě nedávno se ji snažil znovu přesvědčit, aby vstoupila do kláštera a stala se abatyší z Amesbury.

	„Kdo jsi?“ Kývla na ženu, aby povstala.

	„Madam, jsem Belbel z Rouenu,“ odpověděla melodickým, na ženu dosti hlubokým hlasem. „Jsem švadlena a komorná. Posílá mě král, abych se o vás starala a našila vám nové šaty.“ Dva zpocení sluhové přivlekli další truhlici, muž, který je následoval, nesl sedlo z červené kůže a k tomu uzdečku vykládanou stříbrem.

	„Král ve své dobrotě vám uděluje svolení vyjížděk, samozřejmě za odpovídajícího doprovodu, madam,“ vysvětlil Maudit. „Proto vám posílá nezbytné vybavení.“

	Alienor si všimla, jak se tváří, a téměř ho litovala. Bylo jí záhadou, proč to Jindřich dělá, ale ať již byl jeho záměr jakýkoliv, měla radost.

	Jakmile Maudit odešel za svými povinnostmi, Alienor se otočila k nové komorné. „Nuže,“ pousmála se. „Těší mne, že budu mít k dispozici další služebnou, zejména takovou, která mi vylepší šatník.“ Zvážněla. „A nyní mi řekni, proč jsi skutečně tady?“

	Belbel se znovu uklonila. Její vlněné, tmavě červené šaty měly prostý, nicméně velmi zajímavý střih, který dal vyniknout její postavě, aniž by sklouzával k nevkusu či lascivnosti.

	„Opravdu, madam, přijela jsem, abych vám sloužila, ovšem nejlépe to umím s jehlou, což je právě ten důvod, proč mě sem král poslal.“

	„Vybral vás osobně?“ Alienor cynicky povytáhla obočí. Přemítala, jestli ji Jindřich posílá jako špeha a zda není jeho milenka. Belbel však byla na jeho vkus příliš stará a korpulentní.

	„Ano, madam.“ Žena klidně snesla Alienořin upřený pohled. „Ušila jsem králi tuniku a on byl s mou prací velmi spokojen. Řekl, že chce, abyste měla nové šaty, a vybavil mě látkami a šitím.“

	„To je zajímavé, neboť můj choť jen málokdy dbá na vzhled. Z honu jde klidně přímo do kostela a je mu jedno, že je špinavý a zakrvácený.“

	„Myslím, že ho potěšilo, když ho moje tunika zeštíhlila,“ upřesnila Belbel klidně.

	To Alienor pobavilo. Když Jindřicha naposledy viděla, nemohla si nevšimnout, jak přibral. Stárnoucí muž se chce vyrovnat mladým. Velmi vtipné. „V tom případě doufejme, že dokážeš stejný zázrak i se mnou a vrátíš mi postavu, jakou jsem měla před třiceti lety.“

	Belbel se v očích zajiskřilo. „Bude mi ctí, madam, ačkoliv to nedá tolik práce.“

	„Nech si své lichotky!“ odsekla Alienor, ale usmála se. „Amiria ti najde místo ke spaní a ukáže ti, kam si můžeš dát své věci.“

	*

	V následujících týdnech Alienor usoudila, že ji Belbel poslalo samo nebe. Byla činorodá, chytrá a vnímavá. Alienor s ní hrávala šachy a vrhcáby a těšilo ji, že má konečně rovnocenného protivníka, který nepodlézá. Belbel byla upřímná. Věděla, kdy má mlčet a kdy být taktní. Uměla tiše sedět a šít s Amirií, modlit se v kostele, stejně jako doprovázet dobře střeženou Alienor na vyjížďkách po kraji.

	Pokud šlo o krejčovství, Belbel měla mimořádný talent. Její střihy byly naprosto dokonalé a šaty, jež našila pro Alienor, vynikaly decentní elegancí. Důmyslné šněrování jí vrátilo pas a pozvedlo poprsí, takže rázem vypadala mladší, aniž by působila trapně. Alienor se v nové garderobě cítila důstojně a přitažlivě. Připomínala jí časy, kdy ještě něco znamenala. Přesto nechápala, co za tím vším vězí.

	„Je mi záhadou, proč ke mně byl král tak štědrý,“ poznamenala k Belbel, která jí klečela u nohou, aby nastehovala lem nejnovějších šatů ze zeleného hedvábí se zlatou výšivkou. „Určitě má něco za lubem.“

	„Možná si myslí, že nastal čas smíru, madam.“

	Alienor marně hledala v jejích slovech náznak falše. Belbel jí o své zakázce pro Jindřicha sdělila jen to, že mu ji doporučil jiný zákazník. „Opravdu? Tohle říkal?“

	Belbel sešpendlila stříbrným špendlíkem poslední kousek látky a napřímila se. „Ne, madam, ale myslím, že je osamělý.“

	„Vážně?“ Alienor povytáhla obočí.

	„Má sice kolem sebe dvořany a společníky, ale to není totéž jako přítomnost královny. Občas se mi zdál malinko ztracený.“

	Alienor odstoupila od švadleny, zamířila k oknu a zadívala se na podmračenou zářijovou krajinu.

	„Omlouvám se, madam, pokud jsem byla příliš prostořeká.“

	„Kdepak,“ zavrtěla hlavou Alienor. „Spíš jsi mi poskytla námět k zamyšlení.“ Jindřich jako ztracená duše. Tak ho často vnímala a proklínala, ale někde v hloubi duše váhala. Pokud se Jindřich opravdu chce usmířit, pak by mu mohla vyjít vstříc. Něco takového by ji ještě před pár měsíci ani ve snu nenapadlo, ale časy se mění. Ludvíka postihl záchvat, který z něj učinil oživlou mrtvolu, Belbel přijela s truhlami plnými darů a syn Geoffrey si právě vzal Konstancii Bretaňskou, jež je možná již teď těhotná. Věci se daly do pohybu a nic nebylo jako dřív.

	„Jsi chytrá mladá žena,“ prohlásila Alienor s náznakem výzvy. „Nenapadlo tě ho utěšit a stát se jeho milenkou?“

	Belbel se ušklíbla. „Ano, madam, ale jen na chviličku. Brzy jsem pochopila, že bych neměla šanci, protože nepatřím k těm, které vyhledává. Na jeho vkus jsem příliš stará, příliš světaznalá, příliš zkušená. Jsem sice dobrá švadlena, ale to neznamená, že bych byla stejně dobrá konkubína.“

	Vskutku velmi chytrá, že se nenechala nalákat pozlátkem. Na druhou stranu mohla být docela dobře Jindřichovým zvědem. S tím se však Alienor netrápila, protože to by byl běžný postup, jenž by se nevymykal zaběhlým zvyklostem. Nicméně Belbel byla příjemně inspirativní.

	*

	Po západu slunce Alienor zamířila k modlitbám do kaple. Sotva však poklekla, vyrušil ji Joscelin, biskup ze Salisbury, jenž zestárl v Jindřichových službách. Léta k němu nebyla dvakrát milosrdná. Stěží se hýbal a ruce měl nateklé. Prsten s ametystem, jenž byl symbolem jeho úřadu, se mu zakusoval do pravého prostředníčku a okolní kůže připomínala plesnivý starý chléb. Sklonil hlavu v modlitbách a pak tiše čekal, dokud se nepomodlí i ona. A pak jí sdělil, že posel doručil vzkaz o smrti Ludvíka Francouzského.

	„Budeme se modlit za jeho duši, nechť spočívá v pokoji, ačkoliv o tom nepochybujeme.“

	Alienor čekala podobnou zprávu několik měsíců, přesto ji úmrtí prvního manžela zaskočilo. Chvíli lapala po dechu a snažila se vzpamatovat. „Nechť odpočívá v pokoji,“ hlesla a hlas se jí zlomil nečekanými slzami.

	„Dcero?“ Biskup se na ni zadíval revmatickýma očima plnýma soucitu.

	„Zaskočilo mne to. Nikdy by mne nenapadlo, že ho budu oplakávat,“ zajíkla se. „Spolu s ním však odešla část mého života, společné vzpomínky.“ Polkla. „Nebyly to vždy pěkné vzpomínky, ale patřily nám oběma a teď jsem na ně zůstala sama.“

	„Dcero, až vám bude tolik co mně, pochopíte.“ Vzal ji za ruku. „A teď se pomodlíme za jeho duši a zmírnění vašeho žalu.“ 

	Alienor sklonila hlavu a před očima se jí rozeběhly vzpomínky jako divoká řeka, dobré i zlé. Oslnivý mladý princ s nejsladším úsměvem na světě. Milenec zpocený vášní. Otec znechuceně a zklamaně pohlížející na ni a novorozenou dceru. Kajícník s tonzurou navrátivší se z Vitry, kde nechal upálit věřící v jejich vlastním kostele. Zbožný poutník, jenž nevynechal cestou do Jeruzaléma jediný chrám. Zatrpklý choť, od kterého utekla, jen aby se dostala do mnohem pevnějších okovů mladého Jindřicha. „Bůh vás ochraňuj, Ludvíku,“ zašeptala. „A mně Bůh pomáhej.“

	XIV

	HRAD LEWES, SUSSEX,

	ČERVENEC 1181

	Bella vstala ze sedátka v okenním výklenku a zadívala se na Jana a bratra Viléma, kteří právě vjeli na nádvoří spolu s menší družinou průvodců. Vzrušením se jí rozbušilo srdce, a to se ještě před chvílí bála, že ji čeká další nudný den plný povinností. Odložila vyšívání, nařídila ženám, aby zůstaly, kde jsou, a rozeběhla se přivítat hosty. Ve dveřích se nicméně zastavila, aby se upravila a uklidnila. Potom s důstojně vztyčenou hlavou vykročila jako teta Alienor čelící králi.

	„Vítejte.“ Věnovala Janovi poklonu hodnou paní domu. „Otec je zaneprázdněn jinde, ale až se vrátí, bude šťasten, když vás spatří. Mohu vám prozatím nabídnout pohostinnost já?“

	Jan naklonil hlavu a posměšně se ušklíbl. „Děkuji vám. Budeme vděčni za občerstvení a nocleh.“ Kdyby se na ni přitom významně nepodíval, zněla by jeho slova naprosto všedně. 

	„Míříme na setkání s otcem, který se vrací z Normandie.“ Rozhlédl se. „Vaše paní matka tu není?“

	„Je se sestrami na Conisbroughu.“

	Bella se zapýřila a raději se otočila k bratrovi, jenž právě mluvil se štolbou. Sestersky ho objala a snažila se nevnímat, jak se jí z Janovy blízkosti podlamují kolena.

	„Věděla jsem, že přijedete,“ zašeptala, když kráčela vedle něj do hradu. Zase vyrostl a na tváři mu rašil vous. Neviděla ho několik měsíců. Zatímco on se pilně učil u Ranulfa z Glanvillu, ona se ujala role paní domu na Lewes. Otec býval často na pracovních cestách po okolí. Zpočátku se jí nová povinnost líbila, ale brzy se začala nudit. Občas měla pocit, že je zde pohřbená. Teprve nyní chápala, co zažívá teta Alienor.

	Naposledy se s Janem setkala začátkem jara, kdy ji vzal do temného kouta připomínajícího jeskyni v Nottinghamu a vášnivě ji objal. Poddala se mu, ale zároveň ho nemilosrdně škádlila. Líbilo se jí, jakou nad ním má moc. Na druhou stranu její pocity byly dvojsečné. Začala ji pronásledovat hladová touha. Teď byl konečně s ní a omámená Bella započala nebezpečnou hru.

	Postarala se o pohodlí všech. Nechala přinést jídlo a vodu na umytí. Ačkoliv je původně zavedla do rytířského sálu, brzy se uchýlili do zahrady s vínem a sladkostmi. Hosté si nechali přinést šachy a vrhcáby a Bella jim k tomu hrála na harfu a zpívala. Později předala nástroj rytíři, jenž chtěl přednést vlastní píseň. Bratr seděl za stolem s přáteli a zaníceně metal kostkou, zcela pohlcený hrou.

	„Otcova hnědka včera porodila hříbě,“ zašeptala Bella Janovi, jenž sledoval hru se založenýma rukama. „Nechcete se podívat? Je to hřebeček a otec říká, že z něj jednou bude skvělý válečný oř.“

	Jan mrkl na Viléma. „Samozřejmě,“ kývl. „Takže teď jste kastelánkou?“ zeptal se.

	„Ano,“ pousmála se, přestože se chvěla zvláštní nedočkavostí. „Ale otec se brzy vrátí.“

	„Zatím tu není.“

	„Ne, není.“

	Kobyla stála v čistém boxu podestlaném slámou a vedle ní vrávoralo dlouhonohé černé hříbátko s hvězdičkou mezi očima. Jakmile je hnědka spatřila, hned se postavila mezi ně a potomka.

	„Opravdu krásné mládě,“ souhlasil Jan. „Musela mít skvělého hřebce.“

	Belle se rozbušilo srdce. „Z Bigodových stájí ve Framlinghamu.“

	„My jsme si sem ale nepřišli povídat o koních, viďte?“ Zatáhl ji do sousední prázdné kóje.

	„Viďte?“

	Objal ji kolem pasu a přitáhl si ji blíž. „Ledaže byste chtěla mluvit o ježdění.“

	„Někdo přijde a uvidí nás,“ namítla chabě.

	„Ale vždyť jste mě sem kvůli tomu přivedla.“ Zhluboka dýchal. „Milujete riziko, jinak bychom stále byli s ostatními. Pokud je váš otec na cestě domů, měli bychom si pospíšit.“

	Políbil ji a dlaněmi klouzal dolů po zádech. Bella ho objala kolem krku a pohladila po vlasech, jež se mu v týle stáčely do prstýnků. Nebezpečí ji opravdu vzrušovalo. Když ucítila jeho ruku na svém nahém stehně, zajíkla se, ale neucukla, a jakmile ji položil na slámu a zvedl jí sukně, neprotestovala, dokud si na ni nelehl.

	„Neměli bychom…“ Stiskla mu ramena, aby ho odstrčila.

	„Tak proč jste mne pozvala?“ zašeptal chraplavě. „Věděla jste, že se tohle stane.“ Políbil ji na rty, na krk a pak ještě níž. „Bude se vám to líbit, slibuji.“ Pomalu nadzvedl boky.

	Bella polkla. Chtěla to, avšak tohle bylo nejodvážnější rozhodnutí jejího života. Dostala strach, že zašla příliš daleko.

	„Já…“

	Umlčel ji dalším polibkem a vnikl do ní. Popadla ho za ramena a zakousla se mu do tuniky, aby nevykřikla. Zprvu to bolelo, ale pak ucítila rozkoš. A zatímco se nad ní tyčil a znovu do ní vstupoval, aby dokázal svoji dominanci a vůli, cítila se nesmírně silná, protože teď s ním byla svázaná navěky.

	*

	O tři měsíce později na Conisbroughu se Isabela z Warenne napřímila, aby ulevila zádům, a spokojeně se zadívala na zabalené truhlice, připravené k odjezdu do Winchesteru na vánoční dvůr. Všechno bylo hotové, až na malé drobnosti.

	Otočila se, aby zjistila, jestli Bella nachystala do slonovinové truhličky stužky a jehlice, avšak nejstarší dcera byla bůhvíkde.

	Bella se vrátila domů ze severu, kde trávila léto s otcem, avšak její návrat nebyl takový, jaký Isabela předpokládala. Nezdálo se, že by ji povinnosti kastelánky na Lewesu zklidnily, spíše naopak. Bylo však docela dobře možné, že ji rozmazlil několikatýdenní pobyt u dvora. Nad její náladovostí si Isabela zoufala.

	„Kde je Bella?“ zeptala se mladších dcer.

	„Je jí zase špatně,“ ozvala se Matylda.

	„Co myslíš tím ,zase‘?“ Isabela se zamračila. Nevšimla si, že by Belle nebylo dobře, ale byla příliš zaneprázdněná a Bella se jí stranila.

	„Každé ráno zvrací z okna nebo na prevétu. Tvrdí, že to nic není, a prý vám to nemáme říkat.“ Skousla ret a mrkla na Adélku. „Co když je ale vážně nemocná?“

	Zhrozená Isabela zamířila rovnou na latrínu, kde našla Bellu, jak se snaží co nejtišeji zvracet. Šokovaně ji objala kolem chvějících se ramen. „Co je? Proč jste mi neřekla, že jste chorá?“

	„To nic není, máti.“ Bella odhodlaně polkla, odstrčila matku a napřímila se.

	Isabela se zadívala do její bledé tváře s tmavými kruhy pod očima a pak jí oči sklouzly na břicho. Přes volné šaty moc neviděla, ale měla pocit, že se dcera zaobluje. Rovněž prsa vypadala plněji.

	„Drahý Bože,“ zašeptala. „Snad nejste těhotná.“ 

	Bella vzpurně zvedla bradu.

	Isabela postřehla, že Adélka s Matyldou stojí zvědavě za ní, a tak se k nim otočila. „Běžte a vezměte psy na procházku po parkánu. Musím mluvit s vaší sestrou.“

	„Mami, co je s Bellou?“

	„Běžte!“ Isabela měla pocit, že se sama pozvrací.

	Když dívky s úzkostnými pohledy přes rameno konečně zmizely, odtáhla Isabela dceru do komnaty a posadila ji na postel. Stále tomu nemohla uvěřit, přestože důkazy byly jasné. Její dcera, krásná, dokonalá dcera, otcova princezna. „Co se stalo? Kdo vám to udělal? Proč jste mi to neřekla dřív?“ Museli ji znásilnit. Chudinka, bála se to přiznat. Není divu, že byla tak náladová. Isabela se rozplakala a dceru objala. „Kdo vám to provedl? Musí za to pykat.“

	Bella, která dosud mlčela, se poodtáhla. „Bratranec Jan.“

	Isabela vytřeštila oči. „Jak by mohl, vždyť je to skoro ještě chlapec!“

	Bella zavrtěla hlavou. „Kdepak, máti, je to již dospělý muž.“ 

	Isabele se málem zastavilo srdce. „Učinil vám násilí?“

	Bella neodpověděla, avšak její pohled mluvil za vše. Byl v něm vzdor, strach, ale také hořký a zničující triumf.

	Isabelin svět se roztříštil na kousky. Muselo se to stát přímo před jejím nosem a ona nic neviděla, což znamená, že i ona nese svůj díl odpovědnosti. „Důvěřovala jsem vám a vy jste mě zradila,“ hlesla otřeseně. „Zostudila jste náš dům, zarmoutila mne. Takhle vy a Jan splácíte naši lásku a péči? Oba jste se zachovali nečestně, tak nečestně.“

	Bella stále mlčela, ale zjevně ničeho nelitovala.

	„Měla jste všechna privilegia a všechno zničila. A proč? Pro rozkoš? Pro lásku? Proč?“ Isabelino srdce přetékalo žalem. „To jste vůbec nepomyslela na svoji pověst? Na své sestry?“

	Bella sklopila zrak a stiskla rty.

	Isabela měla pocit, jako by dosud žila jen v krásné lži a teprve teď čelí odporné realitě. „Tohle se neutají. Váš otec se to musí dozvědět a všichni poneseme následky.“

	Bella se konečně podívala na matku a Isabela si v jejích očích všimla zděšení.

	„Ano,“ kývla ponuře. „Zničila jste nejen svůj život a čest. Ublížila jste všem.“

	*

	Isabela se vrhla do posledních příprav k odjezdu, ačkoliv věděla, že za těchto okolností zřejmě Hamelin odjede sám. Přesto nachystala všechny truhlice a vaky a nechala je donést ke dveřím, aby byly připravené pro nakládku. Dělala vše, co mohla, aby se nějak zaměstnala. Když se Hamelin přibližně za hodinu vrátil, poslala pryč všechny sloužící a mladší dcery a zůstala jen s Bellou.

	Nalila mu víno, poklekla, aby mu sundala jezdecké boty a nahradila je párem pohodlných papučí. Potěšeně si povzdechl a sáhl po číši. V tu chvíli si všiml jejího výrazu a zarazil se.

	„Vaše dcera vám musí říct něco, co není určeno nikomu jinému, ačkoliv se bojím, že za chvíli si o tom budou štěbetat i ptáci na střeše,“ prohlásila upjatě.

	Hamelin odložil pohár a otočil se k Belle. Ta předtím tiše seděla na posteli, ale nyní vstala a založila ruce před sebe. Zhluboka se nadechla a hrdě zvedla bradu.

	„Jsem těhotná, otče.“

	Isabela se dívala, jak manžel ohromeně strnul a zalapal po dechu. Pak pohlédl na ni, jako by hledal vysvětlení a ujištění, že jde jen o hloupý žert.

	„Je mi líto, ale je to pravda.“ Isabela se rozplakala. „Bella čeká dítě. Ani já tomu nechtěla věřit, ale bojím se, že nic jiného nezbývá. Otcem je prý Jan.“

	Hamelin se zadíval na dceru, která se sice chvěla, ale vzdorovitě vyčkávala, co přijde dál. „Vy děvko!“ Zuřivě vstal a udeřil ji do obličeje.

	Isabela vykřikla zděšením, ale Bella se mlčky posadila zpátky na postel a dlaní si zakrývala tvář.

	„Pošpinila jste naši rodinu!“ zařval. „Čím jsme si takový nevděk zasloužili? Dostala jste všechno, co jste chtěla a ještě víc, a přesto se nám takhle odplácíte? Teď vám nezbývá nic jiného než církev. Běžte a proste Boha o odpuštění, protože ode mne se ho nedočkáte. Vyzpovídejte se a modlete se za svoji duši. Pokud jde o Jana, budu žádat satisfakci. Zradil naši důvěru, zneuctil dům, ve kterém byl hostem.“

	„Tati…“ zašeptala Bella, jako by otcova tiráda rozdrtila štít, který před sebou v ochraně pozvedla. Natáhla se k němu, ale Hamelin se odvrátil.

	„Odveďte ji do kostela, madam, ať zpytuje své svědomí. Nechci ji již vidět, nechci nic slyšet.“ Otočil se na podpatku a vypochodoval z komnaty.

	„Pojďte,“ vyzvala ji přísně Isabela. „Učiňte, co si otec přeje.“

	„Jan mě miluje,“ namítla Bella roztřeseně, přesto stále vzdorně. „A já miluji jeho.“

	Isabela měla sto chutí uštědřit dceři další políček. „Ani vy, ani Jan netušíte, co je láska, úcta a povinnost, protože jinak byste je za chvíli vášně nevyměnili. Zničila jste nás. Pojďte a hledejte odpuštění, zpytujte svědomí, a pak uvidíme, jak s vámi naložíme.“

	*

	Jindřich vzhlédl od dopisů, které studoval, a zadíval se na Hamelina, jenž vtrhl do komnaty jako velká voda. Komorník mu sdělil, že nevlastní bratr přijel do Winchesteru krátce po poledni, ale nečekal, že se s ním ještě dnes setká. Hamelin si zjevně hned přihnul z láhve, protože měl rozpálené tváře a vrávoral. Jindřich okamžitě pochopil, že se něco stalo, a tak odložil práci.

	Syrový listopadový vítr se opíral do okenic a panoš, který pečoval o oheň, rozhrnul polena pohrabáčem.

	„Co je, bratře?“ zeptal se Jindřich s žoviální zvědavostí. „Přišel jste mi dělat společnost?“

	Hamelin přistoupil ke stolu, za kterým Jindřich úřadoval, a praštil do něj pěstí. „Ne! Přišel jsem žádat spravedlnost v záležitosti, jež se týká vašeho syna Jana.“

	Jindřich povytáhl obočí a přemítal, co asi zase ten mladý výtržník provedl. Jelikož se Jan přátelil s Hamelinovým synem, předpokládal, že se ti dva poprali a Hamelinův dědic nedopadl dobře. „Ano?“ Pokynul bratrovi, aby si sedl.

	Hamelin zaváhal, ale pak se zhroutil na lavici proti Jindřichovi a skryl tvář do dlaní. „V létě Jan přijel na Lewes a… On a má dcera… Oni…“ Ztěžka polkl. „Bella je těhotná.“

	Jindřich se kousl do tváře, aby se nevhodně nerozesmál. Nakonec však zachoval klid a dokonce se na bratra soucitně podíval. „Jste si jistý?“

	„Tak jistý jako roste břicho mé dcery. Nemám důvod o jejích slovech pochybovat. To dítě je Janovo.“ Hamelin se ušklíbl. „Vzal jsem ho do svého domu, choval se k němu jako k vlastnímu synovi a on za to zradil posvátný svazek rodinný…“

	Hamelin zápasil se slzami a Jindřich mu podal vlastní pohár se zředěným vínem.

	„Ano, souhlasím, je to šokující, ale mladí lidé…“ Jindřich mávl rukou. „Musíme být realisté. Tyhle věci se stávají.“

	„Ale ne mně, ne mně.“ Hamelin po bratrovi sekl pohledem. „Takové zneuctění nenechám jen tak!“

	Jindřich se na něj zadíval. Hamelin, sám levoboček, byl vždy tak přecitlivělý na rodinnou čest, že mu Jindřich nejednou přál nějaký ten pád – k čemuž nyní opravdu došlo. Napadla ho nejapná poznámka, že teď z nich budou dědečci, ale včas se zarazil. „Je to nemilá záležitost, s tím s vámi souhlasím, ale mějte rozum. Tohle se stalo mnohým. Teď máte zlost, ale ta vyprchá.“ Zakroutil hlavou. „Ani Bellina pověst tím nijak zvlášť neutrpí. Za rok za dva si na to již nikdo nevzpomene. Kromě toho to bude mít i jisté plus. Budoucí manžel bude vědět, že je nevěsta plodná, navíc matka dítěte královské krve.“

	Hamelin byl rozzuřený a zoufalý. „Já si na to vzpomenu a pro mě to bude vždy zneuctění.“

	Jindřich pokrčil rameny. „Měl byste se uklidnit. Dohlédnu, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost. O dítě se postarám, pokud to neuděláte vy.“

	„A Jan?“ osopil se na něj Hamelin. „Co bude s Janem?“

	Jindřich si promnul vous. „Jan bude potrestán a bude se kát. V této situaci jsme na stejné lodi. Nejsem z toho šťastný, ale musíme jednat prakticky.“

	Hamelin zaťal zuby. „Na to dohlédnu.“ Vyškrábal se na nohy a vypotácel se z komnaty, aniž by za sebou zavřel dveře.

	„Panebože,“ povzdechl si Jindřich, ale v očích se mu uličnicky zalesklo. Chápal, proč Hamelin tak vyvádí, ale přesto… Sám měl poprvé ženu, když mu bylo čtrnáct – přestože to nebyla sestřenice. Znal touhu a pokušení. Bude si muset s tím klukem promluvit, ale přesto na něj byl ve skrytu duše hrdý.

	*

	Hamelin rázoval po hradě plný hořkého vzteku. Jak k tomu mohlo vůbec dojít? Celý život nesl břímě nelegitimního syna, přestože jeho otec byl hrabě a bratr král. Nechtěl, aby takhle žily jeho děti. Chtěl pro ně něco čistého, krásného, avšak Bůh si s ním krutě pohrál. Srdce se mu svíralo bolestí a z Jindřichova chování pochopil, že nehne ani prstem. Smířlivá slova a sliby neznamenaly jako obvykle vůbec nic.

	Když se konečně ocitl na dvoře před stájemi, aby si nechal osedlat koně, narazil na Jana a několik jeho nohsledů. Mladíci právě přijeli a vesele se bavili. Hamelin se však soustředil na hada, jehož si hřál na prsou.

	Jan zvedl hlavu, všiml si strýcova upřeného pohledu a strnul.

	Rozzuřený Hamelin ho popadl u krku a praštil s ním o zeď. „Co jste tím myslel, když jste pronikl do mého domu jako vlk v rouše beránčím?“ Zarazil mu koleno do slabin, mrštil s ním o zem a s chutí ho nakopl do žeber. Znovu zasáhl slabiny a Jan zakvílel.

	Shromážděná omladina ohromeně zírala, ale starší muž, jenž právě mluvil se štolbou, Jan FitzJohn, Jindřichův maršálek, zasáhl. „Sire, to byste neměl.“

	„Nepleťte se do toho,“ osopil se na něj Hamelin. „Měl bych ho zabít za to, co udělal.“ Znovu nakopl Jana do žeber. „Takový výprask si už dávno zasloužil.“

	FitzJohn zaváhal, ale když Hamelin uštědřil princi další kopanec, chytil Hamelina za ruku. „Sire, takhle ho vážně zabijete. Přestaňte, snažně vás prosím. Vždyť je to váš synovec, vaše vlastní krev.“

	Hamelin dál supěl, přesto malinko ustoupil. Setřásl maršálka a zadýchaně se na mladíka podíval. Jan se držel za břicho a syčel bolestí.

	„Moc dobře víte, čím jste si to vysloužil,“ zavrčel Hamelin. „Nepředstírejte, že ne, a nesnažte se schovávat za otce. Za tohle mi zaplatíte, přísahám.“

	Hamelin se otočil a prodral se hloučkem do stáje. Jeho hnědák ho přivítal nastraženýma ušima a krátkým zaržáním, ale Hamelin pro něj neměl žádný pamlsek. Chytil ho za tmavou hřívu, přitiskl tvář na sametově hebkou srst a rozplakal se. Stále nechápal, proč ho Bůh takhle trestá.

	*

	Jindřich našel nejmladšího syna v okenním výklenku, kde hrál šachy s jiným mladíkem ze své družiny. Před chvílí ho navštívil Jan FitzJohn a informoval ho o výprasku ve stáji. Jindřicha to nijak nepřekvapilo. Naopak si pomyslel, že si Hamelin alespoň trochu ulevil. Teď byl na řadě on, coby otec, aby synovi dostatečně vyčinil.

	Jakmile přišel blíž, Jan obezřetně vzhlédl, v očích záblesk strachu. Hrbil se nad šachovnicí, ale jinak předstíral, že se vůbec nic nestalo.

	Jindřich pokynul synovu spoluhráči, aby odešel, a počkal, dokud mladík nezmizel. Pak bodře rýpnul Jana do paže a moc dobře věděl, jak ho to zabolí. „Slyšel jsem, že jste si nevedl právě moc dobře, můj chlapče. Chci slyšet z vašich úst, co se stalo.“

	Díval se, jak Jan potlačil bolest a pak nasadil výraz neviňátka. „Sire, pokud jde o tuto šachovou soupravu, pak vám to vysvětlím.“

	Jindřich povytáhl obočí. „Tím jsem si jistý.“

	„Vím, že patří Jeoffreyovi, ale slibuji, že mu ji vrátím hned, jak dohraji.“

	Jindřich se zadíval na figurky. Ano, tohle opravdu náleželo jeho nevlastnímu synu Jeoffreyovi a ještě před ním jeho matce císařovně Matyldě. Jelikož to byla vzácnost, Jan se ocitl na další nebezpečné půdě. „Na to osobně dohlédnu, ale právě teď mluvím o něčem jiném.“

	Jan mlčky sklopil zrak. Někdo by si pomyslel: ostýchavý jako panna, ale Jindřich věděl své.

	„No tak, ven s tím, chlapče. Vaše sestřenice je hezká dívka, přesto jste se měl ovládat.“

	Jan pomalu zvedl hlavu. „Nechtěl jsem,“ namítl a vykulil oči, „ale ona mne svedla. Chtěla to.“

	Jindřich si sedl naproti synovi a založil ruce. Jan za posledních měsíců skutečně vyspěl, čehož si doposud nevšiml. Vyrostl, ramena se mu rozšířila a na tváři mu rašil první vous. Zjevně byl dost zdatný na to, aby dokázal zplodit dítě.

	„To se stát klidně mohlo. Vždy jsem si myslel, že vaše sestřenice není tak nevinná, jak si její rodiče myslí, ale ani vy nejste žádné jehně vedené na porážku.“ Jindřich uvolnil ruce a natáhl se, aby táhl jednou figurkou. „Něco takového se již nesmí opakovat. Hamelin je můj bratr a váš strýc. Je to náš spolehlivý spojenec, kterého si musíme udržet. Řeknu to bez obalu: Mějte si milenek, kolik vám bude libo, ale ne doma a ne ve významných loajálních rodinách. Je vám to jasné?“

	„Ano, otče.“

	Jindřich se na něj přísně podíval. Ani na okamžik neuvěřil synově svatouškovské póze, avšak hoch byl dost chytrý na to, aby pochopil, co je v sázce. „V to doufám. Teď musíte nést následky. Běžte a vyzpovídejte se ze svých hříchů. Kaplan dohlédne na vaše pokání, které bude důkladné, neboť dvůr se dívá.“

	Jan kývl a zdržel se komentáře, že otec žádné pokání nečinil, když Ida z Tosney otěhotněla, a to je stejně stará jako Bella. Jeho nejmladší nevlastní bratr Vilém spal v kolébce, když se Ida vzdávala za Rogera Bigoda.

	Jindřich si promnul vous. „Jelikož strýc a teta bývají často u dvora a vy studujete s jejich synem, musíte se k nim chovat s náležitým respektem. Je mi jedno, jak budete vycházet s Vilémem, ale ke strýci a tetě budete uctivý. Nechci, abyste se jim plazil u nohou, ale dávejte si pozor, kde je vaše místo. To děvče také není bez viny. Jste velmi mladý, abyste byl tomu dítěti otcem, ale musíte se naučit zodpovědnosti. Je to vaše dítě a vy máte povinnost se postarat o jeho výchovu. Rozumíte mi? Buďte muž.“

	„Ano, Sire,“ kývl Jan a zatvářil se, jako by se mu právě dostalo poučení, nikoliv kázání. Dokonce se vítězoslavně pousmál. Čekal, že otec zareaguje mnohem hůře. Natáhl se přes šachovnici a políbil otcův safírový prsten.

	Jindřich se usmál, avšak oči měl tvrdé jako kámen. „Myslím to vážně.“

	„Já také, Sire. Slibuji, že se zodpovědnosti nevyhnu.“

	„O to se postarám. Kromě toho vás budou všichni sledovat.“ 

	Jan neklidně zamrkal a Jindřich ho otcovsky poplácal po ruce. Bylo to však i varování.

	XV

	HRAD WINCHESTER,

	LISTOPAD 1181

	Alienor dorazila do Winchesteru jednoho ponurého odpoledne koncem listopadu, kdy na město již padal soumrak. Komnatu měla připravenou a s potěšením se do ní uchýlila. Zatímco sloužící přinášeli její zavazadla, sedla si u ohně, aby se ohřála. Díky Belbel měla několik nových šatů, některé dokonce natolik luxusní, že měly kožešinové lemování. Tentokrát vjela do Winchesteru hrdě, jak se na královnu slušelo. Pocit bezmoci ji sice neopouštěl, nicméně nebyla již úplná nula. Měla víc služebnictva a knih ke čtení, nemusela bezcílně bloumat prázdnou místností, hodinu po hodině, den za dnem.

	Informovali ji, že král je zaneprázdněn jinde, ale zítra ji navštíví, na což reagovala povytaženým obočím. Jindřichovo zaneprázdnění se obvykle týkalo jiných žen. Její komorník Ingelram jí nicméně sdělil, že hraběnka z Warenne již dorazila a žádá o audienci. Alienor se okamžitě rozveselila. „Hned ji přiveďte,“ nařídila, „a nechť se zdrží všech ceremonií.“

	Jakmile Isabela vstoupila do místnosti, Alienor si pospíšila obejmout ji. Když ale spatřila, jak je přítelkyně vyhublá, zarazila se. Isabela byla téměř průsvitná. Měla propadlé tváře a kruhy pod očima.

	„Ráda vás vidím.“ Alienor dovedla švagrovou k ohni. „Vypadáte však velmi unaveně. Co s vámi Hamelin provádí?“ zeptala se s úsměvem a doufala, že to Isabela přijme jako žert. Ta se však téměř rozplakala.

	„Nic, ale teď to oba máme těžké. Já…“ Zarazila se, skryla tvář do dlaní a snažila se ovládnout.

	Alienor ji objala kolem ramen. „Ale no tak, co se stalo?“

	„Jsem vyčerpaná a nechci vám přidělávat starosti, ale nemám na výběr, protože se to týká i vás a beztak se všechno brzy dozvíte. Klepy již kolují.“

	Alienor okamžitě zbystřila. „Co tím myslíte?“

	„Jde o Bellu,“ zajíkla se Isabela. „Je těhotná.“

	„Bella?“ opáčila Alienor otřeseně. Isabela byla velmi ochranitelská matka. Nedokázala si představit, že by dceru neuhlídala, ale jeden nikdy neví… „Víte, kdo je otec?“

	Isabela polkla. „Ano. Jan.“

	„Který Jan?“

	Isabela skousla ret. „Váš syn Jan. Navštívil Lewes v létě na cestě do Canterbury a ona… oni…“ Mávla rukou. „A pak se scházeli pokaždé, když jsme přijeli ke dvoru.“

	Alienor šokovaně pootevřela ústa. „Panebože, vždyť mu není ani patnáct! On…?“ Nedokázala dokončit.

	„Neznásilnil ji. Vina je na obou stranách. A já neměla sebemenší tušení! Tolik jsem jí věřila!“

	„Je mi to líto.“ Alienor bezmocně stiskla pěsti. Takhle to dopadá, když loď má jen jedno veslo. Co se měl Jan naučit od otce, který střídá jednu milenku za druhou? Sedla si vedle Isabely na lavici blízko krbu. „Když se na ně díváte v kolébce, nikdy nevíte, co z nich vyroste. Můžete jen doufat.“

	„Co byste zmohla ze Sarumu? Vy za nic nemůžete.“

	Alienor se hořce zasmála. „Ani vy, má drahá. Na světě jsou věci, které neovlivníte.“

	Isabela smutně pokrčila rameny.

	„Předpokládám, že to Hamelina zdrtilo.“

	„Zlomilo mu to srdce,“ hlesla Isabela a otřela si oči. „Nechce Bellu vidět. Poslal ji do kláštera v Shaftesbury. Jeho sestra tam je abatyše. Já se k ní po Vánocích připojím a budu s ní, dokud na jaře neporodí. Zaváhala a pak řekla Alienor, co Hamelin provedl Janovi. „Kdyby se s ním ocitl v jedné místnosti, tak ho zabije, ale jednou se budou muset usmířit.“

	„Ano,“ kývla Alienor. Tohle zahojí jen čas. „Něco pozitivního na tom snad přece jen něco je. Teď jsme švagrové a brzy budeme babičky.“ Znovu objala Isabelu a chvíli ji držela, než se obě odtáhly a ponořily se do vlastních myšlenek.

	*

	„Isabela mi řekla o Janovi a její dceři,“ obrátila se Alienor na Jindřicha, jenž se před chvílí vrátil z lovu. Než však za ní zašel, převlékl se a nyní o jeho denním programu vypovídal jen šrám na tváři a vůně potu. Dnes téměř nekulhal, a tak neúnavně přecházel po komnatě, čímž jí připomněl první roky manželství.

	„Mladý hlupák,“ odfrkl si a zastavil se u pánve s rozžhaveným dřevěným uhlím. „Všichni jsou stejní, ale málokdo se spustí ve vlastní rodině. Nařídil jsem mu pokání a varoval ho, aby si příště dával pozor. Je to nechutné a uvádí mne to do rozpaků.“

	„Škoda, že si toho nikdo nevšiml, dokud nebylo příliš pozdě. Určitě se na nich dalo něco poznat.“

	„Jsem jeho otec, ne žalářník!“ vyštěkl. Sedl si k ohni a pohrabáčem rozdmýchal oheň. „Její rodiče na ni také měli dávat větší pozor, když chtěli uchovat její cudnost. Kde byli? Jan říká, že mu vycházela vstříc, a já mu věřím. To děvče to má v krvi. Hamelinova matka byla koneckonců děvka.“

	„Doufám, že jste tohle neřekl Hamelinovi.“

	„Nejsem blázen. Je můj bratr a já potřebuji jeho podporu. Teď se mnou sotva mluví. Myslí si, že bych měl Jana vsadit do želez a nechat ho zbičovat. Ale ono ho to přejde.“ Mávl rukou a odložil pohrabáč na druhé straně krbu. „Stávají se horší věci. Však on si tu dívku někdo rád vezme. Je z vlivné rodiny a dokázala, že je plodná. Dítě, pokud přežije, se nám hodí ve službách církve nebo státu. Pro urozené bastardy je tu vždy místo.“

	„Jak jste sám mnohokrát dokázal. Slyšela jsem, že Ida z Tosney zanechala ve Woodstocku malého chlapce. Zkoušíte plodnost všech panen, než je výhodně provdáte?“

	Dokonce i v houstnoucím šeru postřehla, jak se Jindřich zamračil. „Pozor na jazyk, madam.“

	„Proč? Pohleďte, jakým jdete synovi příkladem. Není divu, že kráčí ve vašich stopách. Před Idou tu byla Rosamunda a ta zemřela při porodu, jestli se nepletu.“

	Jindřich znovu sáhl po pohrabáči a vjel s ním doprostřed ohně. Alienor ho pozorovala. Přestože jí přejel mráz po zádech, zachovala netečnou tvář. Bavilo ji ho týrat, ale zároveň cítila hluboký smutek.

	„Zrovna vy mi povídejte něco o dětech.“ Zadíval se na rozžhavený konec železa. „Vychovala jste z nich věrolomníky a rebely.“

	„To nebylo třeba. Měly dobré učitele.“

	Odhodil pohrabáč a začal znovu přecházet sem a tam. „Jsem z toho unavený.“

	„Já také,“ povzdechla si bolestně, „ale to na věci nic nemění. Nemůžeme dopředu, ani zpátky. Ustrnuli jsme v mrtvém bodě. Vzala jsem si vás v dobré víře a pohleďte, kam nás to zavedlo.“

	Zírala do plamenů, jež vyšlehly v místě, kam zabodl pohrabáč. „V létě jste mi poslal truhlice s látkami a kožešinami,“ pokračovala. „Najal jste mi komornou, aby mi ušila šaty a dělala společnost. Věnoval jste mi koně a červené kožené sedlo. Proč? Nevěřím, že by vás trápilo svědomí, nebo jste mě začal litovat. Co se děje, Sire? Proč jste ke mně znenadání tak štědrý? Co ode mne chcete?“

	V první chvíli si myslela, že Jindřich jako obvykle rozčileně odejde a vydá příkaz k jejímu odjezdu na Sarum, ale on se zastavil ve výklenku a zavěsil ruce do opasku. „Chci příměří,“ prohlásil. „Dokonce i ti nejzavilejší nepřátelé se v zimě stáhnou.“

	„Příměří?“

	„Naše rozpory zřejmě nikdy nevyřešíme, ale možná se k sobě můžeme chovat slušně, když se setkáme.“

	„A pokud ne, strčíte mě zpátky na Sarum?“

	„To záleží jen na vás!“ odsekl.

	
Tahle slova již slyšela, ale příměří znělo rozhodně lépe než klášter. Co s tím? Jsou zlaté okovy lepší než železné? Třeba nastal čas to vyzkoušet. Možná jí příměří pomůže ke svobodě. Povzdechla si a unaveně kývla. „Tak dobrá. Posaďte se na chvíli. Dáme si čerstvé víno a promluvíme si.“

	Jindřich zaváhal, ale pak otevřel dveře a vydal příkazy panošovi. Nevesele se usmála. Jak znala Jindřichův vinný sklep, sehnat dobré víno bude oříšek.

	Když se vrátil, pochválil jí nové šaty a ona mu poděkovala za Belbel.

	„Myslel jsem si, že se vám bude líbit.“

	„Napadlo mě, jestli není váš špeh, ale pak jsem usoudila, že to nemáte zapotřebí. Tohle je ta tunika, kterou vám ušila? Je šikovná, viďte? Umí ledacos skrýt.“ Když se na ni ostře podíval, usmála se a ukázala na vlastní šaty. „Já mám díky ní zase postavu, se kterou jsem se po tolika dětech dávno rozloučila.“ 

	Královský panoš přinesl víno a tác s medovými koláčky posypanými nadrobno nakrájenými mandlemi.

	„Teď jste mne dostal,“ pousmála se. „Pokud tohle znamená příměří, tak o něm vážně začínám uvažovat.“

	Vzala koláček a s chutí se zakousla do teplého, křupavého těstíčka. Ani sladkosti, ani krásné šaty jí však nemohly vynahradit svobodu. Jindřich své manželce znovu dokazoval, co všechno jí může nabídnout a vzít.

	„Když už mluvíme o dětech,“ pokračovala poté, co polkla. „Slyšela jsem, že manželství Geoffreye s Konstancií bylo naplněno.“

	Jindřich kývl. „Ano, v Remeši. Tím je situace v Bretani vyřešena a já předpokládám, že tam bude Geoffrey dobře vládnout.“

	Alienor si všimla, jak zaváhal. „Ale?“ Napadlo ji, jestli mu nevadí, že teď již nebude moci syna ovládat jako dosud.

	Jindřich pokrčil rameny. „Nikdy nevím, co se mu honí hlavou. Usmívá se, souhlasí se mnou, ale mám takový divný pocit, že si hraje svoji vlastní hru, které rozumí jen on sám. Vím, na čem jsem s Harrym, Richardem, dokonce i Janem, navzdory jeho lotrovinám. Vím, kdy je mám povzbudit a kdy přidržet na otěži. Geoffrey je pro mne ale záhada.“

	Jindřich nikdy nikomu nevěřil a nikdo na oplátku nedůvěřoval jemu. 

	„Zatím se však osvědčil. Je schopný a spolehlivý.“

	„Zatím,“ zdůraznil nevrle. „Přesto je mi stále zodpovědný, protože já jsem jeho lenní pán.“

	„Jen ho nechte, ať ukáže, co v něm vězí.“

	Jindřich se zamračil, až se mu na čele objevily dvě hluboké vrásky. „Je jako Harry, také plný romantických představ jak vládnout. Na rozdíl od něj však je uzavřený a vždy připravený kout pikle.“ Vložil si celý koláček do úst a s chutí začal žvýkat.

	Jindřichova nechuť dát synům volnost byla příčinou všech sporů. „Uvidím alespoň některého z nich o Vánocích, nebo mají všichni povinnosti někde jinde?“ zeptala se.

	Jindřich polkl. „Pomáhají Filipu Francouzskému proti odbojným pánům z Blois. Čím dříve je dostanou na kolena, tím lépe. Takže budou pravděpodobně celou zimu za Kanálem. Zbývá pouze Jan.“

	Alienor se málem ušklíbla. Vánoce strávené s Jindřichem a Janem, to vypadalo spíš na zkoušku trpělivosti než cokoliv jiného.

	„Kéž bych mohla spatřit všechny naše syny.“

	„To by se dalo někdy v budoucnu zařídit,“ souhlasil Jindřich laskavě. „Napište jim, pošlete jim dárky, a oni učiní na oplátku totéž.“

	A Jindřich si počte.

	„Příměří znamená také to, že tu budu moci zůstat, až vy odjedete?“

	Sáhl po dalším koláčku. „Pokud si to budete přát,“ odpověděl bezvýrazně.

	Navrhl jí, že by si mohli zahrát šachy, jak to dělávali kdysi dávno, než ji zavřel na Sarum. Alienor se dívala, jak Jindřich připravuje figurky, a vzpomněla si na nevlastního syna Jeoffreye, se kterým často hrávala. Vlastnil vzácnou sadu zděděnou po babičce císařovně.

	„Vzdal se diecéze v Lincolnu i vysvěcení,“ informoval ji Jindřich. „Teď pro mne pracuje jako kancléř a vede si velmi dobře.“

	Alienor zbystřila. S Jeoffreyem měla velmi rozporuplný vztah. Byl Jindřichův prvorozený syn zplozený s jeho oblíbenou milenkou. Podezřívala ho, že je příliš ambiciózní, a nyní, když odmítl církevní kariéru, se její obavy znásobily. „Opravdu. V tom případě doufám, že se s ním brzy setkám.“

	Jindřich jí dovolil první tah. „Nedělejte si starosti. Mám ho velmi rád, ale oba víme, kde je jeho místo.“

	To byla pravděpodobně záměrně dvojsmyslná poznámka.

	Jak hra pokračovala, Alienor se začínala bavit. Již dlouho neměla tak rovnocenného partnera. Oba si dávali pozor na jazyk a čas plynul velmi příjemně. Také Jindřich se tvářil spokojeně a Alienor si uvědomila, že navzdory všem dvořanům je stále osamělý. Král na svém piedestalu. Když od sebe vyhnal svoji královnu, nebyl nikdo, kdo by ji nahradil. Harryho choť Markéta neměla její úroveň. Možná ji chce zpátky, jen se to bojí říct. Rozhodla se, že se bude ovládat a nebude ho dráždit.

	V zápalu hry dosáhla šachmatu. Jindřich se ušklíbl a vstal. „Dnes to stačí, ale zítra vyhraji,“ prohlásil.

	Alienor povytáhla obočí. „Jste si tím jistý?“

	„Samozřejmě,“ mile se zasmál, „jako ničím jiným.“

	Když odešel, Alienor si sedla před skomírající oheň, zabalila se do kožešinou lemovaného pláště a dopila víno. Již dávno pochopila, že nic není jisté.

	XVI

	HRAD WINCHESTER,

	ZÁŘÍ 1182

	Alienor přistoupila ke kolébce a pohlédla na vnuka, který vrněl na měkoučké ovčí kůži. Před chvílí ho nakrmila kojná a byl na světě naprosto spokojený. Na hlavičce měl zlatohnědé vlásky, oči pronikavě modré jako všechna nemluvňata a jemnou tvářičku zatím bez výrazných rysů. Měl dlouhé ruce a nohy, přesto byl statný. Když se na něj Alienor podívala, neubránila se úsměvu.

	Měla již několik vnuků od svých dcer, ale znala je pouze přes dopisy a posly. Nicméně doufala, že právě tohle se brzy změní. Dcera Matylda, vévodkyně saská, byla se svým manželem a třemi dětmi poslána císařem Fridrichem Barbarosou do vyhnanství. Rodina vyhledala útočiště na Jindřichově dvoře v Normandii. Jindřich je přivítal a snažil se s císařem domluvit. Ačkoliv vyvíjel iniciativu, vyjednávání se mohlo táhnout dlouhé měsíce.

	Byli tak blízko, a přece tak vzdálení. Přestože uzavřela s manželem příměří, přes Kanál se vydat nemohla.

	„Je nádherný,“ prohlásila, když se na ni chlapeček zářivě usmál. Neodolala a vzala ho do náruče. Uběhlo mnoho let, kdy naposledy držela miminko, uzlíček nevinnosti, přestože se narodil za okolností, o kterých raději nikdo nemluvil.

	„Je opravdu sladký,“ přitakala Isabela s úsměvem, přestože ji ustaraný výraz neopouštěl. „Nechápu však, proč si Jan přál, abychom ho pojmenovali Richard, a Jindřich s tím ochotně souhlasil.“

	Alienor odnesla miminko k oknu. „Bůhví, co se Janovi honí hlavou. Možná proto, že Richard je osvědčený válečník a hrabě z Poitou. Třeba z chlapce vyroste stejně udatný bojovník.“ Anebo chtěl Jan staršího bratra jen popíchnout, napadlo ji.

	„Jak se má jeho matka?“

	Isabela stiskla rty. „Nebylo to pro ni snadné. Porod byl komplikovaný. Richard byl příliš velký. Jakmile přišel na svět, dali jsme ho kojné, takže ho stěží viděla – bylo to tak lepší. Hamelin dostal zajímavou nabídku od Rogera z Lacy. Je starší, klidný a velmi slušný.“

	„A Bella?“ zeptala se Alienor a pohladila vnoučka po tvářičce. Chlapeček se na ni znovu nádherně usmál a ona se zatetelila radostí.

	„Udělá, co se od ní očekává,“ prohlásila Isabela úsečně. „Ví, že nemá moc na vybranou. Pokud chce znovu získat Hamelinovu přízeň, musí poslouchat. Musí se hodně snažit. Kvůli sobě i kvůli sestrám. Teď pobývá na Shaftesbury s tetou.“

	Alienor přejel mráz po zádech. Znala život vězně, ačkoliv dívka si okovy navlékla sama tím, co udělala. Cítila se provinile, že otcem Bellina nemanželského syna je právě Jan, ale skutek byl dokonán a ona s tím nic nenadělá.

	„Jsem ráda, že jste mi ho přivezla ukázat. Již jste rozhodli, co ním bude?“

	„Bude vyrůstat ve Woodstocku spolu s dítětem Idy z Tosney,“ odpověděla Isabela. „Osobně ho tam odvezu.“

	„Vy si ho nenecháte?“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Nebylo by to moudré a Hamelin by to ani nedovolil. On…“ Oči se jí zalily slzami. „Ach, nechme to být. Čas zhojí všechny rány. Je to jediný lék.“

	Avšak zanechá jizvy a poznamená jejich přátelství.

	Příští ráno Isabela odjela do Woodstocku a kojnou s nemluvnětem vzala s sebou. Alienor jim mávala s těžkým srdcem a vynuceným úsměvem. Věděla, že se na světě stávají horší věci, ale tohle jen tak rychle neodezní.

	Když se vrátila do komnaty, začala psát dopis biskupovi z Worcesteru. Brzy ji však přerušil posel od dcery Matyldy. Jakmile muže uvedli, překvapilo ji, že vidí Roberta Londýnského, jednoho z turnajových společníků Viléma Marshala. Robert byl mladý, ale válkou zocelený rytíř. Pokud za ní přijel on, znamenalo to, že se něco vážného stalo.

	Byl rudý v obličeji a oči se mu leskly horečkou. Když poklekal, málem upadl. Alienor okamžitě strnula. Hned ji napadlo, že se stalo něco hrozného Harrymu nebo Matyldě, ale dopisy, které jí předal, obsahovaly jen běžnou rodinnou korespondenci. Ukázalo se, že Robert beztak mířil do Anglie, a tudíž jen využili jeho služby. Na druhou stranu bylo zřejmé, že spěchal, přestože mu nebylo dobře.

	„Pane, vy jste nemocný.“

	„To nic není, madam, jen jsem cestou nastydl,“ odpověděl chraplavě. „Cestou přes Kanál jsem měl zůstat v podpalubí.“ Postřehla, jak se na ni významně podíval. Zjevně jí chtěl sdělit ještě něco dalšího. Zvědavě naklonila hlavu a dostala strach.

	„Madam, já…“ Nadechl se, ale hned se rozkašlal, že málem nemohl popadnout dech.

	„Najděte panu rytíři volnou komnatu a zavolejte k němu lékaře,“ poručila sloužícím, kteří na její pokyn přistoupili, aby poslovi pomohli na nohy. Dívala se za Robertem, dokud nezmizel za dveřmi, a přemítala, co se asi přihodilo.

	*

	Později ho navštívila, aby zjistila, jak se mu vede. Ležel na posteli v dobře osvětlené místnosti často používanou písaři. Lékař mu pustil žilou, aby poklesla teplota, a důkladně ho přikryl červenou dekou.

	„Jak se cítíte, pane?“ zeptala se, a když viděla, že se rytíř snaží vstát, zavrtěla hlavou, aby zůstal ležet.

	„Třeští mi hlava, madam, ale s boží pomocí a vaší péčí budu zase brzy v pořádku,“ zachraptěl.

	„Měl byste vypít tento odvar.“ Vzala číši ze stolku u postele a pomohla mu lék pozřít.

	Upil, aby svlažil hrdlo. „Madam, musím vám říct,“ zadíval se na sloužící, kteří se věnovali své práci, ale byli v doslechu, „že si velmi cením vaší péče.“

	Alienor vzala misku a ručník ze stolu a poslala nejbližšího sluhu pro výživnou polévku. „Co se stalo?“ zeptala se, jakmile osaměli.

	Bolestivě polkl. „Posílá mne Vilém Marshal, abych vám řekl, že ho obvinili z tajných pletek s mladou královnou. Pomlouvají ho, že porazil mého pána nejen na kolbišti, ale také v loži.“

	„To je nehorázné!“ rozzlobila se Alienor.

	Rytíř se rozkašlal. „Přísahám na svůj život, madam, že to není pravda. Marshal je čestný muž, který by raději zemřel, než aby udělal něco takového. Očernili ho, a tak mě požádal, abych vám vše vysvětlil.“ Oči se mu horečnatě leskly. „Musíte vědět, že se mladý král ocitl pod vlivem špatných rádců.“

	„Takovým lžím bych nikdy neuvěřila,“ ujistila ho Alienor. „Vilém je šlechetný rytíř, jenž by se do takového románku nikdy nezapletl.“

	„Hrozí, že ho vypoví ode dvora. Král Mladík se mu vyhýbá a zakázal ostatním, aby se s ním stýkali. Opravdu není v dobré pozici.“

	Alienor znala nebezpečí dvorských intrik. Jednotlivé frakce bojují o vliv a snaží se zničit protivníka. Vilém, skvělý a okouzlující muž, jenž měl k jejímu synovi vždy blízko, byl již mnoho let trnem v oku mnohých žárlivců. Měl na Harryho velký vliv, a pokud o své postavení přijde, nahradí ho jiní, kterým je ona – na rozdíl od Viléma – lhostejná.

	„Obávám se, že mladý král dopřává sluchu našeptávačům, kteří s ním nemají dobré úmysly,“ pokračoval Robert. „Vilém chce požádat krále o spravedlnost, až dvůr přijede na Vánoce do Caen, ale pokud neuspěje, co s ním bude?“

	Alienor znechuceně mlaskla. Jindřich neměl Viléma nikdy v lásce. Jestli se mu to bude hodit, klidně z něj udělá obětního beránka. Moc rád zbaví Harryho kompetentního maršálka.

	„Až se dáte do pořádku, vrátíte se k Vilémovi. Ujistěte ho, že bych takovým klepům nikdy neuvěřila a že udělám, co bude v mých silách, abych mu pomohla.“

	Rytíři se viditelně ulevilo. „Děkuji vám, madam, děkuji vám.“

	„Napíši králi a synovi.“ Netušila, jestli to bude k něčemu dobré, ale její postavení královny jí podobné vměšování dovolovalo. Vilém jí kdysi zachránil život a ona ho nehodlala nechat napospas supům. „Jak se vede synovi?“ 

	Pokud se Harry obklopil pochlebovači a podvodníky, znamená to, že je velmi nejistý. Dává-li přednost lichotkám a lžím před pravdou, ocitá se na okraji propasti. Potřebuje Viléma Marshala, aby ho přidržel při zemi.

	Robert Londýnský sklopil oči. „Je v pořádku, madam, jen poněkud neklidný, což se ovšem dalo čekat.“

	Sloužící se vrátili a Alienor nechala rytíře odpočívat. Měla o čem přemýšlet. Cítila nebezpečí. Její život se vrátil do pohodlné rutiny lenošení. Měla své dámy, šperky a šaty. Mohla jezdit na koni, psát a přijímat dopisy, ačkoliv věděla, že je pod neustálým dohledem. 

	Připadala si jako na širém moři s klidnou hladinou, avšak nebezpečnými spodními proudy. Harry viděl, jak mladší bratři vládnou vlastními dominii, a začal se vzpouzet. Chápala ho, ale měla o něj strach. Potřeboval Viléma, jenž by ho chránil před ostatními i před sebou samým.

	*

	Zatímco se Robert Londýnský uzdravoval, Alienor napsala Harrymu. Vyzývala ho k rozumu a varovala před ukvapeností. Napsala také Jindřichovi, aby neměl záminku jí cokoliv vyčítat. Svěřila se mu, že zaslechla nehezké klepy, a prosila, aby nevěřil těm, kteří je šíří. 

	Vilémovi nenapsala. Věděla, že mu Robert vyřídí její vzkaz a zároveň předá její zlatý prsten coby důkaz podpory. On již bude vědět, co to znamená.

	XVII

	HRAD WINCHESTER,

	DUBEN 1183

	Alienor se smíchem pozorovala čtyři koťata, která si hrála v květinovém záhonu. Nejšikovnější byl mourovatý kocourek s bílými tlapkami a bílou hrudí, který se roztomile nahrbil a pak vyskočil na dva sourozence. Čtvrté kotě, černé s bílou skvrnkou na čele, se mezitím krčilo a čekalo na svoji příležitost. Jejich matka, zelenooká achátově strakatá krasavice, se vyhřívala na teplém jarním sluníčku.

	„Připomínají mi mé čtyři syny,“ poznamenala přes rameno k Belbel. „Richarda, Harryho, Geoffreye a Jana. Nemusím ti snad říkat, který je který.“

	„Samozřejmě že ne, madam,“ přitakala Belbel. „A není třeba komentovat ani jejich paní matku.“

	Alienor se zasmála. „Jak jinak, pokud nechceš být impertinentní. Možná by jí prospěla změna, ačkoliv pochybuji, že by se jí to líbilo.“ Kočka se na ženy zadívala exotickýma očima.

	„Vidíš, rozumí nám.“

	„Mohla byste ji vzít do komnat,“ navrhla Belbel.

	Alienor lítostivě zavrtěla hlavou. „Tam by ji honili psi a ona by poškrábala nábytek. Nechme ji na svobodě.“

	„A nechcete si nechat některé z koťat, až je odstaví?“ Belbel se toužebně zadívala na rozkošná mláďata. „Dokonce ani Richarda?“

	Alienor se znovu zasmála. „Nechci ani kocoura, ani muže. Jsou s nimi jen samé starosti.“ Zvážněla. Synové jí mnoho radosti nedělali. Napsala Harrymu, aby se usmířil s Vilémem Marshalem, a místo milé odpovědi dostala neosobní vzkaz, aby se do toho nepletla. Jak předpokládala, obdobně na její prosby zareagoval i Jindřich. Díky neformálním zdrojům se dozvěděla, že Vilémova žádost o spravedlivé prošetření jeho údajného cizoložství nebyla vyslyšena. Byl vypovězen ode dvora, a tak zamířil do Kolína, aby se pomodlil v chrámu Tří králů o boží zásah. Okamžitě se mu ozvali jiní vysoce postavení baroni a princové a nabídli mu práci ve svých službách, ale on všechny odmítl s tím, že je stále oddaný mladému králi. Alienor napadlo, že spíš než Harrymu zůstává věrný jí. Nařčení z románku s královnou Markétou bylo směšné. Vsadila by se, že ani Jindřich, ani Harry takové hlouposti neuvěřili. Vilém byl mimořádně čestný rytíř a Markéta nepatřila k ženám, pro které muži ztrácejí hlavu.

	Zaslechla také, že o Vánocích v Caen se Jindřich pokusil přimět Richarda a Geoffreye, aby přísahali věrnost Harrymu, ale tím všechno jen zhoršil. Geoffrey sice souhlasil, že by přísahat mohl, ale Richard odmítl s tím, že jako vévoda akvitánský se zodpovídá francouzskému králi a ne bratrovi. Harry obvinil Richarda, že opevnil hrad Clairvaux, který leží již na jeho území a ne v Akvitánii. Byla z toho velká pře, nicméně nakonec se obě znesvářené strany usmířily. Richard podstoupil Clairvaux otci a přísahal mu věrnost, ale to v podstatě nic neznamenalo. Synové se mezi sebou prali jako koťata, ovšem mnohem sveřepěji. Nepochybovala, že Filip Francouzský je ještě popichuje, neboť čím víc se hádali, tím silnější byl on sám.

	Belbel nemohla z koťat spustit oči.

	„Kočka roztrhá látku a zamotá hedvábí na výšivky,“ varovala ji Alienor.

	„Máte pravdu, madam, ale přesto se na ně hezky dívá.“

	„Což ovšem neznamená, že by s námi jedno mělo bydlet. Já…“ Vzhlédla, protože u zahradní branky zaslechla mužské hlasy. Jejich tón nevěstil nic dobrého. Kočka se přestala převalovat na sluníčku, schovala se do myrtového keře a koťata, jež postřehla nebezpečí, honem utíkala za ní.

	Na cestičce se objevil Robert Maudit doprovázený třemi ozbrojenci. Když Alienor spatřila, jak odhodlaně se tváří, přitáhla si plášť blíž k tělu.

	„Madam, musíte se připravit k odjezdu,“ pravil. „Král si přeje, abyste se okamžitě vrátila na Sarum.“

	Alienor vytřeštila oči. Tohle opravdu nečekala. Ve Winchesteru žila spokojeně a myšlenka na návrat na větrnou hůrku ji naplnil děsem. „Proč?“ zeptala se. „Proč to král žádá?“

	„To nevím, madam, ale musím vyplnit jeho rozkaz.“

	„Musí mít nějaký důvod.“

	Maudit mlčel, jen stiskl rty.

	„Nejsem připravená. Musím si zabalit.“

	„Vaše věci dorazí později. Koně pro vás a vaše dámy jsou již osedlaní. Madam, buďte tak laskavá.“ Ukázal směrem k nádvoří.

	„A co když laskavá nebudu?“ Pohlédla na rytíře za ním.

	„Madam, snažně vás prosím, pojďte s námi,“ zdůraznil Maudit. „Je to nutné.“

	Hrdě se napřímila. Čas od času se podobným rozkazům vzepřela, ale vždy to pro ni mělo nepříjemné důsledky. V Antiochii odmítla následovat Ludvíka a sdělila mu, že se s ním hodlá rozvést. On ji na oplátku nechal v noci unést svými hrdlořezy. A Jindřich nebyl lepší. Věděla, čeho jsou muži schopní. Se zdviženou hlavou minula Maudita a zamířila k bráně. Svědomí měla čisté. Syny nijak neovlivňovala, nikomu nic neradila. Ostatně beztak by ji neposlechli. Zjevně se něco stalo. Něco, o čem zatím netušila, ale však se to brzy dozví.

	*

	Belbel vstoupila do královniny komnaty a přes ruku měla přehozený košík plný hub. „Podívejte, co jsem koupila na trhu,“ prohlásila rozzářeně. „Nejsou krásné? Čerstvě natrhané, pořád je na nich rosa.“

	Alienor se pousmála. Coby zajatec se naučila radovat z maličkostí. Díky tomu nepropadala do temných hlubin zoufalství.

	„Myslela jsem, že jsi šla pro jehly.“

	„To ano.“ Belbel se dotkla váčku u pasu. „Pak jsem ale uviděla houby a neodolala jsem.“ Podala košík služebné, aby ho odnesla do kuchyně. Poté za ženou zavřela dveře a otočila se k paní.

	„A co takhle ještě nějaká ryba na upečení?“ zeptala se Alienor.

	„Tu mám také, ale nevím, jestli vám bude chutnat.“ Belbel se zhluboka nadechla. „Král zajal a uvěznil vévody z Leicesteru a Gloucesteru a začal sledovat všechny, které podezírá z případné vzpoury.“

	„Proč?“ Alienor se rozbušilo srdce. Jindřich vládl několik let spokojeně, ale tohle vypadalo na novou krizi.

	„Madam, mladý král a hrabě bretaňský se obrátili proti svému otci a hraběti z Poitou. Napadli krále s cílem připravit ho o život. Jeden šíp mu dokonce prostřelil plášť.“

	Alienor zavrtěla hlavou. Harry zase provedl pořádnou hloupost a ona mu nemohla nijak pomoci. „Co ještě víš?“

	„Král prý chce rebely včetně synů exkomunikovat.“

	Alienor si smutně povzdechla. Chápala Harryho vztek i zoufalství. Proč ale spolu s Geoffreyem zaútočili na Richarda?

	„Jako malé děti!“

	„Je mi to líto, madam. Kéž bych měla lepší zprávy.“ 

	Alienor unaveně mávla rukou. „Dobře, že to vím.“

	„Také jsem zaslechla, že mladý král poslal svoji ženu do Francie. Zjevně chce, aby byla v bezpečí, ale mluví se o tom, že královna Markéta měla pletky s Vilémem Marshalem.“

	„To jsou jen zlomyslné drby!“ vyštěkla Alienor. „Kdyby byl Vilém Marshal s mým synem, nedovolil by, aby se tohle stalo, nebo by mu alespoň ledacos rozmluvil.“ A ona trčí na Sarumu bez jakéhokoliv vlivu! Mohla jen psát ponížené supliky a modlit se za mír. Z předchozích zkušeností však věděla, že tohle k ničemu nepovede.

	*

	O dva týdny později Belbel pronikla mezi ozbrojence strážící převoz peněz z nedávno postavené pevnostní věže a od jednoho seržanta se dozvěděla, že Harry omilostnil Viléma Marshala a povolal ho zpátky z exilu. Situace se však nezlepšila. Harry dál útočil na otce a nedávno vypálil Limousin. Alienor si částečně oddechla. Doufala, že Vilém syna uklidní, avšak podezřívala Harryho, že Marshala povolal kvůli jeho válečnickému umu a ne kvůli radám.

	Alienor povečeřela svoji oblíbenou dušenou rybu na šafránu a šťávu vytřela mnoha krajíci čerstvého bílého chleba. Všechno zajedla kandovaným ovocem a zapila kořeněným vínem. Pokud šlo o jídlo, Jindřich ji v ničem neomezoval, a ona hltala, jako by tím mohla zaplnit prázdnotu, kterou cítila. A téměř okamžitě toho litovala.

	Když jí začalo být těžko, vydala se na procházku, aby jí vytrávilo. Letní parný den ustupoval purpurovému soumraku. V nehybném vzduchu se proháněli rorýsi a jejich pronikavý křik připomínal stříbrné jehly. Alienor se nepřestával bouřit žaludek, až ji napadlo, jestli ryba nebyla zkažená. Vrátila se do své komnaty a požádala Belbel, aby jí připravila mátový odvar. Potom společně s Amirií zamířila k večerním modlitbám.

	Kaple svatého Mikuláše byla tichá a temná. Nad oltářem visela lampa a v nikách hořely svíce. Alienor se s povděkem nadechla příjemně chladného vzduchu, pokřižovala se a sklonila hlavu. Nemohla se však soustředit. Trápily ji křeče a mysl měla prázdnou, jako by mezi ní a Bohem byla hluboká propast. Modlila se za rady a prosila Všemohoucího, aby chránil syny v jejich pošetilosti, ale její vroucná přání brzy nahradila podivná malátnost.

	Vedle ní Amiria šeptala vlastní modlitby, ruce sepjaté, hlavu zvrácenou k vysokým klenbám. Alienor následovala jejího příkladu, ale sotva vzhlédla, udělalo se jí mdlo. Zavřela oči, aby se vzpamatovala, a rázem spatřila Harryho, jako by vystoupil z iluminovaného rukopisu plného jasných barev. Seděl na trůně s pozlacenými levharty na každé straně, v pravici svíral jablko a v levici žezlo. Na hlavě měl zlatou korunu posázenou drahokamy a perlami a nad ní zářila druhá korunka, tak jasná, až ji oslňovala. Její pronikavý třpyt bodal, až vykřikla a otevřela oči. Na chvíli oslepla a v panice zašermovala rukama.

	„Madam!“ vykřikla vyděšeně Amiria a chytila ji.

	Alienor se vrátil zrak, ale stále nedokázala zaostřit. Zvedl se jí žaludek, a tak si rychle zakryla ústa dlaní. Aby se nepozvracela ve svatostánku, rozeběhla se ke dveřím, kde se zhroutila. Hlava jí třeštila, až se bála, že se jí rozskočí. Amiria začala volat o pomoc a brzy přiběhl sluha.

	Když nejhorší křeče pominuly, nechala se odvést do komnaty, kde si lehla na lůžko. Belbel jí dala chladivý obklad na čelo. Alienor bylo stále špatně, ale měla pocit zvláštní lehkosti.

	„Když jsem byla v kapli, viděla jsem Harryho,“ svěřila se Belbel, když pomalu upíjela mátový odvar, aby se zbavila odporné pachuti v ústech. „Seděl na trůně a držel jablko a žezlo.“

	„To je jistě dobré znamení, madam. Myslíte na něj, modlíte se, není divu, že zaplnil vaši mysl.“

	„Asi ano,“ kývla Alienor, ale vize ji zneklidnila. Znamená to, že Harry tentokrát uspěje? Ale co Richard? Jak dopadne on? A proč viděla Harryho a ne Richarda?

	Lehla si a služebné zatáhly závěsy. Bolest hlavy ji neopouštěla. Bodala ji ve spáncích a před očima se jí dělaly mžitky. Když konečně usnula, neměla ani sny, ani vize. Několik hodin spala, avšak ani potom tupá bolest a celková ochablost neustoupily.

	Alienor se uzdravovala pomalu. Stačilo, když si vzpomněla na dušenou rybu, a hned se jí zvedl žaludek. Několik dní jedla jen lehkou polévku a postupně se vzpamatovávala. Vize, kterou měla v kapli, ji vyvedla z míry natolik, že napsala Harrymu. Vylíčila, co se jí zdálo, a prosila ho, aby na sebe dával pozor.

	O týden později vyšívala ve své komnatě, když ji k sobě povolal biskup ze Salisbury, neochvějný Jindřichův stoupenec. Přestože byl již stár a zdraví mu příliš nesloužilo, měl autoritu a vliv, které nebylo radno podceňovat.

	Alienor odložila šití a spolu s Amirií, doprovázena biskupovými rytíři, zamířila z hradu do obytné části katedrály. Byl krásný jasný den jako stvořený pro vyjížďku, kterou však měla zakázanou.

	Biskup Joscelin seděl v bohatě vyřezávaném křesle, ozářený světlem z klenutého okna. Navzdory horku měl na sobě vlněný plášť se zlatým opaskem a na hlavě vyšívanou čapku. Biskupská berla byla opřená o křeslo a po jeho pravici na stolku ležela kniha v kožené vazbě s ozdobnou sponou. Obličej měl zbrázděný věkem a tvářil se ustaraně. Vedle něj seděl další muž, jenž, soudě podle prachu na hábitu, právě dorazil. Alienor v něm poznala Tomáše Agnella, arcijáhna velšského.

	Alienor k nim přistoupila a poklekla, aby políbila ametystový prsten na biskupově pravé ruce. Měl pergamenovou, téměř průsvitnou kůži protkanou fialovými žilkami a hnědými skvrnkami jako podzimní listí. „Otče,“ oslovila ho, než pozdravila arcijáhna.

	„Dcero,“ ozval se biskup chvějícím se hlasem. „Nechcete se posadit?“ Ukázal na stoličku po své levici.

	Alienor by raději zůstala stát, ale odmítnout starce nemohla. Upravila si sukně a složila ruce do klína. Ze všech sil se snažila, aby je nezaťala v pěst.

	Ruce hodnostáře se chvěly třesavkou. „Dcero, arcijáhen nám přijel sdělit velmi truchlivou zprávu.“

	Alienor se otočila k Agnellovi. Byl o dvacet let mladší než biskup, stále statný a plný života, přestože teď byl hluboce zarmoucen.

	„Madam, připadla mi smutná povinnost oznámit vám,“ zhluboka se nadechl, „že váš syn Jindřich, mladý král, se odebral k Všemohoucímu.“

	Slova dopadla do jejího vědomí jako dešťové kapky na dobře promaštěnou kůži. Nechápavě zavrtěla hlavou a zalapala po dechu.

	„S politováním vám musím říct, že zemřel na úplavici, poté co vyraboval svatostánek Panny Marie Rocamadourské. Někdo tvrdí, že ho postihl boží trest a že mu brány nebeské zůstanou uzavřeny, ale já tomu nevěřím. Než zemřel, vyznal se ze svých hříchů a dostal rozhřešení, takže teď je dozajista s Bohem a anděly.“

	Měla pocit, jako by jí přímo před nosem zabouchl knihu, ze které se vyvalil oblak prachu. Cítila tvrdou stoličku pod sebou, tlak svíraných prstů. To nebyla pravda. To si vymysleli, jen aby ji mučili. Jak by mohl být mrtvý? Proč jí nedovolili, aby mu pomohla? A přesto se zjevně něco stalo. 

	„Musím jít za ním.“ Zkusila vstát, ale nohy jí vypověděly službu. Slyšela hlasy, které nevnímala. Myslela jen na jediné: Syn je nemocný a potřebuje ji. „To není pravda,“ hlesla. „Chci důkaz!“

	Agnell jí ukázal pergamen. „Madam, mám dopis s královou pečetí. Nemám důvod pochybovat o jeho pravdivosti. Mladý král zemřel večer desátého června v Limousinu, Bůh opatruj jeho duši. Je mi líto, madam. Kéž bych vám mohl sdělit něco jiného.“

	Alienor se zatočila hlava. Vzpomněla si na vizi, ve které spatřila Harryho na trůně s královskými insigniemi v rukou. Jenže to nebyl pozemský trůn, ale nebeský. Panebože. Nevolnost a bolest se vrátily. Chytila se za břicho, marně lapala po dechu.

	„Madam, jste rozrušená,“ ozval se biskup. „Pomohlo by vám, kdybyste se za něj pomodlila a rozjímala?“

	Alienor se nechápavě podívala na preláta. „A proč?“ opáčila hořce. „Bůh beztak neposlouchá.“

	Biskup nesouhlasně sykl a zvedl jednu ze skvrnitých rukou. 

	Agnell se naklonil dopředu. „Bůh vždy slyší naše modlitby,“ namítl jemně. „Kdo jsme my, abychom Ho zpochybňovali? Musíme se podřídit Jeho milosti.“

	„Milosti?“ Alienor se otřásla. „Jestli tohle je Jeho milost, tak jsem s Ním skončila!“ Jenže na koho jiného se má obrátit?

	Znovu se pokusila vstát a tentokrát se jí to podařilo. Vojáci, kteří ji na tuto příšernou schůzku doprovodili, přiskočili, aby jí pomohli, ale odehnala je.

	„Ach, madam,“ zašeptala Amiria se zamženýma očima. „Je mi to tak líto.“

	„A k čemu to je?“ vyštěkla Alienor a opustila místnost. Zpočátku kráčela s hrdě vztyčenou hlavou, ale sotva opustila církevní půdu, plačky se rozeběhla pryč.

	Jakmile byla ve své komnatě, začala stahovat šaty z věšáků a házela je do truhlice. „Nezůstanu tady. Musím za ním. Jsem jeho matka!“ Vysypala šperkovnici do truhly a dívala se, jak se prsteny a brože rozkutálely po látkách jako blyštivé slzy.

	Strážní si vyměnili pohledy, zmizeli z pokoje a zavřeli za sebou dveře. Belbel ohromeně sledovala královnino počínání.

	„Jde o mladého krále,“ vysvětlila jí plačtivě Amiria. „Je mrtvý.“

	„Mrtvý?“ Belbel si zakryla ústa dlaní.

	„Zemřel na úplavici v Limousinu… Právě jí to sdělil biskup.“

	„Nestůjte, pomozte mi balit!“ vyštěkla Alienor.

	„Madam, oni vás nepustí,“ namítla Amiria mírně. „Dokonce ani teď. A mladý král, jak říká arcijáhen, je určitě s Bohem na nebesích. Nechte Ho, ať se o něj postará.“

	Alienor ji však neposlouchala a dál házela své věci do cestovní truhly. „Potřebuje mne,“ opakovala.

	„Madam, on je již z dosahu tohoto světa.“ Amiria se jí postavila do cesty. Její klid a duchovní síla jí pomohly uklidnit Alienor lépe než praktická Belbel. „Nepustí vás. Musíte se modlit za jeho duši, kde jste. Půjdu s vámi, zapálíme svíce a budeme držet vigilii.“ Jemně vytáhla plášť z královniných rukou.

	Alienor ještě chvíli vzdorovala, pak se zhroutila na zem a schovala tvář do dlaní. „Nenáviděl samotu,“ štkala. „Vždy chtěl mít kolem sebe spoustu lidí, které oslňoval. Co si počne sám v temnotě?“

	„Není sám, madam, je s Bohem a anděly.“

	„Jste si tím jistá? Poté, co biskup povídal o znesvěcení kostela v Rocamadour?“

	„Biskup ale také mluvil o pokání a posledním pomazání, madam.“

	„Ale někteří si stále myslí, že shoří v pekle.“

	„Ne, madam, to nikdy.“

	Alienor znovu zavzpomínala na přelud, ve kterém měl Harry na hlavě dvě koruny. To zcela jistě znamenalo spásu, ale ona si byla tak jistá, že je v bezpečí! Jenže co si má počít tady, uvězněná mezi Sarumem a Winchesterem? Nebyla tam. Nemohla mu poskytnout pomoc, kterou potřeboval, a zachránit ho dřív, než se sám zničil. Nedostala šanci.

	Amiria si sedla k ní na podlahu, vzala ji do náruče a kolébala. Alienor se chtěla propadnout do temnoty, skrýt své rány a již nikdy neprocitnout, ale Harry potřeboval její modlitby.

	Osušila si oči měkkým kapesníkem, který jí podala Belbel, vstala a uhladila si šaty. Stráže na chodbě ji doprovodily do malé soukromé kaple svatého Mikuláše, kde padla před oltář a modlila se za duši nejstaršího syna. Zoufale se snažila spatřit stejnou vizi jako před několika dny, ale místo toho vnímala jen bezednou temnotu žalu.

	*

	V následujících týdnech si Alienor začala pomalu zvykat na fakt, že Harry zemřel na úplavici ani ne čtrnáct dní poté, co vyraboval svatostánek Panny Marie, aby uhradil své výdaje. Dozvěděla se, že poslední hodiny strávil v opevněném domě v Martelu na loži z popela a oprátkou kolem krku. Truhlice měl prázdné, a když se smuteční průvod vydal na sever, nezbyly žádné peníze na almužny.

	Procesí do Rouenu provázel pláč a smutek, avšak v Le Mans došlo k nechutnému incidentu, když se místní lidé zmocnili Harryho těla a chtěli ho pohřbít ve městě, kde se jeho otec narodil a děd ležel v hrobce. Z Rouenu musela vyjet deputace, která teprve po dlouhých a složitých jednáních získala ostatky mladého krále, jež odvezla zpět do Rouenu.

	Když Alienor poprvé uslyšela, co se stalo, šokovalo ji to, ale Harryho by toto handrkování o jeho mrtvolu nejspíše pobavilo – měl svérázný smysl pro humor. Detaily o synově smrti jen zesilovaly její zoufalství. Postupně jí však docházely souvislosti. S Harryho odchodem přišla o dalšího spojence proti Jindřichovi. Syn nepřetržitě usiloval o její osvobození a nyní byly jeho přímluvy pryč. Budoucnost se jí drasticky změnila. Kdyby se Harry stal anglickým králem a normandským vévodou, mohla se uchýlit do Akvitánie a strávit zbytek života s Richardem v Poitiers. Její naděje teď byly v troskách.

	*

	Jednoho parného červencového rána, když se Alienor vracela ze mše v katedrále, spatřila na nádvoří koně včetně krásného tmavého hnědáka, jehož okamžitě poznala. Tupý ponurý pocit zmizel, ale nevystřídala ho radost, nýbrž zoufalý vztek. Dostavil se Vilém Marshal a ona byla odhodlaná z něj dostat pravdu, i kdyby ho měla rozřezat na kousky. Poslala za ním sluhu, aby ho přivedl do její soukromé komnaty. Nechtěla se s ním setkat na veřejnosti v rytířském sále. Srdce jí bušilo jako splašené a nemohla popadnout dech, takže se nahoře na schodišti musela zastavit, aby se vzpamatovala, než bude moci pokračovat.

	Vilém stál uprostřed místnosti, oblečený do pohodlných cestovních šatů, které měl již obnošené, ale čisté, stejně jako boty, ze kterých si setřel prach. Meč opřel o zeď nedaleko dveří a vedle odložil plášť a tornu. Byl do hněda opálený a tmavě hnědé vlasy měl místy sluncem vybělené do zlata. Kolem očí se mu táhly vrásky od smíchu, ale tentokrát byl vážný, s pohledem válečníka, jenž na bitevním poli očekává ránu z milosti.

	„Viléme, panebože, Viléme!“ Hlas se jí zlomil. Skočila mu kolem krku, jako by se tím mohla přiblížit synovi. Při pohledu na přítele ztratila pevnou půdu pod nohama a rozplakala se.

	„Jak jste mohl! Jak jste to mohl dopustit!“ Udeřila ho do hrudi zaťatou pěstí. „Nic jiného jsem po vás nechtěla, jen abyste na něj dával pozor. Věřila jsem vám, a vy jste mne zklamal!“ Znovu a znovu mu bušila do statné hrudi a on přijímal každou ránu s odhodláním zasloužit si trest.

	„Madam, dal bych za něj život, kdybych mohl,“ hlesl smutně. „Vím, že jsem zklamal. Je to moje vina. Měl jsem ho lépe chránit. Dělal jsem, co jsem mohl, abych ho odradil od rebelie, ale nedal si říct. Neposlouchal mne. Pokud chcete, klidně mě za mé selhání zabijte.“

	„To bych měla.“ Znovu pozvedla pěst, ale pak ochabla a křečovitě se mu pověsila na tuniku. „Jenže to mi ho nevrátí. Nemohu s tím udělat vůbec nic.“

	„Je mi to moc líto,“ zašeptal chraplavě a zhluboka se nadechl. „On… po mně chtěl, abych se vydal do Jeruzaléma ke Svatému hrobu a položil jeho plášť vedle Kristovy hrobky. Slíbil jsem mu to. Nemohu již sloužit jeho pozemskému tělu, ale mohu posloužit jeho duši.“

	Alienor polkla a pomalu ho pustila. Mnozí jí psali, aby vyjádřili soustrast, ale jediný Vilém byl ochotný pomoci skutkem. Ačkoliv to nijak neospravedlňovalo jeho selhání, byl připravený postavit se u bran pekelných jako Harryho štít a pozvednout jeho duši k nebesům. Zjihla.

	„Posaďte se.“ Ukázala chvějící se rukou na lavici ke krbu, který byl v toto horké roční období čistě vymetený.

	Vilém ztěžka dosedl, zatímco Alienor nalila oběma víno. Chvíli mlčky zírali do ohniště na imaginární plameny, pak se Vilém otřásl a promnul si obličej.

	„Řekněte mi všechno,“ vyzvala ho Alienor.

	Vilém chvíli váhal, ale pak bez obalu začal vyprávět o Harryho skonu. „Nikdy nebyl pravdivější a statečnější, než když čelil smrti. Když poznal, že se blíží konec, vzal mě za ruku. Řekl, že se chtěl zachovat správně, ale nezbývá mu čas, aby své závazky splnil. Prý…“ Vilém se zarazil, aby se uklidnil.

	„Prý chtěl postavit honosnou katedrálu k větší slávě boží. A pak mě požádal, abych mu pomohl. Prosil mě, abych se za něj přimluvil u Boha a nenechal ho shořet v pekle. Slíbil jsem, že kvůli němu pojedu do Jeruzaléma a poprosím Boha o odpuštění.“

	Alienor se rozplakala, vzala ho za ruce a stiskla je. Vzpomínala na vizi, ve které Harry seděl na trůně se dvěma korunami na hlavě.

	Vilém sklopil zrak. „Jsem velký hříšník, ale tohle je můj největší prohřešek. Slíbil jsem, že ho budu chránit, ale neuchránil jsem ho. Snažně vás prosím o odpuštění. Vím, že si ho nezasloužím, ale vaše milost by mi umožnila odejít ke Stvořiteli v klidu a pokoji. Pokud si to Bůh žádá, pojedu do Jeruzaléma a pro svého pána vykonám pouť.“

	Alienor ho nepřestávala svírat a cítila jeho živoucí teplo, o které její syn již přišel.

	„Je to víc než jen slib, madam. Je to moje povinnost, kterou za všech okolností splním.“

	„Já vám věřím,“ zašeptala. „Odpouštím vám bez výhrad. Již nyní nesete na svých bedrech těžké břímě, k němuž nechci nic přidávat. Po pravdě, viním intrikány, kteří zapříčinili, že jste nemohl být na svém místě, když vás bylo třeba.“

	Vilém se znechuceně ušklíbl. „O těchto pomluvách ani nemluvím, madam. Zvedá se mi z nich žaludek.“

	„Vím, že jste ctihodný muž. Nikdy jsem o vás nepochybovala.“

	Jemně se vymanil z jejího sevření. „Okamžik, madam.“

	Zamířil ke svým věcem a za chvíli se vrátil s prostou šedou látkou. Když ji rozvázal, uvnitř se objevil hnědý vlněný plášť s bílým vyšívaným křížem.

	Alienor ho nikdy předtím neviděla, ale hned pochopila, že zakrýval Harryho mrtvé tělo. Poznala zlatý vlas, jenž se zachytil ve vláknech. „Tohle po něm zůstalo? Jeden jediný vlásek?“ hlesla přemožená smutkem.

	Vilém mlčel, rty pevně semknuté. Alienor se chvíli vzpamatovávala. Synův vlas byl pro ni stejně cenný jako relikvie. Kéž by ho tím mohla oživit! Opatrně uchopila vlas, protáhla ho uchem jedné ze stříbrných jehel a připíchla bezpečně k hedvábí ve vyšívacím košíku.

	„Kdy odjíždíte do Jeruzaléma?“ zeptala se, když nalezla hlas.

	„Během září, madam. Napřed musím navštívit svoji rodinu a rozloučit se s nimi. Bez přípravy to nepůjde.“

	Varovně pokynula ukazováčkem. „Nebude to snadné.“ Sama cestovala do Svaté země a věděla, o čem mluví. Přežila rozmary poutní cesty, rozbouřená moře, nájezdy nevěřících, věrolomnost Řeků i přítomnost manžela, jímž nadevše pohrdala.

	„I kdyby byla cesta z Doveru do Jeruzaléma poseta trny a já se musel plazit po kolenou, neotočím se zpátky. Bůh si přeje, abych pouť vykonal, a já ho nezklamu, ledaže bych při tom zemřel.“

	„Mé zdroje jsou omezené, ale mohu vám poskytnout koně a zásoby. Je to již mnoho let, kdy jsem jela na Východ, ale mám přátele, kteří vám vyjdou vstříc, bude-li to třeba. Zaštítím vás, jak jen budu moci.“

	Upjatě kývl. „Děkuji vám, madam. Jsem vám vděčný. Takovou laskavost si ani nezasloužím.“

	„Pohnu zemí i nebesy, abych vás tam kvůli svému synovi dostala.“ Ukázala na plášť. „Dejte ho pryč. Nechci ho již vidět, nebo si ho nechám, a to bude můj konec.“

	Vilém tiše složil šat a vrátil ho do mošny. Pohyboval se úsporně a s látkou nakládal uctivě.

	„Mluvil jste s králem? Ach, že se ptám, samozřejmě že ano.“ 

	Zavázal brašnu a kývl. „Ano, madam. Hluboce truchlí, přestože svůj žal před všemi ukrývá. Pravil, že ačkoliv ho syn stál víc peněz, než kdyby vládl zemi, dal by mu klidně ještě víc, jen kdyby zůstal naživu.“

	Alienor zavřela oči. Harry by žil, kdyby mu Jindřich místo peněz a planých slibů poskytl zemi a zodpovědnost.

	Vilém si sedl na paty a pohlédl na ni. „Velmi trpí, pouze to nedává najevo. Poskytl mi peníze na cestu výměnou za mé dva koně a dal královské průvodní listy. Slíbil, že mě zaměstná ve svých službách, až se vrátím, ačkoliv nevěřím, že s tím počítá.“

	„Ovšemže se vrátíte! Musíte!“ vyzvala ho plamenně. „Potřebuji vědět, že jste dosáhl cíle. Říkáte, že vás zastaví jen smrt, ale já si přeji, abyste svůj úkol splnil a v pořádku přijel zpět. Jestli mne zklamete, Viléme, přísahám, že vás po smrti vyhledám a znovu zabiji.“

	Poklekl, vzal ji za ruku a políbil na prsty. Lehce se dotkla jeho hlavy. „Provázej vás Bůh,“ pousmála se. „Mé modlitby vás budou provázet na každém kroku.“

	*

	Vilém odjel druhý den ráno se soudkem stříbra na výdaje a příslibem dalších peněz. Alienor ho kromě toho vybavila i doporučujícími dopisy. Rozloučila se s ním na nádvoří. Ostré ranní světlo nemilosrdně odhalilo jeho pohublé tváře. Tvářil se odhodlaně, avšak obvyklý úsměv byl dávno tentam.

	„Viléme, nesete posvátné břímě. Přísahejte, že vás znovu spatřím.“

	„Bude-li to boží vůle, madam,“ odpověděl, aby jí připomněl Všemohoucího.

	Pozorovala, jak vložil nohu do třmenu a vyhoupl se do sedla. Stále se pohyboval s lehkou elegancí. Pamatovala si ho jako mladého rytíře jedoucího po jejím boku v Poitou, který ji bavil a pak se sám postavil do cesty útočníkům, aby jí poskytl příležitost k útěku. Zajali ho a ona za něj vyplatila výkupné. Přijala ho do svého domu, protože si nemohla dovolit přijít o tak statečného rytíře. Byl chytrý, dvorný, čestný a udatný, a právě proto mu svěřila Harryho – ovšem všechny Vilémovy ctnosti nemohly vyvážit urputnost smrti. Dívala se, jak odjíždí, a měla pocit, že spolu s ním odchází kus jejího života, ten dobrý a stabilní.

	XVIII

	ROUENSKÁ KATEDRÁLA,

	ZÁŘÍ 1183

	Alienor dorazila do rouenské katedrály jednoho nádherného zářijového dne na konci léta. Obloha byla blankytně modrá a načechrané obláčky nezakrývaly slunce, stále dost silné na to, aby pálilo. Uvnitř chrámu však bylo chladno, šero a vlhko.

	Do Rouenu přijela pozdě večer. Uplynulo dlouhých deset let, kdy byla naposledy na kontinentu. Stále byla vězněm, Jindřich jen protentokrát povolil vodítko. Neučinil tak ze soucitu. Bylo mu úplně jedno, kde truchlí. Šlo o nástupnictví a ona byla přece jen vévodkyně akvitánská, bez které to nešlo.

	Této chvíle se děsila od okamžiku, kdy dostala na Sarumu manželův dopis. Synova smrt byla strašná sama o sobě, avšak pokleknout před jeho hrobkou a čelit důkazu konečnosti bylo nad její síly. Přesto jí nic jiného nezbývalo. Připomínala vznešenou sfingu, která s kamenným výrazem skryla všechen žal.

	Jindřich kráčel po jejím boku strnulý, zuby zaťaté. Od chvíle, kdy přijela ke dveřím katedrály, se na ni ani jednou nepodíval. Synovu hrobku již navštívil, takže dnes to pro něj byla pouhá formalita. Doprovázel Alienor, aby společně před světem demonstrovali rodiče oplakávající syna.

	Harry byl pohřben před hlavním oltářem a místo jeho spočinutí obklopovaly desítky zapálených svící. Náhrobek dosud nebyl vytesán, takže hrob zatím zakrývala světlá mramorová deska pokrytá nádherným hedvábím. Kolem se nacházely různé obětiny – mince a cetky, svíce a dokonce vosková soška napřažené ruky znázorňující vděčného příjemce léku. Její syn byl ve smrti milován a prohlašován za tvůrce zázraků, mnohonásobně mocnější než za života. To byl důvod, proč ho obyvatelé Le Mans chtěli a proč Rouenští bojovali, aby ho získali zpět. Canterbury mělo svého světce Tomáše Becketa, jenž zemřel kvůli Jindřichovi, Rouenu patřil Jindřichův syn, který skonal ze stejné příčiny.

	Alienor stála vzpřímeně před tumbou, obklopena vůní kadidla, a musela ze všech sil bojovat, aby nepadla na rov a nezačala plakat. Kvůli tomu se zdály její pohyby křečovité, přestože v obličeji nepohnula ani brvou. Úsečně kývla na Roberta z Neubourgu, děkana rouenského, a předala mu červený hedvábný měšec se zlatem, aby se náležitě staral o Harryho klidný odpočinek.

	Neubourg se vážně uklonil a Alienor jeho zdvořilost opětovala. Pak se šla sama pomodlit do postranní kaple zasvěcené Panně Marii. Sochu Matky boží s Ježíškem na klíně ozařovaly plameny svící a zdůrazňovaly použitou červenou, modrou a zlatou barvu. Na protější stěně visel Kristus na kříži, tvář zrůzněnou bolestí.

	Alienor poklekla, pokřižovala se a sklonila hlavu. V modlitbách myslela na Marii, matku, jež vychovala syna, aby se pak musela dívat, jak umírá na kříži. Ovšem Jeho čekal věčný život.

	„Kriste Ježíši, buď milostiv mé duši,“ zašeptala. „Odpusť mi mé hříchy, stejně jako hříchy mého syna. Opatruj ho, dokud se znovu neshledáme. Prosím.“ Pokřižovala se a zadívala se na okno s barevnou vitráží. Slunce svítilo stejně, jako když Harry ještě žil. Nic se nezměnilo. A ona musí následovat příkladu. Musí žít, dokud nepřijde její okamžik.

	*

	Alienor znala komnatu v rouenském hradu, do které ji uvedli. Přebývala v ní před mnoha lety, když ještě děti byly malé. Udržovali ji v dobrém stavu. Na stěnách visely krásné pestrobarevné závěsy a oheň v krbu příjemně praskal.

	Jindřich ji doprovodil, ale nehodlal se zdržet. Alienor ho však nemínila jen tak pustit. Zastoupila mu cestu a zadívala se mu do očí. „Je to všechno vaše vina. Kdybyste ho zaměstnal, dal mu půdu a zodpovědnost, neměl by čas dělat potíže a napadat bratrovy pozemky. Kdybyste ho nezahnal do kouta, byl by naživu.“

	„Do ničeho jsem ho nenutil,“ odsekl Jindřich a v šedých očích se mu nebezpečně zablesklo. „Za všechno si může sám.“

	„Nic z toho by se nestalo, kdybyste se o něj otcovsky staral a nechal ho dospět.“

	„Jak se odvažujete tohle říkat! Vyprázdnil jsem kvůli němu pokladnici.“

	„Ano,“ pohrdavě se ušklíbla. „Peníze, Jindřichu. Učinil jste z něj žebráka. Není divu, že takhle dopadl.“

	Zaťal zuby. „Buďte tak laskavá, madam, a nevykládejte mi nic o výchově synů. Sama jste se na nich podepsala. Vůbec nic nevíte.“ Učinil gesto, jako by jí chtěl zakroutit krkem, pak se otočil na podpatku a vymašíroval z pokoje.

	Alienor zůstala stát uprostřed, jednu pěst přitisknutou k srdci. Sama nevěděla, proč se vůbec snažila s Jindřichem mluvit. Výbuch emocí polevil a cítila se prázdná a bezmocná.

	„Máti?“

	Otočila se k mladé ženě stojící na prahu. Byla vysoká, měla Jindřichovy šedé oči, výrazné lícní kosti a přirozeně pozvednuté koutky rtů, takže to vypadalo, že se neustále usmívá.

	„Matyldo.“ Alienor zalapala po dechu. „Dcero…“

	Mladá žena k ní přistoupila a poklekla, šarlatový lem jejích šatů se jí rozprostřel kolem kolen.

	Formální přivítání poskytlo Alienor čas na vzpamatování. Naposledy viděla Matyldu jako desetileté děvčátko, které mávalo z paluby lodi nesoucí ji za manželem Heinrichem, vévodou saským.

	Sklopila zrak k dceřinu pěknému šlojíři a zářivým vlasům, jež se uvolnily z účesu. Byly zlatohnědé, místy rusé, jen o něco světlejší než Jindřichovy. Tolik radosti a tolik žalu. Jak má zachovat klid v tak rozbouřených vodách?

	„Moc ráda vás vidím,“ pousmála se, ale pak již šly formality stranou. Objala Matyldu a rozplakala se. „Jste pro mne světlo v temnotách. Bála jsem se, že vás již nikdy nespatřím. Ukažte, ať si vás prohlédnu.“ Poodstoupila. „Z mé holčičky se stala krásná žena!“

	Matylda se zapýřila. „A také několikanásobná matka.“ Položila si dlaň na mírně zakulacené bříško plodné matrony.

	„Pokud máte ještě sílu, zavolám vaše vnoučata a představím vám je.“

	Alienor zjihla. „Samozřejmě, přiveďte je. Dají mi sílu jít dál. Jsou nadějí do budoucnosti.“

	Matylda vyhlédla ze dveří, vydala pár rozkazů a za chvíli mile vyhlížející žena přivedla do pokoje tři děti, dívku a dva chlapce. „Pojďte,“ vyzvala je Matylda. „Přivítejte se s babičkou.“

	Děti poslechly matku, ale napřed se na sebe nejistě podívaly. Alienor pochopila, že se teprve učí dobrým mravům.

	„Tohle je Richenza,“ ozvala se Matylda poté, co Alienor vnukům pokynula, aby vstali. Jemně položila dlaň na dceřino rameno. Dívka pomalu dospívala. Měla rusé kučeravé vlasy a vážné tmavě modré oči. Dívala se jako dítě, které zná svoji cenu, ale i povinnosti.

	„Pominu-li vlasy, vypadá jako vy, když jste odjížděla z Anglie,“ podotkla Alienor. „Tehdy jsem si myslela, že mi pukne srdce.“

	„Já také, matko,“ kývla Matylda. „Ale přežily jsme, viďte?“

	„Jen ze zvyku,“ ušklíbla se Alienor.

	Matylda ukázala na chlapce. „Heinri a Otto,“ představila je. „Lothara jsme museli nechat v Německu jako rukojmí,“ dodala smutně. „Ale snad se zase brzy shledáme.“

	Hoši byli pěkní a kypěli zdravím. Mladší Otto měl tmavé vlasy s odstínem rusé a spoustu pih na nose. Vypadal jako neposedný skřítek a Alienor se musela chtě nechtě usmát. Cítila, že začíná pozvolna tát. Heinri stál vzpřímeně jako svíce, dědic každým coulem. „To jsou ale pěkní mladíci, stateční rytíři, kteří ochrání svoji babičku.“

	Chlapci se zapýřili a nadmuli se pýchou, zvláště Otto.

	„Něco pro vás mám,“ usmála se Alienor a ukázala na velkou dřevěnou truhlu, do které naskládala hračky, jež předtím patřily jejím dětem. Jí k ničemu nebyly a pohled na ně bolel. Novou generaci však potěší a zaženou chmury. Děti se vrhly na obsah jako hladoví vlci na kořist a začaly vesele švitořit německy. Alienor jim bohužel téměř nerozuměla.

	„Heinrich doufá, že se s císařem usmíří, abychom se mohli brzy vrátit domů. Otec intervenuje v náš prospěch,“ ozvala se Matylda. „Alespoň že teď jsme u vás. Těším se, až se znovu shledám s bratry.“ Jakmile si uvědomila, co právě řekla, posmutněla. „Harryho je mi líto. Jsem ráda, že jsem se za něj mohla pomodlit tady u jeho hrobu a ne zdáli, ale neměl zemřít – on ne.“

	Alienor se zamžily oči. „Ne, on ne,“ přitakala.

	„Pamatuji si, jak seděl na koni a chtěl cválat.“ Matyldě se chvěl hlas. „Nekřičela jsem, jen ho pevně držela, aby nespadl. Ještě teď slyším jeho nadšený smích. Nikdy na ten den nezapomenu.“

	Alienor napřed musela polknout, aby mohla mluvit. „Vzpomínky vám nikdo nevezme, i kdyby vás připravili o všechno ostatní. Často si přeji, abych si nikdy nevzala vašeho otce. Ušetřila bych si spoustu trápení. Když ale vidím vás, má dcero, a svá vnoučata, ničeho nelituji. Vy jste moje největší útěcha.“ Zadívala se na chlapce, kteří našli dva dřevěné koníky s koženými červenými uzdami, dětské dřevce a začali si hrát na turnaj. Richenza zase objevila čtyři pestrobarevné koule s rolničkami a zkusila s nimi žonglovat.

	„Hotový kejklíř,“ pochválila ji Alienor, jež se přinutila vrátit do reality.

	„To mě naučil dědeček,“ odpověděla dívka. Alienor povytáhla obočí. „Vážně?“

	Richenza vyhodila jednu kouli výše než ostatní a obratně ji chytila. „Ano, ale on si umí hrát ještě s větším množstvím balónků.

	„To proto, že trénuje již dlouho a má na to spoustu času. Prozradím ti ale tajemství, občas je upustí.“ A zašlape do země.

	„To jsem ještě nikdy neviděla,“ namítla Richenza.

	„Doufám, že se tomu vyhneš.“

	Vyměnila si pohled s Matyldou a Alienor polkla hořkost.

	„Je dobrý dědeček,“ ozvala se Matylda smířlivě. „Je k nám laskavý a snaží se pomoct.“

	„To mu lze připočítat k dobru,“ poznamenala Alienor neutrálně.

	„Vzpomínáte, jak jsem si hrála na ševce a ozdobila mu koženou domácí pantofli velkými zelenými stehy?“

	Alienor se váhavě usmála. „Ano, samozřejmě.“ Jindřich býval často zaneprázdněný vladařskými povinnostmi, ale když trávil s rodinou vzácné chvíle volného času, rád se věnoval dětem – dokud byly malé. Jakmile dospěly, dívky hned provdal a chlapce se snažil ovládnout.

	„Nikdy mne od sebe neodehnal ani nenapomínal. Hrál si se mnou na cokoliv a já ho za to milovala. Tehdy jsem si myslela, že je to ten nejlepší otec na světě.“ Zadívala se na matku. „To vy jste mne vychovávala a učila, jak se má chovat vznešená dáma a manželka muže vysokého postavení. Říkala jsem si, jak jste přísná – dokud jsem neměla vlastní dceru.“ Zjevně bojovala se slzami. „Některých vzpomínek si cením jako nejdražších šperků, jiné mě tíží jako kámen, ale na vás jsem nikdy nezapomněla, matko.“

	„A patřím k těm šperkům, nebo ke kamenům?“ zeptala se Alienor upjatě.

	„Ani k jedněm,“ odpověděla Matylda. „Jste ryzí zlato.“ 

	Alienor poplácala dceru po ruce a na malou chvíli si pobaveně uvědomila souvislosti se zlatem a jejím jménem. Byla pokřtěna Alienor po matce Aenor. Jméno znamenalo „druhá Aenor“, ale mohlo se překládat také jako „Ryzí zlato“. „Modlila jsem se za vás každý den,“ povzdechla si. „Snažila jsem se vám vštípit smysl pro povinnost, ale přiznám se, že když jsem se dozvěděla, že si máte vzít muže o třicet let staršího, zaváhala jsem.“

	Matylda se usmála a zavrtěla hlavou. „Nebyl důvod k obavám, máti. Heinrich se ke mně chová moc hezky.“ Zjihla. „Když je unavený nebo rozčilený, tak umí být pěkně protivný, ale má mě rád a projevuje mi úctu. Otec ho vybral dobře, i když to byl politický sňatek.“

	Chlapci odložili turnajové dřevce a objevili malované dřevěné rytíře, kteří kdysi patřili Harrymu, a on si s nimi hrál spolu s Richardem. Alienor se znovu málem rozplakala.

	„Omlouvám se,“ vzlykla. „Neumím to ovládnout.“

	„Harry ty rytíře miloval, viďte?“ zeptala se Matylda rozechvěle. „Když jsem odjížděla do Německa, věděla jsem, že ho možná již nikdy neuvidím, ale těšilo mne, že je stále na světě. Nyní…“ Hlas se jí zlomil a obě ženy se smutně objaly.

	Alienor se po chvíli odtáhla a osušila si oči. „Stačilo. Vyplakala jsem již tolik slz, že by to zaplnilo oceán. Mluvil s vámi otec o Harrym?“

	Matylda se zamračila. „Ne, máti. On svůj žal skrývá. Je to jako trn vražený hluboko do kůže. Týrá, ale na povrchu není vidět. Je mi ho líto.“

	„V tom případě jste mnohem laskavější než já,“ usoudila Alienor. „Mé srdce vůči němu ztvrdlo na kámen.“

	Matylda mlčela, a protože k tomu nebylo víc co dodat, obě ženy obrátily pozornost k dětem. Alienor v žádném případě nechtěla, aby Matylda litovala i ji.

	*

	Alienor ten večer odpočívala ve své komnatě, když k ní hluboko po setmění dorazil Richard. Sotva pokynula sloužícím, aby přinesli občerstvení, odmítl. „Jedl jsem s otcem – ne že bych po tom zvlášť toužil, ale byla to moje povinnost. Dal bych si ale dobré víno.“

	„Dobré víno v otcově domě?“ ušklíbla se. „To by byl zázrak, ale Belbel objevila soudek, který se dá pít.“

	Propustila fraucimor a obsloužila syna sama. Když mu podávala číši, zalykala se láskou i děsem. Richard vedl udatný život válečníka. Stačil by jediný šíp a ona by ho nemohla ochránit.

	„Váš bratr…“ hlas se jí zlomil.

	Okamžitě vyskočil a pevně ji sevřel v objetí. Křečovitě ho svírala a plakala za mrtvého syna i toho živého.

	„Vyrůstal jsem s ním,“ povzdechl si. „Hádali jsme se a byly chvíle, kdy jsem ho nenáviděl, ale také jsem ho miloval. Teď po něm zbyla prázdnota, která zřejmě nikdy nezmizí.“

	„Já vím, já vím,“ šeptala Alienor a slzy se jí kutálely po tváři.

	„Mohlo to dopadnout jinak,“ poznamenal. Hlas se mu chvěl žalem a vztekem.

	Sebrala veškeré odhodlání a vymanila se z jeho sevření.

	„Ano, mohlo, avšak je dokonáno a nic ho již nevrátí.“

	„Já vím, matko.“ Ve tváři se mu objevil svalový tik. „A teď jsem na řadě já a mnozí na mě spoléhají.“

	Chápala ho. Zničehonic se ocitl na přídi a musel čelit nepřízni osudu. Stal se z něj dědic, jehož otec brzy sevře do spárů. Vládci bývají osamělí.

	„Zvládnete to. Vychovala jsem vás dobře, stejně jako váš otec. Přestože se budete moci spolehnout jen na sebe, dostane se vám všeho, co budete potřebovat.“

	Malinko se uvolnil. „Ano, máti. Budoucnost mi nevadí, ale musím se přizpůsobit.“

	Tiše seděli a popíjeli víno. Alienor se dívala, jak mu odlesky plamenů barví vlasy do ruda. Byl to hezký a statný šestadvacetiletý muž, jdoucí si za svým osudem. Přesto byl stále její dítě, nadevše milovaný chlapec.

	„Mluvil s vámi otec dnes večer o dědictví?“

	„Ne. Chtěl vědět, jak jsem si poradil v Poitou, a vyžádal si vyúčtování nákladů. Celkově to však byla jen formální večeře.“ Ušklíbl se. „Byl tam i Jan a lepil se na něj jako pavouk.“ Opovržlivě a mrzutě zavrtěl hlavou. „Bůhví, co se mu honí hlavou.“

	„Je to váš bratr a vy jich teď máte o jednoho méně.“ 

	Richard pokrčil rameny. „Býval to takový malý chlapec, který se rád choval chůvě na klíně nebo utíkal za otcem, jenž ho poslal pryč, a teď najednou nosí vous a v kolébce spí jeho dítě, pokud je to pravda – a pojmenoval ho po mně.“

	„Ano,“ povzdechla si Alienor. „Obávám se, že je to pravda.“

	„V tom případě doufám, že mu dal jméno po mně, protože mě obdivuje a chce, aby dítě šlo ve šlépějích svého strýce.“ Mávl rukou. „Jan je pro mne záhadou, ale musím ho poznat. Harry mu byl vždy bližší než já. Možná je na čase, abych si s ním zahrál vrhcáby a pořádně popil. Nemám tušení, co šeptal otci do ucha, když jsem vešel, ale vypadal přitom jako přecpaný spokojený kocour.“

	„Takový je Jan. Kdyby to bylo o vás, alespoň o tom víte. Na druhou stranu je tak chytrý, že to mohl udělat naschvál, jen aby vás vyvedl z míry.“ Odložila pohár a vzala ho za ruku. „Miluji vás. Miluji všechny své syny, ale vy ve svých rukou držíte nejzářivější budoucnost. Zapomeňte protentokrát na Jana. Nechť si hraje své hry a vy poslouchejte mne. Musíte být silný. Kontrolujte své touhy a vášně. Nenechte se oslabit bolestí a žalem. Soustřeďte se na svůj cíl. Rozumíte mi?“

	Přimhouřil oči, takže vypadal jako lev na lovu. „Ano,“ kývl. „Ano, matko, máte naprostou pravdu.“

	„Využívejte svoji vůli a moc. Nesnižujte se za žádných okolností ke kompromisům. Nezabývejte se malichernostmi. Blížící se jednání nemusí být podle vašich představ, ale to nevadí.“

	„Jsem připraven se s tím vypořádat, máti. Učinil jsem vše, co po mně žádal, a jsem připraven splnit závazky. Odmítám nosit Harryho boty, ale pozvednu jeho korouhev a budu s otcem diskutovat o budoucnosti.“ Hrdě zvedl hlavu. „Budu jeho syn, jeho dědic, ale plazit se mu u nohou nehodlám.“

	Alienor na něj byla pyšná. „Kéž by měly všechny matky syna, jako jste vy.“

	XIX

	ROUEN,

	ZÁŘÍ 1183

	Alienor stála, zatímco ji Amiria a Belbel oblékaly do zlatého brokátu. Látka pocházela ze Sicílie jako dar od Johanky a Belbel z ní ušila nádhernou róbu. Až do dnešního dne neměla příležitost si takový skvost obléknout, ale dnes se konala důležitá rodinná rada. Jindřich tajemně mlčel. O svých plánech neřekl nic ani jí, ani Richardovi nebo Geoffreyovi. Byla si však jistá, že Jan ví své. Poznala mu to na tváři a kromě toho se jí vyhýbal, což vždy bylo neklamné znamení, že kuje pikle.

	Belbel jí zapíchla poslední jehlici do šlojíře. Alienor si přitáhla k tělu plášť lemovaný hermelínem, připravena vyrazit a zjistit, co má Jindřich za lubem.

	Když dorazila, Jindřich netrpělivě přecházel po komnatě. Vokenním výklenku sedělo několik usilovně píšících kleriků, takže skřípot per na pergamenu tvořil neustálou zvukovou kulisu. Richard, Geoffrey a Jan již seděli za stolem, na kterém se vršil stoh dokumentů.

	„Konečně,“ zavrčel Jindřich. „Už jsem si myslel, že začneme bez vás.“

	„To by nešlo.“ Sedla si na prázdnou židli po jeho boku. „Nebylo by to legální.“

	Složila ruce do klína a napřímila se jako svíce. Každý její pohyb vyjadřoval důstojnost a klid. Kradmo pohlédla na Richarda, který nonšalantní pózou maskoval nervozitu. Byl hrabě z Poitou a vévoda Akvitánie. Teď přišla chvíle, kdy se jeho dědictvím stane i Anglie a Normandie – ovšem u Jindřicha jeden nikdy neví.

	„Máti.“ Geoffrey se jí dvorně uklonil. „Máte krásné šaty.“

	Vřele mu poděkovala a ignorovala Jindřichovo netrpělivé odfrknutí. Jan zamumlal něco na pozdrav, roztěkaně se na ni podíval a okamžitě sklonil hlavu.

	Jindřich usedl vedle Alienor, naklonil se k potomkům a tleskl. „Tak, vážení, jsme tady, abychom probrali vaše dědictví,“ oznámil bodře a rozhlédl se po přítomných. „Vzhledem ke ztrátě vašeho bratra jsem se rozhodl učinit jistá opatření.“ Sáhl mezi listiny na stole, opatřené královskou pečetí, a Alienor si teprve teď všimla, že jsou rozděleny na tři kupičky. Začal dokumenty rozdělovat mezi příslušné syny.

	„Tohle je vaše dědictví,“ pravil. „Chci, aby to bylo jasné. Nepřeji si žádné spory a hádky. Rozumíme si?“

	Alienor se sevřel žaludek. Tohle nevypadalo dobře.

	„Rozumíme?“ opakoval Jindřich a změřil si každého syna příkrým pohledem.

	Richard se opřel. „Dokonale, Sire.“ Ruku, kterou měl položenou na stole, stiskl v pěst. Prsten svaté Valerie, symbol jeho postavení coby hraběte z Poitou, zazářil v odpoledním zářijovém slunci dopadajícím přes otevřené okenice.

	Jeho bratři kývli a vyměnili si pohledy jako muži připravení na souboj.

	„Dobře,“ kývl Jindřich upjatě. „Očekávám, že se podřídíte. Musíte překonat bratrův odchod a převzít zodpovědnost plynoucí z vašeho postavení. Předpokládám, že se toho zhostíte se ctí, protože jste moji synové a je vaší povinností dbát o čest a hrdost naší rodiny. Pokud chcete, klidně o tom všem pochybujte, ale mějte na paměti jedno: Dokud žiji, jsem hlavou rodiny já a budu od vás vyžadovat poslušnost.“

	Alienor sebou málem trhla. Jindřich otevřeně vyhrožoval z pozice své moci. Myslí si, že díky tomu zvítězí? Vzpomněla si na jeho chlapecký šarm, jímž kdysi oplýval, a dumala, kam se poděl. Byl jako hromádka zlatého prachu, kterou vysypete na kopec, a vítr ji roznese do všech světových stran.

	„Musíte navzájem spolupracovat,“ pokračoval Jindřich a jeho slova na ně dopadala jako kameny. „Chovejte se k sobě slušně a vyvarujte se vzájemných provokací, protože právě kvůli nim zemřel váš bratr. Pokud kdokoliv z vás překročí vytyčené meze, bez slitování zakročím.“ Pěstí bouchl do stolu, až poháry nadskočily a červené víno se rozstříklo kolem. „Ať budete kdekoliv a dělat cokoliv, budete naslouchat mé vůli. Jste moji synové a já vás upřímně miluji. Poskytl jsem vám značné bohatství a vím, že se o sebe postaráte, protože vám v žilách koluje moje krev. Varujte se však vést proti sobě válku. Pokud pozvednete meč proti bratrovi nebo proti mně, odplata vás nemine. Jsme jedna rodina a budeme spolupracovat jako jeden muž. Jen tak přežijeme a zvítězíme.“ Zaklonil se a mávl rukou. „Podělil jsem vás spravedlivě a nechci slyšet žádné hádky.“

	Richard zvedl pergamen před sebou a začal číst. Nevěřícně vytřeštil oči a pak dostal vztek. Vyskočil a rozzuřeně se zadíval na Jindřicha, jenž ho pozoroval s ledovým výrazem a pevně stisknutými rty. Richard mlčky roztrhal listinu, hodil ji po otci a vymašíroval z komnaty.

	„Co jste udělal?“ zeptala se nechápavě Alienor manžela.

	„To, co jsem musel,“ namítl Jindřich. „To nejlepší pro všechny, a pokud to Richard nevidí, pak je blázen a ponese následky. Já svůj názor nezměním.“

	Alienor mrkla na ostatní syny. Geoffrey užasle vrtěl hlavou, zatímco Jan vypadal jako kocour, jemuž nalili plnou misku smetany.

	Vstala, aby šla za Richardem, avšak Jindřich kývl prstem a dva strážní jí zastoupili cestu. „Doporučuji, abyste si sedla, madam. Tohle vyřeším sám, až přijde čas.“

	„Znovu se ptám, co jste udělal? Proč Richard odešel?“

	Jindřich pokrčil rameny. „Protože vůbec neposlouchal, co jsem před chvílí říkal.“

	„Nebo možná poslouchal až příliš dobře.“ Znovu zavzpomínala na Jindřichovu tirádu o podřízenosti a zákazu hádek.

	Jindřich si netrpělivě odfrkl. „Jako můj nejstarší žijící syn dostane Richard Anglii a Normandii. Geoffrey si ponechá Bretaň a k tomu mu navíc připadne Richmond.“ Mrkl na usmívajícího se benjamínka. „A Jan složí hold Richardovi a převezme Akvitánii.“

	Alienor měla pocit, jako by s ní mrštil o zeď. „Vy jste se snad naprosto zbláznil,“ hlesla nevěřícně.

	„Mám k tomu své důvody,“ vyštěkl. „Jan si povede dobře v Akvitánii a Richard se může soustředit na jiná dominia. Je to má vůle a on nemá na výběr.“

	Zavrtěla hlavou, ale mlčela, aby neztropila scénu před potomky. Nechápala, jak Jindřich mohl vymyslet něco takového a ještě být přesvědčený, že rozhodl správně. Richard se Akvitánie nikdy nevzdá. Bojoval kvůli ní příliš dlouho a příliš tvrdě, než aby ji teď postoupil sedmnáctiletému Janovi, který nemá žádné zkušenosti s vládnutím. Richard měl Akvitánii hluboko pod kůží a neměl na výběr.

	Bez jediného slova zamířila ke dveřím a tentokrát ji Jindřich nechal odejít. Strážní ji nicméně doprovázeli až do její komnaty. Pak se postavili za dveře, aby se nesetkala s Richardem.

	*

	Richard řádil ve své komnatě jako vichřice. Převrhl jídelní stůl, převrhl židle, skopl těžké křeslo a přitom přísahal, že se Akvitánie ve prospěch bratra nikdy nevzdá. Bylo mu jedno, co říkal otec. Není Bůh a nemá právo takto rozhodovat. Pokud bude muset, bude bojovat do posledního muže.

	Právě popoháněl sluhy, aby mu zabalili věci na cestu, když ho navštívil Jan. Malinko se potácel a ruku měl ležérně položenou na jílci dýky u pasu. „Tak jak to bude s Akvitánií? Kdy mi ji předáte?“ zeptal se.

	Vzteklý Richard skočil a chytil Jana pod krkem. „Jak se odvažujete sem chodit?“ zasyčel.

	„Jestli se mne dotknete, budete muset čelit otci,“ prohlásil Jan téměř škodolibě, ale bylo vidět, že dostává strach.

	„Myslíte, že se ho bojím?“ opáčil Richard. „Akvitánii dostanete jen přes moji mrtvolu. A pokud jde o vás…“ Mrštil s ním o zem. „Nebudu si špinit meč. Vypadněte, červe!“ Popadl misku se zbytky chleba ve víně ze stolku, který jako zázrakem přestál předchozí řádění, a vylil obsah Janovi na hlavu. „Tak, tady máte pomazání, vy spratku. I nežid na žebrákově zadku se hodí na akvitánský trůn víc než vy. Nikdy nepřijmu váš hold, nikdy! Akvitánie není otcova, aby ji rozdával.“

	Jan se vyškrábal na nohy, zbytky nasáklého chleby na tunice. Nenávistně se na bratra zadíval. „Slyšel jste, co říkal, že musíme poslechnout jeho vůli, nebo budeme čelit jeho hněvu.“

	„Ať to zkusí.“ Richard vycenil zuby. „Uvidíme, kdo vyhraje. Vy to nebudete,intrikáne.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ odsekl Jan, ale konečně pochopil, že udělá nejlépe, když zmizí. „Já vyhraju, však uvidíte!“ zahulákal přes rameno, než za sebou práskl dveřmi.

	*

	Alienor stála u úzkého okna a dívala se, jak se Richard chystá k odjezdu z Rouenu. Zadíval se jejím směrem, a když mu štolba přivedl osedlaného hřebce, vyběhl ještě po vnějším dřevěném schodišti, dokud nebyl dost blízko, aby s ní mohl mluvit přes otevřenou okenici.

	„Vrátím se pro vás,“ prohlásil zapáleně. „Slibuji, matko.“ Když spatřila jeho tvář sevřenou vztekem, zavrtěla hlavou.

	„Bůh vás provázej. O mne si nedělejte starosti a nenechte se vydírat. Napřed ale myslete, než začnete jednat. To, co navrhuje, je nepřijatelné, ale nepalte všechny mosty.“

	Richard se ušklíbl. „Řekl jsem mu, že potřebuji čas, abych strávil jeho rozhodnutí, a že se musím poradit, ale vězte, máti: Já Akvitánii nikdy Janovi nepředám. To raději padnu na válečném poli.“

	„Slibuji, že to nebude nutné. A teď jeďte, můj synu. Rychle pryč.“

	Za Richardem ještě zůstal oblak prachu, když Jindřich vstoupil do její komnaty, Jana a Geoffreye v patách. Jan se již stačil převléknout. Měl mokré, učesané vlasy a kolem něj se vznášela jemná bylinková vůně. Alienor napadlo, jestli se nekoupal.

	„Předpokládám, že tohle jste upekli vy dva,“ prohlásila s ledovou zuřivostí. „Ráda bych ale zdůraznila, že rozdáváte, co vám nenáleží.“

	„Udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl,“ namítl Jindřich. „Je to rozumné řešení. A když Jan složí hold Richardovi, nevidím důvod k rozepřím.“

	„V tom případě jste slepý. Chcete dosadit dítě na místo určené pro dospělého muže.“

	„Já nejsem žádné dítě!“ protestoval uraženě Jan. „Když bylo otci co mně, byl již vévodou normandským.“

	„Buďte tak laskav a nesrovnávejte se s otcem,“ odsekla Alienor. „Zatím jste dokázal jen zplodit nemanželské dítě se sestřenicí a kout pikle proti bratrovi. Nic z toho z vás nečiní ani dospělého muže, ani vládce. Jen to ukazuje, jak jste nezodpovědný a nedůvěryhodný!“ Rostla v ní stále větší zlost. „Nejste připravený převzít Akvitánii a Richard se nedá tak snadno ovládat jako Harry.“

	Jan zrudl. „Jsem víc než připravený, matko. Vy to jen nevidíte, protože máte oči pouze pro Richarda.“

	„To není pravda. Zajímám se o všechny své syny a díky tomu vím, jaké mají schopnosti.“

	Jindřich tiše pozoroval slovní výměnu mezi manželkou a synem. Teď však zasáhl: „Richard udělá, co mu řeknu, nebo ponese následky. Nese příliš zodpovědnosti. Část musí převzít někdo jiný.“

	„Spíš má víc vlivu a moci, než by vám bylo libo,“ zavrčela. „Jsou i jiné možnosti, jak postupovat. Řekněte mi, kolik vlastní zodpovědnosti jste přesunul na jiná bedra?“

	„Nechápu, proč se s vámi vůbec bavím, madam,“ prohlásil Jindřich ledově a odešel. Jan nasadil podobný výraz a následoval otce. Geoffrey udělal krok, ale pak zaváhal.

	„Vždyť víte, že neustoupí, máti.“

	„To ani Richard,“ namítla upjatě.

	„V tom případě bude zase válka.“

	Postřehla synovu obezřetnost. Nevěděla, na které straně Geoffrey stojí. Byl příliš rezervovaný. Nesnažil se podlézat Jindřichovi jako Jan. Držel se stranou. Mezi ním a Richardem panovala vždy velká rivalita a navzájem se nevyhledávali. Pokud Jindřich a Jan vytvoří jednu koalici a ona s Richardem druhou, Geoffrey mezi nimi bude lavírovat a čekat na vlastní příležitost.

	„Ano, bude, ale jak se zachováte vy, můj synu? Na čí straně budete stát?“

	„Na té své. Nesu zodpovědnost za Bretaň a Richmond a musím myslet na dědice.“ Špičkou nohy odsunul smítko. „Konstancie je těhotná. Řekla mi to, než jsem odjel na toto setkání. Koncem jara budeme mít syna nebo dcerku.“

	Politické téma se změnilo na rodinné, avšak Alienor se rychle přizpůsobila. „Ach, tak to mám radost! Konstancie je v pořádku?“

	„Ráno mívá nevolnosti, ale nic vážného.“

	„Změní vám to život,“ zjihla.

	Geoffrey kývl, usmál se, ale tvářil se stále zamyšleně. „Ano, a proto musím jednat obezřetně.“ Uklonil se, vzal ji za ruce a políbil na prsty. „Ctím vás, matko, a vždy budu.“ A pak odešel za otcem a Janem.

	Sedla si k oknu a zamračeně hleděla ven. Její vnuci si hráli s dalšími dětmi na nádvoří, kde Richard před chvílí nasadil ostruhy svému hřebci. Heinri nesl Ottu na zádech a ten kolem sebe mával klackem. Proti nim stál podobný pár bojovníků. Vnuci vesele pokřikovali cosi v němčině a Alienor se smutně usmála. Její synové si hráli obdobně, jenže pak se všechno změnilo a stali se z nich neúprosní rivalové. Napadlo ji, že Geoffreyova opatrnost může způsobit velké nepříjemnosti.

	XX

	HRAD WINCHESTER,

	ČERVENEC 1184

	Alienor vzala právě narozeného vnoučka po první koupeli do náruče a něžně ho chovala. Matylda odpočívala na lůžku podepřena polštáři. Tvář měla ztrhanou a oči těžké vyčerpáním. Jakmile však pohlédla na miminko, šťastně se usmála. Zatím chlapečka nezavinuli, a tak mu přepočítala prstíky a políbila ho na měkoučkou kůži. Na hlavičce mu rašilo pár červenozlatých vlásků.

	„Vedla jste si dobře,“ pochválila ji Alienor hrdě. „Takový krásný hošík. Jsem moc ráda, že jste na porod přijela do Winchesteru.“ Otřela si slzy z očí. Po srdceryvné ztrátě Harryho a uprostřed neustálých rodinných sporů jí plačící uzlíček připadal jako dar z nebes.

	„Já jsem také ráda, máti.“ Matylda znovu políbila synka a vrátila ho Alienor. „Vezmete ho a ukážete všem?“

	„Samozřejmě, nikdo mě nezastaví!“ Alienor s úsměvem zabalila miminko do deky, aby bylo v teple. Jakmile se vrátí z obchůzky, chůva ho převine, aby správně rostl, ale předtím se musí předvést celé rodině. Ještě než se narodil, rodiče se dohodli, že ho pojmenují Wilhelm. „Odpočívejte. Za chvilku se vrátím.“ Políbila dceru na zpocené čelo a vydala se za čekající rodinou.

	Heinrich byl ze syna nadšený. Hned ho hrdě pochoval a na jeho zručných pohybech bylo vidět, že je zvyklý dotýkat se nemluvňat. Ostatní děti se shlukly kolem. Richenza fascinovaně zírala na maličkého sourozence, podala mu prst a usmála se, když ho sevřel. Bratři byli rezervovanější. Mrkli na miminko a vrátili se ke hrám.

	Alienor se Heinrich líbil, ačkoliv se k němu zpočátku chovala rezervovaně. Nebyl o moc mladší než ona, ale stále kypěl silou a mladistvým elánem, o čemž svědčili jeho životaschopní potomci, které miloval. Svoji ženu ctil a měl ji velmi rád. Jejich domácnost byla neustále plná ruchu a smíchu. Občas to sice unavovalo, ale ve srovnání s jinými rodinami to byl učiněný poklad.

	Po chvíli dorazil i Jindřich, aby se přivítal s novým vnukem, přestože mu nikdo nenabídl, aby ho pochoval. „Hezké dítě,“ usoudil a polechtal miminko pod bradičkou, až se chlapeček zapitvořil. Atmosféra ve Winchesteru jiskřila napětím. Richard i nadále odmítal vydat Akvitánii a Jindřich zplnomocnil Jana a Geoffreye zaútočit na Poitou a dostat celou oblast pod kontrolu. K ničemu to však nebylo. Bratři napadli hranice, ale narazili na tuhý odpor. Následující potyčky nic nevyřešily, zato plenily královskou pokladnici. Jindřich právě dostal zprávy o další prohrané a nákladné bitvě a měl náladu pod psa.

	Alienor mlčela. Výsledky byly zřejmé. Richard se nepodvolí a Jindřich bude muset najít jinou alternativu pro Jana a ukonejšit Geoffreye, který sice držel Bretaň a Richmond, nicméně tato dominia získal díky manželce, nikoliv otci.

	Právě se otáčela, aby odnesla miminko zpět matce, když do komnaty vtrhla další skupinka dětí. Jedním z nich byl Jindřichův syn od poslední milenky Idy z Tosney, hýčkaný chlapec s matčinýma hnědýma něžnýma očima. Alienor ho z ničeho nevinila. Za okolnosti svého zplození nemohl. Přestože mu byly jen čtyři roky, choval se jako dokonalý dvořan. Jeho menší kamarád měl hnědé vlasy a modré oči jako ona. Již dokázal chodit a uměl několik prvních slov. Janův a Bellin syn byl mimořádně milý, nekomplikovaný chlapec, pravý opak svého přelétavého a věčně nespokojeného otce. Byl nejšťastnější, když si mohl sednout s hračkou a chůva mu vyprávěla pohádky a hladila ho. Bella se loni provdala za Rogera z Lacy, muže středního věku, avšak Alienor neznala podrobnosti a ani se po nich nepídila.

	Richard políbil miminko na tvář, a pak, aby to jeho čtyřletému strýci nebylo líto, dal pusu i jemu. Alienor zjihla a napadlo ji, že budoucí generace možná přináší změnu k lepšímu.

	*

	Matylda se pomalu zotavovala, a když skončila šestinedělí, byla již téměř v pořádku. Dostala několik nových šatů a Heinrich jí věnoval pás pošitý perlami a safíry.

	V Alienořiných komnatách vládl neustálý shon a zmatek.

	Fraucimor, děti, psi a sloužící se postarali o nepřetržitý ruch. Alienor a Matylda se během posledních měsíců znovu velmi sblížily a každou chvíli si povídaly. Její dcera byla milá a veselá a svou přítomností ozářila Alienořiny dny, stejně jako věčně skotačící děti. Jindřich ji sice stále nechával hlídat, nicméně polevil v restrikcích a ona si občas připadala téměř volná.

	Jednoho zářijového odpoledne seděla s Matyldou a společně se dívaly na miminko a malého Richarda, který se učil počítat. V tu chvíli do komnaty vkulhal Jindřich a mračil se jako tisíc čertů. Ke starému zranění na stehně se přidal i zanícený nehet. V ruce svíral pergamen.

	„Dost,“ zavrčel. „Tohle musí skončit!“

	„Dva, tři, šest!“ vykřikl Richard vítězoslavně. „Sedm, devět, deset!“

	Alienor ho objala a pokynula jeho chůvě Agátě, aby se o něj postarala. „Co musí skončit?“

	„Ty tahanice s Richardem!“ Zatřásl jí dopisem před obličejem. „Richard napadl Bretaň. Mám toho všeho plné zuby!“

	„Pokud si dobře vzpomínám, tento boj nezačal on. To vy jste vyslal Geoffreye a Jana, aby vyhlásili válku Poitou. Co měl podle vás dělat? Otevřít jim dveře a přivítat je s otevřenou náručí? Souhlasím však s vámi, že to opravdu stačilo. Nejvyšší čas, abyste sjednal mír a přerozdělil dědictví.“

	„Nedovolím, aby mi Richard diktoval podmínky!“

	„Tak se k němu chovejte čestně. Ten meč má dvě ostří. Nikdy jste neměl slibovat Janovi Akvitánii. Dejte mu Irsko, jak jste měl původně v plánu.“

	Jindřich se opřel o stůl, aby ulevil bolavé noze. „Mám hnízdo plné orlích mláďat, která mě chtějí roztrhat na kusy.“ Ušklíbl se. „Nejradši by mě sežrali.“

	„Žerete se sám,“ odsekla. „Oškubal jste je, aby nemohli létat, ale museli bojovat o své místo.“

	„Co budete dělat, otče?“ Matylda rychle vstoupila do počínající hádky.

	Zhluboka se nadechl. „Zavolám si je, vyslechnu a oni si zase poslechnou mě – a podrobí se mé vůli.“

	„Tomu opravdu věříte?“ Alienor nechápala, jak může být tak slepý. „Vůbec své syny neznáte, a přitom jsou naprosto stejní jako vy. Stejně paličatí, stejně zarputilí, stejně vytrvalí.“

	„Já je zplodil.“ Vztekle zablýskal očima. „Já vlastním je a ne oni mě, v tom je ten rozdíl.“ Varovně se na ni podíval. „Tentokrát mě podpoříte, madam.“

	Alienor naklonila hlavu. „Udělám, co bude v mých silách. Nechci, aby se zničili navzájem. Vzpomeňte, co se stalo Harrymu. Nečekejte však, že ustoupím v případě Akvitánie. Jan není můj dědic a kromě toho je příliš mladý.“

	Jindřich viditelně zaťal zuby, nicméně mlčel a zamyslel se. Alienor okamžitě zostražitěla.

	„Pro začátek si je zavolám a pak uvidíme,“ prohlásil, narovnal se a odkulhal za svými povinnostmi.

	„Něco má za lubem,“ usoudila Alienor a přimhouřila oči. „Netuším co, ale zjevně ho něco napadlo.“

	Matylda netrpělivě pokrčila rameny. „Otec pořád něco plánuje a nepamatuji dne, kdy by se bratři o něco neprali.“

	Alienor si unaveně povzdechla. „A co s tím mám dělat? I kdybych si s nimi promluvila a poprosila je, aby měli rozum, nemohu říci Richardovi, aby se vzdal Akvitánie. Vybrala jsem si ho za svého dědice ve chvíli, kdy se narodil. Co si jen počnu?“ Zoufale mávla rukou. „Děkujte Bohu, že máte tak milé chlapce.“

	Nyní si na oplátku povzdechla Matylda. „Modlím se, aby nás papež vyslyšel a mohli jsme se vrátit do Saska. Jsem tady šťastná, máti, ale patřím k Heinrichovi a jeho domov je jinde.“ Starostlivě se na matku podívala.

	Alienor ji chlácholivě objala. „Váš otec dělá vše, co je v jeho silách, aby vám pomohl. Možná nejedná čestně se svými syny, ale jinak je velmi zdatný diplomat. Uvidíte, že se s císařem a papežem dohodne. Pokud jde o vašeho otce, jsem víc než opatrná, ale v tomto případě jsem přesvědčená, že všechno dobře dopadne.“ Náhle naprosto nečekaně zjihla. Většinou Jindřicha jen nenáviděla, ale občas ucítila záchvěv bývalých něžných citů.

	*

	Jan vstoupil do komnaty a okamžitě se zadíval na chlapečka sedícího na klíně paní Agáty. Zatímco ho chovala, vesele švitořil. Jan rázem zakusil neznámý pocit něhy. Dítě samozřejmě vlastnil, ale nedíval se na ně pouze jako na majetek. Kromě toho se dmul pýchou. Ačkoliv jeho sestry porodily mužské potomky, on jako jediný z bratrů zplodil syna. Geoffreyova žena Konstancie počátkem roku porodila dceru, což znamenalo, že Geoffreyovo sémě není dost silné na to, aby stvořil hocha. Ovšem tento chlapeček byl živoucím důkazem jeho mimořádné plodnosti.

	Agáta rychle vstala, aby se uklonila. „Pane, nevšimla jsem si vás.“

	Jana její poznámka potěšila. Rád našlapoval tiše jako kočka a lidé ho většinou postřehli, až když sám chtěl. Agáta byla kdysi jeho chůva, a tak jí svěřil svého drahocenného synka. Kývl, aby si sedla a pohladil Richarda po světle hnědých vlasech. Chtěl být dobrý otec, lepší než ten jeho. Navzdory okolnostem a hysterii okolí nikdy nelitoval, že má nelegitimního potomka.

	„Jsem tvůj táta,“ řekl. „Umíš to slovo?“

	Klučík kývl a zakomíhal nohama. „Táta,“ opakoval.

	„Velmi správně.“ Když ho Jan vzal do náruče, pocit vlastnictví zesílil. On ho stvořil, proto Richard patří jemu a nikomu jinému. Dítě se nerozplakalo ani nechtělo utéct, ale beze strachu opětovalo jeho pohled. „Jsi můj. Patříš mi.“ Poslední slova vyzněla dvojsmyslně. Jan jednak uznal otcovství, ale i svůj vztah k chlapci. „Jsem s ním velmi spokojen,“ obrátil se na Agátu.

	„Samozřejmě, pane,“ usmála se upřímně. „Všichni říkají, jak je okouzlující.“

	„To bude mít po svém otci.“

	Panty ve dveřích malinko zaskřípaly a ozvaly se tiché kroky. Jan okamžitě zbystřil. „Jen dál,“ nařídil, rozzlobený a překvapivě zaskočený, že se role obrátily a nyní špehuje někdo jeho.

	Rudé sukně zašustily, zlatá výšivka se zaleskla a do světla vstoupila Bella. Šaty podle poslední módy odhalovaly křivky jejího těla, avšak vlasy měla zahalené závojem vdané ženy. Tvář dívky, kterou znával, se změnila v obličej mladé ženy, jež prošla tvrdou životní lekcií. Na pravé ruce jí zářil snubní prsten.

	Zíral na ni a ona mu pohled neohroženě vracela.

	„Neptám se vás, co tu pohledáváte, neboť je to zřejmé,“ prohlásil a zesílil objetí syna.

	„Táta!“ vykřikl Richard.

	„Ani já vás nečekala. Po pravdě, přišla jsem, protože rána bolí, i když je ovázaná,“ podotkla Bella hořce. „Vzal jste si ode mne vše, co jste mohl, a na oplátku mi zničil život.“

	„Můžete ho navštěvovat, kdykoliv se vám zlíbí,“ namítl Jan. „Nebudu vám bránit.“

	Zavrtěla hlavou. „To by nebylo moudré. Jen by to víc bolelo. Naposledy jsem ho viděla v branách Shaftesbury, když odjížděl s kojnou. Teď je z něj chlapec a při příštím setkání z něj možná bude dospělý muž. Kdepak, tohle bych nesnesla.“ Vydala se ke dveřím, ale na prahu se otočila. „Nejraději bych vás proklela za to, co jste mi udělal, ale jste otec mého dítěte, a to našemu synovi nemohu udělat.“ Hrdě zvedla hlavu a důstojně za sebou zavřela.

	Jan vrátil hocha Agátě. Nejraději by se vydal za Bellou, stiskl ji do náruče a líbal, dokud by mu neodpustila, ale to by nebylo moudré. Nedaleko určitě byli její rodiče. Manžela, stárnoucího, šedivějícího muže, možná i neschopného v posteli, se nebál. Větší strach měl z Hamelina, kterému se nechtěl znovu dostat do spárů.

	„Nikomu ani slovo,“ varoval Agátu.

	„Jako hrob, můj pane,“ slíbila a dodala. „Jako vaše bývalá kojná si vám odvažuji radit: Buďte opatrný.“

	„To mám v úmyslu,“ přitakal. „Dám si velký pozor.“

	*

	„Máti?“

	Alienor vzhlédla a spatřila prostředního syna, jenž vstoupil do její komnaty spolu s hnědobílým španělem Moysim. Psíka dostal od Konstancie jako svatební dar a od té doby z nich byla nerozlučná dvojka. Geoffrey přistoupil k Alienor a políbil ji na tvář. Rty měl chladné jako kámen a na plášti mu pomalu tály sněhové vločky. Pejsek se hlučně otřepal od hlavy k ocásku, až málem upadl.

	„Ráno bude sněhu po kolena,“ prohlásil.

	Alienor odložila vyšívání. Ona si na bílou nadílku nestěžovala. Hověla si u ohně, popíjela svařené víno a přes kolena měla přehozený kožešinou lemovaný plášť. Matylda seděla vedle a zručně šila manželovi ponožky.

	„To vašeho otce nepotěší, že nebude moci vyjet na lov,“ podotkla. „Spíš předpokládám, že se celá jeho družina pořádně pohádá.“

	„Také si myslím,“ ušklíbl se. „Jakmile se však vyčasí, já odjíždím.“ Uvelebil se k sestře a natáhl ruce k ohni. „Konstancie píše, že je zase těhotná. Možná to tentokrát bude syn.“

	„To je skvělá zpráva. Mám velkou radost.“ Alienor syna objala.

	Matylda učinila totéž a vstala, aby nalila víno k přípitku. Geoffrey si vzal číši, napil se a pak si odkašlal. „Není to jediná novinka, kterou jsem se ráno dozvěděl.“

	Alienor okamžitě zbystřila. Jindřichovi se podařilo usmířit se syny, ale mír byl křehký jako pavučina. Slíbil, že všechno ještě jednou řádně promyslí a najde řešení, které bude všem lépe vyhovovat. Vzhledem k jeho povaze to byl mimořádný kompromis, nicméně Alienor vyčkávala, stejně jako synové. Netušila, jaké řešení má Jindřich na mysli, a podezřívala ho, že si s nimi zase jen pohrává.

	„Otec mě posílá do Normandie jako guvernéra.“

	„Normandie?“ Přimhouřila oči. Geoffrey byl nyní Richardův dědic a jeho ambice tím výrazně narostly. Navíc Konstancie byla plodná a mohl s ní založit novou dynastii legitimních potomků. Možná právě to byl důvod, proč souhlasil napadnout Poitou spolu s Janem, když je Jindřich vyzval. Byl jen o rok mladší než Richard a jejich vzájemná rivalita od Harryho smrti výrazně vzrostla. Tím, že Jindřich svěřil Normandii do správy Geoffreyovi, varoval Richarda, že nic není dosud jisté.

	„Richard má hodně práce v Poitou a otec ví, že jsem dostatečně schopný, abych to zvládl.“ Úkosem se na ni podíval a pohladil psíka. „Richarda to nepotěší, ale nemůže mít všechno.“ 

	Alienor si ho zkoumavě změřila. Jeho vzpurně napřímená ramena jí prozradila, že se nehodlá omlouvat ani nic měnit, nicméně chce, aby ho podpořila.

	„Jste dospělí muži. Máte svůj rozum, tak s ním moudře nakládejte. Jste bratři. Měli byste spolupracovat a ne se nechat od otce rozeštvávat.“

	„Možná.“ Zaváhal. „Dáte mi své požehnání, máti?“

	„Samozřejmě, vždyť jste můj syn, moje krev. Všechny vás velmi miluji. Jediné, co po vás chci, je, abyste neskočil po první příležitosti, ale všechno pečlivě zvážil.“

	Věnoval jí jeden ze svých nevyzpytatelných pohledů a kývl. „Jistě, matko.“

	Znovu poklekl a ona se něžně dotkla jeho vlasů. Možná Jindřich rozhodl dobře, ale stejně byla nervózní. Teď se mohla jen modlit, aby se synové nenechali vlákat do intrik otce nebo mladého Filipa Francouzského, ze kterého se vyklubal mimořádně schopný hráč. Mohla je přemlouvat, radit nebo sekýrovat, ale jen na nich záleželo, jestli jí budou naslouchat.

	XXI

	HRAD WINDSOR,

	LEDEN 1185

	Celou noc sněžilo a všude byly hluboké závěje. Ráno však bylo jasné a mrazivé. Na nádvoří se děti koulovaly, stavěly pevnosti a vesele skotačily. Alienor s Matyldou raději zůstaly u ohně, vyšívaly a povídaly si. Po chvíli je ale vyrušil Heinrich, jenž se právě vrátil z Winchesteru. Širokou tvář měl rudou od zimy, ruce v rukavicích ztuhlé, jak svíral otěže, přesto celý zářil a kolem něj se rojil houf rozjívených dětí jako smečka ztřeštěných psíků.

	Boty měl promočené a na sněhem pokrytém plášti mokré skvrny všude, kde se na něj pověsili potomci. Zamířil přímo k Matyldě, popadl ji do náruče a zatočil s ní.

	„Pusťte mne!“ zavýskala a rozesmála se. „Copak se stalo?“ 

	Zrudl ještě víc. „Liebling, musel jsem za vámi, abyste se to nedozvěděla od nikoho jiného. Poslové vašeho otce se právě vrátili od papežského dvora. Císař souhlasil s usmířením. Na jaře se můžeme vrátit domů. Náš exil skončil!“ Mluvil francouzsky, aby byl zdvořilý k Alienor, ale jeho přízvuk byl tak výrazný, že mu stejně málem nerozuměla. Jeho radost však byla evidentní.

	Matyldě se zajiskřilo v očích. „Bůh budiž pochválen! Doufala jsem, modlila se, ale jistá jsem si nebyla.“ Mlaskavě ho políbila.

	„Váš otec umí zázraky,“ prohlásil Heinrich. „Neznám lepšího diplomata.“ Opožděně se uklonil Alienor. „Omlouvám se, že jsem sem tak vpadl, ale tohle je vskutku významná zpráva jak pro mne, tak celou moji rodinu.“

	„Pochopitelně.“ Alienor se půvabně usmála. „Kéž by Jindřich byl alespoň z poloviny tak šikovný diplomat v případě našich synů.“

	„Doprovodím vás do Winchesteru,“ usmál se Heinrich. „Všechny, na oficiální oznámení u dvora.“ Mávl rukou. „Mohl jsem poslat dopis, ale chtěl jsem přijet osobně.“

	Alienor oba objala. „To je vskutku úžasná zpráva, ale bude se mi po vás všech stýskat.“ Otočila se k Matyldě. „Na tom exilu bylo přece jen něco dobré, alespoň jsme se znovu shledaly.“

	Šťastná Matylda posmutněla. „Kdybych mohla, vzala bych vás s sebou, máti.“

	„Já vím, ale to nepřipadá v úvahu. Buďte vděčná za to, co máte.“

	Alienor přikázala, aby přinesli jídlo a víno, a usadila zetě u ohně. Okamžitě se na něj nalepily děti. Heinrich si posadil batole na jedno koleno, Ottu na druhé, Richenza ho začala hladit po stříbrných kudrlinkách na týle a Lothar se k němu přitulil z druhé strany.

	„Proběhnou ještě další jednání.“ Heinrich se na Alienor významně podíval. „Musíme si dávat pozor. Prozatím si myslím, že by děti měly zůstat s vámi. Až zajistím svoji zemi, pošlu pro ně. Nepředpokládám sice žádné potíže, ale nechci riskovat.“

	„To je moudré,“ kývla Alienor. „Bude jim tady dobře a já se s nimi ještě chvíli potěším.“

	Matylda skousla ret, ale nic nenamítla. Sama odjela do Saska, když jí bylo deset jako právě teď Richenze. Její děti na tom budou výrazně lépe. Nečeká je cizina a manželství s neznámými partnery, ale babiččina péče.

	„Máte pravdu. Je to pro jejich bezpečí,“ přitakala tiše, ale rozhodně.

	„Nepotrvá to dlouho, slibuji, Liebling,“ usmál se Heinrich a políbil ji. Když Alienor viděla, jak se mají rádi, v duchu si povzdechla. Podobný vztah nezažila ani s Ludvíkem, ani Jindřichem.

	*

	Jednoho příjemného večera o několik měsíců později se Alienor právě chystala na lože, když se objevil Jindřich. Belbel jí rozčesala a naparfémovala vlasy, které jí teď v hustých šedostříbrných kadeřích spadaly až k pasu. Jindřich ji prostovlasou neviděl již mnoho let a teď si ji překvapeně, a trochu i obdivně prohlížel.

	„Myslela jsem, že jste ve Westminsteru,“ poznamenala. „Není na cestování příliš pozdě?“

	Pokrčil rameny. „Když jsem vyjížděl, bylo ještě dosti světla a měsíc krásně září. Nač ztrácet čas?“

	To ji mohlo napadnout. Jindřichovo odhodlání využít maximum času bylo stejné jako kdysi.

	Až do jara zůstala ve Windsoru spolu s Matyldou a dětmi. Dcera s manželem se připravovali na návrat do Německa. V únoru přijel do Anglie Heraclius, patriarcha jeruzalémský, aby Jindřichovi složil k nohám klíče od věže Davidovy a nabídl mu trůn. Král Baldwin Jeruzalémský umíral na lepru a jeho poddaní hledali podporu, peníze… a nového krále.

	Po smrti Tomáše Becketa sice Jindřich přísahal, že se zúčastní křížové výpravy, ale patriarchova nabídka ho nenadchla. Šalamounsky prohlásil, že se vzdá království a vydá se do Jeruzaléma, pokud mu to jeho baroni odsouhlasí. Byl si jistý, že něco takového šlechta odmítne, nicméně aby zklamaného duchovního alespoň trochu uchlácholil, umožnil mu verbování.

	„Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ Alienor propustila Belbel a sama mu nalila víno. „Chtěl jste mě zkontrolovat, jestli nemám milence?“ Jízlivě se usmála. „Nebo si zase budete stěžovat na Richarda?“

	„Obojí,“ odpověděl stejným tónem. Sedl si na lůžko a třel si bolavou nohu.

	Alienor ho úkosem sledovala. Kdyby chtěl ženskou náruč, zůstal by u dvora. Za tím vězí něco jiného. Přinesla mu víno a dolila vlastní číši. „Prosím. Nebojte se, žádné patoky to nejsou.“

	Pohrdavě si odfrkl, ale než odložil pohár na zdravou nohu, dlouze se napil. Pak si promnul obličej. „Jan mě prosí, abych ho pustil na Východ a umožnil mu převzít jeruzalémskou korunu. Za mými zády se sešel s patriarchou a sdělil mu, že je připravený sloužit.“

	Alienor užasla. „Jan do Jeruzaléma?“ Představa jejich osmnáctiletého syna mířícího z civilizovaného světa do Svaté země jí přišla absurdní. Již chápala, proč za ní Jindřich přijel. Ambice jsou různé, ale tato byla směšná. „A co na to patriarcha?“

	Jindřich se ušklíbl. „Prý je rád, že alespoň někdo z rodiny má svědomí a smysl pro zodpovědnost, a vážně uvažuje o tom, že nabídku přijme. Ten chlap je buď zoufalý, nebo naprostý pitomec.“

	„Nebo se vás snaží přimět k činu.“

	„V tom případě narazí. Řekl jsem mu, že mě na Východ nedostane, nicméně jsem ochotný mu finančně přispět.“

	„A Jan? Řekl jste mu, jak jste se rozhodl?“

	Jindřich si promnul vous. „Ano. Rozplakal se a obvinil mě, že ho omezuji. Nakonec se mi zdálo, že všechno pochopil. Vsadím se, že vůbec nečekal, že bych s takovou hloupostí souhlasil. Kdyby byl o deset let starší, pustil bych ho, ale je příliš mladý a nezkušený.“

	„A přesto byste ho nechal vládnout Akvitánii?“ zeptala se ho ledově.

	„To je něco jiného. Akvitánie je za rohem. Měl bych ho pod dohledem. V Jeruzalémě by si musel poradit sám.“

	„Vážně?“ opáčila Alienor ostře. „Tak již konečně chápete pošetilost, s níž jste rozděloval dědictví?“

	Jindřich se zamračil, ale víc ze zvyku než ze skutečného rozezlení. „Ne. Jestli je tady někdo pošetilý, tak jedině Richard. Musíme se usmířit. Tyto spory nesmějí pokračovat.“

	„Lék držíte ve svých rukou. Jen vy to můžete zastavit.“

	„Proto jsem za vámi přijel.“

	Alienor si sedla a fascinovaně se na něj zadívala. Když si odhrnula vlasy za uši, všimla si, jak mu v očích zazářilo. Možná si vzpomněl na časy, kdy bývali spojenci a milenci. Jenže to bylo již tak dávno, že to ani nemohla být pravda. „Nuže, ven s tím.“

	„Jsem připraven poskytnout Janovi příležitost, aby dokázal své schopnosti, aniž by musel bojovat s Richardem nebo táhnout do Svaté země. Pošlu ho do Irska, kde se může předvést, aniž by napáchal větší škody. Je to dost daleko, aby musel činit vlastní rozhodnutí, ale dostatečně blízko, abych na něj mohl dávat pozor. O Velikonocích ho pasuji na rytíře a pak může jet. Dám mu s sebou slušné rádce a uvidíme.“

	Alienor se zamyslela. Zdálo se to jako dobré rozhodnutí. Ulevilo se jí, že se synové přestanou mezi sebou handrkovat o Akvitánii, ale stejně váhala. „A co na to Jan?“

	Jindřich pokrčil rameny. „Prý by raději Jeruzalém nebo Akvitánii, ale sdělil jsem mu, že v Irsku bude moci dokázat, co v něm vězí. Usadí se tam, přestane soupeřit s bratry, dostane rozum a nebude vyvádět lotroviny.“

	„Máte pravdu,“ kývla a napila se. „Richard bude moci v klidu vládnout Akvitánii a Geoffrey Bretani.“

	„To jsem neřekl.“ Povytáhl obočí. „Richard překročil všechny meze. Neustále mi odporuje. Neposlouchá. Hodlám ho povolat domů.“

	Nasadil sveřepý výraz, který Alienor již dobře znala.

	„A co pak? Opravdu si myslíte, že přijede?“

	„Ovšem,“ upjatě se usmál. „Nebude mít na výběr, protože ho požádáte, aby vám předal vévodství. Budete chtít zpět všechna práva plynoucí z vašeho titulu. Pokud odmítne, nezbyde vám než získat vládu silou.“ Šedé oči měl ledové. „Jestli se podvolí, okamžitě mu potvrdím nástupnictví. Do té doby bude ovšem v Akvitánii vládnout jeho matka. Já přirozeně jako váš manžel povedu veškerou správu. Jan bude v Irsku a já budu mít konečně klid.“

	„Vy hade!“ vykřikla rozzuřeně.

	„A vy jste dračice, madam, což z nás činí skvělý pár. Budete spolupracovat. Nechci Richardovi vzít titul. Bude stále váš zástupce v Akvitánii, jen mu přitáhnu otěže. Vyžaduji, aby mě synové a manželka poslouchali.“

	„Tím sice získáte poslušnost, ale nikdy úctu a lásku,“ odsekla. „Zasel jste do našich synů nenávist a závist. Napřed slíbíte Janovi Akvitánii, a pak mu ji vezmete. Co si o vás asi myslí, i když se na vás usmívá a na oko vás poslouchá? Zneuctil jste Richarda, když musel o Akvitánii bojovat s nejmladším bratrem, který ani není rytířem. A teď, přestože jste to zastavil, škoda byla již spáchána. A pokud jde o váš nový trik… Ano, dostanete Richarda na kolena, ale silou, nikoliv oddaností. Poštvete je s Geoffreyem proti sobě, abyste je měl oba pod kontrolou, ale oni vás za to proklejí.“

	Jindřich dopil víno. „Richard přijede a složí vám hold. Jan pojede do Irska a Geoffrey se bude věnovat Bretani a Normandii.“

	„A já bych se coby vévodkyně akvitánská mohla vrátit do Akvitánie, co říkáte?“ Alienor zavrtěla hlavou, dříve než stačil odpovědět. „Asi ne, viďte. Necháte mě podepsat pár listin, občas někoho přijmout, poskytnout donace několika klášterům, ale zbytek si zařídíte sám. Pustíte mne do Poitiers? Myslím, že ne.“

	„A víte proč – stejně jako to ostatní.“ Společně vstali. Stála vedle něj tak blízko, že se ho mohla dotknout. „Budete žít jako dosud. Poskytnu vám peníze na denní potřeby a dostane se vám komfortu hodného vašemu postavení královny. Můžete přijímat návštěvy…“

	„Které odsouhlasíte.“

	„To se rozumí samo sebou, ale poskytnu vám dost prostoru, abyste mohla volně dýchat.“

	„Jindřichu, to nemohu již mnoho let, dobře to víte,“ namítla Alienor unaveně. „Chcete mi ještě něco říct, nebo jste skončil? Nepochybně na vás čeká nějaká milenka. Jak je stará tentokrát?“

	Usmál se a jemně ji políbil na tvář. „Mladší než vy,“ zašeptal, „a tisíckrát příjemnější.“

	„To proto, že může všechno získat, zatímco já nemám co ztratit,“ odsekla Alienor.

	„Ach, to neříkejte.“ Uklonil se jí a odešel, dopadaje na jednu nohu. Jeho krok byl přesto stále dosti rázný.

	*

	„Matko!“

	Alienor natáhla ruku a Richard poklekl, aby políbil vévodský prsten, který patřil jejím předkům po mnoho generací. Dříve jí oficiálně předal správu Akvitánie při obřadu před celým dvorem, ale teprve teď si mohli popovídat v soukromí. Stále měli na sobě honosná roucha. Richardova zelená tunika zářila zlatem a Alienořiny damaškové šaty se třpytily při každém pohybu.

	Sklonila se, aby mu nabídla polibek míru a pak předala prsten. „Nezměnilo se nic, jen formality. Až se vrátíte do Poitiers, nařizuji vám ho nosit jako důkaz vašeho práva.“

	Povstal, uklonil se a teprve potom uložil prsten do váčku u opasku. „Alespoň otec změnil názor a nechce Janovi předat Akvitánii. Ovšem Bůh tomu spratkovi pomáhej v Irsku – nebo možná Bůh pomáhej Irům.“

	„Buď jak buď, Jan dostane cennou lekci.“ Položila mu dlaň na ruku. „Je mi líto, ale musíte spěchat do Poitou.“

	„To mám také v úmyslu, máti. Drží mě tu jen zájem o vás.“ Ušklíbl se. „Já mu ale psa na vodítku dělat nebudu.“

	„O mne se nebojte,“ pousmála se. „Přežila jsem horší chvíle. Od okamžiku, kdy mi váš otec navrátil Akvitánii, je v jeho zájmu, abych byla zdravá a dobře zajištěná, protože vás na akvitánském trůnu nechce.“

	Odfrkl si. „Určitě víte, že mě Filip tlačí do sňatku s Alais.“

	„Ano, něco jsem zaslechla, ale to se nestane. Váš otec je mistr v prodlevách a rád slibuje, co nemíní splnit. Nehodí se mu, abyste byl švagrem francouzského krále. Takže buďte klidný a tohle břímě nechte na něm.“

	Richard si promnul zátylek. „Také se ledacos šušká o otci a Alais.“ Otočil se na Belbel s Amirií, které tiše rozsvěcely svíce a zavíraly okenice před jarním soumrakem.

	„Ano a nechci vědět, jestli je to pravda, nicméně i to nám hraje do karet. Kdyby na vás tlačili, máte skvělý argument k odmítnutí. Ten si ale zatím šetřete. Co kdybyste ho přece jen někdy potřeboval.“

	Vážně se na ni podíval. „Jste moudrá, matko.“

	„Cena za zkušenosti,“ pousmála se. „Kéž bych byla moudřejší, když jsem byla mladší.“

	*

	Ráno odjel Richard do Poitiers, vévodský prsten na hedvábné šňůrce pod košilí. Napřed se pod všeobecným dohledem oficiálně rozloučil s matkou na nádvoří. Etiketě bylo učiněno zadost. Rozloučení s otcem bylo chladné a na obou stranách zdvořilé, nicméně plné nebezpečných spodních proudů.

	Matylda s Heinrichem odjížděli rovněž. Měli cestovat s Richardem až za hradby Alençonu. Alienor požehnala dceři se slzami v očích. Zvykla si na její uklidňující přítomnost a bála se, že se již nikdy víc nesetkají. Před dvaceti lety řekla sbohem statečné dívence na cestu za Heinrichem Saským. Z holčičky se stala dospělá žena s vlastními dětmi, žena, která mluvila německy lépe než francouzsky, žena s vlastními názory a způsoby. Pravděpodobnost, že ji ještě někdy uvidí, byla nulová. Přesto byla ráda, že je dcera šťastná a vroucně milovaná.

	Alienor zůstala královsky důstojná a klidná, ačkoliv by se nejraději rozplakala. Richenza stála po jejím boku celá zsinalá s bratrem Ottou, zatímco chůva držela malého Wilhelma v náruči. Matylda a Heinrich se rozhodli, že Richenza zůstane s babičkou. Měla již věk na vdávání a na anjouovském dvoře mohla najít vhodného ženicha. Heinri se s nimi vracel, avšak Otto a Lothar zůstávali, dokud se situace v Německu nezlepší.

	„Buďte tu hodní a nezlobte babičku,“ nařídila Matylda dětem a polkla slzy. „Nezapomínejte na dobré mravy a často mi pište.“

	„Ano, mami, slibuji.“ Richenza udělala pukrle a hoši se zdvořile uklonili.

	Matyldě se roztřásla brada. „Buďte stateční. Důvěřuji vám. Nezapomínejte, že vás miluji.“ Rázně otočila svého koně a zamířila k bráně.

	Alienor krvácelo srdce. Moc dobře věděla, co její dcera právě prožívá.

	Heinrich se na děti usmál, prohodil k nim pár slov v němčině, odkašlal si a pak zavedl svého hřebce k Richardovi, jenž na něj čekal. Heinri, celý nadšený z blížícího se dobrodružství, vesele zamával sourozencům.

	Jakmile byli pryč, Alienor vzala děti do své komnaty a vrátila se k rutině, jako by se jednalo o běžný všední den. Chůva se postarala o Wilhelma, zatímco Otto a Lothar měli s dalšími chlapci vyučování. Richenza usedla k šití.

	„Něco z toho šila maminka.“ Richenza se ukazováčkem jemně dotkla látky a po tváři se jí skutálela jediná slza.

	Alienor ji objala. „Ano. A my to za ni dokončíme.“ Ukázala na nástěnnou tapisérii zakrývající okenice. „Něco z toho také vyšívala, než jako malá dívka odjela z Anglie, aby si vzala vašeho otce. Často jsem se pak na to dívala.“ Pohladila vnučku. „Jsi jí hodně podobná, a proto vím, že všechno bude v pořádku.“

	Sklonila hlavu, uchopila jehlu a pustila se do práce. Richenza ji po chvíli následovala.

	XXII

	PEVNOST DOMFRONT,

	VÁNOCE 1185

	Prosincové ráno bylo mrazivě chladné a slunce brzy zakryla clona těžkých černých mraků. Zvedl se vítr a začalo sněžit. Alienor zrušila vyjížďku, ale posedávání u ohně ji nebavilo. Na Domfront se sjel celý dvůr na oslavu Vánoc a ona byla celá nervózní. Uzavřené hradby a dlouhé podmračené dny jí připomínaly uvěznění na studeném, nepohodlném Sarumu, kde ji zima přiváděla k zoufalství.

	Netrpělivě se zabalila do pláště lemovaného kožešinou, opustila komnaty a vydala se po točitém schodišti na cimbuří.

	Vzduch byl tak chladný, že se téměř nedal dýchat, ale ona ho přesto lačně nasávala, protože z kouře a zápachu uvnitř se jí zvedal žaludek. Měli být na Vánoce v Anglii. Lodě, které je měly přepravit přes Kanál, dorazily včas. Jindřichovi se ale znovu zanítila zraněná nohA, dostal horečku a byl na cestování příliš slabý. Lodě se proto vrátily do Anglie jen s rozkazy a vzkazy a Jindřich se prozatím usídlil zde v Domfrontu, aby odplul hned, jakmile se jeho zdravotní stav zlepší. V jednu chvíli mu bylo tak zle, až si Alienor myslela, že to snad ani nepřežije, avšak hned po Štědrém dni se mu znatelně ulevilo a začal se uzdravovat.

	Po chvíli se k Alienor připojila Richenza, mírně zadýchaná ze zdolání schodů. Tmavě zelený plášť měla olemovaný veverčinou, která se jí hodila k odstínu vlasů. Její původně dětskou tvář rychle vystřídaly rysy dospělé ženy s výraznými lícními kostmi, delikátním nosem a silnou čelistí. Rovněž vyrostla, takže Alienor se již nemusela sklánět, když s ní mluvila. Začátkem jara dostala první měsíčky.

	„Viděla jsem vás, jak jdete nahoru, babičko, a tak mě napadlo, jestli jste v pořádku.“

	Alienor se usmála. „To je od tebe milé, ale možná jsi byla i malinko zvědavá, proč stará dáma leze na cimbuří, viď?“

	Richenza se zatvářila pobouřeně. „Vy přece nejste stará, babičko!“

	Alienor se zasmála. „Ne, ale stále jsem na tomto světě výrazně déle než ty. V tvém věku jsem byla francouzskou královnou a žila v Paříži. Často jsem lezla na vrchol Velké věže, abych unikla manželovi a tchyni.“ Nepřítomně se usmála. „Samozřejmě výhled byl naprosto jiný – velké město, davy lidí, řeka stáčející se kolem nás jako stříbrný had.“

	„A před kým utíkáte tentokrát?“ Richenza byla na svůj věk velmi vnímavá.

	„Před vlastními myšlenkami,“ odpověděla Alienor. „Vím, že se jich nezbavím, ale některé vzpomínky by měly zůstat zapomenuty. A také jsem se potřebovala nadýchat čerstvého vzduchu.“

	Pohlédla dolů a spatřila Jindřicha, jak se belhá po nádvoří a opírá se přitom o hůl. Otto a Lothar v pláštích a kápích ho doprovázeli, stejně jako pár psů. Chlapci jim každou chvíli hodili míček a celou dobu si povídali s dědečkem. Zaslechla jeho veselý, výrazný smích nesoucí se nad dětským hlaholem. Jindřich to s malými dětmi vždy uměl, pomyslela si, ale ve chvíli, kdy povyrostly natolik, že by mu mohly konkurovat, změnil přístup. Své vnuky zjevně zbožňoval a oni jeho. Stejný milující vztah měl i s nevlastním synem Vilémem a Janovým chlapcem Richardem. Rmoutilo ji, že i to je jen dočasné.

	Sněžení zesílilo a Jindřich se otočil, aby se vrátil do hradu. Vnuky předal sluhovi. Ledový vítr pronikl Alienor pod plášť. Zachvěla se a otočila se k Richenze, která byla úplně bledá, jen rty měla pozoruhodně rudé. „Pojď, je příliš chladno. Vrátíme se k ohni.“

	Když odcházely z cimbuří, Alienor ještě zahlédla, jak bránou projelo několik jezdců v pestrobarevných pláštích a kožešinách. Doprovázelo je pár vojáků v kroužkovém brnění. Přimhouřila oči a zamyslela se, kdo by to v tomto nevlídném počasí mohl být.

	Jakmile družina vjela na parkán, ztratila se na chvíli z dohledu, ale pak se objevila na nádvoří, mezi nimi i mladík na šedivém hřebci v modrém, téměř černém plášti. „Jan!“ zašeptala nevěřícně. Měl být v Irsku, co tedy pohledává tady? „To je tvůj strýc Jan,“ sdělila Richenze. „Půjdeme a zjistíme, proč přijel.“

	*

	Alienor vstoupila do Jindřichovy komnaty a zamířila k ohni, kde její manžel seděl s bolavou nohou podloženou stoličkou. Na čele se mu perlil pot, nepochybně trpěl. Jan, jenž se s ním právě přivítal, se otočil a poklekl před ní.

	„Má paní matko.“

	Alienor se sklonila a políbila ho na ledovou tvář. „To je mi ale překvapení. Myslela jsem, že trávíte Vánoce v Dublinu.“

	Jindřich si znechuceně odfrkl a uhodil pěstí do zdravé nohy. „A to by také měl, kdyby nepromarnil příležitost a nechoval se jako rozmazlený spratek.“

	Alienor překvapeně povytáhla obočí. Jindřich se obvykle nejmladšího syna zastával. Pak si ale všimla, že v chvějící se ruce drží pergamen.

	„Není to moje vina,“ ohradil se Jan a zrudl. „Neměl jsem dost peněz a muži, které jste mi přidělil, mi dávali špatné rady a nakonec mě opustili. Nezbývalo mi než se vrátit.“

	„Tak oni vám radili, abyste urážel irské náčelníky?“ opáčil Jindřich. „Abyste je tahal za vousy a choval se jako opilý výtržník, pokud mám věřit tomuhle?“ Zvedl zmačkaný dopis. „Kdo tady lže, synu?“

	„Irové jsou divoši,“ namítl Jan nerudně. „Uctívají kameny, pojídají koňské maso a žijí jako zvířata. Nikdo mě tam nerespektoval. Vůbec netušíte, jaké to tam je.“

	„Pcha, právě naopak, vím to naprosto přesně,“ odsekl Jindřich. „Byl jsem tam před deseti lety a choval jsem se tam jako král, což bylo přesně to, co jsem očekával od vás. Nenapadlo by mě, že budete vyvádět jako rozjívený kluk. Opravdu jste mne zklamal.“

	„Mohu teď odejít?“ zeptal se Jan vzpurně.

	Jindřich si otřel čelo. „Ne!“ vyštěkl. „Ještě jsem neskončil. Já vás znám, Jane. Jste mi z mých synů nejpodobnější a srdci nejdražší. Mé zklamání je o to větší, že vím, že máte na víc.“ Chvějící se rukou zvedl pohár. „Vím, že jste chtěl Akvitánii nebo Jeruzalém, a místo toho jsem vás poslal do Irska. To však měla být jen zkouška. Nikdy jsem neměl v úmyslu vás tam nechat shnít. Doufám, že to víte, a doufám, že chápete, proč vám teď nenabídnu jiné dominium.“

	Jan na něj zíral jako mladý vlk na vůdce smečky, který zvažuje síly a přemítá, zda ustoupit nebo zaútočit.

	„Pokud jste chtěl svým chováním vyjádřit svoji nespokojenost, tak jste mě špatně odhadl. Jakmile se počasí zlepší, vrátíte se do Irska a dokončíte svůj úkol. Jestli si povedete dobře, zapomenu na toto selhání. Rozumíme si?“

	Jan zaťal zuby. „Ano, otče.“

	„Dobře. Takže teď mě polibte a běžte se ubytovat. Později si ještě promluvíme.“

	Jan povinně políbil otce na tvář a Jindřich ho na krátký okamžik objal. „Chci být na vás hrdý,“ prohlásil.

	„Přísahám, že budete,“ kývl Jan. Okamžitě změnil chování. Vzdorného muže nahradil milující syn. Alienor mu však nevěřila.

	Jakmile Jan odešel, Jindřich se zhroutil zpět do křesla a zavřel oči.

	„Zavolám lékaře,“ usoudila Alienor.

	„Ne.“ Jindřich zavrtěl hlavou. „Nic mi není. Jsem jen unavený, nic víc.“

	„Možná jste pochopil, že dávat Janovi Akvitánii nebyl dobrý nápad.“

	Jindřich se ze všech sil napřímil. „A možná to je jeden z důvodů, proč Jan v Irsku selhal.“

	„Nebo byl dost daleko, aby si mohl dělat, co se mu zlíbí.“

	„V tom případě teď zjistil, že mu to neprojde,“ ušklíbl se. Pokusil se vstát, ale úsilím zesinal a celý se roztřásl. Alienor přece jen nechala povolat lékaře. Cítila jistou satisfakci. Odhadla Jana správně a tentokrát to viděl celý dvůr.

	*

	Jindřichův stav byl natolik vážný, že znovu odložil návrat do Anglie a zůstal v Normandii zbytek zimy i počátek jara. Jakmile se trochu vzpamatoval, sešel se s Filipem, mladým francouzským králem, a slíbil mu, že až bude v Anglii, ožení Richarda s Alais.

	V dubnu se cítil již natolik dobře, že naplánoval cestu domů na konec měsíce. Napřed si ale vyjel s barony na loveckou výpravu do hvozdů Lyons la Forêt v severní Normandii. Byla to jeho první cesta od pozdního podzimu.

	Alienor právě vyšívala v komnatě se svým fraucimorem, když přiběhl panoš se zprávou o návratu Viléma Marshala, jenž žádal audienci. Rozbušilo se jí srdce a hned nařídila, aby byl Vilém vpuštěn. Další páže mělo přinést čerstvé víno a tác se sladkostmi.

	Čekala a původní radost vystřídaly obavy ze zklamání. Často na Viléma myslela a modlila se, aby dokončil úkol, ale nevěděla, jestli se vrátí. I kdyby strastiplnou cestu přežil, mohlo se mu ve Svaté zemi zalíbit.

	„Kdo je Vilém Marshal?“ zeptala se Richenza zvědavě.

	Alienor se otočila k vnučce. Samozřejmě že ho nemohla znát. „Před mnoha lety, když byl ještě mladý rytíř ve službách vévody ze Salisbury, mě zachránil před zajetím a možná dokonce smrtí, když jsem byla v Poitou. Během přepadení jej zajali, ale já za něj zaplatila výkupné a přijala ho do svého domu. Stal se maršálem tvého strýce Jindřicha, a když ten zemřel, odnesl jeho plášť ke Svatému hrobu v Jeruzalémě, odkud se právě vrátil. Má moji důvěru a přátelství a ty víš, že já hned tak každému nevěřím.“

	Panoš se vrátil s Vilémem v patách a Alienor vstala, aby ho přivítala.

	„Madam.“ Vilém Marshal padl na kolena, přijal nabízenou ruku a přitiskl rty na prsten. „Má lenní paní.“

	Tmavě hnědé vlasy mu slunce vybílilo do medova a pleť měl jako všichni právě se navrátivší křižáci. Pohyboval se pružně, přestože zmohutněl. Stále měl v sobě jiskru, i když byl zjevně velmi unaven.

	Alienor cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. „Viléme! Vítejte zpět. Ani nevíte, jak ráda vás vidím.“

	„A vy, madam, jste potěšením pro unavené oči poutníka,“ odpověděl galantně jako vždy. „Žádná z žen, které jsem kdy spatřil zde nebo v Jeruzalémě, se nevyrovná anglické královně.“

	„Z vás se stává čím dál větší lichotník.“ Pokynula, aby vstal, a nařídila panošovi, aby mu nalil víno.

	„Madam, je to pravda. Já vám vždy říkám jen čistou pravdu.“

	„V tom případě vám musím věřit, protože i král tvrdí, že Vilém Marshal neví, co je lež.“

	Přijal nabízený pohár a chvíli na víno zíral jako na zjevení.

	„Nebojte se, dá se pít. Je z mých soukromých soudků. Odmítám polykat ten vinný ocet, který můj manžel vnucuje celému dvoru.“

	„V tom případě tedy na vaše zdraví, madam,“ pousmál se a ochutnal.

	Alienor se usadila za vyšívací rám a pokynula mu, aby si postavil stoličku naproti. „Vážně jsem přemýšlela, jestli vás ještě uvidím.“ Hrdlo se jí stáhlo. „Myslela jsem, že možná patříte ke všem těm lidem, kteří mi buď zemřeli, nebo se vytratili, takže mi na ně zbyla jen vzpomínka.“

	„To bych vám nikdy neprovedl, madam,“ smutně se pousmál. „Zažil jsem pár zlých okamžiků, ve kterých mi hrozila smrt, ale nakonec jsem to s boží pomocí všechno zvládl.“

	Mlčela, aby se uklidnila, a teprve po chvíli se zeptala: „Co Jeruzalém? Vyprávějte mi o něm.“

	Znovu se napil, odkašlal si a pustil se do líčení cesty. Vycítila, že jí neříká všechno a skrývá před ní soukromé informace, ale netlačila na něj.

	„Duchovní, jež pečují o Svatý hrob, přijali pánův plášť a budou se za něj denně modlit, stejně jako já. Udělal jsem pro jeho duši, co jsem mohl, a prosil, aby stanul s Bohem a Ježíšem Kristem na nebesích, jak jste si přála.“ Oči se mu leskly slzami, ale jinak byly plné síly a odhodlání. „Splnil jsem svůj slib, amen.“

	„A já nemám nic, čím bych vám to mohla splatit,“ hlesla. „Přesto vás za to miluji a udělám, co budu moci, abych vám teď pomohla najít uplatnění.“

	Naklonil hlavu a němě jí poděkoval. Pak si rychle osušil oči.

	„Mluvil jste již s králem?“

	„Ne, madam. Řekli mi, že je na lovu, ale až se vrátí, půjdu za ním a budu ho o všem informovat.“

	„Proberu to s ním a budu trvat na tom, aby splnil slib, který vám dal.“ Viděla, jak je Vilém vyčerpaný, přestože se to snažil skrývat. Vypadal, že se každou chvíli zhroutí. „Král se chce brzy vrátit do Anglie. Můžete zůstat u dvora a jako náš host cestovat s námi, než se znovu ujmete svých povinností.“

	Usmál se a uvolnil. „Bude mi potěšením, madam.“

	*

	Když Vilém odešel, prohlédla si dárky, které jí přivezl; křišťálovou fiolu naplněnou vodou z Jordánu, závaží k přeslici z hlíny Rajské zahrady a nádhernou krabičku ze skvostně zdobené slonoviny, která vypadala jako delikátní skříňka na jehly.

	Uvnitř však byla štěrbina a v ní protažená hedvábná stuha s textem o Lazarově zmrtvýchvstání. Richenza byla jako u vytržení a prohlásila, že tak úchvatnou věc ještě nikdy neviděla. Alienor zase překypovalo srdce vděčností nad Vilémovým jemnocitem.

	Sotva uklidila dary do osobní truhlice, dorazil Jindřich. Když k ní zamířil, téměř již nekulhal. Napadlo ji, jestli i jemu Vilém přivezl něco z Jeruzaléma.

	„Nuže, pochopil jsem, že vám Marshal již přišel vzdát čest.“

	„Přijel, když jste lovil. Nabídla jsem mu naši pohostinnost a on mi vyprávěl, co vykonal pro duši našeho syna u Svatého hrobu.“

	Jindřich zabručel a začal přecházet po místnosti, což byl zjevný důkaz navracejících se sil.

	„Doufám, že ho za jeho služby odměníte.“

	„To jsem již učinil. Nečekal jsem, že ho ještě uvidím, ale jelikož se vrátil, měl bych ocenit jeho píli a věrnost. Svěřím mu do poručnické péče Heloise z Kendalu. Jestli se mu bude líbit, může se s ní oženit. Tím získá pěkné panství. Kromě toho mu dám do výchovy Viléma z Earley, z čehož mu bude plynout jistý příjem a bude mít žáka na výcvik.“

	Alienor na něj nevěřícně zírala. „Myslela jsem, že mu dáte víc a nebudete ho posílat ode dvora.“

	Pokrčil rameny. „Nebyl u dvora několik let a zvládl jsem to i bez něj. Možná ho budu v budoucnu potřebovat, ale ne teď. Nechme ho, ať se zatím usadí, a pak uvidíme.“

	„Máte k dispozici i bohatší dědičky. To není jedné z nich hoden?“

	Jindřich si odfrkl. „Nemám v úmyslu některou z nich plýtvat na dobrodruha, který se právě vrátil z pouti.“ Varovně zamával ukazováčkem. „Ať vás ani nenapadne se do toho vměšovat. Moc dobře vím, že je to jeden z vašich mazlíčků.“

	„Vy ho znevažujete,“ prohlásila rozzlobeně. „Kolik mužů jeho schopností máte? Měl byste být šťastný, že se vrátil, zejména poté, co učinil pro našeho syna v Jeruzalémě. Měl byste být mnohem štědřejší, ale to zřejmě neumíte.“

	„Rány Kristovy, ženská!“ vykřikl. „Dal jsem mu půdu, vhodnou manželku, finančně zajímavé poručnictví, to je vám málo? Také nemusel dostat vůbec nic. Ano, přesně tak!“ Hlučně spráskl ruce.

	Alienor zvedla bradu. „Jak myslíte, Sire.“ Nemělo cenu se s Jindřichem hádat. Ještě by uškodila Vilémovi. Zaplaťpánbůh se vrátil živý a dostal určitou odměnu. To muselo zatím stačit.

	XXIII

	WOODSTOCK,

	SRPEN 1186

	Dvůr strávil dlouhé horké léto v královském paláci ve Woodstocku. Jindřich dovolil Alienor, aby zůstala, o Sarumu prozatím mlčel. Každý dopis, který poslala, každý dokument, který podepsala, byl důkladně prozkoumán, ale jinak ji nikdo neomezoval. Mohla pečovat o vnoučata, diskutovat s duchovními a bavit se s manželkami baronů. Jindřich povolil otěže, avšak Alienor moc dobře věděla, že první chybný krok zaplatí svobodou.

	Jednoho odpoledne se šla projít po zahradě se svým fraucimorem, aby se potěšila květinami. Dcera Johanka jí poslala růže ze Sicílie, které se nyní skvěly tmavě rudými květy protkanými krémovými a žlutými žilkami. Jejich nádhera jí připomněla jižní dvory jejího mládí, avšak přesazené do šťavnaté Anglie. Zahradou protékal potůček napájený přírodním pramenem, ve kterém si hrály děti, cákaly na sebe a vesele povykovaly.

	Isabela z Warenne seděla vedle Alienor a smutně se dívala na jednoho z chlapců. Alienor pohlédla stejným směrem a spatřila mladého Janova syna Richarda, jenž nadšeně pouštěl lodičku po proudu a všem vyprávěl, kdo všechno se na ní plaví.

	„Náš vnuk je hezký hoch,“ poznamenala.

	„To je,“ přitakala Isabela upjatě.

	Alienor neviděla Isabelu delší čas a jejich vztah nebyl již tak vřelý jako předtím. Toto dítě je spojovalo krví, ale rozdělovalo v mnoha dalších směrech. Isabela nikdy nepřestala odviňovat Jana a Alienor si myslela, že Bella není tak nevinná, jak si její rodiče myslí. Obě strany cítily vinu i hluboký smutek, které nedokázaly překonat.

	Richard si hrál s Vilíkem, Jindřichovým nevlastním synem. Také on měl svoji lodičku a oba brzy naprosto pohltila hra.

	„Jak se má Bella?“ zeptala se Alienor. „Je spokojená v manželství?“

	„Její muž je k ní vlídný a ona je řádná žena,“ podotkla Isabela neutrálně.

	„A Hamelin?“

	Isabela mírně pokrčila rameny. „Těžko říct. S Bellou již mluví, ale nevěří jí. Nic není jako dřív. Mně také nedůvěřuje...“ Skousla ret a odvrátila hlavu.

	Alienor zahlédla Hamelina, který mířil přímo k nim. Jak jemu a Jindřichovi přibývaly roky, podobali se jeden druhému čím dál víc, takže zdáli by řekla, že ten podsaditý muž s tmavě plavými vlasy v zelené tunice je Jindřich.

	„Madam, král si vás žádá,“ prohlásil bez jakýchkoliv úvodních zdvořilostí. „Přišla zpráva z Paříže.“

	Alienor se rozbušilo srdce. Jelikož pro ni přišel Hamelin, znamenalo to, že se stalo něco vážného, a soudě podle jeho výrazu také zlého. Navzdory parnu cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Odložila vyšívání, vstala a pokynula Isabele, aby ji doprovodila.

	Ženy následovaly Hamelina zahradou, těžká vůně růží a hovor dvořanů přestaly existovat.

	Jindřich seděl za stolem ve své komnatě a hrbil se, jako by z něj někdo vysál život. Jednou rukou si zakrýval oči, druhou měl zaťatou v pěst. Vedle stál kněz v černém rouchu a za ním posel s chundelatým Moysim na vodítku.

	„Co se stalo?“ hlesla Alienor.

	Jindřich pomalu sundal dlaň z obličeje a zadíval se na ni krhavýma očima. „Geoffrey je mrtvý,“ zašeptal. „Utrpěl smrtelné zranění na turnaji v Paříži.“

	Alienor vytřeštila oči. „Ne,“ zajíkla se. „Ne!“ Rozhlédla se po místnosti a spatřila samé zachmuřené tváře, které se neodvažovaly vyjadřovat lítost. „Jak?“

	„Kopl ho kůň do hlavy, madam,“ odpověděl kněz. „Tentokrát si nevzal přilbici. Francouzský král je zdrcen. Taková tragédie. Je mi to upřímně líto.“

	Měla pocit, že slyší jen ozvěnu jeho hlasu. „Nemůže být mrtvý. To je nesmysl. Co by dělal v Paříži? Proč by tam jezdil?“

	„To, co obvykle moji synové dělávají,“ ozval se chraplavě Jindřich. „Kul pikle, co jiného.“

	„Byl pohřben se všemi poctami v katedrále Notre Dame,“ dodal kněz. „Před hlavním oltářem. Král Filip věnoval chrámu dva kaplany, aby se nepřetržitě modlili za duši hraběte bretaňského.“

	Jindřich vyskočil a vydal se ke světelnému sloupci pronikajícímu oknem. Neměl důvod, jen se potřeboval hýbat. „Proč ho pohřbili před hlavním oltářem, když muži padlí při turnajích jsou prokletí? To je jen výmluva. Vsadím se, že byl v Paříži z mnohem méně čestných důvodů, než jsou rytířská klání. Možná bych se měl radovat. Nemyslíte?“ Otočil se a v očích měl pronikavou bolest.

	Alienor vnímala jen tupou prázdnotu. Podlaha se pod ní zhoupla, kolena se podlomila. Pak zaslechla Isabelin výkřik a ucítila Hamelinův stisk. Společně jí pomohli na lavici a Isabela ji objala.

	„Ach, má drahá, je mi to tak moc líto,“ zašeptala. „Tolik líto.“

	Alienor se otřásla. „Co s tím zmůžeme?“ hlesla. „Napřed jsem je porodila a teď je pochovávám. Jak to mám přežít?“

	„Obraťte se k Bohu,“ snažila se ji utěšit Isabela. „Modlete se a On vám poskytne útěchu.“

	„Poté co mi tohle udělal?“

	Alienor se snažila z jejího sevření osvobodit, avšak Isabela ji držela pevně.

	„Bůh za to nemůže. Někdy jsou chvíle, kdy lituji, že nejsem mocnější, ale vždy vám nabídnu pomocnou ruku. Opravdu. Pojďte, půjdeme se společně pomodlit vigilie.“

	*

	Příštích několik hodin se Alienor ocitla v temném nevědomí. Šla s Isabelou do kaple, protože neměla sílu vzdorovat. Kromě toho jí svatostánek poskytoval hojivé útočiště před nelítostným světem. Zde mohla sklonit hlavu, modlit se za Geoffreyovu duši a nevidět nikoho jiného.

	Isabela jí klečela po boku. Tiše se modlila a nevyrušovala ji. Ať již byl jejich vztah v posledních letech jakýkoliv, Alienor byla nyní ráda, že ji přítelkyně neopustila. Jednou se na Isabelu osopila, že nikdy neporozumí roli královny, a to stále platilo, avšak Isabela rozuměla ztrátě milovaných, a proto mohla sdílet její žal. Věděla, že Jindřich by za ní do kaple nikdy nepřišel. Pro něj byla smrt monstrum, proti kterému nemohl bojovat. Ignoroval ho, jako by tím zmenšoval jeho moc. Neuvědomoval si, že tím vlastně uznává jeho existenci. A jednoho dne si přijde smrt i pro něj.

	*

	Hamelin opustil Jindřicha s počínajícím úsvitem a klopýtal hradem do vlastní komnaty. Slunce dosud nevyšlo, a tak chodba zatím tonula ve stínech. Ptáci však začínali zpívat a příroda se pomalu probouzela. Zoufalý Jindřich po celou noc řádil jako sám ďábel, nebo naopak seděl na stoličce s hlavou v dlaních. V těchto okamžicích nastalo ticho, že by se dalo krájet. Toto byla jeho vigilie za Geoffreye, zatímco vycházely najevo další detaily tragické nehody.

	Geoffrey a Filip Francouzský tajně plánovali povstání proti Jindřichovi. Geoffrey chtěl svůj podíl z anglické říše. Měl pocit, že Richard s Janem dostali víc. Mimořádně chytrý mladý francouzský král podněcoval Geoffreyovu žárlivost tak dlouho, dokud ho nedostal, kam chtěl. Nakonec bylo jedno, jakou smrtí zemřel, jestli opravdu ranou do hlavy během turnaje, nebo fatálně onemocněl v parné Paříži.

	Jindřich byl stále vzhůru, když Hamelin odcházel. Ležel na zádech a zíral na trámoví, zatímco komnatu pomalu naplňoval úsvit. Než poslal bratra do postele, aby si odpočinul, požádal ho, aby vyslal posla za Janem, jenž čekal na pobřeží na dobrý vítr pro plavbu do Irska.

	„Povolejte ho zpátky. Ztratil jsem již dost synů, abych riskoval.“

	Hamelin probudil písaře a vydal se k vlastní ložnici. Cestou však znenadání potkal malého chlapce oděného do lněné košile a kalhot, v ruce kapesník. Zarazil se a zíral na vnuka Richarda, dítě, které se snažil ignorovat a na které přesto narážel na každém kroku. Vnímal Isabelino významné mlčení, avšak ona nechápala, jak je pro něj těžké přijmout děcko, jehož existence zničila jeho představu o dokonalé rodině. Rozhlédl se, ale nikde nikdo.

	„Co tady vyvádíš, dítě?“ zeptal se přísně. „Kde máš chůvu?“

	„Ještě spí, pane.“ Richard na něj pohlédl velkýma modrýma očima. „Dveře byly otevřené a já měl hlad.“ Utřel si nos do kapesníku.

	Hamelin si zasunul prsty za opasek a zamračil se. „A ty najdeš úplně sám cestu do kuchyně?“

	„Vím kudy kam.“

	Hamelin pomyslel na Jindřicha, jenž právě ležel na lůžku, zíral do prázdna a marně se snažil smířit se smrtí dalšího syna. Díval se na neohroženého kluka, vlastního vnuka, a cítil, jak mu taje srdce.

	„Možná, ale stejně by ses tady neměl potloukat sám, když všichni ještě spí.“ Natáhl ruku. „Pojď, v komnatě mám něco na zub. Pošlu panoše, aby řekl ženám, že jsi u mě.“ Později si s nimi beztak osobně promluví o jejich nezodpovědnosti, s níž nechávají otevřené dveře dětského pokoje.

	Když mu chlapec podal malou dlaň, zaskočil ho nenadálý příliv citů. Vzpomněl si, že Bella se ho kdysi držela úplně stejně a on si v duchu přísahal, že ji ochrání před vším zlým. Zklamal a tohle dítě bylo výsledek. Až do dnešního rána ho vnímal jako důkaz hanby, ale Geoffreyova smrt mu otevřela oči. Ne, malý Richard byl požehnání!

	Hamelin otevřel dveře a tiše vstoupil. Komorník se na něj nevěřícně podíval. Isabela vstala z postele, oděná do noční košile a pláště. Rozpuštěné tmavé vlasy prokvetlé stříbrem jí spadaly až k pasu a ohromeně pootevřela ústa.

	„Máme tu něco k jídlu tady pro toho malého?“ zeptal se. „Prý má hlad.“

	Isabela ukázala na stůl, kde pod bílou plátěnou utěrkou ležel tác. „Je tu chléb, sýr a maso. Přinesli ho před chvílí.“

	Hamelin zvedl látku a mrkl na silné plátky studené, mírně prorostlé slaniny, kozí sýr velikosti jeho pěsti, dva malé bochánky chleba a džbánek vína.“

	„Ještě mám vodu oslazenou medem.“ Isabela zvedla karafu vedle postele. Nalila nápoj chlapci, jenž způsobně poděkoval.

	„Potloukal se po hradě a hledal něco k snědku,“ vysvětlil Hamelin. „Někdo nechal otevřené dveře do dětského pokoje. Myslím, že poslední události tady zpřeházely veškerý řád.“ Otočil se k vnukovi. „Tak pojď. Co si dáš?“

	Richard si vzal od každého kousek a Hamelin si sedl k ohništi. Vzhledem k počasí bylo sice prázdné, přesto tvořilo ústřední prvek komnaty. Hoch jedl s chutí, ale vybraným způsobem, a Hamelin si uvědomil, jak je to dlouho, kdy naposledy zažíval něco podobného. Mnoho let přeceňoval malichernosti a to důležité mu unikalo. Mrkl na Isabelu, která byla tak ohromená, že si ještě neuvědomila svůj nedostatečný úbor.

	Pokynul jí, aby se k nim připojila. „Zůstaňte… Tedy jestli chcete.“

	Zaváhala, pak kývla a sedla si. Všiml si, jak sklopila zrak a stiskla rty. Ticho mezi nimi nebylo již léta příjemné a přátelské.

	„Již jsem jedla,“ poznamenala, ale nalila si pohár medové vody. „Nevzbudil jste mne. Chystala jsem se teprve na lože. Právě jsem se vrátila z vigilií, které jsem držela s královnou.“

	„Aha, myslel jsem…“ Mávl rukou. Byl tak zaujatý vlastními pocity, že zapomněl na Alienor. „Jak jí je?“

	„Hluboce truchlí,“ povzdechla si Isabela lítostivě. „Nechápu, jak je možné, že dosud nezešílela. Já na jejím místě bych to nezvládla. Stačí, když si jen pomyslím…“ Zmlkla a jemně pohladila vnukovy zlaté vlásky. „Každý život je drahocenný.“ Podívala se přes Richardovu hlavu na Hamelina. „A Jindřich?“

	„Totéž co Alienor, ale nedává nic najevo. Zítra se bude tvářit, jako by se nic nestalo, ale to je jeho způsob, jak se s tím vyrovnat.“

	„Svoji daň si to na něm beztak vybere.“

	„To ano,“ souhlasil Hamelin smutně. „Povolává Jana zpátky. Vzhledem k situaci neodpluje do Irska.“

	„A náš Vilém se vrátí s ním?“ rozveselila se.

	„Ano.“ Jejich syn byl v Janově družině a Hamelin věděl, jak se Isabela bojí cest po moři. Vilémův odjezd byl pro ni velmi těžký, přesto se dokázala ovládnout, což jí sloužilo ke cti. Nebylo však divu, že ji synův návrat do lůna rodiny těší. Pokud šlo o Jana, čas otupil hrany a dnešní Hamelin byl smířlivý.

	„Tak pojď,“ řekl Richardovi, který snědl snídani do posledního kousku. „Potřebuji se vyspat a tvoje babička také. Je čas, aby ses vrátil k chůvě.“

	„Smím zase přijít?“ zeptal se chlapec.

	Hamelin se zhluboka nadechl. Vnímal Isabelin pohled plný naděje. „Ano,“ kývl. „Můžeš nás chodit navštěvovat tak často, jak si to bude babička přát. Prozatím se s ní ale rozluč.“

	Richard se otočil k Isabele a vysekl dokonalou poklonu, poděkoval za jídlo, pak se otočil k Hamelinovi a s dětskou upřímností ho vzal za ruku.

	Hamelin předal Richarda ženám, vyčinil jim za otevřené dveře a vrátil se do komnaty, aby se trochu prospal, než ho Jindřich znovu zavolá.

	„Myslel jste to vážně?“ zeptala se ho Isabela, když se vyzul.

	„Jinak bych to neříkal,“ zabručel. „Je to milý kluk. Ačkoliv nesouhlasím s okolnostmi jeho zrození, nemohu se mu věčně vyhýbat.“

	„A naše dcera?“

	Zamračil se, zarazil se a rozepjal si opasek. „Netlačte na mne. Její čas přijde.“

	„Mohla by někdy přijet na návštěvu?“ Isabela skousla ret. „Třeba až tady nebudete.“

	Zaváhal, rozpolcený mezi zlobou a bolestí. Na druhou stranu před chvílí sebral odvahu a vpustil do svého zlomeného srdce vnuka. A co dcera? Již nikdy jí nebude věřit jako předtím. Stal se z něj jiný člověk. Přesto ho trápily rány, které se mohly zahojit, pokud jim to umožní. Život mučedníka měl své přednosti, ale Jindřichovo utrpení ho hluboce zasáhlo.

	„Napište jí. Sdělte jí, že vás může navštívit na Conisbroughu, Sandalu nebo Acre. Nevyženu ji.“

	Isabela zalapala po dechu a položila si dlaň na ústa. Ramena se jí roztřásla a rozeštkala se.

	Pocítil záchvěv netrpělivosti, vzápětí vystřídaný pocitem viny. „Ale no tak, vždyť jsem vám vyhověl, tak nač ty slzy.“ Objal ji, ona se o něj opřela a naplno se rozplakala.

	Hamelin ji odnesl do postele, kde ji svíral v náruči jak již dlouho ne.

	Když se konečně uklidnila, zvedla hlavu. „Moc dlouho jsem to dusila v sobě. Muselo to ven.“

	Pohladil ji po vlasech. „Já vím, já vím. A teď ticho. Musíme se oba vyspat.“

	„Zůstanete se mnou?“

	Hamelin ji políbil na spánek, vlhkou slanou tvář a na rty.

	„Nikam nepůjdu. Jen klidně spěte.“ Ležel těsně vedle ní a hladil ji. Nic nebude jako dříve, ale on spatřil v temnotách světlo, za kterým se rozhodl jít.

	XXIV

	HRAD WINCHESTER,

	DUBEN 1187

	Richenza se upřeně dívala na kousek kuřecího masa, které držela mezi prsty. Geoffreyův hnědobílý španěl Moysi seděl proti ní a netrpělivě se olizoval.

	„Dej pac,“ nařídila mu dívka a psík okamžitě zvedl přední tlapku. „Hodný kluk.“ Hodila mu pamlsek, jejž zručně chytil, rychle spolkl a chtěl další.

	„Ztloustne,“ varovala ji Alienor, potřásla hlavou, ale usmála se. Richenza a Moysi se stali nerozlučnými kamarády od chvíle, kdy si Alienor psíka osvojila. Chodili všude spolu. Když si Richenza vyjela na koni, seděl s ní v sedle. V noci jí ležel v posteli u nohou, pohodlně natažený na zádech, nohy nahoru.

	„Dám pozor. Později ho vezmu na dlouhou procházku. Slibuji.“ Richenza sáhla po dalším kousku masa.

	Alienor se na ni laskavě zadívala. Vnučce bylo téměř šestnáct. Byla statná a čilá. Měla záplavu rusých kučeravých vlasů, blankytně modré oči, hezký obličej, a když se usmála, celá se rozzářila. Několik šlechticů již usilovalo o její ruku, včetně Geoffreye, dědice z Rotrou a hraběte z Perchu, ale jednání byla stále v delikátním stadiu a nic zatím nebylo jisté.

	Alienor se právě chystala zkontrolovat písaře, zda dokončil darovací listinu jistému klášteru, jemuž odkazovala několik polností a mlýn, když dorazil posel. Moysi ho jako obvykle utíkal přivítat. Hned si stoupl na zadní a začal zjišťovat, nemá-li návštěva náhodou něco dobrého na zub. Richenza ho odtáhla za červený kožený obojek, aby nežebral.

	„Madam, přináším zprávu z Bretaně.“ Posel poklekl a předal Alienor dopis. „Vévodkyně Konstancie porodila syna. Oba jsou v pořádku.“

	Alienor vzala pergamen a mrkla na Jindřichovu pečeť. První byl tedy informován on. Otevřela list, ale text byl příliš drobný, a tak ho předala vnučce.

	Dopis byl formální a stručný. Když Geoffrey loni v srpnu zemřel, Konstancie byla pár týdnů těhotná a nyní porodila syna.

	„Pokřtili ho Artuš,“ pokračovala Richenza a vzhlédla. Slavné a významné jméno, v Bretani téměř uctívané. Mužský dědic Bretaně může také znamenat dalšího hráče v anjouovské dynastii. Právníci by se mohli přít, zda je přímým následovníkem Richarda nebo Jana. Buď jak buď, právě narozený pohrobek bude mít blízko k anglickému trůnu.

	Alienor ihned nařídila Belbel, aby přinesla láhev jejich nejlepšího gaskoňského vína. „Musíme si připít na vašeho nového bratrance.

	„A vašeho dalšího vnuka,“ dodala Richenza opatrně, jak se snažila odhadnout babiččinu reakci na zprávu.

	„Ano.“ Alienor se usmála, aby skryla bolest. „Je mi moc líto, že se toho nedožil jeho otec. Alespoň že chlapci koluje v žilách jeho krev. Musíme poděkovat Bohu a vy mi teď pomůžete vybrat dárky pro Konstancii a maličkého.“ Znovu se zamyslela nad výběrem jména. Artuš. To zní téměř jako výzva. Na druhou stranu se nedivila, že snacha nezvolila ani Jindřicha, Viléma nebo Richarda.

	*

	Alienor si posadila nového raroha na zápěstí. Mladá samice byla teprve ve výcviku a teď tančila na sokolnické rukavici, bila kolem sebe křídly a pronikavě křičela. Jmenovala se Sněženka a opravdu byla zbarvená jako čerstvě padlý sníh, jen oči měla jako obsidiánové korálky.

	„Jste připravená?“ zeptala se Richenzy, která zdatně seděla na krásném hnědákovi.

	„Ano, babičko.“ Richenza se usmála a pohladila Moysiho, jehož držela před sebou.

	Vyjely si s družinou a Alienor lačně nastavovala tvář svěžímu větříku. Byl slunečný zářijový den, přestože noci se již prodlužovaly a podzim byl na dosah.

	Alienor vypustila Sněženku a dívala se, jak rozprostřela křídla a nízkým letem hledá ve vysoké trávě koroptve.

	„Raroh vašeho dědečka jednou napadl jeřába,“ poznamenala k vnučce. „Bojovali ve vzduchu všem na očích a společně padli k zemi. Když k nim lovci dojeli, zjistili, že dravec zabil jeřába drápy, ale jeřáb zabodl dlouhý zobák do prsou raroha, takže oba byli mrtví. Všichni při pohledu na jejich souboj žasli, ale dravce litovali.“

	Sněženka zahlédla malé hejno koroptví a zaútočila jako blesk. Královský sokolník se rozeběhl, aby nestačila úlovek roztrhat. Mrtvou koroptev si přivázal za opasek a raroha vrátil Alienor, která ho pohladila, dala mu pamlsek a znovu pustila.

	„A co Sněženka? Také byste ji pustila bojovat s jeřábem?“ zeptala se Richenza.

	„Jistě, ale napřed musí získat zkušenosti. Je mladá a silná, ale zatím jí chybí zdravý rozum.“

	„To je stejné jako u lidí, babičko.“

	Alienor se zasmála. „Máte pravdu, drahoušku. Často si říkám, čeho všeho jsem mohla dosáhnout, kdybych před mnoha lety měla mládí, krásu a moudrost zároveň.“

	„Vy jste ale pořád krásná a plná síly, babičko.“ Sněženka ulovila další koroptev, bílé peří potřísnila krev.

	„Krása těla je pomíjející, stejně jako jaro střídá léto.“

	„Podzim je ale také krásný, zima rovněž – na ročním období nezáleží,“ přela se Richenza, až přitom zčervenala.

	„Vy jste ale mudrlant,“ usmála se Alienor. „A pokud jde o sílu, ani té mi moc nezbývá. Občas jsem ráda, že se dočkám večera. Dnes ale ne. Dnes je ten správný čas pookřát.“

	*

	Když se vrátily do Winchesteru, čekal na Alienor posel od Richarda. Byl to jeden z Richardových důvěryhodných žoldáků Amalric z Lavoux, vzdálený příbuzný Richardova kapitána Mercadiera. Když rytíř vstoupil do královniny komnaty, poklekl a sklonil hlavu.

	„Co mi přinášíte?“ Pokynula, aby vstal. „Poslouchám.“

	Muž se namáhavě napřímil. Byl umytý, protože ruce měl čisté a konečky vlasů mokré, přesto odérem připomínal zpoceného koně. „Madam, je toho hodně.“

	Alienor usedla k ohni. Unavená z lovu a s Moysim u nohou zavřela oči. „Předpokládám, že hrabě z Poitou se stále dohaduje s králem,“ poznamenala rezignovaně, protože boj mezi otcem a synem nemohla ovlivnit. Mohla sice lovit, přijímat hosty, věnovat se dobročinnosti, pěstovat styky s církví, ale neměla žádnou moc, ani vliv.

	„Nejen to, madam.“ 

	Povytáhla obočí. „Pokračujte.“

	„Král povolal hraběte z Poitou ke dvoru, ale ten odmítl a místo toho vyrazil na Chinon, kde se zmocnil pokladnice. Pak se vrátil do Poitou a začal opevňovat své… vaše hrady.“ Voják si promnul tvář. „Král se s ním však usmířil a nakonec se vyrovnali.“ Ošil se, jako by přemýšlel, zda pokračovat. „Hrabě z Poitou se velmi zajímá o krizi ve Svaté zemi a situaci v Jeruzalémě.“

	„To my všichni.“ Před měsícem dorazily do Anglie zprávy o katastrofální bitvě o Jeruzalém. Křesťanská armáda byla zdecimována a jeruzalémský král Guy z Lusignanu byl zajat spolu s relikviářem obsahujícím posvátný kousek dřeva z pravého kříže. Evropa se dosud nevzpamatovala z šoku.

	„Madam, musím vám sdělit, že hrabě z Poitou učinil slib před arcibiskupem z Tours, že se vydá na pomoc Jeruzalému. Chce vyrazit hned, jak shromáždí muže a zásoby.“

	Alienor přejel mráz po zádech.

	„Je odhodlaný, madam. Nechce si to nechat vymluvit. Říká, že se na křížovou výpravu vydá místo otce, který se k ní před lety zavázal.“

	Mohlo ji napadnout, že se tohle stane. Co jiného mohla čekat od válečníka, jehož mizerný otec vehnal do kouta, od syna, jemuž Bůh dal do vínku umění války? A co když se mu dostalo takového daru, aby zachránil Kristovo město? Tomu všemu rozuměla. Jindřich kdysi slíbil pozvednout kříž, ale dopadlo to stejně jako s jeho ostatními sliby. Richard byl jiný. Ten buď zvítězí, nebo padne.

	„Jste v pořádku, madam?“

	Zavrtěla hlavou a natáhla ruku, aby se k ní nepřibližoval. Sáhla po číši a párkrát se napila. „Jsem ohromená, ale nepřekvapuje mne to. Co na to král?“

	„Nic moc, madam, ale je jasné, že si synův odjezd nepřeje a doufá, že to hrabě vzdá, až narazí na potíže. Král Francie má také zlost. Jestli totiž můj pán odjede do Svaté země, manželství s královou sestrou se opět oddálí.“

	„Pochybuji, že právě to by Richarda trápilo,“ ohrnula nos Alienor.

	„To ne, madam, ale francouzský král prohlásil, že pokud si hrabě z Poitou nevezme princeznu Alais, bude požadovat, aby se princezna a s ní i celé věno vrátilo do Francie, jinak Anglii vypoví válku.“

	Byla si jistá, že Jindřich Alais nikdy nevrátí. Její věno tvořila velmi cenná, strategicky významná území, a kromě toho by si Jindřich nikdy nenechal diktovat podmínky, nota bene mladším mužem. Možná se rozhodne konečně uspořádat svatbu, ovšem Richard odmítne.

	„Madam, také byste měla vědět, že francouzský král má dědice. Minulý týden jeho královna porodila syna pokřtěného Ludvík.“

	Zakryla úšklebek. Na rozdíl od otce, který se prvního syna dočkal až po dvaceti letech pokusů a omylů, Filip to zvládl hned napoprvé. Samozřejmě jeho pozice byla nyní o to silnější.

	Rytíř se odmlčel, jeho zprávy byly u konce. Alienor mu poděkovala, propustila ho, a když odešel, ramena jí poklesla.

	„Babičko?“ ozvala se Richenza tiše.

	„Richard to nedělá ze vzdoru. Chce bojovat, protože k tomu byl zrozen. Věděla jsem to od prvního okamžiku, kdy jsem ho spatřila v dětském pokoji tasit dřevěný meč.“ Pohlédla na vnučku. „Byla jsem na něj tak hrdá, ale později jsem se začala spíše bát. Ovšem strach zabíjí, a tak ho nikdy nesmíte ukázat.“ 

	Richenza s vykulenýma očima kývla. Alienor se na ni důkladně zadívala. Byla chytrá a bystrá, ale jak by ji mohla pochopit, když jí chyběly zkušenosti? V jejím věku to byla jen slova, nic víc.

	Posel přinesl i svazek několika dopisů, a tak Alienor povolala písaře, aby jí je přečetl. Většinou šlo o běžné záležitosti, které ve srovnání s Richardovým odhodláním pozvednout kříž vypadaly jako malichernosti. Jakmile však duchovní přečetl Jindřichovo nařízení, že má poslat Richenzu a Alais přes Kanál v doprovodu kancléře Ranulfa z Glanville, aby se obě zúčastnily vánočního dvora v Caen, zpozorněla. Ona sama totiž měla zůstat na Vánoce ve Winchesteru.

	Richenza, jež doposud tiše šila, vzhlédla. Byla polekaná i nadšená zároveň. „Vánoce v Caen?“

	„Proč jste tak překvapená?“ Alienor se přinutila k úsměvu. „Váš dědeček chce vidět, jak jste vyrostla a co jste se naučila. Nejste hloupá. Myslím, že víte moc dobře, proč vás tam povolal. Jste nadmíru žádoucí nevěsta a je načase, abyste našla své místo.“

	Richenza zrudla. „A co když ho zklamu?“

	„To se nestane. Bude se mi po vás stýskat, neboť jsem si vás velmi oblíbila, ale nemohu si vás tu nechat po zbytek vašeho života. Musíte se vydat vlastní cestou.“

	„Já se k vám ale vrátím,“ namítla Richenza úzkostlivě.

	„Samozřejmě, to také čekám. Teď se ale musíme připravit. Nemáme moc času a vy potřebujete několik pěkných šatů, abyste mohla okouzlit nápadníky.“

	Richenza zrudla jako pivoňka.

	Alienor zatleskala a zavolala hudebníky, aby nepropadla melancholii. Vždyť něco takového se muselo oslavit. Pak nařídila, aby jí přinesli klíče od truhlic s látkami.

	„Zelené hedvábí vám bude slušet, a na plášť modrá vlna a popelčina.“

	Richenza se navzdory strachu rozzářila. Měla slabost pro krásné látky a šperky, které jí Alienor věnovala, jelikož urozená dáma se musela oblékat tak, aby dělala čest svému postavení. Kromě toho se naučila co a jak nosit. Alienor viděla příliš mnoho žen bez vkusu, které na sebe navěsily, co jim přišlo pod ruku. Vysvětlila vnučce, že oděv může být zbraň, štít i nástroj ženské moci.

	S nadšením se ponořila do příprav, protože ty mohla ovlivnit – na rozdíl od vztahu Jindřicha s Richardem.

	XXV

	HRAD SARUM,

	PODZIM 1188

	Byl chladný zářijový podvečer. Déšť bušil do okenic jako pěst na dveře útočiště a Alienor byla ráda, že může sedět u ohně ve své komnatě a má čerstvou zásobu voskovic, která dorazila během dne. Vyšívala, ale nijak zvlášť ji to nebavilo. Nedokázala se soustředit a matné světlo jí vadilo. Když komorník oznámil příjezd Viléma Marshala, radostně odložila práci.

	Naposledy viděla Viléma před dvěma roky, než odjel na Kendal spolu s malou dědičkou, jíž se stal poručníkem. Přestože litovala, že tak talentovaný a oddaný rytíř skončí v divočině na severu, kde lišky dávají dobrou noc, rezignovala. Nic lepšího mu nabídnout nemohla, a tak byla vděčná, že je alespoň v bezpečí.

	Jakmile Vilém vstoupil, všimla si, že se stačil převléknout, protože byl čistý, suchý a vlasy nesly zřetelné stopy po hřebenu. Na bradě měl krátce zastřižený vous a kolem očí příjemné vrásky od smíchu.

	Sotva poklekl, hned mu přikázala vstát a políbila ho. „Ach, Viléme, moc ráda vás zase vidím!“

	„A já vás. Myslel jsem, že vás najdu ve Winchesteru, ale poslali mě sem.“

	Ušklíbla se. „Pokaždé, když se Jindřichovi nedaří, hned mě pošle bez jediného vysvětlení sem. Nicméně mohu stále přijímat hosty, jinak by vás nepustili.“

	Pokynula, aby si sedl k ohni. Sluha přinesl víno a tác sýrových, ještě teplých oplatek. 

	„Pamatuji si, jak vám chutnaly, když jste byl ještě panoš,“ poznamenala Alienor s úsměvem. „Dokázal jste jich spořádat celý tác, než trubadúr dozpíval tři sloky.“

	„V tom se nic nezměnilo, madam.“ Vzal si jednu oplatku do ubrousku a hned se do ní zakousl.

	„Nuže, vzal jste si tu malou severskou dědičku?“

	Rozžvýkal, polkl a zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Je to milá dívka. Dávám na ni pozor a starám se o její blaho, ale brát si ji nebudu.“

	„Mám to chápat tak, že nezamýšlíte zůstat na Kendalu?“

	Vilém sáhl po druhé oplatce. „Madam, je to velmi půvabná země, dokonalý balzám na duši. Rád bych se usídlil na pozemcích v Cartmelu, které mi daroval král. Mniši v Bradenstoku se modlí za duši mého mladého pána.“

	„Možná ten kraj uspokojuje vaši duši, ale řekla bych, že vaše druhé já touží po světě,“ poznamenala vědoucně. „Jsem ráda, že jste ve své donaci pamatoval i na mého syna.“

	„Madam, to jsem měl vždy v úmyslu.“ Nabídl jí tác, ale zavrtěla hlavou.

	„A co vás tedy odvedlo z vašeho milovaného severu?“

	Natáhl si nohy k ohni. „Král mě povolal, abych se k němu a hraběti z Poitou připojil v Châteauroux. Král Filip se dovolává práva a chce válku.“ Vážně se na ni podíval. „Náš král mi nabídl Denise z Châteauroux, pokud ho podpořím a přivedu tolik mužů, kolik budu moci.“

	Alienor se opřela. Denise z Châteauroux byla mimořádně skvělá partie, mnohem významnější než Heloise z Kendalu. Jindřich si Vilémových služeb nikdy předtím nevážil tolik jako teď. Zřejmě ho zoufale potřeboval – nebo změnil strategii.

	„A vy jste přijal?“ Neznala sice Denise z Châteauroux osobně, ale její pozemky ležely v životně důležité oblasti vlivu mezi Francií a anjouovským dominiem. Takové území mohl ovládat jen zvlášť talentovaný válečník jako Vilém.

	„Madam, jsem věrný vazal a svému králi samozřejmě vyhovím, ale nemám v úmyslu jeho nabídku přijmout.“ Vzal si třetí oplatku.

	„Proč ne?“ zeptala se užasle. „O takovou nevěstu přece stojí každý.“

	„Možná, ale já ne. Kdybych souhlasil, čekal by mě neustálý boj. Châteauroux je horká půda a já toužím po klidu a míru.“ 

	Alienor se zamračila. „A koho vlastně chcete, Viléme, když vás nezajímá ani Heloise z Kendalu, ani Denise z Châteauroux?“

	Vítr se opřel do okenic a zacloumal panty. Dívala se, jak se mu zvedla hruď, jako by se zhluboka nadechl, a pak se mírně začervenal. „Jde mi o dědičku Striguil,“ usmál se. „Chci Isabelu z Clare.“

	„Aha.“ Alienor povytáhla obočí. „A to vám dodá váš vytoužený klid a mír?“

	„Víc než Châteauroux, madam. Páni z Clare vlastní pozemky v Normandii, na velšských hranicích a v Irsku.“

	„Což jsou od sebe dosti vzdálené a nebezpečné oblasti.“

	„Pořád lepší než Châteauroux.“

	„A dotyčná dáma?“

	„Mladá a milá.“

	„Znáte ji?“ usmála se Alienor.

	„Potkali jsme se v Anglii, když jsem odjížděl do Jeruzaléma, cestou ze sestřina domu na pobřeží. Byli jsme spolu jen chvíli, ale pokud si mohu vybrat, chci ji.“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Já vám odtud nemohu příliš pomoci. Jakmile však budu mít příležitost, přimluvím se za vás.“

	„Děkuji, madam.“

	„Ovšem pozor na splněná přání,“ varovala.

	„Samozřejmě.“ Vzal si další oplatku, ale tentokrát ji jedl již pomaleji. „Mohl bych žít pohodlně na severu, plodit děti, starat se o panství a všechno bych zvládl levou rukou, ale to bych zanedbával své povinnosti. Mám na víc, a to říkám bez jakéhokoliv chvástání.“

	„Já vím, Viléme.“ Alienor se dotkla jeho rukávu. „Přestože si vás umím představit, jak spokojeně tloustnete na nějakém malém hradě daleko ode dvora, vaše místo je tady, uprostřed všeho. Nejde vám ani tak o honosné šaty nebo brnění válečníka jako o výzvy a vzrušení.“

	„Přesně tak, madam,“ kývl.

	*

	Vilém odjel druhý den ráno zásobený jídlem a plným měšcem stříbra, jež mu mělo pokrýt výdaje. Alienor po něm poslala dopisy Jindřichovi a Richardovi, ve kterých je nabádala, aby mezi sebou zachovali mír stůj co stůj a drželi při sobě. Nic jiného udělat nemohla. Napsala rovněž Richenze, jež právě přebývala ve Fontevraud v sekulárním domě pro šlechtičny. Jednání o jejích zásnubách s Geoffreyem hrabětem z Perche pokračovala. Jindřich všechno úmyslně protahoval, aby pro ni domluvil ty nejlepší podmínky. „Bůh vás provázej,“ pousmála se. „A nechť Bůh odpoví na vaše modlitby.“

	„I na ty vaše, madam.“

	„Amen,“ kývla. Zatímco si byla jistá, že Vilém dámu svého srdce získá, v případě svých proseb byla výrazně skeptičtější. Jak znala Richarda, do Jeruzaléma se vydá stůj co stůj.

	*

	Alienor strávila další zimu na Sarumu. Znovu se před ní uzavřel svět a jí zbylo jenom pár pokojů a nádvoří. Sníh padal, slunce téměř nezasvítilo a ona si připadala jako pohřbená zaživa.

	Jindřich strávil Vánoce na Saumuru a ze strohých zpráv se dozvěděla, že Richard otce požádal, aby ho oficiálně potvrdil jako dědice. Jindřich odmítl s tím, že se nenechá tlačit do kouta, a tak se Richard přiklonil na Filipovu stranu, složil mu lenní slib za Normandii, odcestoval do Paříže a otce ignoroval.

	Dny se prodlužovaly, vyrašila tráva, jaro se pomalu probouzelo. Alienor si však nemohla ani vyjet na vyjížďku a těšit se z pučící přírody, neboť Jindřich ji nařídil přísně hlídat. Z toho usoudila, že se situace nevyvíjí v jeho prospěch, nicméně mohla jen hádat, protože konkrétní informace jí zůstaly utajeny. Z klepů se však dozvěděla, že Richardova snoubenka Alais se vrátila do Winchesteru, poté co strávila Vánoce v Normandii. Belbel zaslechla, že během Hromnic princeznu trápily obzvlášť silné měsíčky, takže neopustila lože celé dva týdny. Okamžitě se začalo ledacos šuškat. Ať se však stalo cokoliv, včetně možnosti, že princeznino krvácení opravdu způsobil potrat, Alienor byla odhodlaná Richardovo zasnoubení s Alais při nejbližší příležitosti zrušit.

	Jednoho dubnového rána krátce po Velikonocích se Alienor zastavila u bidýlka ve své komnatě, aby zvedla dvě pírka, jež poletovala v průvanu. Sněženka pelichala a Alienor ji poslední dobou hýčkala více než obvykle. Dala si pírka do kapsy, nasadila sokolnickou rukavici a usadila si dravce na zápěstí. „Brzy budeš zase létat, slibuji.“ Mohla by ji pustit třeba hned teď, ale sokolník radil, aby během pelichání raději zůstala doma. Alienor doufala, že v době, kdy Sněženka přepeří, Jindřich ustoupí a dovolí jí zase vyjíždět ven.

	Začala krmit raroha kousky králíka z dřevěné misky. Přestože Sněženka neměla pohyb, byla stále při chuti, a zatímco ji Alienor hladila po prsou, hltala syrové maso ostošest.

	Náhle se otevřely dveře a do místnosti vpadl hnědobílý španěl. Skočil na Alienor, nadšeně mával ocasem, tlamu otevřenou v širokém úsměvu. Jakmile ucítil Sněženčinu snídani, začal se sápat nahoru a olizovat Alienor potřísněné prsty. Dravec se lekl a zamával křídly. „Moysi?“

	Alienor na něj překvapeně zírala, ale pak se otočila ke dveřím, v nichž stála Richenza s otcem.

	Alienor rychle postavila Sněženku na bidýlko a dala zbytky masa psíkovi. „Babičko?“ Richenza k ní zamířila a chystala se pokleknout, avšak Alienor ji zarazila a srdečně ji objala.

	„To je ale báječné překvapení! Ukažte, ať se na vás podívám!“ Přidržela si vnučku na délku paží. „Vy jste ale krasavice!“ Richenza měla husté kučeravé rusé vlasy spletené do silného copu protkaného zlatou stužkou, na hlavě nasazený krátký šlojíř zajištěný solidními zlatými jehlicemi. Zářivě zelené šaty byly na bocích stažené, aby zdůraznily postavu, a plášť lemovala veverčina ve stejném odstínu jako dívčiny vlasy.

	„Ano, jsem na ni moc hrdý,“ prohlásil Heinrich s výrazným německým přízvukem. „Dělá čest naší rodině.“ Uklonil se Alienor.

	Pokud Richenza jen kvetla, pak Heinrich chřadl. Býval statný a energický, ale dnes se hrbil a vypadal velmi znaveně.

	Moysi vylízal misku a začal čenichat po místnosti.

	Alienor poslala Amirii pro víno. Původní radost z návštěvy vystřídala obezřetnost. „Co vás přivádí na Sarum?“

	„Chtěli jsme vás vidět, nic víc,“ odpověděl Heinrich a mírně pokrčil rameny.

	Alienor mu nevěřila. „V tom případě jste mne velmi potěšili. Je dcera v pořádku?“

	„Ano,“ kývl Heinrich, ale do očí se jí nepodíval a raději se otočil k dravci. „Vidím, že pelichá.“

	Alienor zostražitěla. „Ano, ale brzy bude přepeřená. Zůstanete přes noc?“

	Naklonil hlavu. „Ano. Přivezl jsem Richenzu, aby u vás chvíli pobyla.“ Mrkl na dceru, která se právě sehnula, aby zvedla misku. „Císař chce, abych se připojil ke křížové výpravě, ale já nemám zájem. Nechť riskují mladší. Někdo z nás musí zůstat doma a vládnout. Ovšem císař by byl raději, kdybych se během jeho nepřítomnosti zdržoval mimo Německo, což znamená, že jsem opět v exilu.“ Založil ruce v obranném gestu. „Nepotrvá to dlouho a tentokrát s sebou nemusím mít celou rodinu. Matylda je mezitím kastelánkou. Mám vás od ní srdečně pozdravovat.“

	Alienor mu na jeho zdvořilostní fráze neskočila. Heinrich je zase ve vyhnanství a musí čekat, dokud se jeho lenní pán nevrátí ze Svaté země. Matylda převzala správu Saska a musí se činit, seč umí.

	„Přivezl jsem k vám Richenzu, neboť tu bude ve větším bezpečí. Miluje vás a vím, že vy máte ráda ji.“

	Alienor se zamračila. „Samozřejmě, ale tím chcete říct, že jí něco hrozí?“

	Heinrich si promnul tvář. „Nejraději bych vám to neříkal, ale musím. Král je chorý. Normandii a Anjou převzal Richard a francouzský král a jejich požadavky jsou den ode dne troufalejší. Jindřich se brzy ocitne v koutě.“

	„Co je Jindřichovi?“ Alienor přejel mráz po zádech.

	„Znovu se ozvalo staré zranění. Stehno mu neustále hnisá a tentokrát se mu otevřela ještě jedna rána. Tady nahoře.“ Ukázal na zadek. „Stěží se posadí na koně, ale pořád s tím bojuje a odmítá odpočívat. Odmítá se podřídit. Mnozí ho však již opustili a přísahali věrnost Filipovi nebo Richardovi.“

	Alienor stiskla rty. Měla by výskat radostí, místo toho dostala strach. Bůhví, kam tohle všechno povede. „Je Jan stále s ním? A Vilém Marshal?“

	„Ano, ti ano,“ pomalu kývl Heinrich. „Nevím, co by si bez nich počal. Kromě nich zůstal ještě Baldwin z Bethune a Gilbert FitzReinfred.“ Ušklíbl se. „Situace je však velmi vážná – pro všechny, a proto jsem k vám přivezl svoje děvče.“

	„Aby se mnou sdílela vězení?“ Alienor povytáhla obočí.

	„Je to pro její dobro a bezpečí,“ zdůraznil Heinrich. „Bude vám dělat společnost a vy dohlédnete, aby se jí nic nestalo. Kromě toho to nebude na dlouho.“ Nic víc nerozváděl, avšak Alienor pochopila, co všechno se může stát.
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	Alienor se právě vracela z modliteb v katedrále s Richenzou po boku, když do brány vjel na zpěněném koni posel. Seskočil, ještě než stačil zastavit, a málem spadl pod roztančená kopyta. Hodil otěže ohromenému štolbovi a rozeběhl se k ženám. Padl před Alienor na kolena a dotkl se lemu jejích šatů.

	„Má lenní paní,“ lapal po dechu. „Přináším mimořádně významné zprávy. Království je vaše, neboť jste královna vdova. Král Jindřich je mrtev!“

	Richenza vytřeštila oči a zakryla si dlaní ústa. „Ne!“ 

	Alienor stála jako solný sloup. Zaplavil ji proud protichůdných pocitů. Otevřely se před ní dveře a ona netušila, co ji za nimi čeká. Tuto zprávu očekávala od chvíle, kdy k ní v dubnu Heinrich přivezl Richenzu, a přesto ji zaskočila nepřipravenou. Jindřich je mrtvý. Není již na tomto světě. Veškerá jeho síla a energie zmizela, jako když se po bouři vyčasí.

	Rozhlédla se kolem sebe. Všechno vypadalo normálně. Zatím nikdo netušil, proč posel tolik spěchal. Slunce stále svítilo na blankytně modré obloze. Opodál si tři děti hrály s Moysim a házely mu kožený balónek. Jedna žena flirtovala s vojáky a pohupovala boky. Nic se nezměnilo.

	„Tomu nevěřím!“ hlesla Richenza a v očích měla slzy. „To nemůže být pravda!“

	Vnuččino prohlášení konečně protnulo chvíli napjatého ticha. Alienor se zhluboka nadechla a potom ještě jednou, aby se vzpamatovala. Svět se před ní znovu otevíral a nabízel spoustu možností. „Ale no tak.“ Vzala Richenzu za ruku. „V žilách vám koluje jeho krev. Myslete na své postavení,“ vyzvala ji rázně.

	Richenza zvedla hlavu a ze všech sil se snažila ovládnout. Tvář měla však stále rudou a oči se jí leskly.

	Posel dál klečel v prachu, v rukou tiskl klobouk a hlavu měl tak nízko, že se jí málem dotýkal země. Alienor ho teprve teď poznala. Byl to Robert ze Saintonge, jeden z Richardových stálých rytířů, jenž kdysi sloužil v jejím domě jako panoš. Laskavě se dotkla jeho ramene. „Vstaňte.“

	Poslechl a po sluncem spálené tváři mu stékaly čůrky potu. Štolba odvedl jeho koně, aby ho vytřel dosucha.

	„Kdy a kde?“ zeptala se.

	„Na Chinonu, madam, šestého dne měsíce července. Mám pro vás několik dopisů. Detailnější zprávy vám podá někdo jiný. Já vím jen to zásadní.“

	Alienor se snažila zorientovat. Zatím tápala, ale pomalu jí docházely souvislosti a následky. Kývla na sluhu, aby se o mladíka postaral. 

	„Jděte a odpočiňte si,“ nařídila. „Brzy pro vás zase pošlu.“ Vzala si dopisy a podívala se na Richenzu. „Když jsem šla na mši, byla jsem vězeň, a teď jsem volná. V podstatě jsem byla volná již včera a předevčírem, jen jsem o tom nevěděla. Mohu okamžitě odjet a nikdo si mě nedovolí zastavit. Nikdo!“ A přesně to měla v úmyslu. „Nařídím kuchařům, aby připravili hostinu.“

	Richenza ohromeně vytřeštila oči a Alienor zavrtěla hlavou. „Kdepak, ne k oslavě,“ vysvětlila netrpělivě, „ačkoliv bůhví, že by mi to nikdo nemohl zazlívat. Mé důvody jsou ryze praktické. Na Sarum se již nikdy nevrátím, proto než odjedeme, důkladně vyprázdníme spižírnu.“

	Jakmile vzhlédla, spatřila svého žalářníka Roberta Maudita, jenž k ní spěchal, jako by mu za patami hořelo. Zpráva se zjevně rychle rozšířila. Napřímila se a krev se jí rozproudila v žilách.

	Rozpačitě se uklonil. „Madam, je mi líto, že král skonal.“

	„To vám věřím,“ odpověděla Alienor. „Truchlit však můžete jindy. Teď připravíte celou moji domácnost na přesun do Winchesteru. Ráno odjíždíme.“

	„Jak si přejete, madam.“

	„Vím, že jste jen poslouchal rozkazy krále. Nyní budete jednat ve jménu nového krále, a pokud ten nebude přítomen, ve jménu jeho zástupce. Nechť je zbytek dnešního dne ve znamení rozjímání a modliteb za duši zemřelého krále. Nechť v katedrále slouží zádušní mši.“

	Když odešel, Alienor se s Richenzou vrátily do komnaty.

	„Věděla jsem, že umírá, od chvíle, kdy jsem v dubnu mluvila s vaším otcem. Otázkou bylo, kdy a kolik stačí napáchat škody, než se odebere na pravdu boží.“ Nařídila Amirii, aby otevřela dveře a okna. Jednak tím důkladně vyvětrala, jednak jí svěží letní vítr zdůraznil nově nabytou svobodu. Po dnešní noci sem již nikdy nevkročí. „Tolik promarněného času,“ zašeptala.

	Posel se vrátil umytý a převlečený. „Mám rozkaz od krále Richarda vás doprovodit, kamkoliv si budete přát, madam, a sloužit vám, dokud vám to bude vyhovovat.“

	„Jsem si jistá, že pro vaše nadání naleznu uplatnění,“ usmála se na něj. Po mnoha letech si připadala živá, mocná a měla chuť si i malinko zaflirtovat. „Vím, že vás poslali ve spěchu, ale co byste mi ještě mohl říct?“

	Rytíř si odkašlal. „Netuším, kolik toho víte, madam. Poslední dny byl král příliš nemocný, aby se zúčastnil jednání s hrabětem Richardem a francouzským králem, a zůstal v posteli na Chinonu. Byl jsem v družině hraběte Richarda, takže neznám detaily. Jakmile se k nám však donesla zvěst o jeho skonu, můj pán mě vyslal rovnou do Anglie. Když jsem odjížděl, krále Jindřicha právě převáželi k pohřbu do Fontevraud.“

	„Fontevraud?“ opakovala po něm překvapeně. „Ne do Grandmontu?“

	Zavrtěl hlavou. „Na to bylo příliš horko.“

	„Samozřejmě,“ kývla a raději si za tím vysvětlením víc nepředstavovala. Fontevraud nebylo koneckonců špatné rozhodnutí. Jindřich jí kdysi vyprávěl, že v opatství pobýval jako chlapec, a když klášter v počátcích manželství společně navštívili, chválil si tamní klid a mír.

	Víc informací posel neměl. Jeho úkolem bylo rychle doručit zprávu a doprovodit ji z vězení. Jen ještě zmínil, že se Richard těší dobrému zdraví, přestože ho Vilém Marshal málem zabil.

	Vytřeštila oči. „Vilém Marshal chtěl zabít mého syna?“

	„Když Francouzi prolomili linii a král Jindřich musel uprchnout z Le Mans. Hrabě z Poitou ho pronásledoval a málem ho i dostal, kdyby nezasáhl Marshal, který se postavil na královu obranu. Můj pán neměl na sobě brnění. Kdyby Marshal chtěl, rozsekal by ho na kusy.“

	„Avšak to zjevně neudělal.“

	„Ne, madam. Hrabě vykřikl, že není ozbrojen a nebylo by tudíž čestné na něj útočit. Marshal mu tedy zabil koně a poslal mého pána ke všem čertům. Potom dopomohl králi Jindřichovi na Chinon.“

	Není divu, že si Jindřich žádal Vilémových služeb, pomyslela si Alienor. Díkybohu měl Vilém dost odvahy a rozumu a udělal to, co udělal. Jen doufala, že to Richard ocení.

	„Můj pán mu byl vydán na milost a nemilost,“ dodal rytíř.

	„Kdyby ho chtěl Marshal zabít, nikdo by ho nezastavil.“

	„Jaké štěstí, že hraběte ušetřil.“ Vilém Marshal znal strategii boje a uměl balancovat na ostří nože. Oproti němu se Richard stále měl co učit. „A co Jan? Ten s králem nebyl?“

	„Madam, to nevím. My jsme jen slyšeli, že je král mrtev a bude pohřben ve Fontevraud. Myslím však, že pan Jan s ním nebyl, protože jinak by se o tom mluvilo. To jeho syn Jeoffrey zůstal až do samého konce.“

	*

	O pět dní později Vilém Marshal přijel do Winchesteru, kde se Alienor mezitím usídlila.

	Když vstoupil do její komnaty, kulhal a bolestí zatínal zuby.

	„Madam, odpusťte, ale nezvládnu pokleknout.“

	„Co se vám stalo?“ Na okamžik jí jeho pohyby připomněly poslední setkání s Jindřichem a přejel jí mráz po zádech. Pokynula, aby mu přinesli židli, a on s povděkem usedl.

	„Když jsem nastupoval v Dieppe, praskla prkna na palubě,“ vysvětlil. „Já jsem se jakžtakž udržel, ale ostatní takové štěstí neměli. Gilbert Pipart si zlomil ruku.“

	„Viděl vás lékař.“

	Odfrkl si. „Ano, prý mám odpočívat.“

	Alienor si vzala dopisy, které jí přinesl. „Nuže, odpočívejte, já si zatím přečtu zprávy a vy mi povíte, co je nového.“

	Belbel mu podepřela záda polštářem.

	„Právě jedu za nevěstou, abych ji požádal o ruku,“ povzdechl si, „a belhám se jako stařec.“

	Alienor to pobavilo. „Hlavně, že jinde jste v pořádku, Viléme,“ prohlásila, a když viděla, jak se zatvářil, zasmála se. „Myslela jsem vašeho ducha!“ Sedla si naproti němu. „Takže Richard vám dal Isabelu ze Striguil, přestože jste ho chtěl zabít?“

	Vilém zrudl. „To mě nikdy nenapadlo a on to moc dobře ví. Musel jsem ho však zastavit. Řekl jsem mu, že nemám již dost sil zasáhnout kýžený cíl – a, ano, on mi za to dal Isabelu ze Striguil. Hned od vás pojedu do Londýna, abych se s ní oženil, i když netuším, co si osmnáctiletá dívka pomyslí o starém válečném koni, jako jsem já.“

	„Teď buď nestydatě přeháníte, nebo o ženách vůbec nic nevíte,“ zavrtěla hlavou Alienor. „Samozřejmě že je vám mnohem víc, než když jste kdysi vstoupil do mých služeb, ale to jste byl zelenáč. Věk přináší zkušenosti, které se cení. Ujišťuji vás, že si Isabela z Clare nebude stěžovat.“

	„Za to se modlím,“ povzdechl si hořce.

	Alienor pohlédla na dopisy složené v klíně. „Nuže,“ ozvala se po chvíli, „vy jste byl s králem, když umíral.“

	Vilém posmutněl. „Ano, avšak ne u smrtelného lože. Je mi to líto a velmi mě to trápí, že zemřel sám.“

	„Zemřel sám?“ opakovala ostře. „To u něj nikdo nedržel vigilie?“

	„Jistě, madam, ale ne přesně v tu chvíli a přesně toho hluboce želím. Několik dní byl v deliriu. Měl vysokou horečku a neovládal tělesné funkce.“

	Alienor stiskla rty. Panebože! Kolikrát si říkala, že by si zasloužil zemřít sám a v agonii, ale nyní, když se jí přání splnilo, ho litovala. Vilém ji pozoroval. Kdokoliv jiný by nyní sklopil oči nebo se odvrátil, ale on neuhnul – stejně jako když jí vyprávěl o Jindřichově smrti.

	„Služebnictvo mu zrovna měnilo povlečení a spodky a my si potřebovali na chvilku oddechnout, než bude zase ležet v čistém.“ Zaváhal, zhluboka se nadechl a pak pokračoval. „Když jsme se za chvíli vrátili, král byl mrtvý a sloužící pryč. Zůstal nahý na špinavé posteli.“ Zaťal pěsti. „Těžko se mi to říká, madam, ale vyrabovali truhlice, naházeli cennosti do vypraného prostěradla a utekli. Jeden z našich mužů zakryl královo tělo vlastním pláštěm. Pár těch lapků jsme pochytali, a než jsme je pověsili, řekli, že král zemřel, když ho převlékali. Zpanikařili a vzali nohy na ramena,“ povzdechl si. „Byl to velký král. Neměl takhle odejít. Stydím se za to. Neměli jsme ho opouštět.“

	„To jste nemohli vědět,“ namítla rozechvěle, „ale máte pravdu, je to žalostný konec.“

	„Dělali jsme potom, co jsme mohli. Dali jsme mu náš nejlepší šat a vybavili ho tím, co se nám podařilo získat z lupu, ale i tak toho bylo málo, když jsme ho špalírem převáželi do Fontevraud.“ Tázavě se na ni podíval. „Bylo to mé rozhodnutí. Opatství bylo jen dvacet mil daleko a věděl jsem, že král měl to místo rád.“

	„Učinil jste dobře.“ Alienor se sevřelo hrdlo. „Bylo to správné rozhodnutí.“ Cítila, že stačí málo a rozpláče se. Musela si dávat pozor.

	Vilém mávl rukou. „Čekali jsme na pana Richarda, aby rozhodl co dál. Měla byste vědět, že král měl důstojný pohřeb.“

	„Jsem za to ráda. Učinil jste, co jste mohl.“ Vilém mlčel. Zjevně byl na sebe přísnější.

	„A Jan?“ zeptala se.

	Vilém nehnul ani brvou. „Pan Jan nesnesl pohled na umírajícího otce a nepřátelé se blížili. Král si vyžádal seznam zrádců a ranilo ho, když mezi prvními spatřil nejmladšího syna. Hrabě z Mortainu se již připojil k panu Richardovi a přísahal mu věrnost.“

	To je celý Jan, pomyslela si Alienor. Přestože ho přitahovala síla a moc, nikdy nedokázal vzdorovat bouři. Nechtěla litovat zhrzeného Jindřicha, přesto se tomu neubránila. „To jsou strašné zprávy, ale chápu Janovo rozhodnutí.“ Byl to i její syn, musela ho bránit. „Jsem moc ráda, že jste zůstal s králem a zajistil mu důstojnost.“

	„Jeho syn Jeoffrey tam byl také.“ 

	Alienor přimhouřila oči. „Opravdu?“

	„Ano, madam, a obětavě se o otce staral. Když král zemřel, upřímně ho oplakal.“

	Alienor krátce kývla. Měla vůči manželovu bastardovi zodpovědnost, ale zároveň hájila zájmy vlastních potomků. Jindřich svého prvorozeného zbožňoval, přestože jeho matka byla konkubína. Jeoffrey byl nyní ambiciózní zdatný mladý muž, jenž mohl představovat buď přínos, nebo ohrožení. „Děkuji vám, Viléme. Řekl jste mi, co jsem chtěla vědět.“ Pokřižovala se. „Nechť králova duše odpočívá v pokoji. Pojďme se ale bavit i o jiných věcech. Začněme vaší svatbou.“

	*

	Když Vilém odkulhal, Alienor si přečetla doručené dopisy. Všechno běžná státní agenda, instrukce, žádosti, prosby. Tolik práce a tak málo času. Hned si vzpomněla na Jindřicha, pro něhož měl den neustále málo hodin. Znenadání se všechny emoce, jež dosud držela na uzdě, vydraly ven a uštkly ji jako had. V útrobách se jí rozšířila palčivá bolest, srdce i hrdlo se jí sevřelo a oči začaly pálit. Všechny ztracené sny, všechny krásné společně strávené chvíle stály proti hrůzám, které jí provedl a které volaly po pomstě.

	Žal ji přemohl a ona se rozplakala. Tak dlouho se ovládala, maje na paměti všechny Jindřichovy hříchy, ale nyní hráz povolila a slzy se jí řinuly po tváři, jako by se nikdy nechtěly zastavit. Vztek, hořkost, lítost a vzájemné obviňování. Schoulila se na lože, zatáhla za sebou závěsy a oddala se strašlivé bolesti smutku. „Jindřichu, vy pošetilý blázne!“ vzlykala. „Tak chytrý, a přece tak hloupý. Jak jste mi to mohl udělat? Společně jsme mohli mít všechno, jen kdybyste měl odvahu po tom sáhnout!“ Z pocitů se stal dravý proud. Láska k temperamentnímu rusovlasému rytíři, jenž věřil, že dobude svět. Tehdy mu věřila, omámená jeho ambicemi, dokud nezjistila, že ona byla jen součástí jeho dobyvatelských plánů. Potom ji odsunul stranou. Krátký záchvěv nenávisti vystřídala lítost. Kde jen mohli být, kdyby je osud nepostavil proti sobě.

	„Bůh buď milostiv vaší duši, Jindřichu,“ zašeptala. „Odpočívejte v pokoji a dopřejte pokoj i mně.“

	Přikryla se, zavřela oči a poprvé, co se dozvěděla o manželově smrti, dobře spala.

	*

	Probudil ji šepot za závěsy lože. Vyhlédla ven a nařídila dámám, aby jí připravily lázeň, snídani a čistý šat. Věděla, jak asi vypadá. Měla opuchlé oči, rozcuchané vlasy, pomačkané šaty. Přišel čas na změnu. Byla Alienor, královna Anglie, a musela pracovat.

	XXVII

	PŘEVORSTVÍ AMESBURY,

	SRPEN 1189

	Alienor hladila kobylku po svalnaté pleci a obdivovala lesklou ryzou srst v kontrastu s plavou hřívou a ocasem. Nohaté hříbátko s bílou lysinkou na hlavě ji přitom zvědavě očichávalo.

	„Krásná,“ ocenila klisnu.

	„Děkuji, madam,“ pousmála se Joan, abatyše z Amesbury. „Máme dobré pastviny a král Jindřich nás několikrát poctil ustájením svých koní.“

	Jeptiška byla velmi zdvořilá, avšak Alienor věděla své. Nádherná kobylka s hříbětem patřila ke stádu, které si zde Jindřich držel, ovšem na klášterní výlohy. Bylo tu dalších pět jezdeckých koní, tři tažní a dva temperamentní lovečtí.

	Alienor mohla být klidně na abatyšině místě, kdyby před lety Jindřichovi ustoupila. Joan D’Osmont to musela vědět, přesto před ní stála klidně se založenýma rukama a chovala se uctivě, ale ne podlézavě.

	„Vím, kolik vás to asi stojí. Bývalý král pověřil mnoho božích domů péčí o své koně. Tuto klisničku s hříbětem chci věnovat vnučce a hraběti z Perche jako svatební dar, ale s ostatními si můžete dělat, co se vám zlíbí. Máte volnou ruku, stejně jako další převorství a opatství, kde se starají o královské koně. Jezděte na nich, prodejte je, to záleží na vás.“

	„Madam, jste velmi štědrá,“ odpověděla potěšená abatyše.

	„Možná, ale je to především čestné. Tato zvířata vás finančně zatěžovala a nový král si toho je vědom,“ vysvětlila Alienor, avšak již nedodala, že Richard, jakmile bude korunován, začne shánět peníze na křížovou výpravu, a co jednou rukou věnuje, to si druhou vezme.

	Než se však Richard vydá do Svaté země, musí upevnit svoji vládu, což byl úkol pro ni. Rozeslala královské zástupce široko daleko, aby od anglických baronů získali přísahu věrnosti Richardovi. Dohlížela na dodržování nařízení sjednocující míry a váhy po celé zemi. Kamkoliv přijela, zdůrazňovala svoji autoritu. Oblékala se do okázalých rouch, na šlojíři nosila korunu a na zápěstí Sněženku. Richard brzy přijede, ale prozatím svírala ve svých schopných rukou otěže moci ona, Alienor, královna vdova a královna matka. Užívala si každou chvíli a cítila hlubokou satisfakci. Jizvy na duši způsobené vězením se zacelily. Byla jako znovuzrozená.

	„Madam, připravila jsem pro vás občerstvení.“ Abatyše ukázala k budovám konventu.

	„To je od vás velmi milé,“ kývla Alienor. „Před setměním musím být ve Winchesteru, ale čas ještě mám.“

	Opustily stáje a Alienor se nechala odvést do abatyšina pokoje. Ještě předtím poklekla v kostele, aby se pomodlila za Jindřichovu duši a předala peníze klášteru na další mše. A nejen za Jindřicha. Zdálo se, že ji pronásleduje smrt. Pouhé dva dny poté, co se dozvěděla o manželově skonu, přijel posel z Brunswicku, aby jí sdělil tragickou zprávu, že dcera Matylda zemřela na horečku a zápal plic. Alienor byla otřesena, ale nakonec se s tím smířila, protože jí nic jiného nezbývalo. Jedinou útěchou jí bylo, že milovanou dceru stále nosila v srdci, nechala za ni sloužit mše a pamatovala na ni v každodenních modlitbách. Kromě toho jí po Matyldě zůstaly milované děti, o které se vroucně starala – Richenza, Wilhelm, Lothar a Otto.

	Richenza truchlila, ale život šel dál. Byla dcerou své matky a chtěla, aby na ni rodina mohla být hrdá. Brzy se vzchopila a při péči o bratry nacházela klid. Alienor si ji nemohla vynachválit.

	„Král mi zde nabízel odpočinek,“ podotkla Alienor, když vstoupila do hostinského pokoje, „ale já ještě nebyla připravena k tichému rozjímání.“

	„A jednoho dne budete, madam?“ zeptala se abatyše pobaveně.

	„Jednoho dne.“ Alienor mávla rukou, aby nechaly toto téma být. „Zatím však ne. Ještě mám hodně jiných povinností. Ačkoliv vím, že post abatyše je nadmíru významný.“

	Sloužící přinesli lososa na bylinkové omáčce, chléb a víno z Auxerre a Alienor poobědvala s potěšením. Svoboda byla kořením všech chutí a ona měla pocit, že vstala z mrtvých. Každé ráno procitla s radostí a celý den nadšeně pracovala. Zase měla důvod proč žít. Vše dělala pro své děti, především Richarda, jenž se měl každým dnem vrátit.

	*

	„Vězení je kruté omezování lidí, a proto tolik chutná nově nabytá svoboda.“

	Alienor naslouchala písaři, jenž jí četl její vlastní slova, se kterými upřímně souhlasila. Nařídila propustit všechny vězně z anglických žalářů. Amnestie, to byl nový začátek nové vlády, nikoliv projev slabosti, ale královniny milosti. Po mnoha letech byla zase mírotvůrkyně a ochránkyně slabých a bezmocných.

	„Ano,“ kývla. „Zhotovte četné opisy a s mou pečetí je rozešlete všem šerifům.“

	Písař se uklonil a vydal se splnit úkol. Alienor vytáhla malý sáček z purpurového hedvábí a konečky prstů z něj vytáhla stříbrnou pečeť. Nechala si ji vyrobit hned druhý den poté, co opustila Sarum. Byla na ni zpodobněna s třícípou korunou na hlavě, s žezlem v pravici a jablkem v levici. Nad hlavou se jí tyčil kříž a poletovala holubice, ačkoliv v jejích představách to klidně mohl být i raroh. Po stranách se táhl text s jejími tituly a přípisem „Z milosti boží“, což předtím míval jen Jindřich. Tato fráze dodávala jejím dopisům důstojnosti a v ní vyvolávala příjemný pocit moci.

	Jakmile odvedla svoji práci a rozdala úkoly, odebrala se do své komnaty a s pomocí fraucimoru se převlékla do oficiální róby z hedvábí a brokátu, pošité perlami a zlatými korálky. Belbel se poslední týdny činila a švadleny šily novou garderobu hodnou královny. Potřebovala nejen ceremoniální a reprezentativní oděv, ale také pohodlné pracovní a cestovní šaty.

	V truhle ve Winchesteru našla jeden z Jindřichových lepších plášťů, sytě zelený, lemovaný veverčinou a rudozlatým řetězem. Když k němu přičichla, ucítila slabý Jindřichův odér, při kterém se jí zamžily oči. Nechala plášť vyčistit a znovu ho uložit spolu s bylinkami odpuzujícími moly.

	V tu chvíli se objevil Richardův herold a zvěstoval, že jeho pán je u winchesterských bran, a co nevidět se objeví na nádvoří. Alienor mu poděkovala, shromáždila své dámy, ještě jednou uhladila rukou nové šaty a vydala se ho přivítat. Její syn, její král.

	*

	Isabela z Clare, měsíc provdaná za Viléma Marshala, byla zlatovlasá modrooká kráska vysoká jako Alienor. Byla uctivá, ale ne podlézavá, přirozeně sebevědomá a důstojná. Na osmnáctiletou mladou ženu, jež se ocitla poprvé u dvora, se chovala pozoruhodně klidně. Na druhou stranu její otec byl vyhlášený dvořan a matka patřila mezi přední irskou nobilitu. Ačkoliv její francouzština měla exotický nádech irštiny a velštiny, hlas měla melodický a přitažlivý.

	Alienor byla ráda, že je Isabela nadmíru spokojená v manželství s Vilémem. Často o něm mluvila a pokaždé se přitom zapýřila.

	„Znám Viléma z doby, kdy byl jen o trochu starší než teď vy, a je mi velmi drahý,“ podotkla Alienor. „Nemohla bych mu přát lepší ženu, než jste vy, a oba máte mé požehnání.“

	„Děkuji, madam.“ Isabela zrudla jako pivoňka. „Jsem šťastna, že si mne vybral tak významný a laskavý muž, který se postará o mé pozemky.“

	Odpověď byla sice formální, ale srdečná. Vedle nich po celou dobu stála Richenza. Jednání o jejím sňatku s Geoffreyem z Perche byla uzavřena a obřad se měl uskutečnit ve Westminsteru během Richardových korunovačních oslav. Geoffrey byl vysoký, plavý a dobře stavěný muž a Richenza se již nemohla dočkat, až se stane jeho chotí. Byla tak nervózní, že měla problémy zachovat klid. Rozvážná Isabela z Clare jí však byla příkladem, také se chtěla chovat jako dospělá žena a ne rozjívené dítě. Geoffrey byl Vilémův bratranec, tudíž obě dvě se brzy stanou příbuzné.

	Vilém s Geoffreyem v sále nebyli. Alienor si všimla, že Isabela a Richenza se marně rozhlížejí, jestli je přece jen nespatří. Richard také chyběl.

	„Muži!“ Alienor obrátila oči v sloup. „Říkají o nás, že jsme klepny, a zatím se chovají mnohem hůř.“ Opustila Isabelu s Richenzou a vydala se hledat nepřítomné. Našla je v předpokoji, který vzhledem k dobrému světlu často využívali písaři.

	Richard studoval nákresy a mapy rozložené na stole a přes rameno mu nakukovali Vilém Marshal, Geoffrey z Perche, jeho otec Rotrou a pár dalších. Vášnivě přitom debatovali o možných cestách do Svaté země a případných zastávkách. V místnosti vládla příjemná přátelská atmosféra a Alienor znovu zažila pocit vyděděnce.

	„Tak tady jste, pánové,“ ozvala se. „Mám přivést i ostatní?“ 

	Muži provinile sklopili zrak, jen Richard v odpoledním podzimním slunci doslova zářil. „Chtěl jsem jim ukázat trasu a poradit se,“ prohlásil.

	„A to nemohlo počkat?“

	Stiskl rty. „Máti, tohle není rozmar, ale důležitá věc.“

	Důležitější než kralování? chtěla se zeptat, ale zároveň synovo nadšení chápala. Richard chtěl šířit slávu Anglie pozvednutím kříže.

	„Kromě toho je to jen na dva roky a lid mi přísahal věrnost, takže mohu bez obav odjet.“

	„Přesto jsou dva roky dlouhá doba.“ Skutečně příliš dlouhá.

	„Opravdu?“ škádlil ji Richard, protože moc dobře věděl, že ona se o všechno postará.

	„Jistě, pro matku, jíž se bude stýskat po milovaném synovi,“ namítla přísně, „přestože ten bude plnit svoji přísahu. Pojďte, jsou tu hosté, kteří si s vámi přejí mluvit. Neměl byste je zanedbávat.“

	Richard si povzdechl a napřímil se. „Máte pravdu, máti, jak jinak.“ Omluvně se usmál. „Tohle dokončíme později.“

	Muži odešli a Alienor se zadívala na mapu zatíženou kameny. Byla na syna hrdá, ale děsila se chvíle, kdy odjede. Lidé se ztrácejí i s mapami.

	*

	Později, když se všichni odebrali do svých komnat, Alienor usedla s Richardem, aby si soukromě popovídali – poprvé za dva roky. Pohodlně si opřela nohy o stoličku a nechala přinést džbánek kořeněného vína a tác kandovaného ovoce. V pozadí hráli hudebníci, ale byli dost daleko, aby neslyšeli konverzaci. Ostatní poslala pryč.

	„Jan na nás bude čekat v Londýně,“ poznamenal Richard. „Loď s jeho družinou zakotvila v Doveru. Chci, aby tam zkontroloval opevnění a dal zřetelně najevo svoji přítomnost, ovšem na můj příkaz, nikoliv jeho.“ Zaváhal. „Předpokládám, že jste slyšela, jak opustil otce, když poznal, že není naděje.“

	„Ano,“ kývla, „ale nemám mu to za zlé.“

	Richard se ušklíbl. „Lísal se k otci, aby získal výhody, zejména po Geoffreyově smrti. Když hrozilo, že o ty výhody přijde, zmizela i jeho věrnost. Znám ho velmi dobře. Až budu pryč, nevynechá jedinou příležitost, aby mi škodil. Dokud však budete Anglii a naše další dominia spravovat vy, nebudu se bát. Vím, že si poradíte s každou krizí.“

	Povytáhla obočí. „To nepopírám, ale proboha nenechte se zabít, protože to bych nesnesla.“ Srdce jí krvácelo již několikrát a věděla, že nemá dost sil, aby to zakusila znovu.

	„Vše je v rukou božích,“ opáčil Richard s jistotou vlastní mládí.

	Alienor poděkovala muzikantům, předala jim pár mincí a poslala je pryč. Nechtěla riskovat, že zaslechnou další část rozhovoru. Když se ujistila, že dveře jsou bezpečně zavřené, vrátila se do křesla.

	Richard ji obezřetně, ale pobaveně sledoval a doplnil si číši.

	„Škoda, že odešli. Hráli hezky a vsadím se, že od vás se teď nic pěkného nedozvím, i když nepopírám, že jsem zvědavý. Ještě víno?“

	Natáhla ruku s pohárem a on jí nalil. „Alais a dědické právo. Není vhodné ani politicky moudré, abyste si ji vzal.“

	„Bohužel francouzský král má naprosto opačný názor.“ Ušklíbl se. „Zdá se, že můj sňatek s jeho sestrou je jeho životní cíl. Drží se toho zuby nehty.“ Odložil číši a zpříma se na ni zadíval. „Je to pravda, o otci a Alais? Byli milenci a ona mu tajně porodila děti?“

	Alienor znechuceně ohrnula nos. „Šušká se ledacos. Váš otec k ní zřejmě opravdu choval něžné city, ale jak daleko zašel, není jisté a Alais mlčí jako hrob. Ženy mě informovaly, že dvakrát měla velmi silné krvácení, což okamžitě vyvolalo klepy o časném potratu.“

	„I to stačí k anulaci zásnub. I kdyby to nebyla pravda, navždy na ní ulpí podezření.“

	„Přesně jak říkáte. Její pověst je pošpiněna a žádný můj syn si nevezme ženu, která byla milostnicí jejich otce,“ prohlásila Alienor důrazně. „Kromě toho lze úspěšně pochybovat o její plodnosti – buď potratila, nebo má nenormální periodu. Filip se bude vztekat. Až se ale dozví vaše důvody, pochopí to. Jakmile opadnou vášně a dospějete k rozumné dohodě, můžete ji vrátit do Francie.“

	„To by situaci vyřešilo,“ kývl Richard, „ale zatím bychom neměli Filipa dráždit. Počkáme, dokud se nevrátím ze Svaté země.“

	Naklonila se dopředu. „Pokud si však Alais nevezmete, musíte si najít jinou nevěstu, protože potřebujete dědice vaší krve. Než odjedete na Východ, měl byste si najít výhodného spojence.“

	Stiskl rty a malinko se odtáhl.

	Alienor se však nenechala odbýt. „Filip již syna má, a pokud vím, další dítě čeká. Měl byste následovat jeho příkladu.“

	„Již jsem o tom přemýšlel, máti. Nemám v hlavě jen boj a válku.“

	Povytáhla obočí. „Opravdu?“

	Vstal a začal přecházet po místnosti, čímž jí okamžitě připomněl nepokojného Jindřicha. Richard se vydal k okennímu výklenku a zvedl loutnu, kterou vlastnil od patnácti let. Hrával pro radost a potěšení a brával ji všude s sebou. Trubadúrská krev jeho praděda, devátého vévody akvitánského, se v něm nezapřela, hudba byla protipólem válečnického talentu.

	Naladil struny a přejel dlouhými prsty po nástroji jako milenec po břiše plodné partnerky. „Je tady jedna dáma.“ Zahrál krátkou půvabnou melodii. „Princezna z jistého jižního království, kde mluví krásným jazykem.“ Škádlivě se na matku zadíval. „Je skromná a moudrá.“

	Alienor byla sice mnoho let odtržena od okolního světa a informací, přesto hned pochopila, kam Richard míří. „A ta princezna je švagrová vaší sestry v Kastilii,“ dodala.

	„A má otce a bratra, kteří do Svaté země nejedou, tudíž mi mohou hlídat záda, zatímco budu pryč. Z Toulouse mi nebezpečí nehrozí a Filip Francouzský vyráží na křížovou výpravu taktéž. Tam si ho pohlídám sám.“ Znovu sáhl do strun. „Myslím, že se jmenuje Berengara,“ usmál se rozpustile.

	„Řekla bych, že je to dobrý nápad, a čím dříve, tím lépe. Již jste v té záležitosti učinil nějaké kroky?“ zajímala se.

	„Nezávazně jsem se poptal a dostal jsem příznivou odpověď. Teď musím zatroubit na zteč.“

	Zamračila se. „Máme málo času.“

	„Ano,“ kývl a zabrnkal. „Vyšlu zplnomocněnce do Pamplony. Já se budu zatím věnovat přípravám k odjezdu. Jakmile se dohodneme, vezmeme se, i kdyby to mělo být v zimním táboře v Messině.“ Zadíval se do dáli a v duchu začal plánovat přesuny a taktiku budoucí výpravy. Na nastávající nevěstu již zapomněl.

	„Miluji všechna vnoučata,“ rozněžnila se Alienor, „ale ráda bych se dočkala vašich synů, dříve než zemřu. Chtěla bych v nich vidět vaše pokračování.“

	„Vše je v božích rukou, máti, avšak bude-li to v mé moci, rád vám vyhovím.“

	Jeho slova ji zahřála u srdce, ale vzápětí si začala dělat starosti. Měli před sebou hodně práce a osud mohl kdykoliv zasáhnout.

	*

	Alienor stála na cimbuří hradu Marlborough, kam se na chvíli uchýlila z hlučné oslavy v rytířském sále, a nastavovala tvář chladivému podvečernímu větříku.

	Vše probíhalo podle plánu. Za dva týdny dojde k Richardově korunovaci a Richenza se provdá za Geoffreye z Perche.

	Jindřichova korunovace proběhla ve větším klidu, ale možná si toho zmatku nevšímala, neboť byla ve vysokém stupni těhotenství a měla dost starostí sama se sebou. Tentokrát však byla téměř hlavou u země a všechna Richardova rozhodnutí procházela přes její síto.

	„Máti?“

	Otočila se a spatřila Jana. Vyrostl v hezkého muže, ne moc vysokého, zato dobře stavěného, s aurou nebezpečného šarmu. Jako obvykle se tvářil nevyzpytatelně, ale bylo vidět, že mu mozek běží na plné obrátky.

	Právě se oženil. Vzal si Hawise z Gloucesteru, s níž byl dlouhé roky zasnoubený. Tímto sňatkem získal významné panství a vliv, nicméně mladá žena ho nijak neupoutala – ani on ji. Bylo to politické manželství a oba hodlali i nadále žít odděleně. Byli pokrevně spřízněni a vzali se bez papežského dispenzu, což mohlo časem vést k anulaci.

	Jan přijel předchozí večer, na poslední chvíli, až se bála, že zmešká vlastní svatbu. Zatím neměli čas si promluvit v soukromí, protože byli neustále obklopeni ceremoniemi, rituály a hosty.

	„Také jste se přišel nadýchat čerstvého vzduchu?“ zeptala se.

	„Spíše v klidu popřemýšlet,“ pousmál se.

	„O čem?“

	Naklonil se přes kamennou zeď a pohlédl za hradby. „O životě, o dalších plánech. Pořád je o čem přemýšlet.“ Honosná košile mu v posledních paprscích slunce zazářila jako zelený oheň.

	„Nyní jste ženatý muž.“

	„Nyní mám mnoho věcí, které jsem před pár měsíci neměl,“ odtušil, aniž by pohnul brvou. Sepjal ruce a velký smaragdový prsten na prostředníčku se mu zaleskl. „Můj otec,“ ozval se po chvíli. „Všichni si myslí, že jsem ho zradil. Vidím jim to na očích, když si myslí, že je nehlídám, jenže já je hlídám neustále. Vím, že bych to neměl vědět.“

	„Rozhodl jste se,“ pravila klidně. „Nemám vám to za zlé.“

	„Ostatní však ano,“ namítl hořce. „Pokud jsem ho však zradil, bylo to méně než Richard. Jsem vinen jen tím, že jsem nepočkal do samého konce. Celou dobu jsem stál věrně při něm… na rozdíl od něj. Otce jsem nezajímal, stejně jako ho nezajímali ostatní, pokud jsme se mu nehodili do politických her.“

	„Jane…“ Chtěla ho politovat, ale věděla, že by jí za to nepoděkoval.

	„A mně se zase nehodilo zůstat. Nechtěl jsem se dívat, jak naposledy vydechne,“ pokračoval chraplavě. „Věděl jsem, že se blíží konec. Lituji jen způsobu, jakým odešel. Teď mi to Jeoffrey neustále připomíná. On byl totiž jediný dobrý syn, který zůstal. Pcha! Kde byl, když sloužící otce vysvlékli a okradli o všechny cennosti? Kde byl Marshal? Otec zemřel nedůstojně a všichni z toho viní mě.“

	„Tak to není. Vidíte stíny tam, kde nejsou.“ Nebyla to tak zcela pravda, ale stíny nebyly tolik temné, jak je líčil. Jan byl vždy přecitlivělý, pokud šlo o jeho osobu. Ty stíny byly v něm, ne v ostatních. Pokud se však na ně bude příliš zaměřovat, mohou se zhmotnit.

	„Oplakal jsem ho,“ zašeptal. „Víc než Richard. A přesto ho nikdo neobviňuje, že se podílel na jeho smrti.“

	„Však také nepodílel,“ namítla úsečně. „To, co se stalo, bylo výsledkem desítek let, a za většinu toho, co se mu stalo, si mohl váš otec sám. Není to ani vaše, ani Richardova vina.“

	Jan se zadíval do dáli. „Nuže, nechť si tedy říkají, co chtějí. Nebudu se tím zabývat. Ještě něco bych vám ale měl, matko, říct, když už si tak otevírám srdce. Mám další dítě, dívku Johanku.“

	Alienor se obrnila. 

	„A matka?“

	
„Clemence le Boteler.“

	„Takže další urozená žena?“ 

	A zřejmě další nepříjemnosti. Na druhou stranu se ani nedivila. Jan uměl být neodolatelný, když chtěl. Vše bylo jen otázkou času.

	Jan pokrčil rameny. 

	„Nespím s děvkami. To je Richardova doména.“ Nepříjemně se usmál. „Samozřejmě on vám o vlastním synovi nepoví a moc dobře ví proč.“

	Alienor se napřímila a útroby se jí stáhly. „Co tím myslíte? Jaký syn?“ Přestože se setmělo, postřehla, že se Jan dobře baví. Také si uvědomila, jak zdatně odvrátil pozornost od vlastního maléru.

	„Jedna francouzská poběhlice ztropila scénu, že ji Richard obtěžkal. Ten jí dal peníze, aby se jí zbavil, a když se dítě narodilo, zajistil mu kojnou a ubytování.“ Našpulil rty. „Nechal toho bastarda pokřtít Filip po francouzském králi. Víte proč?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Ne, ale předpokládám, že mi to povíte.“

	„Protože se šušká, že s tou ženskou měli pletky jak Richard, tak Filip. To dítě je prý Filipovo. Kdyby ho uznal Filip, asi by ho pojmenoval Richard. Vsadím se, že ti dva spolu hráli vrhcáby o paternitu – jenže těžko říct, jestli Richard vyhrál nebo prohrál.“

	Měla sto chutí dát mu pár facek. Nevěřila těm pomluvám ani slovo, ale Jan byl vždy dobře informovaný. 

	„To je Richardova věc.“ S veškerou silou se ovládla, aby nepoznal, jak ji rozčílil. „Až mi to bude chtít říct, tak mi to poví. Do té doby mě klepy nezajímají. A co vy a Clemence le Boteler?“

	„Teď je na Bec i s dítětem. Finančně jsem je zajistil a postaral se, aby jim bylo dobře. Veřejně jsem se k dceři přihlásil. Tentokrát to alespoň není sestřenice a choval jsem se diskrétně.“

	„A tudíž je všechno v pořádku?“ vyštěkla Alienor.

	„Ne, ale chtěl jsem, abyste se to dozvěděla ode mne a ne od vašich informátorů.“

	„Jako by to nebylo totéž,“ povzdechla si. „Asi bych měla být ráda. Upřímnost se cení. Až bude Richard pryč, musíme táhnout za jeden provaz.“

	„Samozřejmě, máti, s tím naprosto souhlasím.“ Znovu nasadil kamennou masku a z jeho úsměvu se nyní nedalo vyčíst vůbec nic.

	XXVIII

	WESTMINSTER,

	ZÁŘÍ 1189

	A po tomto večeru povstane nový den a s ním přijdou nové časy plné blahobytu. Zlatý věk se vrátí, temnota bude zažehnána.

	Alienor naslouchala recitaci doprovázené harfou v královnině sále ve Westminsteru a srdce jí stoupalo do oblak. Přestože bylo září, sál přeplněný květinami vytvářel iluzi jara. Stoly zakrývaly bělostné ubrusy a na ně sloužící naservírovali zlacené poháry a tácy, stříbrné misky a talíře plné delikates.

	Naposledy pořádala slavnost v těchto prostorách, když byla ještě mladá, většina jejích dětí se dosud nenarodila a vězení na Sarumu byla vzdálená budoucnost. Nyní se znovu vrátila jako královna, a přestože i nadále litovala promarněných let, triumfálně zářila. Předtím byla jen manželka krále, ale nyní coby královna matka dosáhla takové úrovně respektu a moci, o jaké se jí ani nesnilo.

	Richard byl právě korunován v nedaleké katedrále. Baldwin, arcibiskup canterburský, pomazal jeho hlavu, hruď i ruce posvátným olejem a prohlásil ho z boží milosti králem. Richard stvrdil své právo převzetím koruny, kterou vlastníma rukama vzal z oltáře, a než usedl na trůn, ukázal ji arcibiskupovi. Šlo o jasné gesto, že stát stojí před církví.

	Alienor pomalinku upíjela z číše posázené drahokamy a rozhlížela se kolem sebe. Hudbu přehlušoval hovor a běžné zvuky doprovázející hostinu. Nože skřípaly o talíře a lžíce o strany misek. Na stole pro nejurozenější hosty byl položený jeseter obklopený lesklými perličkami jiker, množstvím ústřic a surmovek. Vzduchem se nesl lehký, příjemný odér rybiny a moře. Jejími hosty byly samé ženy. Muži podle tradice slavili odděleně v rytířském sále postaveném před sto lety Vilémem II. Ryšavým, synem Dobyvatele. Při Jindřichově korunovaci platil stejný pořádek a dnes to bylo podruhé, co předsedala takové sešlosti. Některé dámy osobně znala, jen byly starší, ale mnoho zúčastněných patřilo k mladší generaci – ženy, které se v té době dosud nenarodily nebo byly ještě děti. Pomyslela si, jak čas rychle letí a co ji ještě čeká. Byla by nejradši, kdyby dnešní den nikdy neskončil.

	Po její pravé ruce seděla Alais Francouzská, dosud stále Richardova snoubenka, neboť její bratr nesměl tušit, že Richard plánuje jiné manželství.

	Alais na sobě měla nové šaty ze zeleného brokátu olemované hermelínem a na hlavě zlatou korunku s perlami. S tvářemi zarudlými od vína byla velmi půvabná a alabastrově bílé ruce jí krášlily zlaté prsteny. Alienor ji párkrát přistihla, jak ji upřeně sleduje, a vsadila by se, že dívku fascinuje její trůn a větší koruna. Ovšem ta by pro ni byla příliš těžká, pomyslela si Alienor škodolibě. Nepochybovala, že s ní Jindřich spal. Ne nadarmo se říká, že není kouře bez ohýnku. Chovala se k ní s chladnou zdvořilostí a zakázala si ji litovat jako Jindřichovu oběť. Veškerá její věrnost a náklonnost náležely Richardovi.

	Když formální část oslav skončila, Alienor se přidružila k dámám, které nebyly během banketu v její blízkosti. Isabela přicestovala ze severu z Conisbroughu a oblékla si šaty v rodových zlatomodrých barvách. Hedvábný závoj měla sešpendlený broží ve tvaru srdce.

	„Lituji Jindřichovy smrti, nechť je Bůh milostiv jeho duši,“ podotkla Isabela, když se objaly. „Jsem však ráda, že jste znovu volná a Richard se konečně dočkal trůnu. Dej mu Bůh dlouhou a úspěšnou vládu. Musíte na něj být velmi hrdá.“

	„To samozřejmě jsem,“ kývla Alienor. „Doufám, že se Hamelin brzy vyrovná s Jindřichovým odchodem. Musí to být pro něj těžké.“

	„Přirozeně ho oplakává,“ odpověděla Isabela vážně. „Hamelin je o tři roky starší, což mu připomnělo jeho vlastní smrtelnost. Snaží se s tím ale vyrovnat a naplňovat boží vůli nejlépe, jak umí.“

	„Vždy jsem respektovala Hamelinovu čest a duševní sílu,“ přitakala Alienor. „Cenila jsem si jeho rad v době Jindřichovy nepřítomnosti a doufám, že mě občas přijedete ke dvoru navštívit – a přivezete i perník na ochutnání,“ dodala, aby odlehčila vážnou chvíli.

	„Ovšem!“ usmála se Isabela a našpulila rty přesně tak, jak ji Alienor znávala. „Dcery se dobře vdaly, takže je prozatím všechno v pořádku.“ Kývla ke třem ženám, které si povídaly se skupinkou dalších mladých dam, včetně Richenzy a Isabely z Clare.

	„A co Bella?“

	„Je dobrou ženou Rogerovi z Lacy.“ Isabela zdůraznila slovo „dobrou“ a pevně stiskla ruce, čímž Alienor prozradila, že rány se dosud nezacelily.

	Jako kdyby Bella vycítila, že si o ní povídají, zvedla hlavu, podívala se na ně a způsobně rychle sklopila oči.

	„Tím jsem si jistá,“ souhlasila Alienor zdvořile. „Náš společný vnuk je zlatíčko.“

	Isabela zjihla. „To máte pravdu. Doufám, že nás na jaře nebo v létě navštíví.“ Zadívala se na sevřené prsty. „Hamelinovi trvalo, než ho přijal, ale časem se všechno urovnalo. Když Jindřich zemřel, mnohé přehodnotil. Přestože jeho první vnuk nepochází z manželského lože, stejně ho vřele miluje.“

	„To jsem ráda,“ pousmála se Alienor. „Měla byste vědět, že Jan ho také miluje, a to něco znamená, protože on přilne jen k málokomu.“

	„To proto, že mu patří,“ prohlásila otevřeně Isabela. „Moje dcera pro něj byla výzva, které nedokázal odolat. Dokázal si na ní svůj šarm a svedl ji. Nechtěl ji obtěžkat, ale když se to stalo, byl spokojený, protože získal duši, která mu patří.“

	Alienor otevřela ústa, aby se Jana zastala, ale pak si to rozmyslela. Isabela měla beztak pravdu a ona nechtěla začínat další hádku. Její přítelkyně nebyla již taková roztřesená plačka jako kdysi. Ztvrdla a naučila se hájit své zájmy. „Richard nebude nikdy trpět za okolnosti, které ho přivedly na svět. Vím, že to Bella nemá lehké a že jste si pro ni přáli jiný osud, ale teď je z ní počestná manželka.“

	„Ano,“ kývla Isabela. „Všichni jsme přežili. Já jsem odešla ode dvora a vy máte, po čem jste vždy toužila.“

	Alienor povytáhla obočí, ale usmála se. „Co tím myslíte?“

	„Pevně svíráte otěže.“ Isabela se jí přátelsky dotkla. „Země potřebuje silného vládce, jinak upadne v chaos. Vzpomínám na ty strašlivé roky války, když jsem byla mladá. Neustále jsme se báli, občas to bylo naprosto šílené. Nechtěla bych to již nikdy zažít. Až Richard odjede do Jeruzaléma, nebojím se, protože vím, že vy nás povedete. Samozřejmě vás podpoříme, to se rozumí samo sebou.“

	Alienor se zamžily oči. „Měly jsme spolu spory, ale miluji vás jako svoji sestru. Vím, že budete věrně stát při mně, i kdyby…“

	Zarazila se, protože za dveřmi sálu se ozvaly výkřiky a třeskot zbraní. Isabela vytřeštila oči a několik dam vykřiklo. Starší ženy, včetně Isabely, si pamatovaly období občanské války mezi králem Štěpánem a císařovnou. Na vlastní kůži zažily, že se oslava jako třeba tato může zvrhnout v krvavá jatka. Ostatně Jindřichova matka musela utéct z Westminsteru v předvečer vlastní korunovace, aby ji nezavraždila lůza. Snad se to nebude opakovat? Když Richard opouštěl opatství, davy jásaly. Mladý rusovlasý král byl jejich hrdina. Král Lví srdce, největší z křesťanských rytířů.

	Hlomoz sílil a pak zeslábl. Na chodbě kdosi vykřikl a pak se ozvala rána.

	Alienor nařídila dveřníkům, aby zjistili, co se děje. Pomalu, s královskou důstojností, se vrátila ke svému křeslu a nařídila dámám, aby znovu zaujaly svá místa.

	O chvíli později dva ozbrojenci přitáhli zraněného muže a přinutili ho před ní pokleknout. Měl zlomenou ruku a tržnou ránu na hlavě, krev mu stékala po obličeji na šedivý vous. Na sobě měl šaty z kvalitní vlny a ani opasek nepatřil k nejlacinějším.

	„Co se to děje?“ zeptala se Alienor rozzlobeně. „Kdo se odvažuje rušit klid této oslavy?“

	„Madam,“ ozval se jeden z vojáků. „Židé přivezli králi dary a způsobili politováníhodné pozdvižení.“ Znechuceně si otřel zakrvácenou ruku o tuniku. „Proč by měli dobří křesťané zůstat venku, když tito nevěřící mají přístup ke králi?“

	Alienor na něj ostře pohlédla. „Byly nepokoje potlačeny?“

	Muž okamžitě změnil tón. „Palác je v bezpečí, ale obávám se, že se rozbroje rozšíří po celém městě.“

	Alienor se zadívala na zraněného muže, třesoucího se u jejích nohou. Žid. Nejraději by se od něj odtáhla, ale ovládla se. Tito lidé se svým náboženstvím se křesťanům hnusili, ale znamenali nezbytný přínos pro královskou fiskální politiku a byli pod Richardovou ochranou. „Takže tento muž přinesl dar králi a tohle je jeho odměna?“

	„Ano, madam.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Žida. „Mluv!“

	„Jakob… madam,“ hlesl s bolestí a z rozříznutého rtu mu stékala krev. „Přišli jsme… předat… dar, zlaté byzantie, králi a královně.“ Zvrátil oči v sloup, až se mu objevilo pod víčky bělmo.

	Všimla si, jak se ozbrojenci zatvářili. Báli se a štítili se ho.

	„Izák… Izák měl zlato, ale on… přepadli ho, okradli. Neviděl jsem nůž…“ Zhroutil se téměř do bezvědomí.

	„Máme ho polít vodou, madam?“

	„K čemu by to bylo?“ vyštěkla. „Buď mu tím nadobro zatemníte mozek, nebo ho dočista zabijete. Odneste ho do bezpečí a ošetřete, ať ho můžeme později vyzpovídat. Král bude velmi rozezlen – stejně jako já.“

	Vojáci pokorně poslechli. Stiskli rty a odvlekli sténajícího Žida. Ve chvíli, kdy byli ve dveřích, vtrhl dovnitř Richard s dvořany. Na hlavě měl stále korunu, a jak rázoval, zlato a drahokamy pableskovaly. Byl zosobněním krále, rozzuřeného krále. Sekl pohledem po Židovi zhroucenému mezi jeho rytíři. Nařídil, aby se o něj postarali, a zároveň si přál neprodleně vědět, co se stalo.

	„Vypadá to, že se lůza vrhla na Židy a dary, které vám nesli, zmizely – nejméně jedna truhlice plná zlatých byzantiů.“ Zaťala prsty do opěradla křesla. „Musíte ten oheň uhasit hned v zárodku, nebo se křesťané vrhnou na Židy a bude z toho velká pohroma pro nás pro všechny!“

	„Máte naprostou pravdu,“ zavrčel. „Zlato musí být nalezeno a vůdci nepokojů pověšeni.“ Zhluboka se nadechl. „Rány Kristovy, nechci začínat vládu popravami, ale nedovolím, aby si tady každý dělal, co se mu zlíbí. Každý, kdo vztáhne ruku na Žida, jako by ji vztáhl i na mne – tohle musí mít všichni na paměti!“ Otočil se na podpatku, vyřítil se ze sálu a hned si svolal zástupce města.

	Alienor měla vztek. Takový krásný den a jak skončil! Kdyby Židé měli dost rozumu a drželi se v povzdálí, kdyby Londýňané tolik nepili, nikdy by se tohle nestalo. Nyní, i kdyby se Richardovi podařilo pogrom zastavit, vznikl precedent, který může příště vyvolat ještě větší problém.

	„Možná Filip Francouzský učinil dobře, když před vlastní korunovací vyhnal všechny Židy ze země,“ prohlásil Jan sladce. Nenásledoval Richarda, ale zůstal v síni a rozhlížel se po ženách. „Před odchodem však museli zaplatit výjimečnou daň. Polovina z nich se asi teď potlouká po Londýnu, Lincolnu nebo Yorku.“

	„Richard není Filip Francouzský!“ vyštěkla Alienor. „S našimi Židy se vypořádá po svém a my vyplníme jeho vůli.“

	„Jistě, matko,“ kývl Jan vemlouvavě.

	„Měl byste jít za ním a pomoci mu. Proč tady ještě lelkujete?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že moje žena a matka jsou v pořádku,“ odpověděl s odzbrojujícím úsměvem. „Ale máte pravdu, měl bych si jít po svých.“ Netečně pohlédl na manželku, čímž sám sebe usvědčil ze lži, a odloudal se pryč.

	Alienor se za ním zamyšleně dívala, ale pak upřela pozornost na své hosty. Brzy přijde čas konat, ovšem nyní slavila korunovaci milovaného syna. Nařídila sluhům, aby všem doplnili číše, a sama zvedla pohár do výšky. „Přípitek!“ vykřikla. „Přípitek na Richarda, krále Anglie, z milosti boží!“

	Shromážděné ženy sborově odpověděly – sestry, matky a ženy, které budou řídit svá panství, až jejich muži pozvednou kříž a vydají se do Svaté země. Víno chutnalo trpce a sladce zároveň.

	*

	„Vůbec nevím, co tady vlastně dělám,“ zašeptala Bella. „Přísahala jsem, že s vámi již nikdy nebudu o samotě.“

	Jan se tiše zasmál, chytil ji za ozdobný pás a přitáhl si ji k sobě. „V tom případě jste porušila přísahu. To ale není velký hřích.“

	„Pro vás asi ne.“ Zkusila se osvobodit, ale tak příliš se nesnažila. „Nemohu si s vámi povídat. Komorná mě bude hledat.“ Rychle se ohlédla přes rameno.

	„Chviličku snad ještě máme.“ Objal ji a vtáhl ještě do většího stínu. „Vždyť jsem vás nenutil, abyste přišla.“

	„Myslela jsem, že si chcete promluvit v soukromí.“

	„To také chci. Musím ale jít a pomoci urovnat tu patálii s Židy. Ve městě hoří domy. Přijdete za mnou později?“

	„Nemohu. Moc dobře víte, že nemohu.“

	„Já vás ale chci… a váš starý manžel je jistě k nepoužití. Něco si vymyslete a zbavte se ho.“ Chytil ji za zadeček.

	„Na tyhle věci máte vlastní ženu.“ Zavrtěla se mu v náruči. „Vlastně bych vám měla pogratulovat k uzavření sňatku.“

	„Nic pro mne neznamená, ani postel mi nezahřívá. Věřte mi.“

	„Neporodím vám dalšího bastarda.“ Bella ho chytila za ramena. Vlastní touha ji zaskočila.

	„Cožpak mluvím o dítěti? Jsou způsoby…“

	„Slyšela jsem, že máte milostnici v Normandii. Jakže se jmenuje? Johanka?“

	„Ta s námi nemá nic společného.“ Zaslechl hlasy, a tak se otočil. „Neříkejte ne. Budu čekat.“ Tvrdě ji políbil, jazykem pronikl do jejích úst a rázem byl pryč. Zmizel v temnotách jako kočka na lovu.

	Chvějící se Bella zůstala v koutě, dokud dva dvořané neprošli. Naštěstí o něčem horlivě diskutovali, takže si jí nevšimli. Nevěděla, jestli nepromarnila výjimečnou příležitost, nebo se neuchránila před osudem horším smrti.

	XXIX

	NONANCOURT, NORMANDIE,

	BŘEZEN 1190

	„Jakpak se má vaše choť, můj pane vévodo?“ zeptala se Alienor Viléma Marshala, sotva k němu přistoupila. Když ho oslovila novým titulem, zvolila malinko škádlivý tón. Do velké pevnosti Nonancourt v severní Normandii dorazila ráno, aby se zúčastnila jednání vlády, na kterém se měla ustanovit pravidla chodu celé říše po dobu Richardovy nepřítomnosti.

	„Isabela je v pořádku, ale odpočívá na Longueville.“

	„Neblíží se její chvilka?“

	„Ještě pár týdnů, koncem dubna.“ Nejistě se usmál. „Začal jsem pokukovat po kolébkách a miminkách. Říkám si, že brzy se takový drobeček stane součástí mého domu.“

	Alienor se jemně dotkla jeho rukávu. „Dejte mi vědět, až se dítě narodí. Mezitím Isabele napíši a budu se modlit za bezpečný porod. Vaši ženu jsem si velmi oblíbila.“

	„Děkuji vám, madam.“ Naklonil hlavu. „Často o vás mluví a hluboce vás ctí.“

	„To ráda slyším, ačkoliv teď mě musí proklínat, že jsem vás povolala sem. Nemusím být vědma, aby mi bylo jasné, kolik práce vás v nejbližším období čeká. Než objedete celé své vévodství, zabere vám to spoustu času.“

	Vilém se lítostivě usmál. „Když jsem byl mladý, jedl jsem tolik, že mi říkali Otesánek. Teď budu muset strávit tolik věcí, že doufám, že se z nich nezadusím.“

	Ve chvíli, kdy se k nim připojil Richardův kancléř Vilém Longchamp, biskup z Ely, jenž pod paží držel několik svitků pergamenu, Marshal zvážněl. Za biskupem kráčel úředník a písař, kteří nesli další listiny, pera a inkoust. Celou suitu uzavírali dva sluhové oděni v biskupských livrejích.

	„Můj pane biskupe,“ oslovil ho Vilém s vytříbenou zdvořilostí zasloužilého dvořana. „Omlouvám se, pokud jsem šel příliš rychle. Nechcete si na chvíli odpočinout?“

	Longchamp měl oteklá kolena a kyčle a celý se hrbil. Při chůzi se opíral o berli a bolestí často svíral rty. Oči však měl mimořádně bystré a mysl pronikavě jasnou, zejména pokud šlo o finanční záležitosti. Byl jedním z rádců, které Richard zamýšlel ustanovit do vysoké administrativy vlády v Anglii, zatímco on bude pryč.

	„Děkuji vám, můj pane Marshale,“ odpověděl duchovní zdvořile, „ale to není třeba.“ Nepotřebuji vaši pomoc, ani starostlivá gesta, pomyslel si, přestože ho bolelo celé tělo. „Není to daleko.“ Kývl k otevřeným dveřím vedoucím do komnaty, kde již byl připraven stůl a lavice pro členy královské rady.

	Alienor neměla Longchampa ráda. Byl studený jako psí čumák, lakomec a puntičkář, ale nemohla mu upřít, že je velmi chytrý a precizní. Mohla s ním spolupracovat, byť by ho do okruhu svých přátel nepřizvala. Podezřívala Richarda, že Longchampa přizval pro jeho schopnost sehnat peníze, kde se dá. Byl neochvějně věrný a připomínal jí bystrého hlídacího psíka.

	Přicházeli i ostatní a zdvořile dali chorému biskupovi, Alienor a Marshalovi, přednost. Své místo mezi nimi měl i Jeoffrey, Jindřichův nejstarší levoboček, který si za svoji loajalitu k otci vysloužil přístup do nejvyšších kruhů. Ovšem teprve se ukáže, co s ním.

	*

	Alienor se usadila do křesla ve své komnatě a položila si nohy na stoličku. Zatímco popíjela víno, Amiria jí masírovala chodidla růžovým olejem. Byl to dlouhý den plný náročných diplomatických jednání ohledně vlády v Anglii a dalších dominiích během Richardovy nepřítomnosti. Pochybnosti ji neopouštěly, avšak Richard byl neoblomný a ona mu musela důvěřovat.

	Měla se stát regentkou a řídit nejvyšší státní záležitosti, avšak výkonná moc byla rozdělena mezi Richardova kancléře Viléma Longchampa a Hugha le Puiseta, biskupa z Durhamu. Oba byli ambiciózní, schopní úředníci, ale neměli zkušenosti s vedením státu. Longchampovi písaři po celou dobu činili záznamy na voskové tabulky a sám biskup na vše dohlížel ostřížím zrakem.

	Pomáhat jim měli čtyři vedlejší justiciáři, jež se měli řídit pokyny starších, mimo jiné i Viléma Marshala, za což byla vděčná, neboť právě on byl pro ni zosobněním síly a moudrosti.

	Jan dostal do správy šest anglických hrabství, Mortain v Normandii a celé Irsko. Jeho nadšení však zchladil výnos omezující ho v pohybu. Richard ho přinutil přísahat, že se minimálně tři roky nevrátí do Anglie. Jan nakonec poslechl, ale neobešlo se to bez scén. Alienor si všimla, jak se při tom Longchamp usmál, možná i ušklíbl.

	Sama si byla vědoma, že její nejmladší syn je nedůvěryhodný potížista, nicméně byl stále Richardův dědic. Jediným dalším možným následníkem byl Geoffreyův pohrobek, dvouletý Artuš. Richardovo rozhodnutí se jí dvakrát nezamlouvalo, ale ještě si musela všechno důkladně promyslet.

	A pak tu byl Jindřichův levoboček Jeoffrey, který již dávno nebyl tvárný mladík, ale dospělý, téměř čtyřicetiletý muž. Alienor se doslechla, že na jedné z oslav se opil, postavil si misku na hlavu a ptal se, jak mu sluší koruna. Zahořklý nejstarší syn, jenž se mohl stát králem, kdyby jeho matkou nebyla konkubína. Jindřich mu před smrtí slíbil arcibiskupství. Po Richardově korunovaci byl vysvěcen a na podzim zvolen arcibiskupem z Yorku, ale papež zatím jeho post neratifikoval, což znamenalo, že Jeoffrey jednal jako arcibiskup, ale mandát zatím neměl. Knězem se stal pod nátlakem a choval se bojovně. Dokázal provokovat a nikdo ho neměl rád, ani Longchamp. Ti dva se upřímně nesnášeli. Longchamp toužil po arcibiskupství canterburském a v králově levobočkovi viděl mocného konkurenta. Přesvědčil Richarda, aby vypověděl Jeoffreye z Anglie rovněž na tři roky. Alienor tyto mocenské hrátky chápala, ale nevěřila, že vyhoštění Jana s Jeoffreyem výrazně přispěje ke klidu v zemi.

	Znovu se napila vína a zadívala se ke dveřím, ve kterých se objevil komorník oznamující Janovu žádost o přijetí.

	„Takhle pozdě?“ Kývla na Amirii, aby ji přestala masírovat, a sundala si nohy ze stoličky.

	„Mám ho poslat pryč, madam?“

	Alienor si v duchu povzdechla, přestože navenek zachovala klidnou tvář. Moc dobře věděla, oč synovi jde. „Ne, pusťte ho dál. Zřejmě má na srdci něco, co do rána nepočká.“

	Propustila dvorní dámu, nazula si pár botek z jemné ovčí kůže, vstala a otočila se k příchozímu.

	Jan vstoupil spolu se závanem chladného vzduchu a krok měl rázný. „Máti.“ Poklekl jí k nohám, uchopil lem šatů a políbil těžký zelený damašek.

	Dotkla se jeho vlasů a pokynula mu, aby vstal. „Co vás ke mně přivádí v tuto pozdní hodinu, můj synu?“

	„Musím s vámi mluvit o svém vyhnanství. To není fér.“

	„Je to Richardovo rozhodnutí. Nezůstanete bez prostředků. Máte dost peněz.“

	„Pcha! Takhle se choval náš otec,“ ušklíbl se Jan. „Nechce, abych mu pomáhal vládnout, zatímco bude pryč. Raději důvěřuje mužům, kteří všechno zničí. Longchamp je mizera. To vidí i slepý. Musí tu zůstat někdo, kdo na něj dá pozor.“

	Alienor mlčela, neboť s ním částečně souhlasila, přestože chápala Richardovy důvody. Ani v ní Jan nevzbuzoval důvěru.

	Úpěnlivě sepjal ruce. „Máti, Richard na vás dá. Promluvíte si s ním? Poslechne vás.“

	„Myslíte?“ Zavrtěla hlavou. „Možná mne vyslechne, ale rozhoduje se sám.“

	Jan spustil ruce a pomalu zamířil k ohni. Tento její poslední syn zrozený v zimě měl vždy velkou slabost pro plameny a temnotu. Zlé jazyky říkají, že se mu bude líbit v pekle. „Jste moje poslední šance, máti. Víte, že bych vás o přímluvu neprosil, kdybych nemusel.“

	Povytáhla obočí. Jan si rád hrál na zralého muže a teď hledal záchranu u matky. „Nevím, jestli jste to mínil jako kompliment nebo urážku, ale zvolím první možnost.“

	Sedl si na stoličku u krbu a vjel si prsty do vlasů. „Nikdy bych si nepomyslel, že se tohle stane právě mně. Vyhnanství.“

	„Nejdete do žádného vyhnanství. To je příliš tvrdé slovo. Richard vám zajistil příjem plynoucí z vašich nových panství a zlepšil vaše postavení.“

	„A k čemu mám další hrabství, když se v nich nemohu usadit?“ odsekl Jan. „Pod vlivem okolností jsem musel přísahat, že po tři roky nevstoupím na anglickou půdu. Tohle má být spravedlnost, matko? Nevím, co mám dělat.“ Zřetelně polykal slzy. „Chci pomáhat Richardovi, ale on o to evidentně nestojí – stejně jako vy.“

	Alienor skousla ret. Nejmladšího syna zoufale litovala, přestože přemítala, jak moc s ní manipuluje. Možná opustil otce na jeho smrtelné posteli, ale co jiného mohl dělat? Ze všech dětí měl nejblíže k Jindřichovi a ona se cítila téměř provinile, že více miluje Richarda.

	Povzdechla si a pohladila ho po vlasech. „Možná Richarda nepřesvědčím, ale promluvím si s ním.“

	Jan se okamžitě rozzářil a do očí se mu vrátila jiskra. „Děkuji vám, máti!“ Popadl ji za ruce a políbil jí prsty.

	„Zatím nemáte zač, možná se mi to nepodaří.“ Odtáhla se od něj a zamávala mu ukazováčkem před nosem. „Pokud to pro vás udělám, očekávám, že se v Anglii budete chovat slušně a přispějete k pokojné vládě. Vím, jak rád intrikujete. Nejsem naivní. Tvrdíte, že chcete pomoci Richardovi. Dobrá. Beru vás za slovo, ale varuji vás, nezneužijte moji důvěru.“

	Zjihle se na ni podíval. „Máti, přísahám, to bych nikdy neudělal.“

	„Tenhle pohled na mne nezkoušejte,“ pousmála se Alienor. „Nezajímají mě vaše sliby a lichotky, ale skutky. Bůhví, kolikrát jsem něco podobného slyšela od vašeho otce. Dopijte víno a mne nechte odpočívat. Je pozdě, a pokud mám přesvědčit Richarda, aby změnil názor, musím se dobře vyspat a brzy vstát.“

	„Samozřejmě, máti.“ Pokorně odložil pohár, políbil ji a odešel.

	Alienor zavrtěla hlavou a dopila vlastní číši. Právě nechala vyhrát cit nad rozumem, což bylo přesně to, co si již dávno zakázala.

	*

	Richard si právě prohlížel nový meč, opasek a pochvu, když za ním Alienor přišla, aby projednala Janovo vyhoštění z Anglie. Zatímco mluvila, věnoval víc pozornosti ostří a jílci než jí. Musela tudíž přitvrdit. „Richarde, mohl byste to prosím na chvíli odložit a poslouchat mě?“

	Zhluboka se nadechl, odložil opasek na truhlici a založil ruce. „Prosím, máti, jsem jen váš.“

	Alienor se na něj zamračila. Od chvíle, kdy se stal králem a začal plánovat výpravu do Svaté země, byl téměř nedostižný.

	„Pokud pošlete Jana do exilu a neumožníte mu podíl na vládě, zatímco budete pryč, narušíte tím vaše vztahy.“

	Richard povytáhl jedno obočí. „Vláda jsem já. To já řídím tuto zemi a nehodlám nechat Anglii napospas Janovi.“

	„Možná je to v tomto okamžiku správné,“ opáčila Alienor, „ale co v budoucnosti? Co se stane, až se vrátíte? Co bude za deset let? Pokud ho nevezmete do svého okruhu, dozajista to vyvolá zlou krev. Když ho ale budete podporovat, získáte v něm neochvějného spojence.“

	„To vám nakukal on?“ zeptal se Richard podezřívavě. „Požádal vás, abyste intervenovala v jeho prospěch?“

	Alienor se obrnila. „A komu nasloucháte vy, můj synu? Kdo je váš našeptávač? Longchamp? Královny mají povinnost zastávat role prostředníků. Nepopírám, že zde jsou jistá rizika, ale pokud ho nyní zapudíte, později můžete čelit mnohem větším problémům. Měl byste mu dát šanci.“

	Richard našpulil rty. „Jistě, ale raději bych u toho byl.“

	„Jsem si jistá, že učiníte fatální chybu, pokud nebudete nějakým způsobem spolupracovat. Nemusíte si ho příliš pouštět k tělu, ale měl byste ho zahrnout do svých celkových plánů.“ Když viděla, jak se mračí, začínala si zoufat. „Je můj syn stejně jako vy a musím podporovat zájmy vás obou. To, co navrhuji, je dobré pro vás pro oba. Jste dospělí muži, ne děti. Musíte spolu vycházet, stát si bok po boku a bojovat v jednom šiku proti společnému nepříteli. Těžko najdete podobného spojence. Žádný jiný bratr vám již nezůstal, proto byste měl využít jeho schopnosti jak pro vaše, tak pro jeho blaho.“

	Richard uvolnil ruce. „Tohle jste řekla i jemu?“

	„Víceméně. Snažím se být nezaujatá. Chápu vás stejně jako jeho, a proto vás žádám, buďte k němu tolerantnější.“

	„I kdybych si kvůli tomu měl sám uplést oprátku?“ ušklíbl se, ale Alienor již viděla, že se nad jejími slovy zamýšlí.

	„V Anglii je teď klid a pořádek. Všichni znají své místo. Pokud něco postoupím Janovi, zničím rovnováhu a zapříčiním potíže. Moc dobře víte, jak si rád přihřívá vlastní polívčičku – tu trochu zlomyslnosti, tam malinko jedu. Má to v povaze.“

	„Postarám se, aby se to nestalo. Musí se ještě hodně učit a není připravený vládnout, ale potřebuje něco dělat. Buď ho pošlete do Irska, nebo mu přidělte nějaký úkol, zatímco jste ještě doma.“ Rozhodila ruce. „Škodit by mohl i v Normandii. Bude lepší ho zaměstnat tady.“

	Richard se otočil k opasku na meč, ale svraštil čelo. „Takže vy mi radíte, abych dovolil Janovi zůstat v Anglii, když po tom tak touží?“ Na chvíli se zamyslel a pak mávl rukou. „Dobrá, máti. Ale jen kvůli vám a kvůli tomu, že je můj jediný vlastní bratr.“

	„Děkuji vám.“ Alienor se ulevilo, avšak vzápětí pocítila obavy. „Velmi jste mne potěšil.“

	Richard se ušklíbl. „Doufejme, že se nám to nevymstí.“

	„Riziko matky,“ pousmála se Alienor. Aby ho ukonejšila, projevila zájem o opasek a pochvu, které věnoval tolik pozornosti.

	„Jsou pro Artušův meč, Excalibur.“

	„Aha.“

	Richard sbíral meče se stejným zaujetím jako biskupové relikvie. Nedokázal jim odolat a měl jich plnou truhlici. Když někde zůstával déle než jednu noc, oblíbené zbraně si věšel na zeď. Do bitev brával jen ty nejmilejší, ale o všechny dobře pečoval a dával jim jména, jež evokovala sílu: Joyeux Garde, Hauteclere, Durendal, Excalibur. Staral se o meč slavného děda Jindřicha I., jenž nesl jméno Juste a jehož čepel patřívala Vilému Levobočkovi, dobyvateli Anglie.

	Obdivovala zbraň, kterou jí předváděl a která zářila jako stříbrný plamen. Jílec a hruška byly ze zlata posázeného garnáty a rukojeť byla ovázaná rudým hedvábím.

	„Samozřejmě je zrenovovaný, ale základ je legenda vytažená z kamene.“

	Některé meče měly auru velké mystiky a moci. Přesně takovou energii vyzařovala zbraň Viléma Dobyvatele, kterou vlastnil Jindřich, ovšem z tohoto okázalého meče necítila vůbec nic. Podezřívala Richarda, že se snaží sám sebe přesvědčit, že našel magický starodávný artefakt. Na druhou stranu stačilo vyhlásit, že anglický král je majitelem legendárního Excalibura, a Velšané s Bretoňci se drželi v uctivé vzdálenosti.

	„Chcete si ho vzít s sebou na Východ?“ zeptala se.

	„Samozřejmě.“

	Richard ukryl meč do pochvy právě v té chvíli, kdy komorník přivedl posla.

	„Sire, madam.“ Muž poklekl a podal dopis. „Propukly další pogromy na Židy, včetně masakru v Yorku. Veškeré dlužní úpisy byly naházeny na hromadu a spáleny na popel.“

	Richard strnul, až připomínal kamennou sochu. Posel sklonil hlavu a nakrčil se, jako by se chtěl propadnout do země. Alienor si od něj vzala zprávu a luskla prsty, aby muž odešel.

	Richard se roztřeseně nadechl. „Porušili můj rozkaz,“ hlesl chraplavě. „Rány Kristovy, já jim teď předvedu, jak vypadá králův hněv. Vydal jsem přísná nařízení, že se mým Židům nesmí nic stát. Pokud jsou všechny směnky pryč, jen bůhví, o jaký příjem jsme přišli. Vůdci útoků budou viset!“ Náhle se dal do pohybu, rozkopl stoličku, zařval, aby mu někdo okamžitě přivedl Longchampa a Jana FitzJohna, který byl konstáblem Yorku. „Oni si snad myslí, že když nejsem v Anglii, tak na ně nedosáhnu? To se ošklivě mýlí!“

	„Co budete dělat?“

	„Longchamp se okamžitě vrátí a dá věci do pořádku.“

	Alienor krátce kývla. Longchamp nebyl sice diplomat, ale s financemi uměl zacházet jak nikdo jiný. Jistě urovná potíže vzniklé zničenými dlužními úpisy.

	„Nemohu se zabývat nějakými výtržnostmi,“ prohlásil netrpělivě. „Jeruzalém nepočká. Nechť se s tímhle vypořádají ti, které jsem pověřil. Moje vůle je vůlí boží.“ Pevně se na matku zadíval, ale byl to také on, který hledal ujištění.

	„Chápu,“ souhlasila. „Učiňte, co musíte.

	Nad ryšavým vousem se mu objevil tik. „Snažím se opustit svoji říši ve stavu chráněné stability, ale kdykoliv se mi zdá, že je všechno v pořádku, vždy vystrčí hlavu další had. Kéž bych mohl všechny nacpat do pytle a pustit je, teprve až se vrátím.“

	„Včetně vaší matky?“ opáčila Alienor.

	Trpce se usmál. „Kdepak. Potřebuji někoho, kdo ten pytel pohlídá a čas od času do něj kopne.“ Znechuceně si odfrkl, políbil ji na tvář a vymašíroval z komnaty, aby zjistil, kde se zdržel kancléř.

	Alienor zamířila ke stojanu s brněním. Byla to první věc, kterou po příchodu spatřila. Tmavý kov lemovaný mosazí pochmurně zářil. Pod stojanem ležel kožený pytel, ve kterém bude zbroj převážena. Hned si vzpomněla na Richardovu analogii. Ano, pytel plný starostí. Ušklíbla se a vyšívanou špičkou botky vak lehce nakopla.

	*

	Parkán hradu Chinon byl přecpán zvědavci, příznivci, preláty a šlechtici. Vozy se prohýbaly pod nákladem sudů, truhlic a pytlů, nákladní poníci stáli připraveni v řadách. Vojáci čekali na rozkaz k odjezdu a celý prostor zářil v červnovém slunci jako přeplněná rybářská síť. Muži si oblékli brnění, ve kterém chtěli vyjet na první etapu cesty z anjouovského teritoria do Vezelay, aby osvobodili Jeruzalém. Jakmile opustí město, zbroj bude uložena zpátky do vaků, ale teď bylo zapotřebí nejvyššího lesku.

	Alienor shlížela na velkolepý průvod z okna své komnaty a uhladila si přitom šaty ze zlatého damašku pošívané hedvábím z tyrského purpuru. Na šlojíř si nasadila korunu, neboť dnes nevystupovala pouze jako královna matka, ale též coby královna regentka. Brzy opustí komnatu, vystoupí na veřejnost a předvede královský majestát. Zatím však byla jen matka sličného syna, na kterého byla nesmírně hrdá.

	Richardova drátěná košile z třiceti tisíc železných kroužků připomínala temné hlubiny. Přes ni měl přehozenou vestu ze šarlatového hedvábí, na které byl zlatý vyšívaný lev, symbol jeho rodu a přezdívky. Plášť ze sytě zelené vlny mu visel u pravého ramene a ohnivé vlasy kontrastovaly s látkou. Připomínal jí Jindřicha, ale i sebe samu. Byl jako zrcadlo, ve kterém se odrážely tváře předků.

	Otočil se k ní a výraz jeho tváře jí napověděl, že je v myšlenkách již na cestě. „Je čas, máti,“ pousmál se. „Setkáme se v Messině před velikonočním půstem a oslavíme svatbu, dá-li Bůh.“

	„Dá-li Bůh,“ opakovala, „a tělo dovolí.“ Potěšilo ji, že ji shledal zcela způsobilou cestovat do Pamplony pro Berengaru, pak spolu s ní překročit Alpy a připojit se k němu v plánovaném zimním táboře na Sicílii.

	„Vy jste nezlomná, máti. Vím, že se vám to podaří.“

	„Nebojte se, nezklamu vás a učiním, co musím. Ano, uvidíme se v Messině.“

	Poklekl na jedno koleno, sklonil hlavu a ona mu vjela prsty do rusých vlasů. „Bůh nechť vás ochraňuje. Jeďte s mým požehnáním. Jste světlo mého života, vy to víte.“ Sklonila se, políbila ho na rty a pak ho nechala jít. Byl to nejtěžší okamžik jejího života. Pouštěla do nebezpečného světa svého nejdražšího syna.

	Pružně vstal, usmál se na ni a zamířil ke dveřím.

	Když sestupovala po schodišti, zatínala zuby. Jakmile však vešla na sluncem zalité nádvoří, hrdě zvedla hlavu a nasadila chladný úsměv.

	*

	Pozdně odpolední slunce pronikalo vysokými okny klášterního kostela ve Fontevraud a dopadalo na purpurové hedvábí, jež zakrývalo Jindřichovu hrobku. Alienor položila dlaně na chladnou látku. Těžko věřila, že pod kamennou deskou tlí Jindřichovo tělo. Veškerá jeho síla a energie zmizela jako mávnutím kouzelného proutku.

	Uplynul téměř rok od jeho smrti a ona se s jeho skonem nemohla vyrovnat. Stále čekala, kdy zase vtrhne do její komnaty s rozevlátým pláštěm, odhodlanýma očima, poškrábaný od větví z posledního honu. Zatímco si jeho návrat představovala, bála se, že pokud opravdu přijde, bude to zase rozesmátý mladík spřádající velkolepé plány. Kdyby se to opravdu stalo, asi by jí srdce puklo žalem.

	„Ach, Jindřichu,“ zašeptala, „tak se na to podívejte. Pronásledujete mne, i když jste v hrobě.“ Pohladila hedvábí a dívala se, jak se jí leskne pod prsty. „Myslela jsem, že vás nepřežiji, a zatím jste to vy, kdo tady leží, a já mám po tolika promarněných letech zase spoustu práce.“

	Vstala a trhla sebou, když ji kolena a kyčle zabolely. Ano, stále byla na tomto světě.

	„Zase vás navštívím,“ pousmála se. „Nyní jsem to já, kdo odchází a přichází, jak se mu zachce.“

	Opustila kostel bez jediného ohlédnutí, téměř se vzdorovitým odhodláním, ale pak ji začaly pálit oči a ona mimoděk zavzlykala.

	XXX

	PAMPLONA, NAVARA,

	ZÁŘÍ 1190

	Sancho, král navarský, shlížel na Alienor tmavýma očima s těžkými víčky. Byl to hezký muž výborných mravů, jenž rád předstíral, že není příliš chytrý. Stačilo však s ním chvíli pobýt a hned každý pochopil, že má co dočinění s moudrým vladařem vytříbeného intelektu. Jeho nejstarší syn a jmenovec stál vedle trůnu. Byl pružnější, štíhlejší, avšak oděn do stejného úboru jako otec. I on byl velmi vysoký a Alienor napadlo, jak na tom s postavou asi bude Richardova nevěsta.

	Alienor dorazila do Pamplony ráno a hned byla uvedena do honosného paláce Olite. Než jí ukázali její komnatu, kde si mohla odpočinout a převléknout se z cestovních šatů do hedvábné róby, procházela obdivuhodným interiérem. A nyní stála před králem a čekala ji hostina uspořádaná na její počest.

	„Čeká vás dlouhá cesta, pokud chcete doprovodit moji dceru ke králi Richardovi do zimního tábora v Messině,“ prohlásil Sancho. Pro jednání nezvolil navarštinu, ale jazyk lenga romana, který Alienor znala z Akvitánie. Přestože mluvil se silným španělským přízvukem, jeho melodický hlas ji okamžitě zanesl zpátky do dětství na otcův dvůr v Bordeaux, kde se tímto jazykem běžně mluvilo a trubadúři v něm pěli písně.

	„Nežádám po vaší dceři víc, než jsem ochotná snášet já. Kromě toho jsem si jistá, že zdědila sílu a odvahu po svých vynikajících předcích.“

	„Samozřejmě, mimo jiné. Berengara je klenot mezi ženami a já se jí nevzdávám lehce.“

	„Vaše obezřetnost je chvályhodná,“ kývla Alienor. Budoucí nevěstě bylo pětadvacet, což bylo na neprovdanou ženu jejího postavení poměrně hodně, ale Sancho byl zjevně milující a vychytralý otec, který čekal na nejlepší nabídku. „Můj syn si je jejích kvalit vědom, jinak by ji o ruku nepožádal.“

	Sancho pokynul sluhovi, aby nabídl Alienor pohár vodou ředěného vína. „Váš syn je velký a významný král. Ne náhodou se mu říká Lví srdce. Je nadějí celého křesťanského světa. Kdo jiný než on je schopný osvobodit Jeruzalém? Každý otec by byl šťastný, kdyby o jeho dceru projevil zájem takový muž.“

	Navzdory slovům plným obdivu Alienor slyšela v jeho hlasu jistou rezervovanost a pochopila, že jednání dosud neskončila. Napřímila se a připravila se ke hře. Tyto šachy hodlala vyhrát.

	„Je tady však jedna věc, která mne trápí,“ pokračoval Sancho. „Váš syn je stále zasnoubený se sestrou francouzského krále. Přestože mé vyslance ujistil o svých dobrých úmyslech, jak mu mám za daných okolností věřit? Jsem obezřetný otec, jak jste před chvílí řekla, proto se nedivte, že hodlám hájit zájmy své dcery.“

	„To je samozřejmé,“ opáčila Alienor upřímně. „Pokud Richard neinformoval francouzského krále o změnách týkajících se jeho sestry, učinil tak z velmi delikátních důvodů – jak vás nepochybně informovali vaši vyslanci. Jsem ochotná přísahat na svaté ostatky, že můj syn si v žádném případě princeznu Alais nevezme.“

	„Ne, ne, to není nutné.“ Sancho rychle mávl rukou a zatvářil se šokovaně. „Něco takového bych od anglické královny nikdy nežádal. Vaše slovo a vaše přítomnost jsou pro mne dostačujícím důkazem vaší upřímnosti. Chápejte však otce, jenž má starost o dceru.“

	„Pokud dospějeme ke vzájemné dohodě, osobně doprovodím Berengaru k Richardovi a dohlédnu, aby manželství bylo posvěceno,“ prohlásila. „Zimní přechod Alp sice pro mě nebude nic lehkého, ale jsem odhodlána ho podstoupit. Berengara a Richard se vezmou hned, jak dorazíme do Messiny.“

	„A co když dorazíte v období velikonočního půstu, kdy se svatby neuzavírají?“

	„V tom případě bude mít vaše dcera dvě gardedámy: mne a královnu vdovu sicilskou. Sňatek se uskuteční v nejbližším možném termínu. Čím dříve se domluvíme a vyrazíme, tím lépe.“

	Sancho si pohladil vous. „To máte naprostou pravdu.“ Začali probírat detaily manželství a záležitosti ohledně Berengarina věna. Jednání byla velmi delikátní na nejvyšší diplomatické úrovni, přesto výrazně připomínala hru v šachy, ale také smlouvání na trhu.

	Postupně obě strany dospěly k oboustranně výhodným podmínkám. Alienor se opřela a ochutnala tmavé navarské víno. „Možná byste mi teď mohl představit moji pravděpodobnou budoucí snachu,“ usmála se a lehce zdůraznila slovo „pravděpodobnou“. Poslední rozhodnutí totiž záviselo na tom, jaký dojem na ni Berengara učiní.

	„Ovšem, madam, a věřím, že se vám moje dcera bude líbit, byť nemohu popřít, že jsem zaujatý oddaný otec.“ Kývl, aby sluha přivedl Berengaru.

	Alienor naklonila hlavu. Cestovala příliš daleko, aby teď byla zklamaná. Napjatě a s notnou dávkou zvědavosti čekala, jak bude dnešní den pokračovat.

	Mladá žena, jež vstoupila do pokoje doprovázená houfem služebnictva, byla stejně vysoká jako otec a bratr a dobře stavěná. Měla na sobě šaty z tmavě modré vlny, které decentně odhalovaly křivky jejího těla. Na kučeravé havraní vlasy si nasadila prostý bílý šlojíř a zlatou čelenku.

	Půvabně se uklonila otci, potom Alienor, a byť měla hlavu skloněnou, záda měla pevná a rovná. Zůstala v této pozici, dokud jí Sancho nepomohl na nohy. Laskavě ji políbil a představil Alienor.

	Berengara zvedla zrak a klidně opětovala pohled. Měla tmavě hnědé oči, husté řasy a kolem nich nikoliv neatraktivní tmavší pleť. Výrazné lícní kosti, dlouhý tenký nos a brada s důlkem dotvářely tvář, jež byla spíše pozoruhodně hezká, než žensky jemná.

	„K vašim službám, madam.“ Hlas měla tichý, ale sebevědomý.

	„Ráda vás poznávám,“ opáčila Alienor. Mladou ženu obestírala aura poklidu, možná jistá rezervovanost. Přestože musela být ze setkání nervózní, v žádném případě to nedala najevo. „Doufám, že budeme mít příležitost se lépe seznámit.“

	Berengara souhlasně kývla a cudně složila ruce před pas.

	Alienor jí předala malou slonovinovou krabičku se zlatým prstenem, do kterého byl zasazen velký, tmavě modrý safír.

	„Král vám ho posílá jako důkaz své úcty a prosí vás, abyste jej nosila na znamení budoucího svazku.“

	Berengara se zapýřila a důstojně pozvedla prsten. „Krásný šperk. Je to pro mne čest. Budu ho hrdě nosit a doufám, že se brzy setkáme.“

	Co si o ní Richard asi myslí? Jak šlo o ženy, byl velmi uzavřený. Nikdy se ho na žádnou neptala a on jí o svých milostných dobrodružstvích nevyprávěl. Jedinou zprávu, kterou kdy z této oblasti měla, byla Janova historka o tom, že se dělil o jakousi ženštinu s Filipem Francouzským. Detaily však raději nezjišťovala; ta zpráva ji příliš rozčílila. Přesto tato žena bude matkou Richardových potomků, a tudíž se oba musejí v ložnici domluvit.

	„Také v to doufám. Váš otec souhlasil, abychom za tři dny opustily Pamplonu a vydaly se na Sicílii.“

	Dívčin ruměnec se prohloubil, a než se svým fraucimorem odešla, znovu se klidně a půvabně uklonila.

	„Brzy zjistíte, že moje dcera je silná a statečná,“ prohlásil Sancho. „Je to dobře vychovaná žena, která zná své povinnosti, ale je v ní ještě mnohem víc. Bude odvážnou a vhodnou manželkou pro vašeho syna.“

	„Ano,“ souhlasila Alienor. „Tím jsem si jistá.“ Nebyla si však jistá vůbec ničím. Cesty boží bývají nevyzpytatelné.

	*

	„Jezdíte velmi dobře,“ pochválila Alienor Berengaru.

	Berengara poplácala svoji klisnu po krku a usmála se. „Otec to považoval za nezbytné. Manželka musí často cestovat mezi manželovými pozemky a v tom případě je vždy lepší jet na koni než se trmácet ve voze.“

	„Váš otec je moudrý muž. Ten můj měl stejný názor a učil mě jezdit, jakmile jsem udržela otěže. Již mnohokrát jsem mu za to v duchu poděkovala.“

	Vyjely z Pamplony ráno v pestrobarevném průvodu. Hedvábné praporce povlávaly v teplém větříku a sluneční paprsky se odrážely od přilbic a postrojů. Ostentativní nádhera pro přihlížející, přehlídka bohatství a moci. Lidé si oblékli nejlepší hedvábí a hudebníci hráli družině po celou cestu městem. Všichni zpívali, bubny bubnovaly, dav jásal, házel na nevěstin špalír květiny a na oplátku se mu dostalo přepršky stříbrných mincí.

	Berengara zahájila jízdu v dámském sedle a bohatě vyšňořený sluha vedl jejího koně se stříbrnými rolničkami. Jakmile brány Pamplony zmizely z dohledu, stejně jako zástupy zvědavců, Berengara si nechala vyměnit sedlo, aby mohla pokračovat obkročmo. Nyní bylo odpoledne a výprava před sebou měla nejméně další tři hodiny jízdy, než zastaví na noc. Alienor doufala, že nebudou muset stavět stany a dojedou až do Espinalu. První trasa jejich cesty do Montpellieru měřila tři sta padesát mil a byla jednou z těch jednodušších. Pak zamíří přes Alpy, kde se budou muset potýkat s nastávající zimou.

	„Když mi otec řekl, že si mám vzít Richarda Anglického, byla jsem potěšena a poctěna,“ ozvala se Berengara. „Navara je malá země, ale významná. Strážíme poutní cesty a naše spojenectví jako brnění ochrání jižní hranice Akvitánie.“

	Alienor se na ni se zájmem podívala. „Váš otec s vámi mluvil o politice?“

	„Stejně jako s mým bratrem,“ odpověděla dívka a na tváři se jí objevil ruměnec. „Jisté věci musím znát, abych byla užitečná Navaře a své rodině. A také svému manželovi – samozřejmě pokud o to bude stát.“

	„A co když ne? Bude vám stačit vyšívání?“ Alienor si vzpomněla na Jindřicha a svůj omyl, že ho budou zajímat její názory a rady.

	„Samozřejmě se musí rozhodnout sám. Já se již nějak zabavím. Vždy existují možnosti, čím se zaměstnat. Doufám, že porodím králi děti, jejichž výchova mi dozajista také zabere dost času.“

	„To máte pravdu,“ kývla Alienor, „a na to se moc těším, dáli Bůh.“ Právě proto spěchaly, aby se Richard stačil oženit a zplodit dědice. Byl velký a silný, stejně jako lev z jeho přezdívky, ale Geoffrey a Harry byli také statní mladíci a nyní leží v hrobě. Teď upírala veškeré naděje k této zbožné, ale rozumné mladé ženě.

	„Doufám, že ho potěším.“ Berengara si skousla spodní ret. „Budu se snažit, ale vůbec nic o něm nevím. Madam, mohla byste mi o něm prozradit něco, co bude pro náš vztah důležité?“

	„Jsem jeho matka, netuším, co by měla vědět jeho žena,“ pousmála se Alienor lítostivě. „Když se ale ptáte, je to velký válečník jako váš bratr. Musíte se s tím smířit, v tomto ohledu ho nezměníte. Neznám vás dlouho, ale vidím, že nejste žádná třasořitka, což je dobře. Richard nesnáší slabochy, ať jsou to muži či ženy. Radím vám, při jednání s ním buďte praktická, protože rozumné argumenty ho dokážou přesvědčit. Přestože je neustále na nějakém válečném tažení, je zvyklý na ženy. Vyrůstal se třemi sestrami.“

	Berengara vstřebávala její slova jako dobrý oběd. Alienor si všimla, jak kradmo pohlédla na bratra Sancha, který je část cesty doprovázel, a předpokládala, že je pro dívku příkladem bojovníka. Richarda a Sancha spojovaly stejné zájmy, politika a cíle, ale to ještě neznamenalo, že by byli přátelé.

	„Těším se, až se setkám s jednou z jeho sester,“ podotkla Berengara s úsměvem.

	„To já také,“ přitakala Alienor zádumčivě. „Johančin manžel zemřel před pár měsíci. Musím vědět, jestli je v pořádku.“

	„To je mi líto. Slyšeli jsme v Pamploně o jeho skonu a byli jsme šokováni. Bůh ochraňuj jeho duši.“

	„Byl pořád ještě mladý.“ Alienor zavrtěla hlavou. „A s Johankou neměli žádné děti. Jejich jediný syn zemřel krátce po porodu. Mám o dceru starost, ale až se dostaneme do Itálie, zcela jistě se doslechneme něco bližšího. Alespoň že se o ni Richard postará, zatímco bude v Messině. Nicméně bude muset změnit plány. Richard počítal s Vilémovou a Johančinou pomocí, ale nyní bude muset jednat s Vilémovým nástupcem – bůhví, kdo se jím stane. Přesto je to jistá cesta a čeká nás mnoho jednání, než se budeme moci vrátit domů. Určitě si s Johankou budete rozumět.“ Mlaskla, aby klisna zrychlila, a její myšlenky se rozletěly spolu s ní.

	*

	Ženy se blížily k Montpellieru. Minuly nepřátelské Toulouse bez úhony, za což vděčily nejen dobře ozbrojené družině, ale především zkušenému kapitánovi Mercadierovi, který je provedl nebezpečným územím jako duchy.

	Čtvrtý den se v poledne zastavili u zurčící říčky, aby napojili koně, doplnili si zásoby vody a najedli se. Slunce stále hřálo a bylo velmi příjemně. Nad trávou a vodní hladinou se proháněla bzučící hejna pakomárů a kolem pozdních květů kroužily včely.

	Alienor poslouchala, jak šumí proud tříštěný o kameny, a dívala se na stříbrnou stužku toku mizícího v dáli. Slunce jí hřálo do zad a ona se spokojeně zhluboka nadechla.

	Belbel vyndala z jednoho z vozů skládací křesílka, aby si Alienor a Berengara mohly při jídle pohodlně sednout. Ostatní z družiny si protáhli nohy a pohodlně se uvelebili na zemi. Alienor si v náhlém popudu stáhla červené hedvábné punčochy a odkopla botky. Hodila plášť stranou, mírně si vykasala sukně a opatrně se vydala po kamenech do řeky. V první chvíli zatajila dech, protože voda byla ledová, ale pak se vesele zasmála.

	Berengara ji pozorovala s otevřenými ústy, na krajíc chleba v ruce dočista zapomněla.

	„Jen pojďte,“ lákala ji Alienor. „Je to báječné.“ Berengara váhala, a tak Alienor zdůraznila: „Jen pojďte, pojďte. Takovou příležitost nemáte každý den. Ty také, Belbel.“ Brouzdala se, až jí voda dosahovala nad kotníky. Lem šatů již měla mokrý, ale to jí nevadilo. Bylo teplo a látka brzy uschne. S potěšením našlapovala na písek a drobné kamínky.

	Belbel nepotřebovala pobízet. Sundala si boty a ponožky a rozeběhla se za paní.

	Berengara se nejistě rozhlédla kolem. Sancho se na ni usmál a zamával, ať jde, přestože sám zůstával hezky na suchu. Mercadier povytáhl obočí, cosi zabručel a dál si stoicky pochutnával na chlebu se sýrem.

	Dívka se nakonec opatrně vydala za Alienor. Šaty si vykasala, aby je nezmáčela, ale dávala si pozor, aby ukázala nohy co nejméně.

	Alienor si všimla, jak zalapala po dechu, než si zvykla na chlad. „Když jsem byla ještě mladá, tak jsem v Paříži tančila bosá v rose na zahradě před ctihodným Bernardem z Clairvaux a mou tchyní. Mysleli, že je to chování naprosto nehodné královny.“

	Berengara se celá ošívala. Alienor pochopila, že poslechla jen z úcty k ní.

	„Patnáct let mě můj manžel držel ve vězení,“ pokračovala. „Přestože jsem nebyla zavřená a mohla jsem ke dvoru, musela jsem se ve všem podřizovat jeho vůli. Nyní jsem v údolí nedaleko Roncesvalles, kde Roland bránil průsmyk před nevěřícími, a koupu si nohy v říčce, u které se možná také na chvíli zastavil. Dýchám nezkažený vzduch svobody. Mohu dělat, co se mi zlíbí. Tato říčka je zde odnepaměti – byla tu, když žil Roland, když jsem byla vězeň, a je tu i nyní, kdy velebím Boha.“

	Berengara posmutněla. „Jste silná a statečná, madam. Myslím, že chápu.“

	„V to doufám. Přežila jsem, ale nebylo to zadarmo.“ Alienor vystoupila na břeh, a než se najedla, nohy jí oschly.

	Nepřekvapilo ji, že Berengara okamžitě přiběhla za ní. Belbel se vydala kousek proti proudu a sbírala barevné kamínky.

	Alienor s chutí snědla pikantní kozí sýr, sušenou klobásu a osolený chléb. „Cesta bude brzy obtížnější,“ varovala Berengaru. „Měly bychom si dnešní den užít. Během života jsem pochopila zřejmě to nejdůležitější: Musíme se radovat z maličkostí a pamatovat si hezké chvíle.“

	XXXI

	ALPY,

	ZIMA 1190–1191

	Během cesty se Alienor s Berengarou zastavovaly na noc v pohostinných klášterech, hradech a spřátelených městech, nebo přespávaly pod širým nebem ve stanech. V Montpellieru se Sancho rozloučil se sestrou a vrátil se do Navary. Svatební průvod teď mířil přes Alpy do Itálie.

	Blížil se konec roku a pozdní říjen, kdy se brouzdaly říčkou a jedly chléb se sýrem pod teplým sluncem, zůstal jen vzpomínkou. Po několika dnech vytrvalého studeného deště se i ty nejpomalejší toky změnily ve zpěněné dravé řeky, jež nebylo radno překračovat. Jakmile ustal déšť, krajinu zahalila hustá neproniknutelná mlha, která je výrazně zpomalila.

	Alienor stále nevěděla, co přesně si má o budoucí snaše myslet. Berengara byla samostatná zbožná žena beze stopy jakékoliv frivolnosti, vytrvalá a po celou dobu si na nic nestěžovala. To byly vlastnosti, jež Richard dozajista ocení. Mohla jen doufat, že se z ní stane synova důvěryhodná, milá životní družka, která zastane roli královny, porodí děti a poskytne Richardovi veškerou podporu.

	Když se přiblížily k průsmyku Montegenevre, začalo se výrazně ochlazovat. Déšť se změnil ve sněhovou plískanici, která posléze přešla ve sněžení. Pokud se vyjasnilo, mrzlo. Šedé skály pokryté sněhem se tyčily k nebesům jako kosti bájných obrů. Všichni na sobě měli teplé pláště, nepromokavé jezdecké boty si vycpali vlnou. Cesta však byla natolik náročná, že se pod vrstvami oděvů často potili.

	Alienor spěchala. Trvala na tom, aby družina beze zbytku využila denního světla. Bála se, že teploty klesnou ještě níže. Navzdory veškerému jejímu úsilí postupovali jen tak rychle, jak jim to počasí dovolilo. V noci ženy spávaly pohromadě, zachumlané do kožešin.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že jsou takové extrémy možné,“ poznamenala Alienor a zadívala se na obláček dechu, který se okamžitě srážel v jinovatku. „Ve Svaté zemi, v Jordánu a Jeruzalému se v létě lidé modlí za trochu chladu.“

	„Alespoň nás netrápí komáři a nemáme v potravinách obilní moly,“ prohlásila Berengara pragmaticky. „A nejsou tu ani vosy a škorpioni.“

	Alienor se lítostivě usmála. „To je pravda. Vlastně jsme na tom skvěle.“

	Jednoho rána uprostřed prosince se Alienor probudila, ještě než zapadla poslední hvězda, a okamžitě vzburcovala sloužící a ozbrojence, aby zapálili ohně, ohřáli vodu, jídlo a postarali se o koně. Přestože obloha byla jako vymetená, začátkem noci znovu sněžilo a krajina byla jako z pohádky. Mercadier byl také vzhůru, zabalený do pláště popíjel kouřící vývar z poháru, který držel v rukou zabalených do palečnic. Napadlo ji, zda vůbec spal. Mluvil s jedním z průvodců, jež najali v Montpellieru, a pak se otočil k Alienor.

	„Madam, Jacques říká, že nás čeká další sněžení. Neptejte se, jak to ví, ale já mu věřím.“

	„Kolik máme času?“

	„Prý do večera.“

	„V tom případě si musíme pospíšit, dokud je jasno. Všechny popožeňte.“

	Mercadier vážně kývl. Odložil pohár, nabral jí do misky horký vývar z kotlíku, který stál celou noc na doutnajících uhlících. Alienor gestem poděkovala a vrátila se do stanu.

	Berengara již také vstala a její komorná Zylda jí splétala kučeravé černé vlasy. Alienor si očistila boty od sněhu a sdělila dívce, že si musí pospíšit. „Nesmíme se dostat do sněhové bouře.“ Zylda připevnila své paní copy jehlicemi a zakryla je lněnou čapkou a závojem. Teple oděná Berengara si jen natáhla boty.

	„Jak mohu pomoci?“

	Společně s ostatními ženami zabalily věci a strhly stan. Berengara byla výkonná a praktická a Alienor doufala, že přesně tohle jsou vlastnosti, které Richard ocení.

	Ve chvíli, kdy se obzor zbarvil dokrvava, již byli na cestě. Čerstvý sníh křupal koním pod kopyty a vzduch byl tak ledový, že se téměř nedal dýchat. Slunce ozářilo štíty hor napřed šarlatovým odstínem, který postupně zlátl a sílil, až všichni museli mhouřit oči. Alienor tiše obdivovala krásu přírody a majestátnost hor, přestože věděla, že se ocitají ve smrtelném nebezpečí. Kolem nich se tyčily štíty stvořené Bohem a jen na něm záleželo, zda přežijí. Začala se modlit ke svatému Bernardu Mentonskému a Svaté Panně, aby se za ně přimluvili u Všemohoucího, a slyšela, že Berengara vzývá Boha taktéž, v jedné ruce otěže, ve druhé růženec.

	Stezka se klikatila vzhůru jako had. Občas se ocitli na úseku, který jim umožnil rychlejší tempo, ale stále museli dávat pozor na srázy, led nebo kameny. Kolem poledne zaslechli zvláštní zvuk, jako když hřmí. Vzápětí po levé straně spatřili lavinu, jež nemilosrdně strhávala vše, co jí leželo v cestě, včetně vzrostlých stromů. Berengara se pokřižovala. Průvodce zavrtěl hlavou a políbil krucifix zavěšený na krku. Alienor se snažila nedívat na sněhové převisy nad jejich hlavami a zakázala si myslet na to, co by se stalo, kdyby se utrhly. Pokud by k tomu došlo, celou družinu by nalezli až po jarním tání.

	Krátce po poledni slunce ztratilo sílu a na obloze se objevila sněhová mračna zabarvená do žluta. Jejich průvodce je pobídl k většímu spěchu. Plácal koně po zadcích, v obavách kontroloval potemnělé nebe a tiše se modlil.

	Když první vločky dopadly na zem, dorazily k nízké kamenné budově postavené pro poutníky a pastýře. Na jedné straně byly stáje, na druhé obytný prostor s nízkou střechou. V jedné části se zeď propadla, ale stále to bylo bezpečné útočiště před přicházející bouří. Kromě toho nesli dva poníci suché dřevo a dřevěné uhlí, ze kterého mohli rozdělat oheň. Sotva se stačili schovat, sněžení zesílilo natolik, že nebylo vidět na krok, a vítr začal děsivě kvílet. Všichni se shromáždili kolem doutnajícího ohně a mlčky pojídali tvrdý chléb a sušené klobásy. Přestože to nikdo neřekl nahlas, do jednoho věděli, že bez této chýše by většina z nich nepřežila noc.

	*

	Následující ráno bouře ustoupila a obloha byla znovu zase jako vymetená. Chýši však příval čerstvého sněhu natolik zavalil, že si museli vyhrabat cestu ven. Jacques ještě včera večer označil další cestu, než udeřil nejsilnější blizard, takže alespoň poznali směr. Všude kolem nich bylo bílo, jen hory je svíraly jako obří zuby.

	O míli později je čekalo místo, kde stezku částečně zatarasil sníh, kameny a kmeny padlých stromů. Nebezpečný úsek se dal projet jen po jednom. Alienor zaťala zuby, a když vedla koně podél propasti, raději se nedívala dolů.

	Cesta se postupně lepšila. Berengarina komorná začala plakat a její paní jí břitce nakázala, aby zmlkla a modlila se k Bohu. Alienor souhlasně kývla a nastávající snacha u ní výrazně stoupla v ceně.

	Krok za krokem, stále podél soutěsky úzkou pěšinkou. Slunce se nachýlilo k západu a stíny se začaly prodlužovat. V tu chvíli se kdesi před nimi ozval rachot, výkřik a několik tupých ran. Královnina klisna pohodila hlavou a natáhla otěže. Alienor ji pohladila po krku, utěšovala ji a šeptala chlácholivá slova. Zylda začala znovu popotahovat a Berengara jí ledově rozkázala, aby ztichla.

	Družina se znovu opatrně rozjela. Alienor našla odvahu pokračovat, přestože se bála a její kůň na tom nebyl o moc lépe. Přece tady nezemřu. To nepřipadá v úvahu! Dočkám se zítřejšího úsvitu, je-li to boží vůle. Hezky pomaloučku, opatrně. Hlavně se nedívej dolů!

	Na obloze se objevil měsíc a oni konečně dospěli na lepší cestu a otevřené sněhové pole, kde mohli postavit stan a zotavit se z náročných hodin. Jeden poník a muž, který ho vedl, odpoledne spadli do strže a stala se z nich potrava pro orlosupy, ovšem tak mohli dopadnout všichni. Alienor na to odmítala myslet. Musela za Richardem. Přivede mu Berengaru stůj co stůj, i kdyby se proti ní postavil celý svět.

	Berengara byla v obličeji celá zsinalá a hnědé stíny pod očima nyní vypadaly jako modřiny. Pomalu se však dávala dohromady, jen rychlý pohyb prstů po růženci prozrazoval, jak je rozčilená. Komorná se třásla a tiše štkala pod dekou. Její paní ji tentokrát nenapomenula.

	„Nebohý muž a poník,“ povzdechla si k Alienor. „Budu se modlit, aby jeho duše našla cestu do nebe. Mohl spadnout kdokoliv z nás.“

	„To máte naprostou pravdu. Bůh buď milostiv jeho duši, a my ostatní bychom měli poděkovat Všemohoucímu, že nás ušetřil.“ Alienor se zadívala, jak se její dech sráží v jinovatku. „Jakmile přejdeme hory, bude to lepší. Tohle je nejhorší úsek.“

	„Horší už být ani nemohl,“ trpce se usmála Berengara. „Kromě toho není cesty zpátky.“

	Alienor se na ni se zájmem podívala. Budoucí snacha byla zjevně stejně odhodlaná jako ona.

	*

	Příští večer družina dorazila k pěknému poutnímu příbytku, kde je přivítal oheň, planoucí pochodně a pěkná stáj pro unavené koně. Alienor povečeřela horkou hustou zeleninovou polévku s kousky uzeného masa a tvrdý suchý chléb. Měla pocit, že nikdy nic chutnějšího nejedla. Dokonce i obyčejné víno s borovicovou příchutí bylo stejně lahodné jako to ze sklepů v Poitiers.

	Jejich spolunocležníkem byl kupec s hedvábím, který měl velký červený nos a na hlavě kožešinovou čapku naraženou až na uši. Jmenoval se Etienne a cestoval opačným směrem než oni, ze Sicílie do Montpellieru s obchodní zastávkou v Palermu.

	Alienor by se s ním za jiných okolností vůbec nebavila, ale dnes večer byla celá zjihlá, jako by smrtelné nebezpečí číhající na každém kroku vytvořilo mezi spolucestujícími přátelskou atmosféru. V zimě putoval přes Alpy jen ten, kdo nezbytně musel: poslové, kupci a duchovní, všechno stateční lidé.

	„Až budete projíždět Itálií, dávejte si velký pozor,“ varoval je Etienne. „Všude číhají bandy lupičů – ačkoliv možná vás nechají na pokoji, až uvidí, jak jste vyzbrojení.“

	„Pokud nás napadnou, rozsekáme je na kusy,“ zabručel Mercadier a napil se vína. „Přesto děkujeme za upozornění.“

	„Moji skupinu ohrožovali několikrát,“ pokračoval kupec, „ale nakonec jsme je vždy zastrašili.“ Ukázal na skupinku statných vojáků sedících u jiného stolu. „Vyplatí se najmout ty nejlepší, jaké si můžete dovolit. Také vám radím, abyste se včas dobře zásobili potravinami, protože Francouzi nedávno táhli krajem jako kobylky. Nespoléhejte, že si pomůžete svým postavením. Kde nic není, ani smrt nebere.“

	Alienor mu poděkovala. Když cestovala s Ludvíkem do Svaté země, na vlastní kůži zažila nedostatek jídla. „Jelikož jedete ze Sicílie, nevíte něco o králi Richardovi a mé dceři královně vdově?“ zeptala se.

	Osušil si rty. „Madam, slyšel jsem, že král Richard jedná s novým sicilským králem Tankredem o královnině věnu.“

	Alienor přimhouřila oči. „Co je na tom k jednání?“ 

	Etienne si dolil víno. „Král Tankred odmítl vydat zlato a lodě, které přislíbil král Vilém. Prohlásil, že s takovým mrháním nesouhlasí. Dokonce chvíli zadržoval královnu jako rukojmí. Jakmile na něj však váš syn zatlačil, propustil ji.“

	Alienor stiskla rty. Taková věrolomnost ji nepřekvapovala, přesto dostala zlost.

	Obchodník si zřejmě vyprávění užíval a opřel si pohár o kulaté břicho. „Král Lví srdce přísahal, že pokud mu Tankred nevydá královnu Johanku a její věno, vyhlásí mu válku… což také udělal. Vzal Messinu útokem a zapálil ji. Teprve potom se dohodli. Víc nevím, protože jsem odjel, ale zaslechl jsem, že král Richard věnoval Tankredovi meč krále Artuše, aby zpečetil dohodu.“

	Alienor povytáhla obočí. Moc dobře si pamatovala, jak Richard tuto zbraň před odjezdem hýčkal. Proč ji teď znenadání daroval a jakou dohodu uzavřel? Potřebovala se dozvědět víc, avšak kupec další informace neměl a nikdo jiný uprostřed zasněžených Alp nebyl.

	Dorazilo další svařené víno ochucené muškátovým oříškem a skořicí z jejích zásob.

	„Francouzský král odmítl pomoci králi Richardovi dobýt Messinu, ale chtěl, aby se podělili o kořist,“ dodal Etienne.

	Alienor si posměšně odfrkla. 

	„To mě vůbec nepřekvapuje.“ Vedle Filipa Francouzského byl Jindřich učiněný světec. Manipuloval s lidmi na každém kroku a nenechal si ujít jedinou příležitost, kterou by nehodlal využít ve svůj prospěch.

	Kupec se nadechl, aby zdůraznil následující zprávu. „Madam, také se říká, že se francouzskému králi velmi líbí královna vdova.“

	Alienor zaskočilo, když si představila, že by se Johanka provdala za Filipa Francouzského. „To je ale nehoráznost!“ vyprskla. „Upřímně pochybuji, že krále francouzského někdy nazvu svým zetěm.“

	Etienne moudře kývl, jako by běžně podával informace nejurozenější aristokracii. Rozhodil ruce. „Je mi líto, ale víc nevím.“

	„Děkuji vám za zprávy, pane,“ kývla Alienor. „Alespoň víme, do čeho jdeme.“

	*

	Přes noc znovu hustě sněžilo, stejně jako následující dny, takže nakonec zůstali v poutním příbytku další čtyři dny. Hráli kostky, zpívali a vyprávěli si příběhy, dokud se počasí konečně neumoudřilo. Rozloučili se s Etiennem a vydali se do nehostinných bílých hor. Další průvodce Pieter se připojil k Jacquesovi a oba muži napřed museli vytyčit bezpečnou stezku. Přitom si pomáhali dlouhými tyčemi, jimiž zjišťovali pevnost sněhu. Krok za krokem, míli za mílí si razili cestu dalšími průsmyky. Vánoce oslavili na dalším poutním místě, kde se ukryli před sněhem.

	Když se zúčastnili mše na den narození Krista Ježíše, Berengara plakala. Jejich ubytování v mnohém připomínalo stáj. Lidé a zvířata spali společně. Z vlastních zásob věnovala kousek vzácného kadidla, jež nechala zapálit jako svůj dar Ježíškovi.

	„Kdysi jsem klečela v Kristově rodišti,“ podotkla Alienor a vdechla vůni posvátného kouře. „V kostele v Betlémě, kde stávaly jesle. Políbila jsem to svaté místo.“

	„Narodil se jako my.“ Berengara sepjala ruce pod bradou, ve tváři výraz vytržení. „A zemřel, aby vykoupil naše hříchy.“

	„Dá-li Bůh, také porodíte syny a vychováte je ve jménu Krista,“ poznamenala Alienor s úsměvem. Představila si, jak houpe na kolenou Richardova dědice, hošíka s měděnými vlasy, pronikavýma modrýma očima a zářivým úsměvem. Přesto však toto dítě bude pocházet z Richardova sémě a této upřímné mladé ženy modlící se po jejím boku.

	Berengara se zapýřila. „Dá-li Bůh,“ opakovala. „Je to mé nejvroucnější přání.“

	*

	Uprostřed ledna stanuli na italské půdě s úlevou vyčerpaných přeživších a zasněžené vrcholky hor nechali daleko za sebou. Příbytky pro poutníky byly nyní mnohem častější, nicméně museli dávat neustálý pozor na skupiny lapků. 

	Kupec Etienne měl pravdu. Jídlo bylo nedostatkové zboží. Přestože měli peníze, získali jen to nejnutnější a občas hladověli. Mercadier spal jen na půl oka a nepřetržitě sledoval okolí. Byl unavený a protivný.

	Když jednoho sychravého večera dorazili na hrad Lodi nacházející se za milánskými hradbami, zjistili, že v paláci se již ubytoval císař Heinrich Štauf, jenž cestoval do Říma, kde mu měl být posvěcen titul, který beztak již užíval. Ve jménu své ženy Konstancie požadoval sicilský trůn a hodlal zasáhnout proti Tankredovi, o němž tvrdil, že uzurpoval jeho právoplatný nárok.

	Heinrich a Alienor nebyli spojenci, ale vzhledem k tomu, že se setkali na neutrální půdě, chovali se k sobě zdvořile, i když kolem sebe kroužili jako dva válečníci, kteří si kryjí záda. Heinrich podporoval Filipa Francouzského a Alienor mu nehodlala prozradit, že doprovází Berengaru na svatbu s Richardem. Kdyby to zjistil, zcela jistě by urychleně informoval Filipa, což bylo to poslední, co Richard potřeboval. 

	Z toho důvodu Berengara zůstala v pozadí jako blíže nespecifikovaná dvorní dáma a Alienor vystupovala jako matka jedoucí pro ovdovělou dceru.

	Mezi mladými dvořany v císařově družině byl i Alienořin vnuk Heinri, Richenzin bratr. Působil jako tlumočník, protože mluvil plynnou francouzštinou stejně jako rodnou němčinou. Sedmnáctiletý mladík byl vysoký a hezký, měl tmavě kaštanové kučeravé vlasy a zářivé hnědé oči.

	„Jak se vede vašemu otci?“ zeptala se Alienor, když ji Heinri navštívil v soukromé komnatě.

	„Docela dobře, madam,“ odtušil. „Slábne mu zrak, a když je takhle zima, pobolívají ho klouby, ale jinak se drží. Postrádá moji matku. Nečekal, že odejde dříve než on. Vždyť byla o tolik let mladší.“

	„Myslím na ni každý den a modlím se za její duši. Trochu mi ji připomínáte.“

	Heinri se smutně usmál. 

	„To říká i otec.“

	Alienor mu vyprávěla, jak se mají jeho sourozenci v Anglii, a požádala ho, aby jí nalil víno. Poslechl s uzarděním. Pozorovala ho s hrdostí a mírným smutkem. Kéž by tu byla Matylda a viděla, že z jejího syna brzy bude dospělý muž.

	„Císař si vás drží blízko, že?“ poznamenala. „Zřejmě si vás oblíbil, a kromě toho má vás a vaši rodinu pod kontrolou.“

	Heinri jí nabíl pohár. 

	„Máte pravdu, babičko, ale zároveň se od něj učím. Je to dobrá škola.“

	Když viděl, jak se Alienor ušklíbla, dodal: „Je to dvojsečná zbraň.“ Pragmaticky pokrčil rameny. „Nepřítele musíte dobře znát, abyste se mohla bránit. Já se nenechám vyhnat ze země jako otec.“

	Alienor souhlasně kývla a pomyslela si, že vnuk se ve světě neztratí. Navzdory mládí již ledacos pochopil a zjevně byl chytrý a moudrý.

	*

	Na druhý den, právě když ženy snídaly, je Heinri navštívil ještě jednou, ale tentokrát byl napjatý jako luk. „Právě dorazil posel ze Sicílie,“ vyhrkl. „Nepřinesl císaři dobré zprávy a netuším, jak to bude u vás, babičko.“

	Alienor ho pobídla, aby si sedl, a nařídila pážeti, aby mu nalil vodou ředěné víno. Postavila před něj košík s chlebem a tác se sýrem. 

	„Tak ven s tím.“

	Odmítl jídlo, ale trochu se napil. „Strýc Richard uzavřel mír s Tankredem Sicilským.“

	„Ano,“ kývla. „To již vím.“

	„Můj pán to netušil a je velmi rozezlen, že strýc Richard souhlasil uznat Tankreda a podpořit ho jako krále výměnou za lodě a zásoby.“

	„Váš strýc učinil, co musel.“

	Heinri přejel palcem po kovové číši. „Aby zpečetil úmluvu, strýc Richard složil přísahu. Učinil Artuše Bretaňského svým dědicem a slíbil manželství mezi ním a Tankredovou malou dcerkou. Jako důkaz své upřímnosti věnoval Tankredovi svůj meč Excalibur.“

	Alienor zalapala po dechu. 

	Tak tohle byl ten zbytek, který kupec Etienne nevěděl. Nyní všechno dávalo smysl, ale nebyla si jistá, zda to bylo moudré. Císař bude něco takového zcela jistě považovat za zradu. Pokud šlo o anglickou říši, Artušovo nástupnictví by mohlo destabilizovat celé dominium. Jan bude zuřit a postaví se na odpor. Pokud Richard ve Svaté zemi zahyne, v Anglii vypukne válka.

	„Tohle císař Richardovi neodpustí,“ povzdechl si smutně Heinri. „Když se to dozvěděl, dostal velký vztek.“

	„Tak ať se vzteká. Váš strýc by něco takového neudělal, kdyby pro to neměl pádný důvod.“ Hájila ho, přestože věděla, že se Richard dopustil vážné chyby.

	„Musím jít.“ Heinri vstal od stolu, vína se téměř nedotkl. „Musím teď chvíli poslouchat.“

	„Dávejte na sebe pozor.“ Vstala a něžně ho objala.

	„Vy také, babičko.“

	Jakmile odešel, Alienor se připravila k odjezdu. Odhodlaně stiskla rty. Richard si právě znepřátelil samotného císaře. Tohle nebude snadné urovnat. A pokud se Jan doslechne o bratrově rozhodnutí na Sicílii dříve, než se ona stačí vrátit a ztišit rozbouřené vody, čekají je zlé časy.
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	Jak ženy postupovaly na jih, oteplovalo se a v den, kdy dorazily do Reggia, odkud již vedla přímá cesta do Messiny, vál mírný větřík vonící jarem. V Neapoli se pokoušely najít loď mířící na Sicílii, ale vzhledem k pokračujícím rozporům mezi Tankredem, Richardem a Filipem Francouzským byly všechny plavby pozastaveny. Politická situace se uklidnila až ve chvíli, kdy stanuly na samém cípu Itálie, odkud mohly přes moře spatřit sicilské pobřeží vzdálené ani ne dvě míle od nich.

	Berengara postupně ztichla a stáhla se do sebe. Většinu času trávila v modlitbách u malého přenosného oltáříku. Čím víc byla ze shledání s nastávajícím manželem nervóznější, tím usilovněji hledala podporu a klid u Boha. Ke svatbě však nemělo dojít hned po jejich příjezdu. Opozdily se, a tak dospěly ke svému cíli v době velikonočního půstu. Manželství tudíž bude uzavřeno až cestou do Jeruzaléma.

	Ráno, kdy se Berengara měla setkat s Richardem, si oblékla krásné, tmavě modré vlněné šaty. Služebná jí zapletla havraní vlasy kolem hlavy a nasadila bílý hedvábný šlojíř. Výsledný efekt dával vyniknout spíše důstojnosti než přitažlivosti. Poprvé od chvíle, kdy opustila Pamplonu, si navlékla zásnubní prsten.

	Alienor se dívala z okna jejich pokojů na Messinskou úžinu. Voda v průlivu byla tmavě modrá, ale klidná. Litovala promarněné příležitosti. Kdyby je nezdrželo špatné počasí a malicherné politické třenice, přijeli by všichni včas, aby se Berengara s Richardem mohli vzít a novomanželka mohla být touto dobou již těhotná.

	Před chvíli přinesl posel dopisy z Anglie. Alienor svírala v rukou několik ošumělých obálek opatřených různými pečetěmi včetně Marshalovy, Fitzpeterovy a dalších.

	Odstoupila od okna a odnesla listiny na sluncem zalitý stůl v koutě, sedla si a začala číst. O nohy se jí začala otírat hubená mourovatá kočka, která vzápětí vyskočila na stůl, předla a promenádovala se sem a tam.

	Berengara se pousmála, začala zvíře krmit malými kousky sušené klobásy a laskavě k němu promlouvala rodnou navarštinou.

	Jak Alienor pročítala listy, postupně se mračila. „Jeden požár uhasím a další se mi rozhoří za zády,“ zamumlala. „Cožpak to nikdy neskončí?“

	Berengara si přestala povídat s kočkou. „Co se stalo?“

	„Justiciáři si stěžují na chování Richardova kancléře Viléma Longchampa a Richardův bratr vyrazil do Anglie, aby ,pomohl‘, což znamená, že jen začne vyvolávat další potíže.“ Odhodila dopisy na stůl. „Longchamp byl chyba. Věděla jsem to, ale Richard si nedal říct.“

	„Co je to za člověka?“ zeptala se Berengara zvědavě.

	„Je mému synovi bezmezně oddaný, což mu samozřejmě nevyčítám, a vynikající úředník. Diplomacie je mu však naprosto cizí a angličtí baroni ho nemají rádi. Raději používá bič než med. Je neskutečně šikovný ve shánění peněz, ale s lidmi jednat neumí.“

	„Znám takové muže z otcova dvora.“ Berengara vyhlédla z okna. „Tamhle je loď,“ prohlásila.

	Alienor se k ní připojila a spatřila plachetnici mířící k jejich břehu. Byla sice ještě dosti daleko, ale hedvábné korouhve normandských a anglických lvů již byly zřetelné. Alienor zapomněla na starosti a obavy a srdce jí poskočilo radostí. 

	„Má drahá,“ obrátila se k Berengaře, která chovala kočku v náručí, „připravte se na setkání s vaším nastávajícím manželem.“ 

	Berengara zrůžověla. „Nenapadlo mne, že přijde osobně.“

	„Předpokládám, že by ho nic nedokázalo zastavit,“ odpověděla Alienor s úsměvem.

	Dívka stiskla rty, dala kočku na zem a oprášila si z tmavých šatů světlé chlupy.

	„Nebojte se. Richard ví, že máme za sebou dlouhou cestu. Nečeká, že budeme bůhvíjak nastrojené. Když jste zdolala zimní Alpy, tohle zvládnete také.“

	*

	Richard byl jako závan čerstvého vzduchu. Alienor se dokonce zdálo, že se komnata s jeho příchodem okamžitě rozzářila. Uklonila se a Berengara následovala jejího příkladu.

	„Madam, matko.“ Richard ji vzal za ruce, postavil ji na nohy, políbil na rty a pak se otočil k nevěstě, kterou pozdravil stejným způsobem, ačkoliv ji políbil na tvář. „A moje budoucí choť. Moc rád vás obě vidím po strastiplné cestě.“

	„To máte pravdu,“ kývla Alienor. „Jen kvůli vám jsme cestovaly přes hory v nejkrutější zimě. Nebudu vás obtěžovat líčením všech těžkostí, ale musím vám říct, že Berengara byla velmi odvážná a vůbec si nestěžovala.“

	„Tím bych si moc nepomohla, jen bych vám všem přitížila,“ namítla dívka s klidnou důstojností.

	„Nic jiného bych ani od dámy z Navary nečekal,“ odtušil Richard s úklonou. „Doufám, že vám odvaha vydrží i pro dny následující.“

	„V to také doufám, Sire,“ pousmála se Berengara. „Nyní, když nás Bůh bezpečně dopravil až sem, jsem připravena vyplnit svoji část povinností.“

	„Stejně jako já.“ Vzal ji za ruku, zadíval se na velký safírový zásnubní prsten, pozvedl jí prsty ke svým rtům a políbil kámen. „Až budeme večeřet v Messině, musíte mi vyprávět o všech svých dobrodružstvích.“

	„Dáte si víno, než naloží naše zavazadla?“ zeptala se Alienor.

	„Proč ne?“

	Richard představil své nastávající lordy, kteří ho doprovázeli – Roberta, vévodu z Leicesteru, Huberta Waltera, biskupa ze Salisbury, a Jana, biskupa z Evreux, jenž je měl oddat, jakmile skončí půst.

	Alienor se dívala, jak je Richard dvorný a kultivovaný. Věděla, že coby válečník bývá nemilosrdný, a bylo jí jasné, že při rozhovoru s kapitánem Mercadierem se bude chovat jinak, ale zde vynikal vytříbenou etiketou. Když chtěl, byl naprosto okouzlující.

	Sedl si ke stolu zalitému sluncem, uchopil pohár a pohlédl na kočku. „Vidím, že se ujímáte toulavých zvířat, máti.“

	„Našla si nás,“ odpověděla Alienor a mávla rukou. Neměla náladu na plané řeči. „Nikdo jiný se o ni zřejmě nepostaral. Povězte, potkáme v Messině francouzského krále?“

	Richardovi se zaleskly oči. „Ne, máti, bohužel ne. Odjel časně ráno. Kdybyste měla ostříží oči, ještě byste na horizontu spatřila plachtoví jeho lodi. Přirozeně litoval, že se s vámi a mou nevěstou nesetká, ale musel náhle pryč.“

	„Přirozeně,“ ušklíbla se Alienor. „A co říkal o Alais?“

	„Celou zimu trval na tom, abych si ji vzal hned, jak se vrátím domů. Minulý měsíc se ale doslechl, že sem míříte s Berengarou. Něco takového se dlouho neutají. Přišel za mnou a požadoval, abych splnil svůj slib. Tak jsem mu sdělil důvod, proč tak učinit nemohu.“ Otočil se na Berengaru.

	„Já ten důvod znám, Sire,“ prohlásila dívka důstojně. „Otec by mě nepustil na tak dlouhou cestu, kdyby mi nedůvěřoval a nesdělil mi všechny detaily. Vím, kdy mám mlčet.“

	Richard se na ni podíval se zaujatým pobavením. „Nuže, to je u manželky cenná vlastnost,“ usmál se.

	„Co na to Filip?“

	„Napřed tomu odmítl uvěřit,“ pokračoval Richard, „ačkoliv myslím, že to moc dobře věděl. Který král nemá u cizích dvorů své špehy? Tvrdil, že si vymýšlím, abych se z toho manželství vykroutil. Opáčil jsem, že po mně nemůže chtít, abych pošpinil svůj rod, a zdůraznil, že to všechno samozřejmě mohou být jen dvorské pomluvy, ale mohu najít svědky, bude-li chtít, což samozřejmě odmítl.“

	„Ani se nedivím. Dohodli jste se, co bude s Alaisiným věnem?“

	Richard dopil a odložil pohár. „Zaplatím mu dva tisíce marek, ale Vexinsko a Gisors zůstane náš. Kdybych zemřel bez dědice, tato dvě území připadnou Filipovi.“ Usmál se na Berengaru. „Proto si mne musíte vzít a dát mi syna.“

	Berengara sklopila zrak a sepjala ruce. „Budu se snažit, dá-li Bůh.“

	„Bohužel musíme počkat, než skončí půst. Nepochybuji, že Filip doufá, že se udusím jídlem nebo utopím, ale takovou radost mu neudělám.“

	Panoš přišel oznámit, že zavazadla jsou na palubě a loď je připravena k vyplutí. Richard vstal a pohlédl na dopisy na stole.

	„Musíme spolu probrat záležitosti v Anglii,“ ozvala se Alienor, „ale to počká do Messiny.“

	Krátce kývl a na chvíli se zamračil. Bude vzdorovat, pomyslela si Alienor, ale teď nebyla ta správná chvíle na něj tlačit.

	*

	Na pobřeží na ně čekali převážně Richardovi rytíři, pár místních šlechticů a hodnostářů a vysoká mladá žena v jantarově žlutém hedvábném brokátu a zlatém šlojíři přes dlouhé rudohnědé copy. Alienor se jí nemohla nabažit. Dceru viděla naposledy, když byla dvanáctileté děvčátko na prahu dospělosti. Nemohla se s ní ani pořádně rozloučit, protože byla ve vězení. Nyní byla volná a z dcery se stala šestadvacetiletá vdova, která porodila a ztratila dítě. Měla otcovy široké lícní kosti a velké šedé oči. Po ní zdědila rovný hezký nos a smyslná ústa.

	„Má paní matko.“ Johanka se začala uklánět, ale Alienor ji hned popadla, pevně objala a rozplakala se.

	„Ukažte, ať se na vás podívám!“ Hlas se jí chvěl emocemi. „Vy jste tak krásná!“ Polkla. „Celé ta léta jsem na vás myslela a přemítala, jestli se ještě někdy uvidíme, a nyní nemám slov, jen slzy!“ Rozesmála se a znovu Johanku objala.

	Johanka opětovala srdečné přivítání a oči se jí leskly. „Máti, nikdy by mě nenapadlo, že ještě spatřím někoho z rodiny, a teď jste tady… a budoucí manželka mého bratra rovněž.“ Otočila se k navarské princezně, jež tiše čekala po Alienořině boku.

	„Jsem moc ráda, že vás poznávám. Richard mi o vás vyprávěl, ale musela jsem mu slíbit, že vše uchovám v tajnosti vzhledem k situaci s francouzským králem. Jsem šťastná, že se k vám nyní mohu otevřeně přihlásit.“

	„Potěšení je na mé straně,“ odpověděla Berengara způsobně. „Během cesty jsem o vás mnoho slyšela a moc ráda vás blíže poznám.“

	Jakmile byly formality za nimi, zamířili všichni do paláce, kde na ně už čekala uvítací hostina. Jelikož byl půst, maso chybělo, avšak stoly se prohýbaly pod množstvím čerstvých ryb a mořských plodů, křupavého chleba, olivového oleje a lahodného sicilského vína.

	Když Alienor jedla, často se dívala na Richarda a snažila se vtisknout si do paměti jeho tvář jako minci do vosku, aby na něj nikdy nezapomněla. Na oslavu si vzal korunu posázenou rubíny, smaragdy a ametysty, jež ve slunečních paprscích zářily jako živý oheň. Svá slova doprovázel elegantními gesty dlouhých rukou. Kdo ho neznal, těžko by si takového uhlazeného rytíře dokázal představit s mečem, nicméně Alienor věděla své.

	Sledovala ho, jak mluví s Berengarou, a srdce jí pokleslo. Z dvorného výrazu synovy tváře pochopila, že ho Berengařina tichá cudnost nijak neuchvátila. Na otázky odpovídala sice rozumně, ale bez jakéhokoliv vtipu a jiskry. Nuda a šeď. Chovala se jako usedlá a ctihodná matrona, nikde žádná vášeň. Připomínala dřevěnou sošku světice, s jakou se chodí po městě ve sváteční dny.

	Hostinu vystřídalo neformální setkání nejvýznamnějších hostů. Podávalo se sladké víno, sušené ovoce a cukrovinky. Venku slunce zapadalo za horizont Tyrského moře, které zbarvilo do královského purpuru. Vál příjemný jarní větřík. Richard odvedl Berengaru na balkon, aby si s ní v relativním soukromí popovídal.

	Alienor se usadila do vyřezávaného křesla, podložila si nohy stoličkou a pozorně se na budoucí manželský pár zadívala. Věděla, že jí Richard právě předává prsten, jenž bude jen její, na rozdíl od korunovačních klenotů. Možná ledy mezi nimi přece jen roztají.

	Johanka k ní přistoupila a upravila si šaty kolem nohou.

	„Nevím, co si o ní mám myslet, máti.“

	„Jak to?“

	Johanka našpulila rty a zamyslela se. „Je rezervovaná. Drží se stranou, ale ne z ostychu nebo nedostatku rozumu, to zdaleka ne.“

	„Souhlasím.“ Alienor zaujalo, že dcera dospěla ke stejnému závěru. „Je hluboká jako klidná voda.“

	„Jsou různé druhy ohně,“ usmála se Johanka. „Myslíte, že ji Richard rozhoří, nebo ona uhasí jeho?“

	„Doufám, že mezi sebou naleznou rovnováhu,“ opáčila Alienor pobaveně, ale hned zvážněla. „Třeba vnese do jeho života pokoj a mír.“

	„Nechcete však, aby na něj měla příliš velký vliv,“ pokračovala Johanka prozíravě. „Nechcete soupeřit s Richardovou chotí.“ Naklonila hlavu na jednu stranu. „To se ale nestane, protože neznám ženu, která by se vám mohla rovnat – alespoň ne v Richardových očích.“

	Alienor uvážlivě kývla. Její dcera byla bystrá a všímavá, možná dokonce i trochu cynická. „To je sice pravda, ale my s Berengarou nemusíme zápasit o vliv nad vaším bratrem, protože je dospělý muž a řídí se vlastním úsudkem.“

	„Avšak vy na něj vliv máte, vím to.“

	„To ne,“ zavrtěla hlavou Alienor. „Naslouchá mi, což je něco jiného. Vyslechne mé rady, což ale neznamená, že je přijme. Berengara nesdílí naši rodinnou historii. Nezažila vašeho otce, proto její vliv na Richarda bude velmi rozdílný.“ Pohlédla na dceru. „Nemyslím, že k sobě budeme mít blízko, ale obdivuji její odvahu a respektuji její sílu – a doufám, že je to vzájemné.“ Zmlkla, aby se napila sladkého vína, a pak změnila téma. „Je mi líto, že jste ztratila manžela a dostala jste se do potíží s Tankredem.“

	Johanka otočila snubním prstenem, který stále nosila na ruce. „Měla jsem Viléma ráda. Vím, že měl milenky, nejsem naivní, ale k  mně byl vždy laskavý a staral se o mé blaho. Dostala jsem vše, nač jsem ukázala – kromě dědice, jehož jsme si přáli oba. O jedno dítě jsem přišla krátce po porodu, druhé jsem potratila jen dva měsíce před Vilémovou smrtí. A teď nemám nic.“ Brada se jí zachvěla.

	„Chápu.“ Alienor ji vzala za ruku. „Je mi to líto.“

	Johanka si otřela slzy. „A pak všechny ty tahanice o dědictví, protože tu nebyl žádný dědic a já byla bezmocná. Zachránil mě jen bratrův příjezd. Díky němu jsme se s Tankredem jakžtakž dohodli.“

	„Nemáme lehký úděl, ale bez nás by muži nemohli uzavírat manželská spojenectví a vymřeli by.“

	„Přesto je to jejich svět.“

	Alienor pokývala hlavou. „Máme svůj vlastní, v němž vládneme a který je stejně komplikovaný jako ten jejich.“

	Johanka popotáhla. „Vzpomínám si, kdy vás otec poslal na Sarum. Tehdy jsem mnohé pochopila o postavení mužů a žen.“

	„To je již minulost,“ pravila smutně Alienor.

	„Stále ho nenávidíte?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Ne. Zůstala ve mně jen lítost z promarněných šancí. Je to jako stát na žhavém popelu, abyste se zahřála, ale místo tepla se spálíte. Jenže teď ten popel vychladl a vy občas vzpomínáte na plameny a stále máte chuť se popálit.“

	Johanka polkla. „To mi nedělejte, máti, nebo mě rozpláčete.“ 

	Alienor se trpce zasmála. „A sebe také. Raději o tom nepřemýšlím, neboť si vždy uvědomím, že stále vzpomínám.“ 

	Richard se vrátil s Berengarou. Slunce zapadlo a obloha byla posázena zářivými hvězdami. Berengařin ruměnec a plachý úsměv vypovídal o souhlasu. Prsten od Richarda měla hrdě nasazený na druhé ruce. Richard se rovněž usmíval, ale jeho tvář byla hůře čitelná. Usadil Berengaru naproti Alienor a uvelebil se vedle ní.

	„Anglie,“ ozvala se po chvíli Alienor. „Richarde, co budete dělat?“

	Berengara poplašeně zamrkala, kdežto Johanka sekla po matce ostrým pohledem. Navzdory romantickému večeru je politika rychle vrátila do reality.

	„Již jsem poslal dopisy Longchampovi a justiciárům s instrukcemi, jak si s tou záležitostí poradit,“ odpověděl Richard klidně. „Longchamp je můj zástupce. Nepřipadá v úvahu, aby ho neposlouchali.“

	Alienor se však nenechala odbýt. „Přehání to a baroni se přiklánějí k vašemu bratrovi.“

	„Jehož jsem nechtěl mít v Anglii,“ připomněl podrážděně. „To vy jste mne přesvědčila, aby zůstal.“

	„Ano, protože exilem byste si ho znepřátelil dokonce ještě víc, než teď. Tím, že jste prohlásil Artuše svým dědicem, jste situaci vyhrotil. Vám to možná připadá jako politická nutnost, avšak Jan to vnímá jako obrovskou křivdu. Dal jste přednost dítěti před ním, to vám jen tak neodpustí.“

	Richard mávl netrpělivě rukou. „Bylo to nezbytné, jinak by mě Tankred nepodpořil. Potřebuji lodě a potřebuji Johančino věno. Ostatně Tankred je znovu ve střehu, neboť ví, že jste se v Lodi setkala s jeho rivalem.“

	„Pouhá náhoda, žádný záměr,“ nakrčila nos Alienor. „Bohužel se Heinrich právě v tu chvíli dozvěděl o vaší smlouvě s Tankredem. Vytvořil jste si mocného nepřítele.“

	„Neměl jsem na výběr. Musel jsem se rozhodnout tady a teď.“ Zaťal pěsti a zadíval se na klouby. „Jednoho mohou snadno pohřbít v písku, aniž by se dotyčný kdy procházel po pláži. Jeruzalém je objektivní příčina. Všechno ostatní může počkat, dokud hrobka Kristova nebude osvobozena. Anglii budou prozatím řídit moji zástupci.“

	„Což je cesta do pekel. Longchamp všechno zničí,“ namítla Alienor. „Ty dopisy jsou toho důkazem. Musíte s tím něco udělat.“

	„A co navrhujete, máti?“

	„Ať se vám to líbí či nikoliv, Longchamp musí pryč. Pokud ho nesesadíte sám, postarají se o to vaši baroni a Jan bude z celé situace profitovat. Radím vám, abyste Longchampa nahradil někým, koho si všichni váží a podřídí se mu.“

	Richard stiskl rty. Zjevně se mu její nápad nezamlouval, nicméně ho hned neodmítl. „Máte na mysli někoho konkrétního?“

	„Ano, mám. Arcibiskup rouenský je velmi vhodný. Důvěřuji mu a bude v Anglii a Normandii užitečnější než tady. Walter z Coutances je mimořádně schopný muž.“

	Richard stále váhal.

	„K návratu do Anglie budu potřebovat doprovod a arcibiskup se svými rytíři by byl k tomu účelu ideální. Cestou budeme mít dost času vše probrat a domluvit se jak postupovat. Kromě toho má výborné kontakty v Římě. Pomohl vašemu nevlastnímu bratrovi ratifikovat titul arcibiskupa z Yorku. Walter by udržel Longchampovy ambice na uzdě.“

	Richard povytáhl obočí. „Podle vás se má do Anglie vrátit i Jeoffrey?“

	„Jako duchovní ano, jinak bych s tím nesouhlasila. Je šikovný organizátor a Longchamp si na něj nedovolí.“

	Richard si začal mnout vous, ale nakonec kývl. „Tak dobrá, nechť je po vašem, ale nechci nic dělat ukvapeně. Situace se stále ještě může sama vyřešit, aniž bych musel zasáhnout.“

	„Jenže pokud Longchamp dělá takové problémy, tak zasáhnout musíte,“ prohlásila tvrdošíjně. „Není čas na vyjednávání.“ Vstala a vydala se na balkon, kde před chvílí hovořil Richard s Berengarou. Ochladilo se. Západní horizont stále hořel purpurem, ačkoliv ostatní část oblohy byla již sametově černá.

	Zvuk tříštících se vln ji uklidňoval. Zhluboka se nadechla. Byla velmi unavená.

	„Takhle to dál nepůjde, můj synu.“ Hlas se jí chvěl. „Dal jste mi nekonečnou zodpovědnost, ale žádnou pravomoc. To mi brání cokoliv dělat. Nejraději bych jela s vámi do Svaté země a zúčastnila se vaší svatby, ale musím se vrátit, jinak se stane něco hrozného.“

	Richard ji objal kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. „Matko, já vás chápu, i když si to nemyslíte. Vrátil bych se, kdybych mohl, a vypořádal se s krizí, ale to je teď nemožné.“ Vjel si rukou do hustých rusých vlasů. „Podpořím vás, jak jen budu moci, ale nechte si všechno pro sebe. Kdyby se rozkřiklo, co se děje v mé říši, leckdo by toho chtěl zneužít.“

	„Takže mi dáváte volnou ruku? Mohu odstranit Longchampa, pokud to uznám za vhodné?“

	Richard se ušklíbl. „Dost na mne tlačíte, ale ano, máti, máte mé svolení. Vy a Walter z Coutances dostanete dopisy, jimiž vás zplnomocním odstranit kancléře, bude-li to nezbytné. Walter z Coutances ho nahradí. To však učiňte, jen pokud nenajdete jiné východisko. Walter také dostane pravomoc usměrnit Jana, jestli se ukáže, že se nezdravě přítelíčkuje s barony. Zní to dost rozumně?“

	Alienor se uklidnila. „Ano,“ kývla. „Walter z Coutances je pro mne odpovídající partner a baroni jej ctí. Pokud máme cestou domů navštívit Vatikán, budeme potřebovat peníze.“

	„Samozřejmě, máti, dostanete, kolik uznáte za vhodné.“

	„Takže ujednáno.“ Pohlédla na syna a potřásla hlavou. „Nevím, proč to muselo být tak obtížné. Měl jste se mnou souhlasit hned napoprvé.“

	„Jenže pak by to nebyl můj nápad a nebyl bych tudíž tak poddajný,“ pousmál se. „Pořád se mi to nelíbí, ale důvěřuji vám jako nikomu jinému. Vím, že byste mi neporadila špatně.“ Alienor se ušklíbla. Jeho důvěra ji mimořádně zavazovala.

	„Nuže, zítra se začnu chystat k odjezdu. Johanka může až do svatby dělat Berengaře gardedámu.“ Ohlédla se přes rameno na obě mladé ženy. „Obě jsou zdatné jezdkyně a cestovatelky, budou pro vás přínosem.“

	„Já vím, máti, ačkoliv Johanka mě občas sekýruje stejně jako vy.“ Na chviličku se rozzářil.

	„Takhle to již s matkami a sestrami chodí. To byste ale měl přece dávno vědět. Doufám, že k Berengaře budete upřímný a čestný.“

	„Zdá se, že to jsou především její kladné vlastnosti,“ poznamenal poněkud chladně.

	Alienor ho poplácala po ruce. „Nepodceňujte ji, nebo vás to bude mrzet. Může vám být užitečná, pokud jí dovolíte, aby vám pomáhala. Šla by za vámi i do pekla, kdybyste ji o to požádal – a pokud ne z lásky, tak z věrnosti. Mnoho žen by tohle pro své manžely neučinilo. Já bych rozhodně vašeho otce nepodpořila. Považujte ji za svoji tajnou zbraň.“

	„Budu na to pamatovat, máti.“ Nakrčil nos.

	„Richarde, myslím to vážně.“

	„Však já také. Slibuji, že ji budu ctít a chovat se k ní slušně.“ Políbil ji na tvář a Alienor pochopila, že víc od něj chtít nemůže.

	*

	Po pouhých třech dnech odpočinku se Alienor znovu vypravila do Normandie a byla sama zvědavá, co ji tam čeká. Walter z Coutances, arcibiskup rouenský, ji měl doprovázet, což ji těšilo. Walter byl zdatný duchovní, šedovlasý, avšak stále plný elánu a dobré nálady. Kolem očí měl vrásky od smíchu. Dokonce, i přirozená křivka jeho rtů vypadala, jako by se usmíval. Kromě toho byl však velmi odhodlaný, pronikavě chytrý a nemilosrdný.

	Alienor se rozloučila s Johankou a Berengarou na messinském pobřeží. Bylo teplo, ale proměnlivo a moře za nimi potemnělo. Objala obě ženy a vřele se usmála na Johanku. „Dávejte na sebe pozor a dohlédněte na Richarda.“

	„Pokud mi to dovolí.“ Johanka obrátila oči v sloup. „Vždyť víte, že bratr tráví hodně času s muži – pokud ho ovšem Berengara od nich neodláká.“

	Berengara upadla do rozpaků, ale usmála se.

	V tu chvíli dorazil Richard a předal Alienor měkkou koženou mošnu s dopisy týkající se Viléma Longchampa a jeho případného odvolání. Měla ji doprovázet početnější ozbrojená družina, neboť vezla více než tisíc marek stříbra, z nichž většinu zanechá v Římě. „Svaté stříbro a svaté zlato,“ ušklíbl se Richard, „tomu ve Vatikánu rozumějí nejlépe.“

	Poklekl a Alienor mu se slzami v očích položila dlaň na vlasy. „Loučení je tak těžké. Možná si myslíte, že v tom mám již praxi, ale pokaždé je to horší a horší.“ Pozvedla ho na nohy. „Jeďte a konejte chrabré skutky, můj synu. Víte, že vám sebou dávám své srdce. Jsem na vás hrdá.“

	„Získám pro vás Jeruzalém, máti, a až se vrátím, věnuji vám kámen z božího hrobu.“

	„To bude ten největší dar, jaký jsem kdy dostala,“ opáčila.

	Ještě jednou se objali. Pak ji Richard doprovodil na loď a Alienor se málem dusila strachy, že ho již nikdy neuvidí, že toto je jejich poslední sbohem. Nenáviděla, že je tak bezmocná a nezbývá jí než čekat, jak Richardovo tažení dopadne.

	Loď odrazila od břehu a ona se dívala na své drahé, dokud jí nezmizeli z dohledu. Začala se za ně modlit a v jejích prosbách k Bohu se odrážela její velká láska.

	XXXIII

	BURES, NORMANDIE,

	VÁNOCE 1191

	Alienor zavřela oči a vdechovala odér kadidla, které hodila na rozpálená kamínka s dřevěným uhlím v soukromé komnatě, kde se ohřívala u ohně. Tato vůně ji vždy dokázala uklidnit, i když byla rozčilená sebevíc.

	Dva harfeníci přitom v pozadí tiše vyhrávali a ona se příjemně uvolnila. Cítila se v bezpečí. Venku se ledový vichr opíral do okenic a ona špatné počasí vítala, neboť znamenalo alespoň dočasný klid. Dokud bude zuřit bouře, přes Kanál se nedostane žádný posel. Prozatím tedy mohla popíjet víno a těšit se z ohně, hudby a kadidla. Od chvíle, kdy odjela z Messiny, se stalo tolik věcí, že neměla ani čas popadnout dech.

	V Římě pojistila Jeoffreyovo jmenování arcibiskupem z Yorku. Ten úspěch ji stál osm set marek. Z papežské kurie zamířila do Normandie, aby dohlédla na chod vévodství. Walter z Coutances se vydal do Anglie s dopisy od Richarda, ve kterých měl mandát vypořádat se s rozpory mezi biskupy a barony a přivést Jana k rozumu.

	Jindřichův levoboček Jeoffrey odplul, aby se ujal své arcidiecéze. Sotva se však ocitl na anglické půdě, Longchamp jej nechal zajmout a uvrhnout do vězení s tím, že neměl právo vstoupit do země. Okamžitě se proti němu zvedla vlna odporu ze strany baronů a Waltera z Coutances, takže byl nakonec nucen ho propustit. V zoufalé snaze udržet si moc lákal Jana na svoji stranu. Jan se mu ale vysmál a Longchamp musel předat hrady, které spravoval, a opustit Anglii. Novým kancléřem se stal Walter z Coutances, jenž odvolal Longchampovy stoupence a nahradil je vlastními muži. Longchamp se uchýlil do Říma a zatím od něj byl klid, přestože neustále kul nějaké pikle. Coutances také pod vlivem Alienor prohlásil Jana Richardovým dědicem, což uklidnilo doposud nebezpečnou situaci.

	Nejraději by také už byla doma, ale Filip Francouzský zrušil svůj závazek osvobodit Jeruzalém. Vymluvil se na chatrné zdraví a vrátil se do Paříže. Vzápětí začal šířit zvěsti, že za jeho špatný stav může Richard a že Alais je chudinka, ke které se na anglickém dvoře chovají navýsost ostudně. Přestože před křížovou výpravou přísahal, že nesáhne na Richardovy země, Alienor mu nevěřila a zůstala v Normandii, aby odrazila případný francouzský útok.

	Zprávy z Východu byly sporadické a velmi útržkovité. Richard a Berengara se vzali na Kypru, který si Richard po prudké hádce s vládcem Izákem Komnenosem podmanil. Akra byla dobyta křesťany a Richard tam onemocněl, nicméně se uzdravil. Všechny tyto střípky se zdály jako vzdálený příběh a Alienor mohla Richardovi jen krýt záda. Prozatím tato bouře chránila i ji.

	V ohni hlasitě zapraskalo, až se lekla. Na okraj ohniště vylétl doruda rozžhavený uhlík, chvíli kouřil a pak postupně chladl. Dopila víno, poděkovala hudebníkům malým měšcem stříbra a šla spát.

	*

	Na hradě Conisbroughu si Jan oblékl volnou dlouhou košili lemovanou veverčinou a opustil lože, v jedné ruce číši, ve druhé dopis. Bella zvedla hlavu z polštáře a ospale se na něj podívala. Divoce rozcuchané vlasy výrazně kontrastovaly s upraveným účesem, s jakým přišla do této komnaty. Řádná a ctnostná matrona rázem vyhlížela jako smyslná divoženka. Přes veškeré její námitky Jan věděl, že ji s trochou úsilí vždy dostane do postele. Samozřejmě že si tentokrát museli dávat mnohem větší pozor. Její stárnoucí manžel byl impotentní, a jakmile šlo o králova bratra a budoucího dědice trůnu, raději nic neviděl. Bella však nesměla otěhotnět.

	„Nuže, má lásko, zdá se, že jsem opět ve hře.“

	Bella zazívala, protáhla se a sedla si. „Jakou hru máte na mysli, můj pane?“ Pokrčila jedno koleno a provokativně se na něj zadívala.

	Jan se na ni pobaveně usmál, ale na její svody neskočil. Prozatím měl na zádech škrábanců ažaž.

	„Dostal jsem velmi zajímavou nabídku k manželství.“ 

	Otočila se na břicho. „Vždyť jste ženatý.“

	„Církev ten sňatek neschválila. Jsme příliš příbuzní.“

	„Myslela jsem, že přesně tak se vám to líbí.“ Natáhla si ruce nad hlavu.

	Odfrkl si. „Hawise jsem si vzal kvůli půdě, jak dobře víte.“

	„A co já?“

	Povytáhl obočí. „Zatím jsem se nerozhodl.“

	„Jsem matka vašeho syna. Mohl byste požádat o dispens a vzít si mne.“

	„Již jsem si vás vzal, má drahá, dnes dokonce dvakrát. Měla byste se obléknout.“

	Ušklíbla se, ale sáhla po šatech. „Tak kdo je ta šťastná?“ 

	Jan mlaskl, jako by si pochutnával na něčem lahodném. „Francouzský král mi nabízí svoji sestru a všechny pozemky za Kanálem, za které mu Richard složil lenní slib.“

	„Jeho sestru?“ Bella vytřeštila oči.

	„Alais, vy huso. Richard ji odvrhl a vzal si Berengaru Navarskou. Díky tomu si zajistil ochranu jižních hranic, ale rozzuřil Filipa.“

	„Jenže Alais…“

	„Je francouzská princezna.“ Tvrdě se usmál. „Moc dobře vím, proč ji Richard odmítl, ale mně nevadí, že spala s mým otcem. Manželství je obchod. Vždy něco za něco.“

	Bella si navlékla punčochy a upevnila je nad koleny odvážnými červenými hedvábnými podvazky. „Myslíte, že vám to dovolí?“

	Ledabyle mávl rukou. „Komu by to vadilo? Richard o ni nestál a Filip mě chce za švagra. Proč bych odmítal?“

	„Jste vlk,“ prohlásila Bella s obdivem a nesouhlasem zároveň.

	Usmál se na ni. „Děkuji za kompliment, má lásko.“ Naklonil se a vzal ji za bradu. „A vy jste dračice.“

	„Buďte opatrný.“ Odstrčila ho a sáhla pro spodničku. „Pozor na vlčí pasti a rozzlobeného lva v zádech.“

	„Jenže Richard tu není, takže o jednu starost méně. Na Sicílii mne zradil, když jmenoval svým dědicem Artuše, ukňouraného, usopleného čtyřletého kluka.“ V očích mu nebezpečně blýsklo.

	„Možná mu nic jiného nezbývalo. Kromě toho je teď ženatý. Brzy může mít dědice vlastní krve.“

	Jan se ušklíbl. „To se klidně může stát. Ostatně Svatá země je plná zázraků. Richard je však lepší na bojišti než v posteli.“

	„Hleďme, odkud to víte?“ vykulila Bella zvědavě oči.

	„Mám své zdroje.“

	„Ale vždyť již syna má.“

	„To říká a dokonce přiznal otcovství, ale slyšel jsem, že chlapec spíše připomíná svého jmenovce, krále francouzského.“

	„Vážně?“ vyhrkla Bella.

	„Nikdo vám to samozřejmě nahlas nepotvrdí, i když Richard prý již získal rozhřešení za své sexuální výstřelky. To však nic nemění na tom, že dal přednost tomu mrňavému Bretoňci přede mnou! Proč bych měl být věrný? Jakmile tu vyřídím, co mám, odjíždím do Francie.“

	„Vy to myslíte vážně, viďte?“

	„Čemu přesně jste na tom, co jsem právě říkal, nerozuměla? Ovšemže to myslím vážně.“

	„A co vaše matka?“

	„Co by? Nemusí nic vědět. Beztak je vždy na Richardově straně. Jen se v něm vidí.“

	„Měl byste si dávat pozor.“

	Jan se usmál a znovu ji políbil. „To mám plánu. Učím se z chyb – stejně jako vy.“

	Jan odjel do Howdenu, kde strávil Vánoce s Hughem le Puisetem, biskupem durhamským. Bella, opět cudná a pokorná, se s ním rozloučila jako s kterýmkoliv jiným hostem, jako by s ním nestrávila několik nocí plných vášnivých a zakázaných hrátek. Matka ji starostlivě sledovala a později, když se vše vrátilo do normálu a ženy byly zaměstnány jinými povinnostmi, si ji vzala stranou.

	„Hrajete nebezpečnou hru,“ zašeptala, „která by mohla být vaší záhubou.“

	Bella vzhlédla od vyšívání. „Nevím, o čem mluvíte, máti.“ S předstíranou nonšalancí mávla jehlou.

	„Ale víte,“ namítla Isabela. „Myslíte si, že když se plížíte hradem jako duch, nikdo vás nevidí a neslyší?“

	Bella pokrčila rameny a ušklíbla se. „Teď je pryč a pochybuji, že se vrátí.“

	Isabela byla v koncích. Dcera se na ni tvrdě podívala, plná vzdoru a smutku. Zlehka se dotkla její ruky. „Mám o vás strach.“

	„Zbytečně.“ Bella zabodla jehlu do látky. „Odjíždí do Francie a já ho zřejmě již nikdy neuvidím.“

	„Do Francie?“ opáčila Isabela ostře. „Co tam chce dělat?“

	Bella nasadila kamennou masku. „Asi tam má nějakou práci.“

	Isabelu napadlo, jestli Jan nemíří za Alienor. To by dávalo smysl. Jenže proč by plul přes Kanál právě v tomto nevlídném čase? A Bella neřekla do Normandie, ale Francie. To značí za Filipem. Jan vždy intrikoval. Isabela neměla ráda Longchampa a potěšilo ji, že se k němu Jan nepřidal, ale její syn byl Janův blízký přítel. Nelíbilo se jí, že by se měl zúčastnit Janových pletich. To by nemuselo dopadnout dobře.

	„Jakou práci?“ Bella neodpověděla.

	„Proč jste říkala, že ho dlouho neuvidíte?“

	„Protože já jsem tady daleko na severu. Pokud zamíří přes Kanál, naše cesty se zřejmě již nikdy neprotnou. Užívala jsem si, dokud jsem mohla, matko.“

	„Mně to tak nepřipadá,“ nesouhlasila Isabela smutně.

	„Ale já nejsem vy, a ani bych to nechtěla – nikdy!“ Isabela stiskla rty a odvrátila se dříve, než se stačila rozplakat. Často přemítala, kde ona a Hamelin přišli k takové problematické dceři, tak krásné, tak privilegované, a přesto plné nepřátelství a nespokojenosti. Co udělali špatně? Ostatní dcery se chovaly řádně a na syna mohli být v mnoha ohledech hrdí, ačkoliv tu jeho cestu do Francie ještě důkladně prověří. Samozřejmě že za všechny nepříjemnosti v jejich rodině mohl Jan, ale pokud Richard nezplodí dědice, Jan se stane jejich budoucím králem, a tak musí být opatrní a nad jeho avantýrou s Bellou přivírat oči.

	*

	Později se vydala za Hamelinem. Celý den se věnoval správě panství a nyní odpočíval v oblíbeném křesle s nohama nataženýma k ohni. Sedla si naproti němu, vzala si vyšívání a řekla mu, že se Jan chystá do Francie. „Nelíbí se mi to. Měli bychom zabránit Vilémovi, aby jel s ním.“

	Hamelin nebyl z Janovy návštěvy nadšený, ale nezbývalo mu než se podvolit. Většinu času trávil mimo hrad, aby se nemusel dívat na kradmé pohledy mezi Janem a Bellou. Pokud se zase scházeli, nechtěl to vědět, protože by ho to jen bolelo. Isabela se o děti vždy přespříliš starala, zejména pokud šlo o syna, ale tentokrát měla pravdu. „Povolám ho domů a dám mu úkoly, které ho zaměstnají.“ Ztěžka si povzdechl. „Čím dříve se Richard vrátí, tím lépe. Pokud chce Jan do Francie, má k tomu dobrý důvod.“

	*

	Hamelin s Isabelou právě snídali, když je komorník informoval, že lesník Haregrim s ním musí naléhavě mluvit, protože na nádvoří má zraněného muže.

	Hamelinovi se nechtělo, avšak sluha se tvářil vážně. Odložil proto jídlo a spěšně zamířil ven.

	Kolem malé káry se již shromáždil dav. Uvnitř ležel popelavě bledý mladík, který sípavě dýchal, ale byl při vědomí.

	„Co se stalo?“ zeptal se Hamelin.

	Haregrim, malý, avšak houževnatý muž s inteligentníma modrýma očima, vystoupil vpřed. Než se stal správcem jelení obory, sloužil v ozbrojené družině. „Pane, našel jsem ho na cestě. Jeho kůň stoupl do výmolu, zlomil si nohu a spadl na něj. Hřebce jsem utratil, aby se netrápil, a jeho vzal sem. Psovod vzal pomocníka, aby přitáhli koně na žrádlo pro psy.“

	Hamelin ve zraněném poznal štolbu z Janova domu, jenž nedávno začal dělat posla. Přibližně pětadvacetiletý muž byl příliš mladý na smrt. „Přiveďte kaplana,“ nařídil. „Pospěšte si!“ Otočil se k Haregrimovi. „Nesl nějaké dopisy?“

	„Ne, pane, žádné. Měl u sebe jen měšec a nůž.“

	Hamelin se zamračil. To bylo zvláštní – ledaže by měl tlumočit vzkaz ústně. Naklonil se a zašeptal mladíkovi do ucha.

	„Jsi vážně zraněn. Postaráme se o tvé tělo i duši, ale nechceš mi říct, za kým jsi jel?“

	Muž měl velké bolesti, a když se rozkašlal, vystříkla mu z úst sprška krve. „Musím najít hraběte z Mortainu,“ zalapal po dechu.

	„Není tady, odjel na Howden, ale já mu mohu předat vzkaz.“ 

	Posel malátně zavrtěl hlavou. „Ten je jen pro něj.“ 

	Hamelin stiskl rty. „Věrnost tě ctí, ale mně se můžeš svěřit.

	Hrabě až do včerejšího dne pobýval pod mou střechou.“

	„Přísahal jsem. Nemohu…“ Otřásl se a obrátil oči v sloup. Otec Hugh doběhl ke káře, v ruce krabičku s křižmem. Što lu měl ve chvatu nedbale přehozenou kolem krku a vlasy kolem tonzury rozcuchané. Dav ustoupil, aby mohl nebožákovi dát poslední pomazání. O chvíli později mladík zemřel, svíraje křížek, který mu otec Hugh dal do rukou.

	„Důkladně ho prohledejte,“ nařídil Hamelin. „S úctou, ale pořádně. Zkontrolujte kapsy.“

	„Nic, pane.“

	„Co klobouk?“ ukázal Hamelin.

	Haregrim sáhl po klobouku a podíval se dovnitř. „Vši.“ Nakrčil nos. Začal kontrolovat švy a najednou se zarazil. Vytáhl nůž, mírně rozřízl podšívku a vytáhl tenký kousek pergamenu. Hamelin přimhouřil oči. Text byl zašifrovaný a dal se rozluštit jen pomocí určité tabulky. Šifra se dala zjistit, ale byla by to práce na dlouhé týdny a široko daleko nebyl nikdo dostatečně zkušený a schopný.

	Otočil se na podpatku, aby našel Bellu. Popadl ji za ruku, odtáhl do své komnaty a vyhnal všechny sloužící.

	„Chci okamžitě vědět, proč Jan jede do Francie,“ prohlásil, jakmile důkladně zavřel dveře. „Neříkejte, že to nevíte, protože byste lhala. Pokud mi to zamlčíte, budu to považovat za zradu.“

	„Proč se nezeptáte bratra?“ Bella se mu vytrhla a mnula si zhmožděnou paži. „Je v Janově družině a taky součástí toho všeho.“

	Hamelin se na ni zamračil. „Váš bratr tu není, ačkoliv brzy bude. Vy mi však odpovíte, nebo ponesete následky. Znovu se ptám: Co vede Jana do Francie?“

	Bella vzdorně pohodila hlavou, ale pud sebezáchovy ji přinutil promluvit. „Filip Francouzský mu nabídl Alais a spolu s ní i všechny Richardovy pozemky spojené s jejím věnem, pokud mu složí lenní přísahu. Jan dlouho váhal, ale když Richard stanovil svým dědicem malé dítě, kývl.“

	Hamelin měl pocit, jako by ho udeřila do žaludku. Měl něco takového čekat, přesto jí znovu uvěřil. „A něco tak závažného byste si nechala pro sebe?“

	„Proč bych vám to měla říkat? Můj bratr to ví taktéž a nesvěřil se vám.“

	„Nevymlouvejte se na něj!“ zařval. „Jan vám již jednou zničil život a udělá to znovu. Běžte za matkou a nehněte se z její komnaty a přítomnosti fraucimoru, nebo vás opravdu někam zavřu. Rozumíte?“

	„Ano, otče.“ Hluboce se uklonila a Hamelin zaťal zuby. Měli jí najít tvrdšího manžela než starého Roberta z Lacy, ale to by znovu vinil jen sám sebe a Isabelu, což tentokrát učinit nehodlal.

	Potlačil vztek, povolal písaře a posly, protože potřeboval spěšně informovat justiciáře a královnu. Jan za žádnou cenu nesmí opustit zemi.

	*

	Byl mrazivý únorový podvečer, když unavená Alienor vjela do Windsoru. Spěchala a nešetřila ani sebe, ani koně, a tak jí cesta z Portsmouthu trvala jen dva dny. Plavba z Normandie byla nepříjemná a nebezpečná. Párkrát hrozilo, že loď ztroskotá a oni se stanou potravou pro ryby. Alienor vše přestála v dobré kondici, ale Belbel a Amiria trpěly mořskou nemocí, jež je naprosto vyčerpala.

	Sotva zastavila na nádvoří, objevil se Vilém Marshal, přidržel jí třmen a pomohl sesednout. Byla mu za jeho pomoc vděčná. Boky a stehna téměř necítila.

	„Madam.“ Uklonil se. „Jsem rád, že vás vidím, i když lituji, že jste musela překonávat moře v takovém nepříznivém počasí.“

	Byl vážný a zachmuřený, přesto ho obklopovala aura duševní i tělesné síly.

	„Já toho rovněž lituji, ale nedalo se nic dělat.“ Ukázala na blátem potřísněné šaty. „Je tady Jan.“

	Vilém kývl. „Ano, madam, hrabě z Mortainu přijel před pár hodinami.“

	„Výborně, alespoň je připravený na rozhovor.“ Ztišila hlas. „Mohl by však zase odjet, aniž by se pozdravil se svou matkou. Tomu chci zabránit – samozřejmě s veškerou zdvořilostí.“

	„To jsme již zařídili, madam,“ odpověděl pohotově. „Arcibiskup rouenský vydal příkaz, jakmile jsme dostali zprávu od pana z Warenne.“

	„V pořádku,“ krátce kývla.

	Doprovodil ji do komnaty, kterou pro ni nechal připravit. Galantně a nenápadně přizpůsobil tempo jejímu, za což mu byla vděčná.

	V krbu hořel oheň a v místnosti bylo příjemné teplo. Čistý plátěný ubrus zakrýval košík s chlebem a tác se sýrem a studeným masem. Rozestlaná postel měla zvláštní vrstvu kožešin. Zatímco sloužící rozsvěceli svíce a lampy a nosili její zavazadla, obrátila se k Vilémovi. „Slyšela jsem, že máte v rodině nové přírůstky.“

	Usmál se. „Ano, madam. Mému jmenovci budou na jaře dva roky a Richard se narodil v říjnu. Nemá jen královo jméno, ale i rusé vlasy.“

	Alienor mu pogratulovala a pak si povzdechla. „Synové.“ Smutně se usmála. „Nechť jste na ně hrdý a v dospělosti vám nezpůsobí bezesné noci, jenže se obávám, že tak to asi na světě chodí.“

	„Již teď kvůli nim nemohu spát,“ namítl.

	„To ale není nic ve srovnání s tím, co přijde. Nicméně teď budete mít několik let klid. Napíši vaší choti a pošlu dar pro vašeho syna. Později si spolu promluvíme.“

	Vilém se uklonil a odešel. Alienor si znovu povzdechla, nicméně se uvolnila a díky rozhovoru s dávným přítelem se cítila o něco lépe. Ohřála se u ohně, snědla trochu chleba se sýrem a vypila pohár vína. Amiria se stále nezotavila z mořské nemoci, ale Belbel již byla v pořádku, a tak jí pomohla převléknout se do oblíbených jednoduchých tmavě rudých vlněných šatů, na rukávech zlatě vyšívaných.

	Odpočatá a občerstvená Alienor poslala Amirii do postele a spolu s Belbel a panošem, jenž nesl lucernu, zamířila do Janovy komnaty.

	Jelikož syn nebyl v pokoji, rozhodla se počkat. Ve výklenku na stole čekaly rozložené šachy a hrací deska, vedle stál pulpit s knihou s ozdobnou sponou. Na truhle se povaloval svitek pergamenu stočený textem dovnitř. Alienor věděla, že Jan by takhle nezanechal nic důležitého, pokud by tak neučinil záměrně, a proto nahlédla dovnitř. Byl to dopis od Janova nevlastního syna Richarda. Písmo bylo dosud kostrbaté, avšak Richardova srdečnost ji mile dojala. Chlapec informoval otce, že se pilně učí a je poslušný. Zatímco pročítala řádky, její pocity k Janovi jihly. Zjevně se o hocha pečlivě staral a on ho za to miloval. Velká škoda, že bratrská láska je tak vzácná.

	Sedla si, nalila si víno a okusila kousek kandované hrušky – sladkostem nikdy nedokázala odolat.

	Číši měla již z poloviny prázdnou, když vstoupil Jan. Zarazil se na prahu, ale pak se vzpamatoval a zamířil k ní. „Máti, nevěděl jsem, že jste přijela.“

	„Opravdu?“ Alienor povytáhla obočí. „Taková nedbalost.“ 

	Poklekl před ní a ona ho políbila. Matné světlo svící se mu odráželo v šedých očích a vypadal ostražitě – a měl k tomu důvod. Naposledy ho viděla před osmnácti měsíci, než odjela do Navary. Poslední jemné stopy pozdního dětství vystřídaly ostřejší rysy dospělého muže. Okamžitě postřehla nebezpečnou auru dravce.

	„Mám poslat pro jídlo?“ zeptal se.

	„Není třeba. Zatímco jsem čekala, nalila jsem si víno a vzala trochu dobrot.“

	Znovu si sedla a upravila si nachové šaty. „Připojte se ke mně.“ Ukázala na nedalekou židli. „Ráda bych si s vámi promluvila jako matka se synem, a jelikož jsem se kvůli tomu plavila uprostřed zimy, žádám, abyste mne vyslechl a dal mi pravdivou odpověď.“

	Zaváhal, ale pak si nalil víno a poslechl. „Tak co vám leží na srdci, matko? Ať je to cokoliv, nejsem si jistý, že kvůli tomu změním názor.“

	„Chápu, proč chcete přijmout nabídku Filipa Francouzského. Je to velké pokušení, ale mýlíte se, pokud věříte, že to učinil z dobré vůle. Hodlá vás tím poštvat proti bratrovi.“

	Jan pokrčil rameny. „Richard se o to postaral sám, když místo mne stanovil svým dědicem dítě. Co si o tom mám myslet? Co teď ode mne očekává?“

	„Byl v úzkých, nemohl jinak. Až se vrátí, vše napraví, ale vy musíte zůstat věrný. Nemohu vás nechat odjet za Kanál k Filipovi.“

	Opovržlivě se ušklíbl. „Tak nejdřív jsem nesměl vstoupit na anglickou půdu, a teď mám zákaz ji opustit? Hrajete se mnou dvojí hru a pak se divíte, že se mi to nelíbí? Beze mne by biskup z Ely a jeho nohsledi dostali Anglii na kolena.“

	„Ovšem toho jsme se již zbavili a nahradili ho arcibiskupem rouenským. V této věci jste se zachoval velmi moudře a já jsem na vás hrdá, ale pokud jde o plánované manželství, šlápl jste vedle. Moc dobře víte, jakou má Alais pověst, a přesto ji chcete vzít do naší rodiny?“

	„Přesně tak,“ opáčil Jan drsně. „Proč ne, když z toho budu mít prospěch?“

	Alienor měla sto chutí dát mu pár facek. Tím, že Richard jmenoval svým dědicem Artuše, nadělal víc škody, než tušil, a ona teď musí vše uhladit. „Jste z mé krve.“ Zvolila smířlivější tón. „Nosila jsem vás ve svém těle devět měsíců stejně jako Richarda. Vy dva musíte táhnout za jeden provaz, bojovat bok po boku.“

	„To byste měla připomenout spíše Richardovi, nemyslíte?“

	„Slyšel ode mne totéž, ale pokud jde o vás, není vhodné, abyste do našich rozmíšek zatahoval cizí dvůr. Musíte odložit vlastní zájmy stranou a pracovat pro společný prospěch. Tak se chová princ i král. Francouzská nabídka není tak skvělá, jak se zdá. Snadno vás dostane na okraj propasti, odkud již možná nebude návratu.“

	Jan mlčel.

	„Miluji vás a doufám, že vy milujete mne, proto vás prosím, zapomeňte na sňatek s Alais a vydejte se jinou cestou.“ Natáhla se a smířlivě se dotkla jeho kolena. „Co kdybychom to všechno ještě jednou probrali a pokusili se najít oboustranně výhodné řešení? Co byste říkal na nové úkoly a pravomoce?“ 

	Poposedl si a Alienor vycítila, že ho zviklala. „Možná, ale Filipova nabídka je opravdu velmi lákavá.“

	Alienor stiskla rty, aby se ho nezeptala, zda Filipova nabídka má větší cenu než věrnost a čest. Nechtěla však vyvolat hádku. Potřebovala, aby Jan ustoupil. „Možná teď, ale v budoucnu může přinést víc starostí než užitku.“

	„Promyslím si to,“ kývl.

	Vstala „Potřebuji, abyste mi na to dal své slovo.“

	„Máte ho mít, máti. Budu o tom přemýšlet,“ prohlásil a dal jasně najevo, že se zmanipulovat nedá. „Nedám vám odpověď hned, ale nejsem dítě, které vymění pozlátko za skutečné hodnoty.“

	Objala ho. „To vím. Přesto mi slibte, že v noci neodjedete a neseženete si loď do Normandie.“

	Pousmál se, ale oči mu zůstaly chladné. „Ano, slibuji,“ prohlásil a vymanil se z jejího sevření.

	Alienor pochopila, že dnes víc nezíská. „V tom případě se uvidíme zítra na královské radě.“ Otočila se k odchodu, ale cestou se zastavila a ohlédla. „Viděla jsem váš dopis.“

	Okamžitě zostražitěl. „Jaký dopis?“

	„Od vašeho syna… pokud nemáte ještě dalšího?“

	„Aha.“ Zvedl pergamen z truhly.

	„Zjevně vás miluje a chce vás potěšit. Pochopila jsem, že i vy ho máte velmi rád.“ Vřele se usmívala, ale dala jasně najevo, co všechno může Jan ztratit, pokud se přidá k Filipovi.

	„Říká se, že ve víně je pravda, a totéž můžeme říci i o malých dětech. My ostatní žijeme ve lži – všichni.“

	Alienor k němu přistoupila a políbila ho na tvář porostlou měkkým vousem. „Avšak hluboko v našich srdcích je pravda stále ukryta.“

	Když se vrátila do své komnaty, nevěděla, jestli Jana přesvědčila, či nikoliv. Stále mohl prchnout k Filipovi, což by byla katastrofa. 

	Jan si možná myslel, jaký je zdatný manipulátor, ovšem vedle francouzského krále byl stále naivní jako malý kluk. Doufala, že se Richard koncem roku vrátí a všechno se urovná. Do té doby byla odhodlaná držet Jana na vodítku. Pak už to bude na Richardovi.
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	HRAD WESTMINSTER,

	VÁNOCE 1192

	Dvorské děti seděly v půlkruhu kolem vysoké dřevěné zástěny s pestrobarevným závěsem a chichotaly se při loutkovém představení, ve kterém se manžel s manželkou hádali s opilým biskupem a ďáblem. Alienor se bavila s nimi, přestože jí ve skutečnosti do smíchu moc nebylo. Každou chvíli se dívala ke dveřím a doufala, že se Richard konečně objeví. Kdykoliv se však dveře otevřely, vstoupil host nebo sluha a spolu s nimi i závan ledového vzduchu, při kterém se zachvěla, i když měla na sobě hermelínový plášť.

	Ďábel právě nabídl biskupovi pytel zlata. Duchovní peníze přijal, objal čerta kolem krku a jezdil na něm sem a tam. Děti výskaly a dvořané se pobaveně usmívali. V loutce biskupa moc dobře poznali chamtivého Longchampa. V tu chvíli se ve hře objevila postava s korunou na hlavě, která srazila kněze z ďábla, popadla pytel a zmizela ze scény.

	Alienor povytáhla obočí a váhavě se pousmála, zejména když větší loutka s bílým křížem na plášti tasila meč, zabila čerta a zbila menší loutku s korunou na hlavě. Dřevěný křižák pak věnoval peníze manželskému páru za halasného pokřiku a aplausu diváků.

	Když zábava skončila, děti odešly s chůvami a sloužícími. Alienor zjihle sledovala Viléma Marshala, který si ještě chvíli hrál s několika chlapci, než zamířil k ní.

	„Byl to hezký večer, madam,“ pravil rozzářeně. „Vzpomněl jsem si na podobná představení, když jsem byl ještě malý a žil jsem na Marlborough.“

	Alienor kývla. „Děti milují loutky.“ Po chvíli zaváhání dodala: „Dnes dorazila další loď s vojáky ze Svaté země, ale nikdo z nich nevěděl o králi.“

	„Slyšel jsem, madam, a je mi to líto.“

	Starostlivě se zamračila. „Berengara a Johanka přijely do Říma v říjnu a Richard je měl co nejdříve následovat. Čekala jsem ho již před několika týdny.“

	„Nemohl jen tak zmizet,“ namítl Vilém. „Však se brzy něco dozvíme. Možná právě teď čeká na klidnější moře. Nad Kanálem zuří jedna bouře za druhou.“

	Alienor mávla rukou. „Máte pravdu. Děkuji za útěchu. Možná si myslíte, že jsem si v Jindřichově vězení na čekání již zvykla, ale tohle je něco jiného. Vím, že kdyby byl na druhé straně Kanálu, neprodleně by se vrátil.“

	„Však on přijede,“ trval na svém Vilém.

	„Ano,“ smutně se pousmála. „V to doufám a modlím se.“

	*

	V noci nemohla spát, a tak sama, bez Amirie, zamířila do soukromé kaple. Sklonila hlavu a modlila se za Richarda. Prosila Boha, aby k němu byl milostiv a uchránil ho od všeho zlého. Nemohl být mrtvý, o tom byla přesvědčena. Byla si jistá, že se vylodil v Brindisi, tudíž se nemohl ztratit na moři. „Kde jste, můj synu?“ zašeptala do temnoty a od úst jí stoupaly obláčky páry.

	Náhle za sebou zaslechla tiché kroky a koutkem oka zahlédla zelené hedvábí. Vzápětí ucítila čerstvý závan kadidla, které k ní zanesl pohyb neznámého návštěvníka. Jan se pokřižoval, klekl vedle ní a sepjal ruce. Chvíli mlčel, ale pak zvedl hlavu a pohlédl na ni. „Modlím se za Richarda,“ pravil. „Za jeho duši.“

	Alienor zalapala po dechu.

	„Máti, musíte si připustit, že je možná mrtvý.“

	„To si myslíte, nebo si to přejete? Uvědomujete si, jak mě vaše slova bolí?“

	„A kdo jiný by vám to měl říct, matko?“ namítl Jan rozumně a spustil ruce. „Jak dlouho potrvá, než si to přiznáte? Měl být doma již před měsícem. Nikdo se nezdržel tak dlouho. Kdyby byl nemocný, poslal by vzkaz.“

	„Ten by přišel i v případě jeho smrti.“ Zaťala zuby. „Nepochybuji, že mu nějaké vážné okolnosti zabránily v návratu, mrtvý však není. Vím to tady.“ Ukázala na srdce. „Budu doufat. Odmítám věřit v něco jiného.“

	„Stejně jako já, máti,“ podotkl Jan. „Proč bych sem jinak v tuto pozdní noční hodinu přišel?“

	„To vskutku nevím.“ Pokud jí srdce prozradilo, že Richard není mrtev, pak stejným instinktem věděla, že Jan v bratrovu smrt doufá. „Neberte mi naději.“

	Políbil ji na tvář. „Ne, máti, jestli si přejete věřit, že Richard dosud žije, nebudu vám to vymlouvat. Já však nebudu dlouho čekat.“

	Odešel stejně tiše, jako přišel. Alienor zavřela oči a po tváři se jí skutálely dvě slzy.

	*

	Leden přinesl mráz a vichřici. Přestože v každém ohništi hořely ohně, okenice byly důkladně zavřené a závěsy zatažené, stejně se všichni třásli zimou, byť zabaleni do silných plášťů. Led pokryl okraje Temže a hladina byla potažena tříští.

	V královnině komnatě zasedala regentská rada, která se věnovala všeobecným státním záležitostem. Richard se stále neozval a Alienor se začala obávat nejhoršího, přestože se zoufale snažila doufat. Na jednání dorazil i Jan, který na rozdíl od ostatních, zabírajících místo u ohně, energicky rázoval po místnosti, čímž připomínal svého otce.

	„Jak dlouho budeme čekat?“ zeptal se. „Nemáme žádné zprávy, z čehož vyvozuji, že se buď utopil v nějaké řece, nebo se mu stalo neštěstí a jeho tělo nebylo nalezeno.“

	Alienor se stáhlo hrdlo. „Ne, tomu nevěřím.“

	„Je mi líto, máti, ale musíme být praktičtí a čelit faktům.“ Jan se chytil opěradla jejího křesla. „Nejsem jediný, kdo má stejný názor, i když já jsem ten, kdo se to nebojí říct nahlas.“ Rozhlédl se po tichých, vážně se tvářících justiciářích. „Musíme mít plán založený na premise, že se Richard nevrátí.“

	Alienor se obrnila. „Ano, máte pravdu, přesto radím počkat. Vím, že čas plyne, ale zatím nenastala chvíle k rozhodnutí. Anglie je stabilní a má dobrou vládu. Jeden dva týdny navíc nehrají roli. Pokud nic nezjistíme do velikonočního půstu, budeme jednat.“

	„A když nic nezjistíme do Velikonoc, počkáme do Letnic?“ opáčil netrpělivě.

	„Dost! Dostal jste svoji odpověď,“ vyštěkla. „Počkáme.“ 

	Jan zaskřípal zuby a rozzlobeně vypochodoval z komnaty.

	Shromáždění rádci sesbírali své pergameny, kývli na písaře a připravili se k odchodu.

	V tu chvíli přiběhl úředník arcibiskupa rouenského s dopisem v ruce a rozčileně se hnal ke svému pánovi. Walter z Coutances si od něj list vzal, zběžně přelétl očima řádky a všechny poslal pryč. Když osaměli, otočil se k Alienor.

	„Madam, máme zprávy. Král žije, díkybohu, ale bohužel vám musím sdělit, že byl zajat.“

	Alienor nechápavě zavrtěla hlavou. „Co tím chcete říct? Zajat?!“ Ukázala na pergamen. „Co je to?“ Chtěla vstát, ale nohy jí vypověděly službu.

	Arcibiskup se ušklíbl. „Zřejmě kopie dopisu německého císaře francouzskému králi.“

	„Přečtěte to,“ nařídila Alienor odhodlaně. Srdce jí bušilo, až se bála, že jí vylétne z hrudi.

	„Naše císařské Veličenstvo nepochybuje, že Vaši královskou Výsost mimořádně zaujme jistá informace, a proto vám chceme sdělit, co se stalo Richardovi, anglickému králi, nepříteli naší říše a narušiteli vašeho království, při návratu do svého dominia.“

	Alienor zaťala nehty do dlaní a zatajila dech.

	„Bouře zahnala jeho loď na istrijské pobřeží, kde ztroskotala. Boží vůlí on a pár dalších přežili. Když se náš věrný leník hrabě Meinhard z Gorz dozvěděl, že Richard stanul na jeho území, připomněl si jeho zradu, věrolomnost a zlomyslnost ve Svaté zemi a vydal se ho zajmout. Podařilo se mu lapit osm rytířů z jeho družiny, avšak Richard uprchl až do arcibiskupství salzburského, kde bylo zadrženo šest jeho dalších rytířů. Richard opět uprchl, ale tentokrát již jen se třemi družiníky. Rychlým tempem zamířil do Rakouska. Ovšem cesty byly střeženy a náš velmi milovaný bratranec Leopold, vévoda rakouský, zajal krále v nepočestném domě nedaleko Vídně. Nyní je v naší moci. Víme, že vás tato zpráva nadmíru potěší.“

	Když arcibiskup dočetl, rozhostilo se dlouhé ticho. Alienor lapala po dechu a snažila se vzpamatovat. Ohromení však postupně vystřídala zloba.

	„Tak tohle tedy ne!“ vykřikla. „Tento dopis je důkazem strašného skutku spáchaného proti suverénnímu vládci a pokrevnímu příbuznému. Jde o projev hluboké neúcty k Bohu samotnému. Ti, jež to učinili, jsou nižší červa!“ Sekla po arcibiskupovi rozlíceným pohledem. „Pokud císař zadržuje Richarda, Filip se obrátí proti Normandii. Musíme se připravit na válku.“ Třásla se vzteky. „Okamžitě napíši papeži. Musíme zjistit, kde je Richard. Pak zařídíme jeho propuštění.“

	„Seženu vhodné muže a hned je vyšlu přes Kanál,“ prohlásil Walter z Coutances. „Alespoň víme, že král díkybohu žije, madam.“

	Úsečně kývla. „Až ho najdeme, budeme se řídit jeho rozkazy. Klidně může vládnout z místa, kde je.“

	Již nedokázala čekat. Chtěla se okamžitě vydat do Německa, rozlámat mříže a zabít toho, kdo jejího syna uvěznil. Jen s největším vypětím vůle se ukáznila. Nyní nesměla udělat chybu. Richard není mrtvý, chválabohu. To bylo nejdůležitější.

	XXXV

	HRAD WESTMINSTER,

	ÚNOR 1193

	Alienor procitla z nepříjemného snu. Zdálo se jí o Richardovi jako o lvu připoutanému řetězy a řvoucímu bezmocí. Uviděla, že se nad ní sklání Amiria.

	„Madam, Vilém Marshal žádá o přijetí. Řekla jsem mu, že odpočíváte. V tom případě prý zase odejde, ale má pro vás zprávy, které byste měla vědět. Mám ho vpustit, nebo poslat pryč?“

	Alienor si promnula oči a posadila se. Byla ochraptělá, jak diktovala písařům nekonečné dopisy a plakala žalem a zoufalstvím. Vilém nebyl přítomen, když přišel dopis o Richardově zajetí, a tak mu poslala vzkaz na jeho hrad Caversham.

	„Přineste víno a pomozte mi s oblékáním,“ nařídila. „A Vilémovi vyřiďte, ať chvíli počká.“

	Když Marshal vstoupil, byla již oblečená a klidná. Jakmile však spatřila dávného přítele, tak silného a spolehlivého, oči se jí znovu zamžily slzami. Na okamžik se odvrátila, aby se vzpamatovala, a když chtěl Vilém pokleknout, zastavila ho.

	„Pojďte, sedněte si.“ Ukázala na křeslo u ohně. „Dejte Amirii plášť a boty. Jste celý mokrý. Tak se zatím usušte, ohřejte se a povídejte, co se děje.“

	Poslechl a dvorní dáma přehodila jeho plášť přes truhlici a přinesla mu měkké střevíce lemované kožešinou. Uvelebil se u krbu, do kterého přidal několik polen, takže se oheň rozhořel výrazným plamenem.

	„Měl jste napřed poslat panoše, abych věděla, že přijíždíte. Nečekala jsem vás takhle pozdě.“

	„Mám neodkladné informace a chtěl jsem, abyste se je dozvěděla ode mne. Je mi líto, že jsem posel špatných zpráv.“

	„Ven s tím.“ Napřímila se.

	Vilém si odhrnul vlasy z čela. „Mám vás rád a ctím vás, proto se mi to neříká snadno, ale musíte vědět, že Jan opevnil Windsor a Marlborough, oba hrady vybavil zásobami a odjel ke králi Filipovi, aby přijal Alais za manželku a složil vazalský slib za všechny královské pozemky za Kanálem. Tentokrát se ho nepodařilo zastavit, již opustil zemi.“ Tvářil se vážně, dokonce ustaraně. Jeho vlastní bratr byl purkrabím na Marlborough a svým činem tudíž porušil slib věrnosti daný králi Richardovi a Alienor. „Je jako umanutý. Kdybych neměl důkazy, že on a Filip plánují invazi do Anglie, nevěřil bych tomu.“

	„Jaké důkazy?“ zeptala se Alienor ledově.

	„Jeho poslové verbují velšské vojáky. Náhodou přitom narazili na jednoho z mých mužů. Slibují tučný žold a podíl na kořisti. Další z mých zvědů mě informoval, že další nábor probíhá v Brabantsku. Madam, Jan se chystá obsadit Anglii a my mu v tom musíme zabránit.“

	Alienor se zvedl žaludek. Milovala Richarda celou svoji bytostí. Snesla by mu modré z nebe a učinila by cokoliv, aby ho zachránila, ale Jan byl také její syn. „To nemůže být pravda,“ hlesla, i když věděla, že Vilém by zbytečně netroubil na poplach.

	Podíval se jí do očí a ani nemusel nic říkat. Jeho výraz mluvil za vše.

	Musela čelit seriózním faktům, přestože srdce se tomu vzpíralo. Pamatovala si Jana jako malého chlapce, který si hrával s počítadlem a díval se podezřívavě na ostatní děti, ale pak se na ni přesladce usmál. Znala jeho šarm, inteligenci, neustále zaneprázdněnou mysl a věděla, že přesně takhle by nyní v jeho pozici zareagoval Jindřich. Bylo by mu jedno, že půjde proti vlastní krvi, hlavně že zvítězí. Rozesmutnilo ji, že si Jan zvolil tuto cestu. Zradil je, a přesto pro něj dál hledala výmluvy.

	„Možná pochybil, ale třeba se snaží vyjednat s Filipem mír.“

	„Třeba,“ kývl Vilém diplomaticky. „My se však musíme připravit i na jinou alternativu, madam. Pokud Jan plánuje s Filipovou pomocí převrat, nesmí nás zaskočit. Pokud jsme si jen všechno mylně vysvětlili, opatrností nic neztratíme.“

	Alienor unaveně kývla. „Jsem naprosto vyčerpaná. Jeden můj syn úpí v žaláři nepřátel a druhý toho chce zneužít.“

	Vilém se na ni smutně podíval. „Madam, je mi to opravdu velmi, velmi líto, ale nemohl jsem jinak. Musel jsem vám to říct.“

	„A já vám za to děkuji, jenže v této chvíli potřebuji vaši podporu a ne soucit. Ať se stane cokoliv, Janovi nesmí být zkřiven vlásek na hlavě. Jednak je to stále můj syn a kromě toho by tím vznikl nebezpečný precedent. Já si to s ním vyřídím po svém. Rozumíte mi?“

	„Ano, madam.“ Vilémovi se podařilo nasadit neutrální tón. „Učiním, co bude v mých silách, abych splnil vaše přání.“

	Promnula si čelo. „To není mé přání, ale nutnost. Nemám na výběr, Viléme. Naší prioritou je stále Richard. Musíme zjistit, kde je, navázat kontakt s jeho vězniteli a zaplatit výkupné. Chci, abyste na pobřeží postavil hlídky. Pokud Filip opravdu zaútočí, musíme být připraveni.“

	„Vše zařídím.“

	Vilém vstal a ona ho šla vyprovodit.

	„Jste moje skála, Viléme.“ Chytila ho za ruku. „Vím, že budete stát při mně, ať se stane cokoliv.“

	„Spolehněte se, madam.“

	Věřila mu a měla ho ráda. Moc dobře věděla, že Vilém bojuje s vlastními soukromými pochybnostmi stejně jako ona.

	*

	Na jednání v Oxfordu bylo rozhodnuto, že do Německa pojedou opati z Boxley a Robertsbridge. Jejich prvotním úkolem bylo vyzvědět místo Richardova zajetí. Alienor to zoufale potřebovala vědět, protože takto byl její syn stále ztracen a mohl by snadno zmizet navěky. Bylo jí jasné, že výkupné bude obrovské. Doufala, že papež zapůsobí na Leopolda Rakouského a císaře Heinricha natolik, že propustí Richarda bez platby, ale v hloubi duše věděla, že je to nepravděpodobné. Zatímco duchovní vyrazí na svoji misi, ona musí zajistit případnou obranu království.

	Rozhlédla se po přítomných ponuře se tvářících justiciářích.

	„Musíme být opatrní. Naši nepřátelé nesmějí vědět, jaké zdroje máme. Věřím, že budete diskrétní.“

	Její poznámka vyvolala okamžité pokyvování hlavami, jelikož tohle bylo snadné rozhodnutí.

	„A co hrabě z Mortainu, který za našimi zády vyjednává s Francouzi?“ zeptal se Vilém Briwere a tou otázkou popadl býka za rohy. „Co bude s ním?“

	Dokonce i teď, navzdory všemu, Alienor hodlala Jana bránit. „Filip Francouzský je pavouk spřádající svoji pavučinu,“ pozvedla hlas. „Zdá se, že budu muset zaplatit výkupné za oba dva syny. Pokud dojde k invazi, bude to Filipova práce, protože Jan je naprosto pod jeho vlivem. Zajistěte, aby všichni vazalové přísahali věrnost Richardovi. Já na to dohlédnu.“ Rozhlédla se po shromáždění. „Ať dojde k čemukoliv, Janovi se nesmí nic stát. Musí být bezpečně dopraven ke mně a já si to s ním vyřídím – nikdo jiný.“

	„Ale, madam,“ odvážil se Briwere. „Hrabě ohrožuje tuto zemi a spolu s ní i nás všechny. Pokud zajistíte, aby byl po právu potrestán, bude se nám mnohem lépe spát.“

	Alienor rozzlobeně přimhouřila oči, zatímco ostatní sklonili hlavy. „Je váš princ,“ prohlásila důstojně, „a náleží mu jistá privilegia. To, že teď pochybil, ještě neznamená, že je pro budoucnost bezcenný. Já se s ním vypořádám a chci, abyste to všichni chápali.“

	Vilém Marshal až doposud téměř mlčel, ale nyní vstal.

	„Hrabě z Mortainu může být zpacifikován i bez vězení a jeho matka je nejlepší osoba, která ho přivede k rozumu. My bychom se měli raději soustředit na obranu země. Hlídky a místní milice již patrolují na pobřeží, jak nařídila královna. Obranné hrady mají posílené posádky a hranice pro signální ohně jsou připravené na kopcích.“

	Vděčně se na něj podívala. „Jak můj pan Marshal říká, nenecháme se zaskočit. Mezitím budeme hledat diplomatická řešení a pokusíme se dostat Jana z francouzského vlivu. Jakmile se spojíme s Richardem a budeme vědět víc, upravíme plány.“

	*

	O několik týdnů později se stejná rada sešla ve Westminsteru. Noci se pomalu krátily. Únor se chýlil ke konci a bledé slunce přinášelo první příznaky jara. Dny však byly stále tmavé a syrové. První jehňata se batolila vedle svých matek, lidé začínali opouštět příbytky a plánovat osev.

	Alienor unaveně vstala z modliteb v soukromé kapli a mírně se zapotácela. Byla vyčerpaná, plna obav. Z Německa dosud nepřišly žádné zprávy a ona byla s rozumem v koncích. Jak to, že opati z Boxley a Robertsbridge ještě nezjistili, kde je Richard a co se s ním stalo? V dubnu jí bude sedmdesát a ona se v tuto chvíli cítila na sto. Kam se její život poděl a jaký měl smysl? Bála se třeba jen pomyslet, že byl marný.

	V uplynulém měsíci zjistila rezervy království i vlastní pokladnice, přesto měla neblahé tušení, že to nebude stačit, neboť Heinrich Štauf je náročný muž, který nikoho nešetří. Rozhodla se, že svůj podíl zaplatí i Jan. Nedávno se vrátil z Francie, ale ona zatím nebyla schopná ho volat k zodpovědnosti a zjišťovat, jaká jednání ho vedla za Filipem Francouzským. Nicméně nyní byl povolán k zasedání rady, takže se brzy dozví víc.

	Její komnata již byla připravena k jednání. Oheň hořel, karafy kvalitního gaskoňského vína stály na stole spolu se džbánky čisté pramenité vody pro ty, kteří drželi přísný předvelikonoční půst. Nechyběly mísy sušeného ovoce a oříšků, chléb a uzené ryby. Věděla, že například Vilém Marshal bude mít dozajista hlad. Kolem stolu byly postaveny dlouhé lavice pro muže a polstrované vyřezávané křeslo pro ni.

	Jakmile začali justiciáři přicházet, sloužící je odvedli na místo a nabídli jim jídlo a víno. Po Janovi ani památka. Rádci si vyměnili významné pohledy, ale mlčeli. Konverzace se stočila na běžné věci – počasí a jarní práce na poli. Jak Alienor předpokládala, Vilém Marshal hned nadšeně sáhl po uzené rybě a krajíci chleba.

	Jan si jako obvykle přesně načasoval příchod. Doprovázel ho úředník, jenž na stůl před svého pána položil malou koženou brašnu.

	„Moji pánové.“ Jan se formálně, ale ledabyle uklonil rádcům, a pak poklekl před Alienor. „Má paní matko.“

	Alienor vycítila antipatii přítomných, a tak se k synovi chovala s upjatou zdvořilostí. Bylo jí jasné, že toto jednání nebude jednoduché. „Vítejte,“ pravila. „Jsem ráda, že vás vidím, a doufám, že jste dnes dorazil, abyste nám podal upřímné vysvětlení vašeho podivného konání.“

	Jan přijal pohár vína s královskou noblesou. „Samozřejmě, také v to doufám.“ Kriticky se rozhlédl po shromáždění. „Snažil jsem se jen pomoci. Nechápu, proč jste si mysleli něco jiného. Mně leží na srdci pouze blaho Anglie.“

	Alienor pochopila, že synova kajícná taktika nezabere. Zaslechla tiché zabručení, ale netušila od koho. Walter z Coutances pevně stiskl rty, Vilém nasadil kamennou masku.

	„Musíme znát své pozice. Když je Richard pryč, jsem jediný, kdo stojí proti přílivu,“ pokračoval Jan. „Co by se asi stalo s našimi zeměmi beze mne? Kdo by nastoupil na trůn? Měli bychom se spojit proti společné hrozbě a ne stát proti sobě. Vím, že moje matka mě podpoří.“

	Alienor se napřímila. Tak tohle slyšela poprvé, ale nechtěla Jana veřejně odmítnout. Přesto se na něj varovně podívala.

	„Samozřejmě,“ ozval se rouenský arcibiskup uhlazeně, „i nám leží na srdci zájem naší země, a proto potřebujeme vědět, jak nás chcete podpořit. Mnohé jsme obětovali a dospěli k četným kompromisům, ale teď jsme pevní a jednotní proti všem nepřátelům Anglie.“ Chladně se na Jana zadíval. „A vytrváme, dokud se král nevrátí, protože to je úkol, jenž nám byl svěřen.“ 

	Jan se napil a pak se netrpělivě ušklíbl. „Nevrátí se. Zbytečně si něco namlouváte. Je mrtvý.“

	Alienor zalapala po dechu a zakryla si ústa dlaní.

	Jan nakrčil nos. „Máti, je mi to líto. Doufal jsem, že vám to nebudu muset sdělit, ale mám dopisy.“ Sáhl do brašny, kterou mu přinesl písař, a vytáhl složené pergameny s pečetěmi Filipa Francouzského a Heinricha Německého. „Přečtěte si to sama. Opati z Boxley a Robertsbridge vám přinesou stejné zprávy, až se vrátí. Richard již není mezi živými a tohle je důkaz.“

	Walter z Coutances vzal dopisy, jako by byly otrávené, a dlouze se zadíval na voskové pečeti. Alienor se stáhlo hrdlo, že téměř nemohla dýchat.

	„Pane,“ řekl po chvíli arcibiskup, „já žádný důkaz nevidím, jen samé dohady a předpoklady. Není tu nic, co by mne přesvědčilo, že je král mrtvý a že bychom měli přísahat vám, coby jeho nástupci.“ Škrábl nehtem do jedné z pečetí. „Klidně to mohou být padělky.“

	Alienor se vší silou vzpamatovala. „Jak praví ctihodný arcibiskup, tyto dopisy mohou být zfalšované. Prostudujeme je a vše zvážíme. Pokud jsou pravdivé, pak budeme postupovat podle zákona.“ Avšak pravdivé nejsou, nejsou!

	Coutances se opřel a vážně prohlásil: „Naštěstí nemusíme spěchat. Navzdory tomu, co jste řekl, pane, země není v žádné svízelné situaci. Neunáhlíme se jen na základě těchto dopisů. Počkáme na další zprávy a podle nich rozhodneme. Až se oba opati vrátí, budeme moudřejší.“

	„Takže mne odmítáte?“ Jan praštil pohárem o stůl. „I když máte důkaz přímo před očima?“

	„Musíme si být jistí, pane,“ ozval se Vilém Marshal. „Jak pravil ctihodný arcibiskup rouenský, nic nás netlačí. I kdyby to byl opravdu důkaz královy smrti, musíme být obezřetní a ještě pár týdnů počkat, abychom si byli jistí. Spěch není dobrý rádce.“

	Jan se nasupeně rozhlédl po přítomných rádcích. „Však uvidíte, že mám pravdu,“ vyprskl. „Richard se již nikdy nevrátí. Pokud to nepřijmete, nemá cenu se s vámi dál bavit. Připravím se na změnu sám!“ Popadl dopisy a vyřítil se z místnosti.

	Po jeho odchodu zavládlo hrobové ticho. Alienor si opřela lokty o stůl a složila hlavu do dlaní.

	„Je to očividný padělek. Hrabě z Mortainu to musí vědět,“ prohlásil Walter z Coutances opovržlivě. „Myslím, že jsme zajedno v tom, že počkáme na pádnější fakta. Mezitím budeme bránit království před vlky.“

	„A co když má pravdu?“ hlesla Alienor smutně. „Co potom?“

	„V tom případě, madam, budeme mít čisté svědomí, že jsme jednali opatrně a moudře.“

	*

	Uplynuly další dva týdny bez zpráv o Richardovi a dvou opatech, kteří se ho vydali hledat. Alienor se vrhla do práce. Třídila peníze, organizovala, věnovala se státním záležitostem a napsala nesčetně dopisů. Nepřetržitě myslela na Richarda, ale raději se nezastavila, aby ji nezačaly pronásledovat nesnesitelné myšlenky a vize.

	Jan odjel a opevnil se na Windsoru, který společně s Wallingfordem oblehli justiciáři. Jana prozatím drželi v šachu, avšak Alienor se bála, co všechno by se mohlo stát, kdyby přece jen získal korunu. Baroni si ho nevážili a celá dynastie by se rázem ocitla v ohrožení.

	Právě třídila dokumenty, když za ní přišel Vilém Marshal. Postavil před ní na stůl malý soudek a zářivě se usmál.

	„Příspěvek od francouzského krále, madam, doručený k našim břehům Vlámy na pěkné lodi.“

	Alienor povytáhla obočí.

	„Tři lodě vlámských žoldáků přistály nedaleko Shorehamu, ale místní se nedali zaskočit a vypořádali se s nimi. Tohle bylo na palubě jedné z lodí.“ Sundal víko a ukázal na hromadu stříbrňáků. „Prý padesát hřiven stříbra. Dvě z těch lodí se nám také hodí. Buď je přiřadíme k naší flotile, nebo je prodáme. Tu nejmenší loď věnoval šerif obráncům za věrné služby.“

	„Měli bychom být znepokojeni?“ zeptala se. „Chtěli nás jen vyzkoušet?“

	Zavrtěl hlavou. „Pobřežní hlídka je spolehlivá. Máme zprávy o izolovaných nájezdech a malých skupinkách žoldáků snažících se dostat na Wallingford a Windsor. Předevčírem jsme zadrželi deset ozbrojenců na rybářské lodi. Tohle nevypadá na velkou invazi.“

	„Konečně dobrá zpráva. Jsem ráda, že se nám naše obezřetnost vyplatila.“ Vložila ruku do soudku a projela prsty horní vrstvu mincí. „Něco nového na Windsoru?“

	„Ne, madam.“

	Oba moc dobře věděli, že hrad je sice obležen, ale justiciáři dostali rozkaz neuzavírat naplno dodávky potravin, aby Jana ušetřili potupné porážky. Alienor se s ním chtěla usmířit a slušně domluvit, ale napřed bude muset změnit svůj přístup k Richardovi. 

	„Já…“ Zarazila se a vzhlédla, protože do komnaty vpadl komorník. Byl rudý nadšením a cestou málem upadl.

	„Madam, madam! Opati z Boxley a Robertsbridge jsou tady, stejně jako biskup ze Salisbury!“

	Alienor poposkočilo srdce. Hubert Walter, biskup ze Salisbury, byl s Richardem ve Svaté zemi. Nyní se tedy konečně dozví pravdu, ať je jakákoliv. „Hned je přiveďte.“ Otočila se k Vilémovi. „Chci, abyste tu se mnou zůstal a slyšel, co se stalo –a podpořil mne, pokud mi sdělí to nejhorší.“

	„Samozřejmě, madam,“ uklonil se.

	Muži vstoupili do pokoje a formálně se uklonili. Všichni tři byli unavení a pokrytí prachem, nicméně šťastní. „Madam, král je naživu a těší se dobrému zdraví,“ prohlásil opat z Boxley. „Drží ho na hradě Trifels. Zdraví vás a prosí, abyste podnikla kroky k jeho osvobození.“

	„Mám dopisy.“ Hubert Walter jí předal mošnu. Byl vysoký, kultivovaný, hezký a mimořádně chytrý. Jak šlo o finančnictví, nemohl se mu nikdo rovnat. Byl právě v Římě, když se doslechl, co se stalo, a tak nelenil a zamířil do Německa, kde se připojil k dalším prelátům.

	„Věděla jsem, že není mrtvý.“ Alienor polykala slzy. Když si uvědomila, že tito muži se osobně setkali s Richardem, začala jim nesmírně závidět. Pak se však uklidnila. Nechtěla sama sebe týrat. „Co musíme učinit, aby získal svobodu?“

	Biskup ze Salisbury nakrčil čelo. „Chtějí výkupné, madam, a také rukojmí.“

	„Nic nečekaného. Začali jsme s přípravami.“ Poslala sluhu pro jídlo a víno, otevřela dopisy, ale vzhledem k věku a slzám nedokázala zaostřit na text. Listiny proto vrátila Hubertu Walterovi. „Prosím, čtěte.“

	Biskup si odkašlal. Měl zvučný, hluboký hlas, přesně takový, jaký k výkonu svého úřadu potřeboval.

	Richard ji označoval jako „sladkou matku“, což ji znovu rozrušilo. Sděloval, že je v pořádku, ale prosí ji, aby zajistila jeho rychlé propuštění, jak jen to bude možné. Výkupné bylo dohodnuto a částka činila sedmdesát tisíc hřiven stříbra vyplacených ve chvíli, kdy bude volný. Rukojmí z královské rodiny měli s sebou mít jako záruku dalších třicet tisíc.

	Alienor vytřeštila oči. „Sto tisíc?“ Taková nehoráznost předčila všechny její dohady.

	Walter se jí zadíval do vyděšené tváře a mrkl na Viléma, který zatím mlčel. „Madam, obávám se, že ano. Nemohli jsme vyjednat nižší sumu. Kromě toho vám musím bohužel sdělit, že je toho ještě víc. Král souhlasil, že do roka předá císaři padesát lodí a dvě stě rytířů.“

	„To je směšné!“ vyštěkla Alienor. Bylo jí jasné, že císař zadarmo Richarda nepustí, ale tohle přesahovalo veškeré meze. Taková částka je ožebračí a výrazně oslabí – a možná právě to Heinrich zamýšlel. „Co ještě říkal?“

	Hubert Walter znovu sklonil oči k dopisu. Richard ho doporučoval jako příštího arcibiskupa canterburského a navrhoval, aby mu udělila klíčovou roli ve shromáždění peněz na jeho výkupné. Rovněž vyjádřil přání, aby se do výběru financí zapojil i Longchamp a doručil požadovanou sumu rukojmí do Německa. Alienor tiše kývla. Longchamp byl sice jako osina v zadku, ale jeho věrnost Richardovi byla nezpochybnitelná stejně jako administrativní schopnosti. Alienor nic nenamítala ani proti povýšení Waltera na arcibiskupa. Tomuto synovu přání s radostí vyhoví.

	„Pokud jde o hraběte z Mortainu,“ pokračoval Hubert, „král zastává názor, že jeho bratr není žádný válečník a ustoupí před sebemenším vojenským nátlakem. Nebojí se, že bychom oba hrady nezískali v brzké době zpět.“

	„Nicméně dávám přednost vyjednávání. Jestli máme vybrat peníze na výkupné, potřebujeme v zemi klid a ne vzpouru.“ Alienor se dotkla soudku se stříbrňáky.

	„Samozřejmě, madam. To král nechává čistě na vás. Prosí vás, abyste napsala papeži poníženou supliku.“

	„Okamžitě tak učiním.“

	Sloužící přinesli jídlo a pití a přítomní se pustili do debaty. Nechali si dopis znovu přečíst a dohadovali se, kde vzít tak obrovskou částku. Alienor byla zděšena výší výkupného. Věděla, že pokud zaplatí, vyčerpají veškeré zdroje a poddaným se to nebude líbit. Měla pocit, že zdolává jednu horu za druhou a síly jí kvapem ubývají.

	Když počítali, kolik jim vynese prodej vlny, zvláštní daně, případně dary, vstoupil do komnaty jeden z rytířů biskupa ze Salisbury a položil svému pánovi k nohám velký kožený pytel, v němž něco cinkalo. Za ním šli dva panoši se stojanem a dvěma tyčemi.

	„Mám královu zbroj,“ oznámil Hubert.

	Vytáhl z vaku Richardovu drátěnou košili, ve které ho Alienor viděla před třemi lety opouštět Vezelay. Uvnitř byla i helmice, čapka, další doplňky brnění a dokonce i meč. Hubert nařídil panošům, aby vše vyvěsili na stojan a ramínka. Zbroj byla místy zrezlá a odřená častým používáním, drátěná košile měla uvolněná očka jako železné slzy.

	„Král si přeje, abychom brnění veřejně vystavili a podpořili tím všechny, aby se složili na výkupné,“ pokračoval biskup.

	Alienor se zachvěla. Náhle měla pocit, že je Richard v místnosti s ní.

	„Nechám vše vyčistit,“ ozval se Walter z Coutances a zamračil se. „Teď by nikdo neuvěřil, že se dívá na zbroj krále.“

	„Jenže potřebujeme, aby všichni viděli, že byla nošena ve službách božích,“ namítl Vilém Marshal. „S vaším svolením, madam, zajistím, aby bylo brnění dostatečně naleštěno, nicméně musí nést známky počestného boje.“

	„Děkuji,“ zjihla Alienor. „Věřím vám stejně jako ostatním svým lordům, že se všichni zhostíte úkolů, jak nejlépe dokážete. Znáte krále a sám jste byl ve Svaté zemi.“

	„Bude mi ctí, madam.“

	Když zasedání skončilo a všichni odešli za svými povinnostmi, Vilém zůstal, aby pomohl svému rytíři Jeanu D’Earley vrátit zbroj do koženého vaku.

	„Bude to fuška,“ poznamenal D’Earley a promnul si zátylek. 

	Vilém jen mávnul rukou. „Kupa soli to spraví.“

	Alienor zvedla Richardovu čapku pod přilbici. Látka byla nasáklá olejem od průběžně promazávané helmy. „Tohle nechte, jak je. Je to působivé. Je to šat bojovníka, který se potil a krvácel, než padl do proradné pasti nepřátel. Jen ať to lidé vidí, stejně jako Richardův meč.“ Ze všech sil se musela ovládnout, aby si čapku nepřitiskla k obličeji.

	Vilém souhlasně kývl. „Máte pravdu, madam. Někdy nejvíce zabere úplný detail.“ Starostlivě svraštil čelo. „Je mi líto, co všechno musíte snášet. Vím, že vás jeho zbroj rozčílila, i když měla přinést útěchu. Nemějte však strach. Vybereme výkupné a on se vrátí.“

	„Ano,“ přitakala horlivě. „Bude-li třeba, pohnu samotným nebem.“

	*

	Později Alienor usedla ke stolu, otřela si další slzy a napila se vína. Během chvíle vyprázdnila tři poháry a věděla, že by měla zpomalit. Poslední hodinu strávila s diplomatem a dvorským písařem Petrem z Blois a společně koncipovali dopis pro papeže. Alienor se musela několikrát odmlčet, neboť nedokázala potlačit bolestivé rozpoložení. Nakonec však všechno zvládla a list byl na světě. Petr z Blois dokonale ovládal psaný projev a i nyní odvedl mistrovskou práci.

	Papež Celestýn byl sedmaosmdesátiletý stařec a Alienor pochybovala, že na něj její emotivní dopis zapůsobí, ale potřebovala se vyjádřit. Zažívala krušné chvíle. Marně se snažila udržet rovnováhu mezi justiciáři a Janem. Jan byl její syn a ona ho vroucně milovala. Přestože jí rozum radil, aby ho stále neomlouvala, nedokázala to. Na druhou stranu angličtí baroni a preláti jí byli věrní. Tak co s tím? Jeden syn byl ve vězení v Německu, druhý v Anglii. To již opravdu nemá žádného dalšího syna?

	„Přečtěte mi to,“ požádala a mávla rukou.

	Petr z Blois napsal dopis na několik voskových tabulek, které si teď poskládal za sebou.

	Ctihodnému otci Celestýnovi, nejvyššímu pontifikovi z milosti boží, od Alienor, politováníhodné a nešťastné královny anglické, vévodkyně normandské, hraběnky z Anjou, jež ho jako trpící matka snažně prosí o otcovskou pomoc.“

	Alienor kývla a skousla ret. „Pokračujte.“

	Žádná slova nemohou vyjádřit můj žal. Zničena smutkem do morku kostí prolévám potoky slz. Ve stáří přišla jsem o oporu a světlo svých očí. Snažně se modlím, aby mě Bůh navěky připravil o zrak a já neviděla utrpení svých blízkých.

	Svatá Matko boží, pohleď na mé zoufalství. Obracím se k tobě jako matka k matce. Dej ať On potrestá mne, hříšnou, a mého syna ušetří. Nechť všechna vina padne na moji hlavu. Přijmu Jeho trest. Politováníhodná, přesto nikým nelitovaná. Proč jsem se dočkala takové potupy v tak pozdním věku, já, vládkyně dvou království, matka dvou králů? Rodina mne opustila. Jsem dočista sama. Mladý král a hrabě z Bretaně spí věčný sen a jejich nešťastná matka nepřetržitě trpí vzpomínkami na mrtvé.

	Útěchu mi přinášeli dva synové, kvůli nimž jsem však již vyplakala potoky slz. Král Richard je držen v okovech. Jeho bratr Jan pustoší zemi ohněm a mečem. Moji synové bojují mezi sebou, přestože je to boj vězně a uzurpátora, jenž se snaží získat moc krutou tyranií.“

	Petr z Blois přestal číst a pohlédl na ni. Alienor polkla a znovu si otřela oči. „Chcete pauzu, madam?“ zeptal se soucitně.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, pokračujte – pokud si ovšem sám nepotřebujete odpočinout.“

	„To je v pořádku, madam. Jsou to opravdu velmi silná slova.“

	„Doufejme, že pohnou skálou. Pro své dítě bych udělala cokoliv.“

	Petr z Blois se napil, odkašlal si, odložil jednu tabulku a sáhl po druhé.

	Proč, já nešťastná, váhám a neosvobodím milovanou duši vojenskou silou? Jak by mohla matka zapomenout na syna, jehož tak dlouho nosila ve svém lůnu? Kdybych však vytáhla do boje, opustila bych synovo království a to by bylo vydáno všanc nepřátelům a zmaru. Pokud zůstanu, nespatřím tvář toho, po kterém nejvíce toužím, tvář svého syna. Není tu nikdo jiný, kdo by ho osvobodil, a já se dokonce obávám, že pokud nezaplatím nemožnou sumu peněz, syn bude umučen k smrti.“

	Po tvářích se jí řinuly slzy, zatímco Blois tiše pokračoval. Venku se rozprostřel jarní soumrak a déšť bušil do otevřených okenic.

	Otče, proč tak dlouho váháte, tak nečinně, tak krutě přihlížíte věznění mého syna? Proč nezasáhnete? Svažte duše těch, kteří drží mého syna v žaláři, a osvoboďte jej. Vraťte mi mého syna, pokud jste muž boží a ne prostý člověk.

	Legáti slibovali pomoc, ale nezasáhli. Kdyby byl můj syn volný, vyhověli by každému přání, neboť by očekávali tučné odměny. Vlci krouží kolem kořisti a psi se neodváží ani zaštěkat. Vy jste mou poslední nadějí. Nejvyšší pontifiku, pozvedněte meč Petrův a nastolte spravedlnost.“

	Když Blois dočetl, Alienor souhlasně kývla. „Věřím, že připravíte kvalitní opis, případně doplňte, co bude třeba. Dopis musí mít velkou emotivní sílu.“

	„Madam, to již má,“ ujistil ji. „Nicméně vaše slova ještě trochu uhladím.“ Vzal si své věci, uklonil se a odešel.

	Unavená, ale spokojená Alienor se odebrala na lože. Nemohla však usnout. Myšlenky jí stále utíkaly za Richardem. Představovala si ho ve vězeňské cele a vzpomínala na dobu, kdy ji Jindřich internoval v Sarumu. Vize se vracely znovu a znovu. Měla by vstát a pustit se do práce. Spánek byl ztrátou času, když je Richard v zajetí. Zavřela oči a soustředila se na jeho tvář. Přestože jí lidé říkali, že je mrtvý, nevěřila jim, protože ve svém těle stále cítila jeho bušící srdce. Dokud bude vnímat jeho živoucí sílu, nikdy se nevzdá. Bude-li třeba, zaplatí za jeho svobodu i vlastní krví.

	XXXVI

	HRAD WESTMINSTER,

	LÉTO 1193

	Jan poklekl před matkou a políbil rubínový prsten na její pravici. Formálně jí svěřil do držení klíče od Windsoru a Wallingfordu a přistoupil na příměří, aby výkupné mohlo být v klidu vybráno.

	Alienor se sklonila, aby mu nabídla polibek míru, politické a zdvořilé gesto. Stále ho milovala, protože byl její syn, ale jeho nedávné chování ji nabádalo k obezřetnosti. Přesto byla připravena ke smíru. Potřebovala jeho spolupráci, stejně jako finanční podíl z jeho pozemků.

	„Jsem ráda, že jste našel cestu zpět. Možná se smíříte i s tím, že se Richard vrátí a převezme správu nad zemí. Vše bude zase jako dřív.“

	Jan naklonil hlavu. „Samozřejmě, máti. Chápejte však moji starost. To, co jste řekla, je pravda, ale bez Richarda je země stále zranitelná.“

	Pomyslela si, že se Jan nezměnil, avšak v zájmu zachování křehkého míru mlčela. „Ano, a čím dříve se vrátí, tím lépe. Potřebujeme vaši pomoc při shromáždění výkupného.“

	„Jak si přejete, matko.“

	Na její vkus byl až příliš zdvořilý.

	„Víte, že císař od nás požaduje rukojmí?“

	„Doufám, že nenaznačujete, abych jel já!“ Usmál se, aby jeho poznámka vyzněla jako vtip, ale oči měl chladné.

	Zoufale zavrtěla hlavou. „Nemám čas na vaše šprýmy, nicméně nejste daleko pravdě. Můžete poslat svého syna.“

	Jan se na ni tvrdě podíval. „Jakého syna máte na mysli?“

	„Richarda, koho jiného? Nese jméno vašeho bratra, je mu deset, tudíž je dost starý, aby se o sebe postaral a zvládl cestu. Vaši synovci Otto a Wilhelm jedou stejně jako váš nevlastní bratr Vilém. Duchovní již připravují seznam.“

	„A když ho odmítnu vydat?“

	„Nemáte na vybranou. Díky tomu urovnáte vztahy s Richardem. Pokud se nám podaří zaplatit výkupné rychle, nebude pryč dlouho.“

	Jan zaťal zuby. Dostal vztek.

	„Ano,“ kývla, „když riskujeme ztrátu milované bytosti, tak to bolí, že? Poučte se z toho, Jane. Máte mimořádné schopnosti, tak je nezničte.“

	Přimhouřil oči a pevně stiskl rty. Opustila ho, aby si mohl v klidu všechno promyslet. Doufala, že to pochopí, neboť naděje umírá poslední.

	*

	Richardova zbroj zářila ve slunečních paprscích dopadajících přes zasklená okna Westminsterského opatství jako hadí kůže. Vilém Marshal odvedl obdivuhodnou práci. Nikde ani stopy po rzi a kovové pláty byly potřeny matným olejem. Spodní tunika vycpaná ovčí vlnou vzbuzovala dojem králova těla. Malá trhlina v kroužcích naznačovala srdce a na pravém rameni bylo pár dalších zničených míst. Potem potřísněná čapka zůstala v původním stavu. Očištěná přilba měla několik promáčklin. Vedle brnění stál štít s Richardovým znakem se třemi zlatými nakročenými lvy na červeném poli. Štít byl nový, protože originál se ztratil během cesty. Vilém však nechal vyrobit zdařilou patinovanou kopii, kterou opatřil trhlinami a odřenými plochami, aby měli lidé pocit, že se před nimi nachází skutečný artefakt, jenž prošel tuhým bojem. Přes zbroj byl přehozený používaný kožený pás a v něm visel meč v pochvě, na jehož jílci byl vyryt krvácející pelikán coby symbol Krista, jenž prolil krev za hříchy lidstva. Na druhém věšáku byl přehozený Richardův plášť s bílým křížem na prsou.

	„To je zbroj tvého strýce,“ vysvětlila Alienor Janovu desetiletému synovi Richardovi. Chlapec byl milý, chytrý a rád se zavděčil. V mnohém jí připomínal Harryho v jeho věku. Janovi rozhodně podobný nebyl. „Král zatím trpí v zajetí, ale brzy se k nám vrátí.“

	Hoch se díval na brnění s úctou a obdivem. „Král je slavný muž, babičko.“

	„Ano, to je.“

	Vedle Richarda stály další děti – třináctiletý Jindřichův levoboček Vilém a Alienořini vnuci Otto, Wilhelm a Lothar. Chlapci přijeli do Londýna, aby spolu s ní odjeli do Německa, kde měli zůstat výměnou za Richardovu svobodu. Ti starší se těšili na dobrodružství. Byli již málem dospělí a měli se vydat do světa, aby splnili svoji povinnost.

	První část výkupného byla téměř kompletní. Další zásilka právě dorazila. Než ji účetní zamknou a opatří Alienořinou pečetí, musejí ji přepočítat a zvážit. Duchovní, kteří pracovali pro královskou pokladnu, měli plné ruce práce. Němečtí vyslanci bedlivě sledovali celý proces. Jejich ostřížímu zraku neunikla jediná mince a všechno pečlivě zaznamenávali. Alienor k nim byla zdvořilá, protože si je nechtěla znepřátelit. Vždyť jejich jediným hříchem byl úkol zadaný císařem.

	Hamelin pomáhal shánět a koordinovat práce. Postával vedle Němců a ujišťoval se, že každý zapečetěný sud bude obsahovat sto hřiven stříbra. Jeho kdysi zlatavé vlasy zřídly a zešedivěly, tvář mu brázdily hluboké vrásky, ale oči stále zářily mladistvým duchem a elánem. Pořád byl plný síly. Role supervizora mu vyhovovala a Alienor byla vděčná, že jí pomáhá.

	Sud byl zapečetěn a stůl na chvíli zel prázdnotou. „Máme téměř polovinu výkupného,“ informoval ji, když se k ní připojil. Jemně pohladil vnuka po vlasech a pak ukázal na zbroj. „Tohle nám zajistí další přísun peněz.“

	„V to doufám,“ povzdechla si Alienor. „Polovina znamená poloviční cestu. Snad budu v Německu do Tří králů.“

	„Budete,“ ujistil ji Hamelin. „Stříbro k nám proudí pravidelně.“

	„Jistě, ale to ještě nic neznamená.“

	Alienor koutkem oka zahlédla posla, a tak se k němu otočila. Muž poklekl a nabídl jí dopis s Richardovou pečetí. Okamžitě se jí rozbušilo srdce. Omluvila se, zamířila do svých komnat a zavolala písaře, aby jí synův vzkaz přečet. List měl několik stran. Richard ji oslovoval „sladká matko“ a prosil, aby si pospíšila, aby byl volný a mohl se vypořádat s problémy doma. O Filipovi Francouzském nemluvil, zjevně nesměl.

	Na jednom pergamenu byla píseň, kterou napsal během zajetí. Žádal, aby byla rozšířena po celé Anglii. Alienor neodkladně nařídila písaři pořídit opisy a rozeslat je všem místním hudebníkům a trubadúrům.

	Šlo o dojemný nářek zajatce, jenž si stěžuje, že na něj přátelé a stoupenci zapomněli, a vyzývá je k návratu. Alienor naslouchala textu, v duchu si vybavila Richardův hlas doprovázený loutnou a rozeštkala se. Když ji dvorní dámy přiběhly utěšit, odehnala je. „Ne, nechte mne plakat. Až ostatní uslyší tuto píseň, třeba je pohne k lítosti a vzbudí v nich spravedlivý hněv. Nechť zní ve všech městech, na každém hradě a katedrále od Skotska po Pyreneje. Nechť ji všichni slyší a pláčí stejně jako já.“

	*

	V soukromé komnatě na Marlborough se Jan koupal. Odpočíval v teplé vodě, oči přivřené, a spokojeně vdechoval páry prosycené růžovým olejem. Miloval koupele, které ho dokázaly uvolnit a pomáhaly mu myslet.

	Bella stála u ohně a vysoušela si mokré vlasy dvěma vyhřátými ručníky. Utekla od nemocného manžela a tajně se uchýlila k Janovi. Ve skutečnosti o ní všichni věděli, jen předstírali, že nic netuší. Jan ji podezříval, že by u něj chtěla zůstat navěky, z čehož nebyl právě nadšený. Věrnost nepatřila k jeho ctnostem. Prozatím byl však rád, že ji má. Koupala se s ním a oba se v lázni oddali rozkoši.

	Okno bylo otevřené a z nádvoří se linula tklivá píseň.

	„To mi byl čert dlužen,“ zaklel. „To nikdo neumí zpívat nic jiného?“ Zabručel a nalil si horkou vodu na hruď a ramena.

	„Žárlíte?“ zavrněla. „I když je ve vězení, pořád na sebe strhává veškerou pozornost a udivuje svým talentem.“

	„Justiciáři si mohou tahat jeho brnění po celé Anglii, aby vybrali dost peněz, ale stejně je to jen pozlátko. Čirá fantazie,“ zabručel.

	Bella se rozezpívala: „Měl jsem mnoho přátel, však jejich dary byly chabé. Nectili mne, nepomohli a já zůstal ve vězení další dvě zimy dlouhé.“

	Jan se ušklíbl. „Mohl by tam zůstat i déle. Rány Kristovy, zavřete již to okno!“

	„Můj otec si to nemyslí.“ Proplula kolem něj a pomalu vykonala, oč ji požádal.

	„Váš otec je starý hlupák. Ten toho již navykládal.“

	„Stejně jako vy.“

	Jan se na ni zamračil. „To říká ta pravá.“

	Bella vzala hrst třešní ze stříbrné mísy a jednu si vložila do úst. „Co když se Richard opravdu vrátí? Co si počnete?“

	Pokrčil rameny. „Do toho vám nic není. Buďte laskavě užitečná a dolijte mi horkou vodu.“

	Vzala džbán z ohně a dolévala, dokud nezvedl ruku, aby přestala. Z kádě se pářilo jako z kuchyňského kotle. Podala mu pohár vína.

	„Mám o vás strach,“ poznamenala jemnějším tónem a dotkla se jeho vlasů, které se mu na týle stáčely. „Vím, že jsem pošetilá, protože každý, kdo vztáhne ruku na vlka, zaslouží, aby byl pokousán, avšak nemohu si pomoci.“

	Vzal ji za ruku, vložil si její prostředníček do úst a kousl ji, až vyjekla a pokusila se mu vytrhnout. „Vskutku velmi pošetilé, protože vám to přinese jen bolest.“ Pustil ji. „Měla byste jít. Uvidíme se později v rytířském sále.“

	Mnula si prst, pak pohodila hlavou a zmizela za závěsy u postele, aby se oblékla.

	Jan zavřel oči. Přál si, aby Bella odešla. Nechtěl myslet na Richarda, chtěl na něj zapomenout, ale nedokázal to. Byl by mnohem lepší král, kdyby dostal příležitost. Úplně by stačilo, kdyby Richard zemřel ve vězení. Vše by se tím vyřešilo.

	Když se Bella znovu objevila, měla na sobě sytě zelené šaty a na hlavu si připevňovala šlojíř. Přestože se nemohl dočkat, až zmizí, přece jen se s potěšením díval, jak upevňuje látku jehlicemi.

	„A teď jste zase ctihodná matrona – alespoň navenek.“

	„Jen hraji svoji roli. Přemýšlejte, co byste měl udělat vy, aby vás lidé ctili. Všichni se užasle dívají na zbroj vašeho bratra a respektují jej jako válečníka. Co si asi myslí o vás, má lásko?“

	„Čubko,“ zavrčel Jan, sotva za ní zapadly dveře, ale v jeho hlase nebyla téměř žádná zloba. Pak se znovu pohodlně opřel.

	Právě se utíral, když mu komorník oznámil příjezd posla.

	„Prý vám nese vzkaz, který musíte vyslechnout pouze vy, pane.“

	Jan povytáhl obočí. „Vážně? Dobrá, přiveďte ho.“

	Než posel vstoupil, Jan se oblékl do volných šatů a nazul si jemné boty z ovčí kůže. Mávnutím ruky propustil služebnictvo a zadíval se na klečícího muže. Měl příjemný obličej a na sobě prostý oděv. Nic nenaznačovalo, že by byl něčím výjimečný.

	Než ho vpustili dál, odebrali mu meč a dýku. Dopis, jenž předal Janovi, byl zapečetěný malým soukromým pečetním prstenem Filipa Francouzského. Když Jan rozlomil pečeť a rozevřel vzkaz, zjistil, že pergamen je naprosto čistý.

	„Nic tam není, pane, to pro případ, kdyby se dostal k nepříteli. Mám vám ale vyřídit, že vás francouzský král vybízí k opatrnosti, neboť ďábel je volný.“

	Jan tupě zíral na prázdný list a vstřebával ohromující informaci, která mohla znamenat jen jedno jediné. Žaludek se mu sevřel. Takže Richard a Heinrich se domluvili, a jakmile dorazí do Německa i výkupné, Richard se vrátí do Anglie.

	„Běž,“ otočil se k poslovi. „Vrať se ke svému pánovi a vyřiď mu, že mu odpověď sdělím osobně.“

	Muž se uklonil a odešel. Jan zakřičel na sluhy, a když přiběhli, nařídil jim, aby začali okamžitě balit. Pokud bude Richard brzy propuštěn, musí se stáhnout do bezpečí dříve, než bude pozdě.

	Místo toho, aby šel do rytířského sálu klábosit a hrát vrhcáby, honem se převlékl do cestovních šatů, vzal si plášť a poručil, aby mu osedlali koně.

	Bella ho chytila na nádvoří ve chvíli, kdy měl již jednu nohu ve třmenu a držel otěže.

	„Kam jedete?“ zeptala se.

	„Vyřídit pár věcí. Nedělejte povyk a vraťte se k manželovi.“

	Nasedl, otočil se a nasadil hřebci ostruhy.

	Stála ve zvířeném prachu, dívala se za mizejícím Janem a nejraději by se rozplakala. Proč to pokaždé skončí stejně? Proč ji využívá a zmizí, kdykoliv se mu zlíbí? Zvedla bradu a vrátila se do sálu. Lidé si ji pokradmu prohlíželi a ona věděla přesně, co si myslí. Říkala si, že je jí to jedno, ale nebyla to pravda. Vadilo jí to víc, než byla ochotná přiznat. Nenáviděla ho.

	XXXVII

	SOUTHAMPTON,

	PROSINEC 1193

	Alienor stála na přístavním molu, připravena vyplout do Německa. První splátku výkupného, sedmdesát tisíc hřiven, odeslala již na podzim spolu s Heinrichovými vyslanci a nyní byla připravena osobně dopravit k císaři rukojmí a odvézt Richarda domů.

	Vál ostrý vítr, nicméně vichřice to nebyla a směr byl správný. Plavba měla být díky tomu rychlá. Stříbro bylo rozděleno do několika lodí, aby v případné bouři neskončilo celé na dně Kanálu, a hlídalo ho množství mimořádně schopných vojáků.

	Děti, které se měly stát rukojmími, se chovaly velmi dospěle, nicméně byly nadšené. Alienor se dívala, jak jim září oči a vesele se smějí. Pochopila, že zatímco pro ni je cesta do Německa otázkou života a smrti, oni to vnímají jako báječné dobrodružství.

	Od Jana nepřišla jediná zpráva. Netušila, kde je, ani co dělá, stejně jako nikdo jiný. Doslechli se, že opustil Marlborough a zamířil do Normandie, ale nic víc. Moře sice bylo jakžtakž klidné, avšak zrádné a zprávy z pevniny docházely jen sporadicky. Věděla, že Richard psal Janovi, aby si v Normandii vyžádal klíče od hradů a pevně je držel proti Filipu Francouzskému, avšak šlechtici mu odmítli vydat pevnosti a prohlásili, že uznávají výhradně Richarda. A po této eskapádě se po Janovi slehla zem.

	Přistoupil k ní vnuk Richard, tvářičky od větru červené a modré oči rozzářené vzrušením. „Vzali jsme s sebou i strýčkovu zbroj?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ usmála se. „Vždyť mu patří.“ 

	Skousl ret. „Potrestá otce?“

	Alienor ho objala kolem ramen. „To je jen mezi tvým otcem a strýcem. Oba dělali chyby a špatná rozhodnutí, ale ty si nedělej starosti. Tohle břímě nemusíš nést.“

	Richard zamyšleně kývl. 

	„Možná nám vévoda z Norfolku přidá k výkupnému i některý z jeho klobouků,“ dodala, aby odlehčila téma. „Myslím, že jsou pěkně drahé.“

	Babička s vnukem se na sebe usmáli, protože Roger Bigod, vévoda z Norfolku, právě dorazil do přístaviště. Jeho slabost pro výstřední klobouky byla vyhlášená a říkalo se, že kolikrát připomíná páva.

	Vévoda se jí uklonil. Dnes měl na hlavě další mimořádný model. „Nádherný klobouk, můj pane,“ poznamenala Alienor.

	Omluvně se usmál. „Vzal jsem si ho, aby se nezmačkal v truhle, madam.“

	„Pozor, aby vám ho vítr neshodil do moře. Nechtěla bych, abyste skočil za ním.“

	„Je dobře zajištěný. Troufám si říci, že lépe než váš šlojíř.“ 

	Alienor se zasmála. Uměla ocenit vévodův vtip. „Plavba bude krátká, a jakmile budeme za Kanálem, budu se modlit za dobré počasí a nepříliš složité jednání.“

	„Madam, na mne se můžete spolehnout,“ ujistil ji vážně.

	„Já vím a děkuji vám.“ Alienor měla Rogera Bigoda ráda. Byl důvěryhodný a spolehlivý jako Vilém Marshal – ačkoliv Vilém měl větší šarm. Roger si však kromě klobouků na žádné další výstřelky nepotrpěl a v případě krize při ní stál pevně jako skála. Kromě toho znal dokonale právo, což byl důvod jeho přítomnosti na této výpravě.

	Roger ji galantně doprovodil na loď a ona pod sebou jako již tolikrát předtím pocítila zhoupnutí paluby. Jedním z rukojmích měl být i Walter z Coutances, jenž dorazil v kožešinách a svíral pánev s horkým dřevěným uhlím jako maršálskou hůl. Tvář zčervenalá od mrazu ostře kontrastovala s bílým plnovousem. Vedle něj kráčel Baldwin z Bethune, pán z Holderness, několik rytířů a služebníků. Někteří z nich zůstanou v Německu, jiní doprovodí ji a krále.

	Jakmile příliv dostoupil vrcholu a začal ustupovat, lodě vytáhly kotvy a vydaly se na tmavé, vzedmuté otevřené moře. Alienor seděla v přístěnku na palubě, zabalena do kožešin. V rukou svírala křížek a modlila se za bezpečnou cestu a synovu svobodu.

	*

	Alienor si ohřívala ruce nad ohněm ve své komnatě na Speyeru a zachvěla se. Venku byla země zmrzlá na kost a vzduchem poletovaly vločky jako chmýří pampelišek. Její vnitřní chlad však neměl nic společného s počasím.

	Slavnost Tří králů strávila v hrobce tří králů v Kolíně, kde zapálila svíce, obětovala zlato a kadidlo a modlila se za milovaného syna. Nyní dorazila na Speyer, a přestože ji dvorní úředníci uctivě přivítali a nabídli jí veškeré pohodlí, čekalo ji setkání s císařem. K Richardovi ji dosud nepustili. V určitém slova smyslu byla stejný vězeň jako on. Dnes, slíbila si, se ale všechno změní. Oblékla si své nejkrásnější šaty, a jelikož věděla, jak moc dají Němci na zevnějšek, ověsila se šperky – mnohé z nich kdysi patřily Jindřichově matce císařovně Matyldě.

	Zástup dvořanů dorazil, aby ji a její družinu doprovodil k císaři. Alienor se napřímila a na cestu do rytířského sálu zvolila pomalý důstojný krok urozené královny.

	Místnost zářila množstvím voskovic a v krbu hořel velký oheň. Na stěnách visely závěsy z kvalitních látek, aby izolovaly vnější chlad, ovšem k Heinrichově trůnu vedla stále dosti dlouhá a studená cesta. Císař ji po celou dobu nehnutě pozoroval přivřenýma očima. Jako had číhající na kořist, pomyslela si. Svoji roli však znala, a jakmile stanula před schůdky trůnu, hluboce se uklonila.

	Po dlouhé chvíli ticha zdůrazňující jeho nadřazenost a její porážku vstal, sestoupil, pomohl jí, aby se napřímila, a nabídl jí polibek míru. „Vítejte, madam. Doufám, že se o vás zatím náležitě starali.“ Ukázal na křeslo vedle trůnu, menší a nižší.

	„Samozřejmě, Sire,“ odpověděla zdvořile. „Dostalo se mi veškerého pohodlí a pohostinnosti.“

	Vzala si od Heinricha pohár posázený drahokamy a hned ji napadlo, jakou má ta číše asi cenu. Nemohla si pomoci, vždyť posledních několik měsíců nedělala nic jiného. Každý cenný kousek pro ni představoval cestu k Richardově svobodě. Usoudila, že tento skvost by vynesl nejméně sto hřiven.

	„Po pravdě, Sire, jsem unavená. To víte, stará žena obtížena mnoha strastmi. Doufám, že pro mne máte dobré zprávy, jak jste psal, a že brzy uvidím svého syna, jinak mi dozajista pukne srdce.“

	Štauf se na ni bystře podíval. „Samozřejmě, madam. Také v to doufám, nicméně od té doby se ledacos změnilo.“

	„Nechápu. Co tím myslíte?“ Alienor křečovitě sevřela pohár a pod prsty cítila chlad drahokamů. „Splnili jsme všechny vaše podmínky, udělali vše, co jste žádal. Chcete s námi nyní hrát falešnou hru a požadovat více?“

	Promnul si čelo a jinak nepohnul ani brvou. V přenádherně zdobené dalmatice jí připomínal byzantského prince. Z vlastní zkušenosti věděla, jak jsou takoví vládci proradní. „Madam, řekněme, že od našeho posledního jednání došlo k jistému posunu. Nedávno jsem dostal dopis od francouzského krále a vašeho syna hraběte z Mortainu.“

	Alienor se stáhl žaludek. „Opravdu? Mohu ten dopis vidět?“

	„Jistě.“ Heinrich luskl prsty, písař padl na kolena a předal mu pergamen opatřený pečetěmi. „Prosím, přečtěte si ho a pak jistě mé dilema pochopíte.“

	Podal dopis Alienor a ta ho hned poslala dál k Walterovi z Coutances.

	List byl adresován Heinrichovi od Filipa a Jana, již mu učinili tři nabídky, přičemž doufali, že alespoň jednu z nich přijme. V té první mu nabízeli tisíc liber každý měsíc, a to po celou dobu, co bude držet Richarda v zajetí. Pokud mu to takto nevyhovuje, Filip byl ochotný zaplatit v hotovosti padesát tisíc a Jan třicet tisíc, jestli Richarda nepustí dříve než na svatého Michala. Ve třetím případě byli připraveni vyplatit sto padesát tisíc hřiven, když Heinrich nechá Richarda v žaláři ještě jeden rok, případně jim ho vydá.

	Detaily dopisu ji naprosto zdrtily. Nevěřícně se rozhlédla kolem sebe.

	„Je mi to líto,“ prohlásil Heinrich lživě, „ale teď alespoň chápete, proč váhám. Je to velké pokušení, viďte?“

	Alienor sebrala všechny síly, aby se vzpamatovala. „Jsou to sprosté a zlovolné nabídky a já žasnu, že se jimi vůbec zabýváte. Přijela jsem za vámi v dobré víře jako trpící matka, abych vám předala vše, co mám, a vy mě týráte ještě víc.“

	„Naopak, jsem k vám upřímný. Ten dopis jsem mohl před vámi zatajit, ale jsem přesvědčen, že byste měla vědět, jak se věci mají.“

	„Neměl jste mu vůbec věnovat pozornost. Podmínky byly dohodnuty a já jsem přijela s výkupným. Mohl jste jim odpovědět, že vás takové špinavé triky vůbec nezajímají. Kde asi můj syn sežene tolik peněz, když se nesmí vrátit do Anglie a přišel o všechny strategické pevnosti v Normandii?“ zeptala se. „Jan nemá žádné příjmy. Slibuje, co nemůže splnit. A to říkám já, jeho matka, protože kontroluji jeho finance. Možná teď zajmete i mne, abyste dostal další výkupné. Mám nastavit zápěstí, abyste mi mohl nasadit pouta?“ Natáhla ruce, připravena bojovat za syna.

	„Radím vám, abyste přijal sumu, jakou jsme si dohodli, protože od nich neuvidíte ani penci. Pokud se chcete paktovat s francouzským králem, můžete se rovnou spojit se samotným ďáblem.“

	V sále nastalo hrobové ticho. Alienor neohroženě stála před císařem, ruce stále natažené.

	„Nyní mne zaveďte za mým synem,“ vyzvala ho a hlas se jí chvěl vztekem, nikoliv pláčem. „Chci ho vidět.“

	Heinrich se zarazil, neboť takovou odezvu nečekal, nicméně po chvíli se vzchopil a nasadil ledový pohrdavý úsměv. „Madam, samozřejmě že ho uvidíte. Napřed si však musíme promluvit v soukromí.“

	Alienor zaťala zuby. „Jak si přejete, Sire.“

	Heinrich ji vyvedl ze síně do ledového lednového povětří. Jeho muži je následovali v diskrétní vzdálenosti, dost blízko, aby mohli zasáhnout, ale daleko z doslechu. Heinrich kráčel, dokud se neocitli u studny, u které se zarazil. Od nosu mu stoupal obláček bílé páry. Zadíval se k domku naproti, odkud poblikávalo světlo svící.

	„Předpokládám, že jste přemýšlela, kde Richard je,“ ozval se dvorně. „Klidně by mohl ležet na dně této studny.“

	„Navrhuji, abychom nemarnili čas zbytečnými hrami,“ ušklíbla se Alienor. „Moc dobře víte, že kdyby zemřel, žádné výkupné byste nedostal.“

	Povytáhl světlé obočí. „Mohl bych ho zmrzačit, kdybych chtěl, třeba mu useknout jeho vlastním mečem ruku a zbytek vám nechat. To by nijak neporušilo naši dohodu, že?“

	Alienor se zhrozila, nicméně zachovala kamennou tvář.

	„Nebo bych mu mohl nechat vytrhat všechny zuby, aby jedl nadosmrti jen kaši. I v tomto případě bych splnil závazky.“ Ostře na ni pohlédl. „Nebo vás, madam,“ dodal téměř něžně. „Co kdybyste spadla do této studny? Kdo by na to přišel? Možná byste se tam dokonce setkala se synem. Tím bych dostál slibu, vzal si výkupné i rukojmí a všechno by bylo v pořádku.“ Ohlédl se na ozbrojence za sebou. Jeden z nich částečně tasil, aby viděla záblesk čepele.

	Alienor se rozhodla, že se zastrašit nenechá. Ostatně měla Jindřichovu školu a přežila – jenže to byla mladší. Nyní se cítila přesně na tolik, kolik jí bylo. Sedmdesát. A opravdu se bála.

	„Nemáte ani zdání, co v příští minutě udělám, viďte?“ Dlouze si ji prohlédl a pak nechal studnu studnou a vydal se k nedalekým dveřím. „Chtěla jste vidět syna? Tak prosím.“ Kývl na dalšího vojáka, aby odemkl těžké dubové dveře, za kterými byly schody.

	Když Alienor následovala Heinricha po točitém schodišti, připravovala se, že brzy spatří Richarda přikovaného ke zdi a kolem budou pobíhat krysy. Nicméně za dalšími zamčenými dveřmi vstoupila do pěkně zařízené komnaty, ve které hořel oheň v krbu a po zdech byly rozvěšeny těžké závěsy. Naproti nim stál Richard, jenž je slyšel přicházet. Byl napjatý, připravený k boji, pěsti zaťaté. Alienor spadl kámen ze srdce. Syn byl sice pohublý, ale jinak zdravý a místnost, ve které ho zadržovali, nebyla sice luxusní, ale velmi slušná. Zašeptala jeho jméno, ale nemohla se k němu rozeběhnout, protože jí císařovi ozbrojenci zatarasili cestu.

	Heinrich se otočil k Richardovi. „Máte návštěvu, kterou jste dychtivě očekával,“ poznamenal. „Pokud však chcete ještě někdy spatřit denní světlo, položte ruku na stůl.“

	Richard tak učinil a Heinrich vytáhl dýku, kterou mu přiložil k zápěstí.

	„Ne!“ vykřikla Alienor. „Při všem, co vám je svaté, snažně vás prosím!“

	Heinrich se na ni hrozivě zadíval. Richard se ani nepohnul, přestože měl zuby zaťaté.

	Heinrich pomalu stáhl dýku, ačkoliv ji měl stále připravenou v ruce. „Pokud se něco stane, než se dohodneme, pak splním, co jsem říkal. Nesnažte se mě podvést nebo na mě zkoušet nějaké triky, jinak za to zaplatíte.“ Pokynul a vojáci odstoupili. „Nyní si můžete promluvit se synem, madam. Za chvíli pro vás někoho pošlu.“ Odešel a nechal dva muže u dveří.

	Alienor klopýtala přes místnost a padla Richardovi do náruče. Šeptala jeho jméno, hladila ho po vlasech, dotýkala se jeho tváře. Potřebovala se ujistit, že je skutečný, že se jí jen nezdá.

	„Matko, všechno je v pořádku,“ uklidňoval ji Richard. „Jen se předvádí, nic víc. Ať vás vyděsil čímkoliv, moc dobře ví, že ho sleduje celý křesťanský svět. Jakmile dostane výkupné, moc rád se mne zbaví.“

	„Celý křesťanský svět?“ ušklíbla se. „Nikdo nic neudělal! Psala jsem papeži a naprosto k ničemu! A teď jsme tady v pasti.“

	Richard s ní jemně zatřásl. „Mám pro něj velkou cenu. Rád si hraje s lidmi. Miluje manipulaci a tohle je jedna z jeho posledních příležitostí, jak si nás vychutnat. Hoďte to za hlavu.“ 

	Poodstoupila a otřela si oči rukávem. „Bála jsem se, že vás již nikdy neuvidím,“ hlesla. „Jeden čas jsem si myslela, že jste mrtvý.“

	„To by mne muselo potkat něco horšího než Štauf.“ Odvedl ji na lavici k ohni. „Nepopírám, že i já měl temné myšlenky a můj hostitel ke mně nebyl mnohdy nejpříjemnější, přestože mě zadržoval v dobrých podmínkách. Dával jsem si však před ním pozor. Ani teď se ve mně nevyzná.“

	Alienor ho vzala za teplou silnou ruku plnou života. „Poté, co jsem vytrpěla v péči vašeho otce, by vězení bylo to poslední, co bych si přála pro své dítě.“

	„Myslím, že jste na Salisbury a Winchesteru žila v mnohem horších podmínkách než já tady, máti,“ poznamenal Richard upřímně.

	„Napsala jsem papeži, ale neměla jsem se vůbec obtěžovat. Celestýn je starý jako hrobka a bojí se vlastního stínu.“

	„Nečekal jsem, že by intervenoval v můj prospěch. Vy jste ale, máti, učiněná kouzelnice, že jste dokázala sehnat tolik peněz.“

	Poprvé od jejich shledání se usmála. „Pohnula bych zemí i nebesy, jen abych vás osvobodila. Vždyť to víte.“ Ruce se jí stále chvěly. Richard na rozdíl od ní byl velmi klidný. Napadlo ji, co asi všechno skrývá. „Ale může se stát, že to pořád nebude dost.“

	„Kvůli Janovi?“

	Pohlédla mu do očí. „Vy o tom víte?“

	Znechuceně se ušklíbl. „Ovšem. Heinrich mi ukázal dopis včera při večeři. Asi mi chtěl zkazit chuť, ale to se mu nepovedlo.“

	Žaludek se jí stáhl žalem a vztekem. „Nemohu uvěřit, že toho byl Jan schopen. A proč to vůbec dělal? Vždyť z toho téměř nic nemá. Filip Francouzský učiní cokoliv, aby vás rozeštval, a v Janovi našel oddaného stoupence.“ Sklopila oči k rukám. „Nechci přemýšlet o dalších Janových pohnutkách. Jsem velmi unavená.“

	Richard jí stiskl paži. „Však my to zvládneme, máti, a pokud jde o Jana…“ Opovržlivě nakrčil nos. „Nemůže se mi postavit, stejně jako Filip. Jakmile budu volný, nastolím pořádek. Heirich si rád hraje, ale není Bůh. Kde by Jan vzal peníze, které nasliboval? Že by spředl slámu na zlato?“

	„Jak dlouho může Heinrich váhat?“

	„Moc dlouho ne. Leopold Rakouský požaduje podíl a je netrpělivý. Kromě toho celý křesťanský svět čeká na císařovo rozhodnutí. A navíc nutně potřebuje peníze a nedostane je, dokud mne nepustí.“

	„Třeba bude chtít víc.“

	„Nepochybně,“ souhlasil Richard. „V tom případě odtud odejdeme, jak nás Pánbůh stvořil.“

	„Nebo vůbec ne.“

	Richard zavrtěl hlavou. „To si nedovolí. Kdyby mě chtěl zabít, již by to dávno udělal. Dávám si na něj pozor, ale nebojím se ho – a Bůh všechno vidí.“ Odmlčel se a sklonil hlavu.

	„Jeruzalém jsem nespatřil,“ přiznal se tiše. „Byli jsme v dohledu osmi mil a já si raději zakryl oči, abych neviděl město, které nedokážu osvobodit. Kdybych měl víc mužů a z mých spojenců se nestali zrádci a dezertéři, mohlo se nám to podařit.“ Povzdechl si. „Možná je tohle vězení trestem od Boha, že jsem zklamal.“

	„Ne!“ vykřikla Alienor. „Tomu nevěřte. Vy jste Boha nezklamal. Vina padá na hlavy vašich věznitelů. Až předstoupí před boží trůn, budou potrestáni. Vy si zase nasadíte korunu, neboť jste na rozdíl od nich čistý.“

	Richard si promnul tvář. „Hned jak se vrátím do Anglie, projedu celou zemi, aby všichni viděli, že jsem stále naživu. A vy pojedete se mnou, matko, a vezmete si svoji korunu.“

	Alienor se vesele usmála, přestože tento den byl zatím v nedohlednu. „A co Berengara?“

	Richard nehnul ani brvou. „Vy jste jediná, kdo se zajímal o mé osvobození. Vy jste sehnala peníze na výkupné. Vy nesete zásluhy za vše, co jste vykonala a vytrpěla. Berengara měla příležitost.“

	Tohle nebyla vhodná doba ptát se na jejich manželství. Cestou do Svaté země zjevně nepočali potomka a nyní byli odloučení, což ji zklamalo.

	„Musíte pro ni poslat hned, jak budete volný.“ 

	Richard stiskl rty. „Ano, máti, mám to v úmyslu.“

	Jeho výraz ji odradil od dalšího vyptávání, na které ostatně nebyl ani čas, protože dorazili ozbrojenci, aby ji odvedli. Heinrich mezi nimi bohudíky nebyl. Ještě jednou objala Richarda a zhluboka se nadechla jeho vůně. „Brzy se uvidíme,“ slíbila. „Ať po mně bude chtít cokoliv, udělám to a nebudu počítat výdaje.“

	*

	O tři týdny později Alienor s Richardem dorazili do Mohuče, aby absolvovali poslední jednání a vyslechli si Heinrichovo rozhodnutí ohledně ceny výkupného. Další tři týdny, ve kterých mohla být Anglie a Normandie napadena, ale nezbývalo než se podvolit.

	Heinrich čekal na Alienor a Richarda za velkým stolem, přes který byl přehozený bílý ubrus. Tvářil se jako kocour, co právě pojedl smetanu, a blahosklonně se usmíval. Bledé únorové světlo pronikalo okny. Slunce svítilo, ale dosud nehřálo. Alienor pálily ruce, když si je ohřívala nad ohněm, a všimla si, jak si Vilém Longchamp snaží ulevit bolavým artritickým kloubům. Cesta do Mohuče mnohé zdolala.

	Sloužící nalili víno a všichni se připravili k bitvě. Alienor si upravila rukávy, složila ruce na stole a pohlédla na Heinricha.

	„Nuže,“ ozvala se, „jsme zde, abychom oficiálně stvrdili synovo propuštění, nebo nás necháte čekat další měsíc?“

	Heinrich se nepřestával usmívat a rozhlédl se po svých dvořanech. „Upřímně doufám, madam, že dnes vše rozhodneme. Dokonce již mám připravené koně a zavazadla k odjezdu.“

	„To je výborná zpráva, Sire. V tom případě neotálejme a začněme.“

	„Samozřejmě, madam, ale napřed je tady ještě jedna maličkost.“ Kývl na kněze, který mu předal dlouhý pergamen s četnými pečetěmi. Alienor ztuhla, neboť poznala dopis od Jana a Filipa Francouzského. „Mám tady nabídku, ve které mě jistí lidé vyzývají, abych anglický král zůstal mým hostem ještě o něco déle. Z toho vyplývá, že se vám vyplatí být se mnou zadobře.“

	Richard přimhouřil oči. „Přirozeně,“ kývl jízlivě. „V žádném případě bych nechtěl být vaším nepřítelem.“

	„Správně.“

	„Kolik?“ vložila se do rozhovoru Alienor.

	Heinrich se zatvářil ukřivděně. „Abych s anglickým králem upevnil vztahy, byl bych rád, kdyby mi vzdal vazalský hold a zároveň mi každý rok vyplatil pět tisíc hřiven stříbra. Myslím, že je to čestná nabídka.“

	Alienor zůstala navenek klidná, přestože se ve skutečnosti rozzuřila. Richard zrudl a na krku mu povystoupily žíly, jako by se dusil.

	Vilém Longchamp promluvil. „Sire, to jsou velmi tvrdé požadavky, které jsou vyšší, než jsme stvrdili předchozí úmluvou.“

	„Okolnosti se změnily,“ namítl Heinrich. „To, co platí dnes, nemusí platit zítra, natož pozítří. Chci, abyste přijali i tento dovětek jako výraz dobré víry a ujištění, že zůstaneme spojenci. Francouzský král mi nabídl víc za moji podporu.“

	„Ale nezaplatil by nic, jak dobře víte,“ odsekl Walter z Coutances.

	„Důležité je, že to nabídl, stejně jako bratr krále Richarda, což znamená, že si mě potřebujete naklonit.“

	Alienor se zhluboka nadechla a položila ruce na stůl. Kůži měla pokrytou stařeckými skvrnami, takže vypadala jako podzimní listy, ale zlaté prsteny na jejích prstech stále vznešeně zářily. „Buďte tak laskav, Sire, a umožněte nám krátkou soukromou poradu.“

	Heinrich nonšalantně mávl rukou. „Jak si přejete,“ souhlasil a opustil komnatu spolu se svými dvořany.

	Richard se prudce nadechl. „Chce mě dostat na kolena jako vazala!“ Upřeně se zadíval na matku a dva biskupy. „Ustoupil jsem, kam jsem mohl, ale tohle odmítám.“

	Alienor se ho dotkla. „Nelíbí se to nikomu z nás, ale zašli jsme již příliš daleko. Teď nesmíme couvnout.“

	„Třeba jen blafuje, aby nás vyvedl z míry,“ ozval se Coutances, „ale budeme riskovat, abychom to zjistili?“

	Richard se ušklíbl, jako by se napil vinného octa. „Já před tímhle chlapem hlavu neskloním. To by mě zneuctilo.“

	Alienořin stisk zesílil. „To nebude třeba, můj synu, ale teď musíme udělat vše, co bude nutné. Vy to v hloubi duše víte. Při našem prvním setkání jste něco podobného řekl.“

	Richard namáhavě polkl.

	„Nikdo jiný o tom nebude vědět. My, co jsme tady s vámi, budeme mlčet. Tady sice poroučí Štauf, ale jakmile budeme pryč, jeho moc bude slábnout. Jak moc si ceníte své hrdosti? Já si prošla peklem, abych se dostala až sem, k vám. Cožpak to pro vás nic neznamená?“ Prosebně se na něj zadívala. „K čemu je lvu dobré, že má statečné srdce, když nemůže řvát?“

	Richard nakrčil nos, ale nakonec si povzdechl. „Tak dobrá, máti, ale jen kvůli vám. Berte to jako laskavost.“

	Alienor se zamžily oči. Richard ustoupil jen pro ni, pro svoji matku, ženu, královnu, jež plní svoji tradiční roli mírotvůrkyně. Pokud převezme zodpovědnost ona, jeho čest zůstane téměř čistá.

	Příštího dne Richard poklekl před Heinrichem, který seděl s královskými insigniemi na císařském trůně. Vložil ruce mezi císařovy a přísahal vazalství. Když mluvil, jako by polykal šťovík, a polibek míru připomínal zkřížení mečů.

	Po přísaze se konala velkolepá oslava. Alienor si všímala pracných pokrmů a složitého prostírání a pochopila, že služebnictvo muselo tuto hostinu chystat několik dní. Císař věděl, že Richard ustoupí. Některé poháry poznala, neboť byly původně její, než je přidala k výkupnému, ale přešla to s ledovým klidem.

	Následující ráno Alienor a Richard opustili Heinrichův dvůr, u kterého zůstali rukojmí jako připomenutí další platby. Děti však mezi nimi nebyly. Heinrich je velkoryse pustil domů. Obdaroval je dobrými koňmi, zásobami jídla, kvalitními plášti a ošacením, aby cestou nestrádali mrazem, jako by patřili k jeho nejbližším přátelům, které nikdy ničím neohrožoval.

	Alienor byla šťastná, nicméně si uvědomovala, že jim neustále hrozí nebezpečí přepadení a dalšího zajetí. Cestou do Kolína se začalo oteplovat a ve vzduchu bylo cítit jaro. Alienor měla opravdu pocit, jako by navštívila peklo a vyrvala Richarda z ďáblova chřtánu. Byla vyčerpaná. Synovo osvobození ji připravilo o veškeré tělesné i duševní síly. Říkala si, že musí vydržet ještě chvíli, než Richard stabilizuje království a oba bratři se usmíří, a pak se odebere do ústraní, kde se uzavře před celým světem kromě několika vybraných přátel.
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	Zlatá koruna posázená safíry byla tak těžká, že Alienor rozbolela hlava. V žádném případě ji však nehodlala sundat, dokud nepůjde spát. Tuto korunu si nasadila při vlastní korunovaci po boku Jindřicha před čtyřiceti lety, když byla ještě mladá a plná ideálů. Dnes si ji vzala znovu na Richardovu korunovaci, kterou považovala za nový začátek.

	Pokud první korunovace byla pompézní, pak tato druhá byla pro Alienor životním zážitkem. Na slavnostní hostině seděla v čele na nejčestnějším místě anglické královny. Berengara byla právě v Anjou a Alienor převzala její roli. Byla triumfující královna matka, jíž se podařilo dosadit syna na jeho právoplatné místo: matka rytíře Lví srdce, sama se srdcem lvice. Všichni k ní vzhlíželi s nefalšovanou úctou, oddaností a důvěrou v její moudrost.

	Richard se již připravoval k odplutí do Normandie. Jan byl povolán ke dvoru, aby vysvětlil své chování. Samozřejmě se nedostavil, ale to nikoho nepřekvapilo. Až dojde ke konfrontaci, Alienor byla připravena nabádat oba bratry ke smíru. Museli se semknout, aby společně čelili skutečnému nepříteli.

	S láskou pohlédla na Richarda, který se právě smál nějakému komentáři Viléma Marshala. Hubert Walter, nový arcibiskup canterburský, se k nim připojil, stejně jako Ranulf, vévoda z Chesteru. Richard vypadal dobře. Byl sice stále pohublý, ale zase již ostrý jako dobře nabroušená čepel připravená k boji. Hned po návratu oblehl Nottingham a porazil posádku, která se přidala na Janovu stranu. Alienor ho podezřívala, že si potřeboval zchladit žáhu po Heinrichově vězení. Během chvíle nastolil klid a pořádek v celé zemi. Oceňovala to, přesto se jí nelíbilo, jak syn riskuje.

	Přistoupila k ní Isabela z Warenne, kvůli ztuhlým kyčlím se pohybovala pomalu. Tvář měla posetou vráskami, které jí způsobil věk a starosti, přesto se nyní krásně usmála. „Modlila jsem se za vás a za Richarda. Dnes je opravdu šťastný den.“

	„To je,“ souhlasila Alienor. „Musím Hamelinovi poděkovat za velkou pomoc při shromáždění výkupného. Vůbec nevím, co bych si bez něj počala.“

	Isabela se znovu usmála. „Ano, jsem na něj hrdá. Od chvíle, kdy Jindřich zemřel, to s ním nebylo lehké. Hluboce truchlil. I když se hádali, pořád byli bratři a byli si blízcí.“

	„Vím, že ho Hamelin miloval. Já ho také kdysi milovala, dokonce asi stejně silně, jako jsem ho později nenáviděla za to, co mi udělal,“ poznamenala Alienor smutně. „Jenže čas nakonec zahojí všechny rány. Brzy ho navštívím ve Fontevraud. Zkontroluji, jakou mu vytvořili podobiznu a zda se konají mše za jeho duši.“

	„Možná tam najdete i vy trochu klidu.“

	Alienor se hořce zasmála. „Pamatujete, jak mě Jindřich chtěl poslat do kláštera? Řekla jste, že je to dobrý nápad, a pohádaly jsme se.“

	Isabela se na ni obezřetně podívala. „Ano, vzpomínám si.“

	„Tehdy se mi do konventu nechtělo, ale teď smýšlím jinak. Kromě toho se karty obrátily. Teď je mi vydán na milost a nemilost Jindřich.“

	Isabela chvíli mlčela a pak tiše podotkla: „Nevím, jestli jste to zaznamenala, když jste měla tolik starostí s Richardovým osvobozením, ale Bellin manžel minulé léto zemřel.“

	„Ne, nic jsem neslyšela. To je mi líto,“ odpověděla Alienor opatrně a čekala na Isabelinu reakci.

	Isabela se rozhlédla, aby zjistila, jestli někdo není v doslechu, a pak znovu ztišila hlas. „A víte, že čas od času stále pobývá v Janově společnosti?“

	„Ne. Kdybych to tušila, snažila bych se tomu zabránit.“

	„Skrývá to přede mnou, ale nejsem slepá. Hamelin něco tuší, ale nic nepodniká. Myslím, že to ani nechce vědět. Ráda bych vám sdělila, že Gilbert L’Aigle z Pevensey požádal o Bellinu ruku. Ví, že je matkou Janova syna, ale tvrdí, že pro něj bude počestná žena. Prý, co bylo, bylo, důležitá je budoucnost. Jakmile odjedeme z Winchesteru, vezmou se.“

	Alienor napadlo, jestli lze takhle snadno smazat minulost, přesto taktně mlčela. Možná to bude dobré manželství. Gilbert L’Aigle byl mnohem mladší než Bellin první manžel a každopádně muž činu. „To jsem ráda,“ prohlásila vřele. „Osobně jí pogratuluji a pošlu jí svatební dar.“

	Isabela poděkovala. „L’Aigle se jí líbí a doufám, že se již poučila.“

	Alienor cosi zdvořile zamumlala.

	Isabela se dotkla její paže. „Doufám, že se vám podaří smířit vaše dva syny.“

	„Já také.“ Alienor pochopila, že Isabela stále věří v dokonalou rodinu. O tuto iluzi dosud nepřišla a zřejmě již nepřijde. „Je čas, aby Jan dospěl. Není bez viny, a i když jsem jeho matka, jsou věci, které mu jen tak odpustit nemohu, ale budu se snažit. Nečekám, že se s Richardem obejmou, ale musí se spojit proti Filipovi Francouzskému. Nesmějí dovolit, aby mezi ně znovu vrazil klín.“

	Usoudila, že k tomuto tématu řekla až až, a tak se zeptala, jak pokračuje Hamelinův stavební projekt na Conisbroughu. Isabela okamžitě začala nadšeně líčit, jakou jí nechal Hamelin vybudovat nádhernou komnatu, a konverzace zamířila do bezpečnějších vod.

	*

	Jednoho jarního podvečera na začátku května Alienor a její družina dorazili na hrad Lisieux. Vzduch byl prosycen vůní hlohu a cesta byla poprášená odkvetlými lístky připomínajícími sněhově vločky. Přestože Alienor již měla sedmdesát let, jarní příroda ji stále uchvacovala a při pohledu na její krásy jihla. Užívala si každého dne, neboť nevěděla, kdy přijde konec.

	
Cestovala na Lisieux bez Richarda, jenž byl zaneprázdněný jinde, nicméně slíbil, že nazítří se objeví. Počátkem týdne totiž dostali vzkaz od Jeana d’Alençon, tamního purkrabího, že na hrad přijel Jan a přeje si s ní mluvit. Alienor s Richardem souhlasili, že se s ním setkají, a Alienor vyjela dříve, aby připravila půdu pro bratrské shledání.

	„Bůhví, jak rád bych toho skrčka pomalu uvařil v kotli za to, co udělal, jenže to je přesně to, co Filip chce,“ prohlásil Richard. „Místo toho na něj napřed sešlu hněv boží a pak mu odpustím – ne kvůli sobě, máti, ale kvůli vám a klidu v naší říši. Jeďte a snažte se situaci uhladit, ovšem musí vědět, že mu neodpustím jen tak.“

	Její příjezd byl ohlášen, a tak ve chvíli, kdy se objevila na dohled, byly městské a hradní brány dokořán, aby mohla ostrým klusem a s vlajícími korouhvemi projet. Sotva družina zastavila, vyběhli štolbové, aby se postarali o koně, a sloužící, kteří jí pomohli sesednout.

	Jean d’Alençon poklekl, aby ji přivítal. Začínal plešatět, zjevně však chodil na slunce bez klobouku, a tak měl hlavu téměř spálenou. „Madam, jsem potěšen, že vás mohu přivítat a být bezmezně k vašim službám,“ prohlásil nervózně. „A těším se, že přivítám i krále.“

	Alienor mu pokynula, aby vstal. Bylo jí jasné, že se ocitl v úzkých – není divu, s takovým hostem na krku. „Král přijede zítra,“ informovala ho. „Prozatím jsem tu jen já.“ Pousmála se, aby ho uklidnila, a letmo se dotkla jeho paže. „Ujišťuji vás, že všechno bude v pořádku. A teď byste mne mohl zavést do mé komnaty.“

	„Madam.“

	Její pokoj byl v horním patře hradu. V krbu hořel oheň a ve vzduchu se vznášely téměř průsvitné, příjemně vonící obláčky kadidla. Sluha postavil na truhlici džber s parfémovanou horkou vodou a vedle položil ručník.

	„Teď mne nechte,“ poručila purkrabímu, „ale až vás vyzvu, pošlete za mnou mého syna.“

	Uklonil se a ihned odešel, zjevně rád, že se dostane z jejího dosahu.

	Alienor se ubytovala. Belbel jí jemně opláchla nohy, namasírovala je mastí, natáhla jí hedvábné punčochy a obula jemné kozinkové botky. Služebné mezitím připravily lůžko, vezly s sebou vlastní povlečení a deky. Alienor si potom na chvíli sedla do okenního výklenku, aby si vše promyslela, a když se uklidnila a věděla, jak povede rozhovor, poslala pro Jana.

	Na prahu zaváhal, ruku na ozdobně tepané klice. Pak se vzmužil, vstoupil dovnitř, poklonil se před matkou a sklonil hlavu.

	Myslela si, že je připravena, ale mýlila se. Jakmile se na něj podívala, srdce se jí rozbušilo. Její poslední syn, ten, jenž vždy čekal a nikdy nedostal šanci, po níž toužil a která by mu vyhovovala. Přestože dělal jednu chybu za druhou, skrýval se v něm velký potenciál.

	„Vstaňte,“ pobídla ho. „Pokorou nic nezískáte, a jak s vámi mohu mluvit, když vám nevidím do tváře? Pohleďte na mne, synu. Podívejte se mi do očí, ať vidím, co se vám honí hlavou.“ 

	Jan pomalu zvedl hlavu a poslechl. Zelené oči s nádechem modré měly hloubku a udržely si chlapeckou nevinnost. Mnohokrát ji tento pohled ošálil, ale nyní si dávala pozor. Všimla si, že pohubl. Měl výraznější lícní kosti, propadlejší tváře a byl zjevně napjatý.

	„Odpustila jsem vám mnoho věcí, ale nevím, jestli vám dokážu prominout i tohle. To opravdu tak moc toužíte po moci, že byste si klidně zatančil na bratrově hrobě a paktoval se s nepřáteli? Zničil jste vše, co jsme vybudovali, a proč?“

	Oči se mu zamžily a Alienor se obrnila.

	„Mnohokrát jsem na tuto otázku hledala odpověď, ale nenašla – nebo možná našla, ale nechtěla jsem si ji připustit. Tak teď mi řekněte, co si o tom všem mám myslet?“

	Jan prosebně sepjal ruce. „Byl jsem přesvědčený, že je Richard mrtvý. Vím, že bych byl dobrý král. Richard byl pryč a já si myslel, že se již nikdy nevrátí. Tak jsem jel k Filipovi, abych s ním dojednal mír. Nabídl mi pomoc. Vyprávěl mi, co všechno mu Richard provedl na křížové výpravě a jak často říkal, že nestojím za nic a že kvůli tomu prohlásil svým dědicem Artuše.“ Jan dostával vztek a dál se hájil. „Měl jsem podle vás spolupracovat s někým, kdo mě zradil?“

	„Přesně tohle si teď říkám,“ odsekla Alienor chladně. „Vaše slova jen vyvolávají další otázky.“

	Jan sklopil zrak.

	Alienor si povzdechla, pokynula mu, aby vstal a posadil se vedle ní. „Ach, Jane, těžko vám budu odpouštět, co jste udělal, ale to neznamená, že se mi to nepodaří nebo že vás budu méně milovat. Je po všem. Konec. Musíme začít znovu. Jenže jak?“ Ukázala na nedaleký stůl. „Běžte a nalijte mi víno.“

	Poslechl. Když se k ní otočil zády, výrazně jí připomněl Jindřicha. Jeho gesta, vlnité vlasy, tvar jeho uší a čelisti. Náhle pocítila zvláštní směsici něhy a zlých předtuch.

	„Richard přijede zítra,“ pokračovala, když se otočil. „Musíte se dohodnout. Já mohu působit jako prostředník, ale nic víc. Záleží na Richardovi, jestli vás nechá zatknout a uvrhnout do vězení, nebo vám vaši zradu odpustí. Povolal vás do Northamptonu, abyste se mu zodpovídal, ale neuposlechl jste – což jsem ani nečekala. Tohle je vaše poslední příležitost. Žádná další nepřijde. Musíte přesvědčit Richarda, že mu budete věrně sloužit. Přimluvím se za vás, ale víc pro vás udělat nemohu.“

	Jan mlčky kývl a podal jí pohár.

	„Vím, že vás nečeká nic příjemného, ale musíte nést následky svých činů. Radím vám, abyste přijal Richardovo rozhodnutí, ať již bude jakékoliv. Stůjte věrně při něm a všechno se urovná. Poučte se z této lekce. Teď máte poslední šanci, aby z vás byl muž – a já jsem přesvědčena, že jím jste –, a ne malý uličník.“

	Jan zrudl a napil se. Vycítila, že se rozčílil. Stačilo mu málo – stejně jako jeho otci.

	„Chci, aby moji synové spolupracovali. Jakmile se tato záležitost uzavře, na čas se uchýlím do Fontevraud. Potřebuji si odpočinout.“

	Jan se na ni ostře podíval.

	„Ach, nedívejte se na mne, jako bych měla každou chvíli zemřít,“ ušklíbla se. „Ani nemám v úmyslu stáhnout se do ústraní a složit řeholní slib. Budu přijímat návštěvy a doufám, že vy dva s Richardem budete mezi nimi. Hodlám dál sledovat dění, jen chci trochu klidu.“

	Jak skepticky povytáhl obočí.

	„Bible praví, že všechno má svůj čas, a já právě teď potřebuji klášter. A když spolu již tak upřímně mluvíme, ráda bych vám připomněla vaši sestřenici Bellu.“

	Okamžitě zostražitěl. „Co je s ní?“

	Alienor na něj přísně pohlédla. „Vím, že se s ní stále stýkáte, a to víc než jako s matkou vašeho syna. Nepopírejte to. Všichni jsou slepí a hluší – její zesnulý manžel nebyl v postavení, aby se zmohl na odpor. Nyní je však vdaná za Gilberta L’Aigle z Povensey. Je pro ni dobrá partie a já po vás chci, abyste mi slíbil, že ji necháte na pokoji. Lidé by se mi vysmáli, že ještě věřím vašemu slovu, ale tentokrát budu trvat na jeho splnění.“

	Jan rozhodil ruce. „Pokud si to přejete, samozřejmě. Přísahám, že se k ní nepřiblížím. Ostatně, je to dávno pryč.“

	„Možná, ale já vás znám. Vždy chcete něco, co patří jiným.“

	„Slibuji.“ Položil si dlaň na srdce, protože tentokrát to myslel upřímně. Bella pro něj nyní znamenala totéž co ohlodané kosti po hostině.

	„Dobrá tedy,“ kývla Alienor. „Richard tady bude zítra a vynese nad vámi verdikt. Když nic jiného, zcela jistě znáte Filipovy nejnovější plány. Alespoň ho budeme moci přechytračit.“

	*

	Richard dorazil dopoledne následujícího dne s honosnou družinou a Alienor na něj čekala spolu s Jeanem d’Alençon na nádvoří. Jakmile se mu poklonila, vyměnili si významné pohledy. Byli domluveni, pouze některé nuance dosud čekaly na doladění.

	Richard v dobré náladě a s jiskrou v oku zamířil do rytířského sálu, kde bylo přichystáno bohaté občerstvení. Na chvíli odložil válečné starosti a s chutí se pustil do jídla a rozhovoru s matkou.

	Mezi dvěma chody se k nim opatrně přiblížil purkrabí.

	„Sire, možná to již víte, ale musím vám osobně oznámit, že váš bratr hrabě z Mortainu je na tomto hradě. Nabídl jsem mu přístřeší v dobré víře, že se s ním možná usmíříte.“

	Richard ledabyle mávl rukou. „Vpusťte ho dál a nebojte se. Můj meč odpočívá a já se oddávám výbornému obědu.“

	D’Alençon se uklonil a odešel.

	Alienor položila dlaň na synův rukáv a on se na ni usmál.

	„Žádný strach, matko. Nezmrzačím ho, dokud si s ním nepromluvím.“

	Jan si dal na čas, a když konečně vstoupil, v rytířském sálu se rozhostilo ticho, jež ho provázelo jako stín celou cestu ke královskému stolu. Měl na sobě jednoduché tmavé šaty a černý kožený pásek, takže připomínal pokorného kajícníka, jenž hřešil a prosí o odpuštění. Jakmile došel až ke schůdkům, lehl si na zem, rozpažený, čelem dolů. „Odpusťte mi,“ ozval se. „Zachoval jsem se k vám hanebně a prosím o milost. Přísahám, že jsem netušil, že to zajde až takhle daleko.“

	„Tím chcete říct, že vás nenapadlo, že se přede mnou budete muset pokořit,“ odsekl Richard a oči mu zářily nemilosrdným pobavením. „Máte naprostou pravdu. Jste mi vydán na milost a nemilost. Pokud si dobře vzpomínám, náš slavný děd uvěznil vlastního bratra do konce života za jeho pletichy a rebelie. Což kdybych se řídil jeho příkladem?“

	Jan mlčel a otřásl se. Když promluvil, pokorně snížil hlas.

	„Vím, že zasloužím trest. Pokud mne budete chtít zavřít, rád se podvolím.“

	„Pochybuji, že ,rád‘. Já tedy ve vězení moc rád nebyl a jsem si jistý, že ani naše matka nebyla žalářem na Sarumu dvakrát nadšená.“ Na chvíli se odmlčel, než pokračoval. „Jelikož jsem na vlastní kůži zakusil, jak je to hrozné, vás toho ušetřím, Jane. Zachovám se k vám lépe než vy ke mně, protože jste můj bratr a já jsem král. Vítězové by měli být milosrdní.“

	Jan neřekl ani slovo. Dál ležel na břiše a dýchal prach.

	Richard se k němu naklonil a malinko zjemnil hlas, přestože i nadále zněl velmi tvrdě. „Přesto si myslím, že jste se nechal francouzským králem vést jako jehně na porážku. On je skutečný pachatel a po něm i všichni ti, kteří zneužili vaší naivity a dávali vám špatné rady. Ti zaslouží potrestání. Vy jste se prohřešil pouze tím, že jste se choval jako pošetilé dítě, které se nechalo zmanipulovat mazanějšími.“

	Jan poprvé zvedl hlavu a pohlédl na Richarda. Tvář měl rudou uraženou pýchou a poníženým vztekem. „Pak mi dovolte, abych se jim za jejich zlovolnost pomstil,“ procedil přes zaťaté zuby. „Já sám bych vám nikdy neublížil, přísahám na svoji duši.“

	Richard povytáhl obočí. „Rád bych vám věřil, ale duší se moc neohánějte. Nejsem si jistý, jestli již netančíte kolem pekelného kotle. Pojďte, dejte mi polibek míru a přestaneme o tom mluvit. Společně se najíme a promyslíme strategii blížícího se tažení.“

	Jan žasl, jak snadno se z té patálie dostal, a přistoupil ke stolu. Richard povstal, uchopil Jana za ramena a tvrdě ho políbil na tvář, než mu ukázal na místo po své pravici. Jan se zastavil i před matkou sedící po králově levici a políbil ji. 

	Alienor se obezřetně usmívala. Zdálo se, že to nejhorší je zažehnáno, ale pořád se mohlo ledacos pokazit.

	„Stále nechápu, proč jste mi odpustil,“ pronesl tiše Jan, když sluha přinesl na stříbrném podnose velkého, právě uvařeného lososa s petrželí.

	„Protože vím, že vy jste tu podlost nevymyslel. Ostatně ani já nejsem bez viny. Neměl jsem vás podceňovat. Není divu, že jste si hledal svoji vlastní cestu ke slunci. Kromě toho jako král musím být benevolentní.“ Ležérně se usmál.

	„Jednu věc bych ale rád věděl,“ procedil Jan mezi zuby. „Proč jste jmenoval Artuše vaším dědicem?“ V očích se mu zaleskly nefalšované slzy. „Mluvíte o zradě, ale vy jste mne zradil také.“

	„Pokud jsem měl na Sicílii uspět, neměl jsem na výběr,“ odpověděl Richard netrpělivě. „Byla to jediná možnost, jak si Tankreda zavázat a slíbit, že si Artuš vezme jednu z jeho dcer, což se nikdy nestane. Takže teď máte šanci dokázat svoji cenu. Až se postavíme Filipovi, dostanete spoustu příležitostí vyrovnat svůj dluh.“ Naložil si na široký nůž kus lesklého růžového lososa a nabídl jej bratrovi. „Dnes budeme slavit.“

	Kývl na sluhu, aby mu dolil víno, pak vstal a pozvedl číši.

	„Na naši budoucnost!“ vykřikl. „Nechť je slavná!“ 

	Všichni halasně opakovali přípitek.

	Richard se napil a pak předal pohár Janovi, který se rty dotkl stejného místa jako bratr. „Na Richarda!“ vykřikl. „Vivat Rex!“

	Sál znovu zaburácel: „Vivat Rex! Vivat Rex!“ Muži bušili do stolu pěstmi a jílci jídelních nožů, přestože někteří Jana podezřívavě sledovali. Byli však ochotní následovat Richardova příkladu a nikdo se proti Janovi neozval.

	Richard se otočil k Alienor s dalším přípitkem. „Na moji výjimečnou matku, bez které bych dnes nebyl mezi vámi. Na dámu, jíž celou svou bytostí vděčím za život a svobodu. Vivat Regina!“

	Následovala další vlna souhlasných výkřiků a bušení o stůl. 

	Alienor uchopila číši a napila se, v očích slzy. „Na mé syny,“ pronesla. „Na bratrství!“ Přítomní vybuchli v ovace a ona se dvorně uklonila a odešla do své komnaty, aby se muži nemuseli kvůli ní ovládat.

	Jakmile se ocitla v pokoji, otřela si slzy a vydechla úlevou. Synové se smířili, přestože se z nich nikdy nestanou nejlepší přátelé. Alespoň budou spolupracovat. Rána byla ošetřena a ovázána, možná se časem i zahojí. Richard připíjel na budoucnost a jí nezbývalo než věřit, že s Janem potáhnou za jeden provaz.

	XXXIX

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	LÉTO 1194

	Jednoho nádherného rána uprostřed června Alienor nastavila tvář teplému větříku. Za její družinou se zvedal první letní prach. Jakmile mezi stromy spatřila Fontevraud, přitáhla otěže a srdce se jí rozbušilo. Bílý kamenný komplex na ni čekal jako pokaždé a ona jej šťastně vítala, tentokrát z vlastní vůle.

	„Jsem připravena,“ sdělila Vilému Marshalovi, jenž ji doprovázel. „Žiji na tomto světě sedmdesát let a nyní přišel čas, abych se věnovala své duši.“

	„Nechť zde pocítíte klid a mír, madam,“ odpověděl Vilém, nonšalantně sedící na statném hnědákovi, jenž pohazoval hlavou a mrskal černým ocasem, aby se zbavil dotěrných much.

	Usmála se na něj. „Nepřestanu se zajímat, co se kde děje a jak se mají ti, které mám ráda.“

	Vilém se decentně zasmál. „Nikdy jsem si ani na chvíli nepomyslel, že byste se chtěla odříznout od světa.“

	„Samozřejmě že ne. Doufám, že mne budete navštěvovat a informovat.“ Předstírala přísnost. „A to i když jste teď vévoda Striguil a velký magnát, pro mne budete vždy můj osobní rytíř.“

	Usmál se na ni svým typickým stylem, při kterém jí vždy jihlo srdce. „Jak jinak, madam.“

	To, co řekla, myslela vážně. Jeho dvornost, pozornost a stejný smysl pro humor ji dlouhá léta držely nad vodou. Vedle něj si stále připadala mladá a atraktivní.

	Když dorazili do klášterních bran, červenka na nízké zídce vypnula hruď a radostně se rozezpívala. „Vidíte?“ zeptala se Alienor potěšeně. „Tento pozdrav se mi líbí více než všechny fanfáry, které jsem kdy slyšela.“

	Přišlo ji přivítat několik duchovních v čele s abatyší. Rozjařená Alienor seskočila z klisny, avšak tělo již dávno nebylo tak mladé jako její mysl. Ztuhlé klouby se jen pozvolna rozhýbaly. Kdyby vedle ní nestál Vilém, málem by spadla. Jen jeho pohotovost a síla ji udržely na nohou.

	Lítostivě se usmála. „Pamatuji si dny, kdy mě tělo bez odmlouvání poslouchalo, ale dnes bych v nosítkách nejela ani za nic.“

	„Madam, byla jste na nás příliš rychlá. Málem jsme vám nestačili,“ namítl Vilém dvorně, i když se na ni starostlivě podíval. Na rozdíl od ní viděl, jak je křehká. Přestože měla dobrou náladu a povzneseného ducha, potřebovala odpočinek. Byla jako krásná svíce, jíž se nedostává vosku, aby hořela.

	Večer Alienor povečeřela s Vilémem v hostinském domě a povídali si o minulých časech. Choval se jako mladý rytíř, aby ji potěšil. Odložil vznešeného barona a válečníka obtěžkaného břemenem velké zodpovědnosti a ona s ním flirtovala. Zase byla mladá a okouzlující dáma, která mu v Poitiers věnovala koně, zbroj a přijala ho do svých služeb.

	Požádala ho, aby jí zazpíval, jak to dělával, a on poslechl, napřímil se a zhluboka se nadechl, takže připomínal červenku na zdi. Měl sytější a hlubší hlas než v mládí, ale čistý tón, který se jí kdysi líbil, mu zůstal. I teď se zalíbením naslouchala jeho improvizacím, ve kterých měnil slova nebo melodie.

	Když nazítří ráno odjížděl, věnoval jí pár vyšívaných rukavic, červenou koženou uzdu, hezký jezdecký bičík a elegantní dámské ostruhy. Všechny tyto věci vezl celou cestu ve své brašně, aniž by jí o tom řekl. „Až pojedete na vyjížďku, musíte být vybavená, madam. Vy jste mi kdysi věnovala krásný postroj a vybavení a tohle máte na oplátku. Jestli mě budete potřebovat, pošlete mi rukavice, a já přijedu.“

	Dívala se, jak mizí v dáli, a bylo jí teskno, ale spíš touhou než žalem. Přestože plakala, usmívala se.

	*

	Alienor postupně přivykla na nový život a pomalu se jí vracela životní síla a elán. V očích se jí opět objevila jiskra a těšila se na každé nové ráno.

	Dámy, které pobývaly v opatství, tvořily její fraucimor a ona ráda naslouchala jejich životním příběhům. Často za ní přijížděli poslové s dopisy a navštěvovali ji hosté, takže byla izolovaná jen do té míry, jak jí vyhovovalo, když chtěla, vyrazila na lov se svým rarohem. Pokud bylo hezké počasí, denně jezdila na koni a kochala se rostlinami v zahradě. Pravidelné modlitby hojily její zjizvenou duši a přinášely jí klid. Čas od času navštívila Jindřichovu prostou hrobku. Párkrát si říkala, že by mu měla dát postavit něco velkolepějšího, ale jak dny míjely, nápad odložila. Možná časem, usoudila. Teď si Jindřicha nechtěla připomínat víc, než musela.

	*

	Jednoho zlatavého podzimního odpoledne, kdy ve Fontevraud byla již téměř dva roky, dorazil k branám Richard se svou družinou. Poslal napřed posly, takže věděla, že přijíždí, a Alienor na něj čekala na nádvoří hostinského domu, aby ho uvítala. Seskočil z hřebce poněkud ztuhle, a když položil levou nohu na zem, bolestí sevřel rty.

	„Jste zraněný?“ Okamžitě se lekla.

	„Kdepak, jen taková hloupost. Malinko mě zasáhl šíp pod štítem.“ Ledabyle mávl rukou.

	Alienor dostala strach. „Díval se na to lékař?“

	„Samozřejmě.“ Pokrčil rameny. „Hojí se to dobře. Nedostal jsem to v přímém zásahu.“

	„Neměl byste riskovat. Na to jsou tu jiní.“

	Políbil ji na tvář. „Jsem v pořádku, nepanikařte. Nic to není.“

	Vypadal tak energicky, že mu uvěřila, přestože moc dobře věděla, jak nevyzpytatelné jsou cesty boží. „To ráda slyším. Pojďte. Nechala jsem připravit občerstvení.“

	Zatímco jedli a pili v její komnatě, vyprávěl jí o svém uspokojivém tažení proti Filipu Francouzskému.

	„A co Jan?“ zeptala se. „Spolupracujete?“ Od chvíle, kdy přijela do opatství, slyšela o svém nejmladším synovi jen letmé zvěsti. Napsal jí pár krátkých dopisů. K Velikonocům jí poslal kožešinový plášť a olej do lamp, ale o sobě jí moc neprozradil.

	„Je vzorný pobočník,“ ušklíbl se Richard. „Zatím dělá vše, co mu nařídím, takže si nemohu stěžovat. Jestli proti mně něco má, tak to neříká. Jsem si jistý, že na své ambice jen tak nezapomněl, ale chová se slušně – prozatím.“

	Polkl chléb, který žvýkal. „Stavím hrad na ostrově Les Andelys,“ pokračoval. „To se Filipovi nebude líbit. Až bude hotový, bude to nedobytná pevnost, která bude strážit přístup do Normandie, takže z Francie již nepozorovaně neproklouzne ani myš.“ Celý se nadchl. „Podobné hrady jste viděla ve Svaté zemi, máti. Obrovské komplexy, které vydrží i roční obléhání. Gaillard bude stejný. Doufám, že až ho Filip uvidí, stáhne ocas a odtáhne. Je jako mrchožrout. Pořád slídí kolem, ale nikdy se mi tváří v tvář nepostaví. Gaillard ho bude varovat, že ho sleduji.“

	„Kolik to bude stát?“

	„Tolik, kolik bude třeba. Čím dříve opevním hranice, tím lépe. Ať se Filip vzteká v Paříži a jinak dá pokoj.“

	Začal jí vyprávět, jak by měla nová pevnost vypadat, a byl přitom rozjařený jako malý kluk. Alienor ho s úsměvem poslouchala a obdivovala jeho dovednosti. Obrana země před Francouzi byla životně důležitá. Byla na syna velmi hrdá, přestože si říkala, že by se měl se stejným zápalem věnovat i jiným věcem, které byly neméně důležité.

	„Berengara mi psala a ptala se, jestli něco nepotřebuji.“ Alienor se na Richarda významně podívala. „Prý se za vás modlí a doufá, že ji brzy navštívíte.“

	„Také v to doufám,“ opáčil, ale uhnul pohledem.

	„Měl byste za ní jet,“ přesvědčovala ho Alienor. „Pokud stavíte pevnosti na obranu před Francií, měl byste mít dědice vlastní krve, kterému je odkážete. Nevměšuji se. Jsem jen pragmatická, což byste měl být také.“

	„Ano, máti, budu se snažit.“

	Z výrazu jeho tváře však poznala, že to slíbil jen proto, aby ji uchlácholil. Možná byl čas, aby začala psát dopisy a zvážila, co všechno je třeba k případné anulaci. Zatím o tom však nechtěla mluvit nahlas.

	„Také jsem přemýšlela o Johance. Nenapadá vás, koho by si mohla vzít? Je vdova již mnoho let.“

	Richard se uvolnil. Zjevně se mu lépe diskutovalo o sestře než o sobě. „Pár možností by tu bylo, což je částečně důvod, proč jsem zde. Rád bych to s vámi probral a zajímá mě váš názor – který dozajista máte.“

	„Jak jste na to přišel?“ usmála se.

	Ledabyle mávl rukou. „Vždy jste jeden krok před ostatními… a když o tom tak mluvíme… Možná jste slyšela, že Raymond Toulouský zavrhl manželku a hledá nové spojenectví.“

	„Jakmile jsem to zjistila, hned jsem o tom napsala Johance.“ 

	Richard na ni ostře pohlédl. „Opravdu?“

	Nadřazeně povytáhla obočí. „Ovšem. Snad se nedivíte, že si píši s vlastní dcerou? Možná vás to překvapí, ale jsou oblasti, ve kterých ženy mají stejný vliv jako muži. Johanka podpoří naši rodinu a dynastii. Ví, že spojenectví s Toulouse je pro nás výhodné.“

	„Co odpověděla?“

	„Bude o tom přemýšlet. Rozhodně je to lepší nápad než ten váš ve Svaté zemi, kdy jste ji chtěl provdat za Saladinova bratra.“

	„To bylo řečeno jen tak.“ Zavrtěl hlavou. „V rámci konverzace, aby obě strany vyjádřily, že jsou ochotné k domluvě. Nikdy by k tomu nedošlo.“

	„Možná, ale vyvolalo to pěkný poprask.“ Opřela se. „Moc dobře víte, kolik let toužím připojit Toulouse k naší říši. Johanka je však dospělá žena. Rozhodnutí leží na ní.“

	Po jídle navštívili kostel, aby se pomodlili a vyjádřili úctu. Richard se díval na otcovu hrobku stejně netečně jako před sedmi lety.

	„Občas sem chodívám a povídám si s ním,“ ozvala se Alienor. „A nejvíc mě těší, že mi nemůže odporovat. Nyní je to on, kdo poslouchá, zatímco já mluvím.“

	Richard se pobaveně ušklíbl, ale pak vystřízlivěl. „Překvapuje mne, že tu nemá svůj portrét.“

	Alienor se ušklíbla. „Občas na to myslím, ale nerada bych se na něj zase dívala. Na to ještě nejsem připravená. Až ta chvíle přijde, nechám mu zhotovit náhrobní kámen, jaký křesťanský svět dosud neviděl.“

	Richard stiskl rty a kývl. „Rozumím, máti.“

	„Byl mocný zaživa, jeho náhrobek tomu bude odpovídat, ale teď ještě ne. Nechť máme oba pokoj, on na onom světě, já zde.“

	*

	O tři týdny později přijela Johanka z Poitiers s velkolepou družinou rytířů a služebnictva. Richard již odjel na sever vládnout a Johanka ho následovala do Rouenu, kde souhlasila, že si vezme Raymonda Toulouského.

	Alienor se hrdě dívala na krásnou dceru. Johanka byla vysoká, elegantní a plná života. Při pohledu na ni se sama cítila vyšší a silnější, vždyť půvabná mladá žena byla pokračováním její krve.

	„Jsem na vás tak pyšná,“ sdělila jí, když se společně procházely v zahradách Fontevraud. „Vaše rozhodnutí mne potěšilo.“

	Johanka se dívala na šaty, které se jí leskly při každém kroku. „Je to moje povinnost vůči rodině. Taková příležitost se již nikdy nenaskytne.“

	Alienor mlčela. Téměř celý život toužila po Toulouse a teď, když ho měla na dosah ruky, se cítila rozpolcená, což ji překvapilo. Manželství byla vždy především politická spojenectví a zejména toto bylo mimořádným přínosem. Jak Johanka řekla, splnila svoji povinnost. Když však Alienor vzpomínala na vlastní dva sňatky, nelíbilo se jí, do čeho se dcera řítí. Z Raymonda dvakrát nadšená nebyla.

	Johanka se na ni úkosem podívala. „Pochopila jsem, že ani otec, ani Richard nedokázali připojit Toulouse vojenskou mocí. Já ho získám manželstvím. Je-li to vůle boží, porodím syny a budu je vychovávat, aby věděli, čí krev jim v žilách proudí.“ Taková byla Johanka. Na rozdíl od sestry Matyldy nebyla mateřsky založená, avšak Alienor se její pragmatický přístup líbil. Johanka byla silná, odvážná, odhodlaná; další lvice v rodině. A všechny tyto vlastnosti bude potřebovat, aby zvládla Raymonda Toulouského.

	„A Raymond?“

	Došly až k budově opatství, do kterého nyní vstoupily a tiše zamířily k Jindřichově hrobce.

	„Je muž jako každý jiný, ale ne jako můj otec. Raymond je z mnohem tvárnějšího těsta.“ Významně se na matku zadívala a usmála se. „Jsem zkušená, budu mu dobrá žena. Budu pěstovat dobré vztahy mezi Toulouse a Akvitánií, protože moc dobře vím, že tím zmařím plány Filipa Francouzského.“ Jízlivě se ušklíbla. „Když si pomyslím, že se mi Filip na Sicílii dvořil… žasnu, kolik jsem dostala za poslední léta nabídek. Mohla jsem být francouzskou královnou nebo ženou samotného sultána a teď si budu brát muže, který byl našim mnohaletým nepřítelem.“ Uviděla, jak se Alienor zatvářila, a rozesmála se. „Chci působit jako mírotvůrkyně, pokud to půjde. Nebojte se o mne.“

	„Samozřejmě že se bojím,“ namítla Alienor. „Mám starost o všechny své děti. Takový je již úděl matek.“

	Johanka ji spontánně objala, což Alienor trochu zaskočilo.

	„Jsem moc ráda, že jste se odebrala do Fontevraud, máti. Líbí se mi tu již od dětství. Je tady takový klid a světlo. A jsem ráda, že tu odpočívá i táta, přestože chtěl být pohřben v Grandmontu.“

	Alienor se ušklíbla. „Jak jinak. Pokaždé chtěl mít poslední slovo a tady mu hrozilo, že bude navěky spočívat vedle mne. Ten se jednou podiví.“

	XL

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	DUBEN 1199

	Komorná Richenze rozpustila poslední cop a odložila modré hedvábné stužky stranou. Otevřela si karafu s růžovou vodou a mast z muškátového oříšku, aby své paní zkrotila hustou kučeravou hřívu. Měděné a zlatavé prameny zářily jako rubíny, granáty a topasy. Hřeben z paroží se širokými zuby byl ten pravý pro vyčesávání takové záplavy vlasů.

	„Jsou jako živé!“ zasmála se Alienor a pohladila vnučku po hlavě. Přestože vypadaly jako hřebíky, ve skutečnosti byly jemné, až hedvábné, pravé potěšení se jich dotknout. Projela prsty vlastní kadeře, nyní připomínající stříbrné nitě. „Ani za mlada bych se nemohla rovnat takové nádheře!“

	Richenza do ní přátelsky rýpla. „Ale to přece není pravda, babičko. Byla jste vyhlášená krasavice, nepopírejte to! Slyšela jsem o tom vyprávět a mnoho trubadúrů zpívalo na vaši počest. Kolik písní asi složili o mně, co myslíte?“

	„Vy jste ještě mladá, máte dost času,“ namítla Alienor vřele. Richenza přijela na několikatýdenní návštěvu a obě měly ze setkání velkou radost.

	„Mám vlasy jako jezinka. Kdo by je opěvoval? Ty vaše byly hladké jako zlato. Matka o tom často vyprávěla. Prý vám brala z truhlice všechny možné masti a vodičky, zkoušela je a doufala, že po nich bude stejně půvabná jako vy.“

	„Ano, na to si vzpomínám,“ pousmála se Alienor a hrdlo se jí stáhlo. „Ale nevím, že právě tohle chtěla. Myslela jsem si, že to dělala jen ze zvědavosti. Vždy se snažila přijít všemu na kloub. A byla krásná.“

	„Ano, to byla.“ Nastala chvíle ticha plná vzpomínek, nevyřčených slov a lítosti.

	V tom okamžiku k nim přiběhl Richenzin syn Tomáš, ani ne šestiletý pěkný kluk, velmi podobný svému otci. Také vlasy měl po něm, hladké, světlé, uhlazené.

	„Psala vám Johanka?“ zeptala se Richenza.

	Alienor zavrtěla hlavou. „Pár týdnů nic, ale nepochybuji, že se brzy ozve. Když Johanka píše dopisy, mému písaři trvá půl dne, než je přečte.

	„Kolik je teď jejímu synkovi?“ Richenza laškovně ťukla Tomáše do nosu.

	„Tohle léto mu budou dva. Narodil se devět měsíců po obřadu, takže splnila povinnost hned, jak mohla. Soudě podle toho, co píše, je s Raymondem spokojená, ačkoliv místní šlechta jako obvykle brojí. To víte, muži.“

	„A Berengara? Máte o ní nějaké zprávy?“

	Alienor stiskla rty. „Čas od času. Usadila se v Le Mans, ale nezdá se, že by chtěli s Richardem zplodit potomka. Nežijí spolu. Nepodporuje ho a on o ni zjevně nemá zájem.“ Ledacos o něm slyšela. Prý rád hýří s nevěstkami. Dvakrát se přiznal k nezřízenému způsobu života a přísahal, že se změní. Neměl milenky, ale syna, přestože o něm nikdy nemluvil a ona se ho neptala. To, co jí sdělil Jan, jí naprosto stačilo. Podrobnosti znát nepotřebovala. Kdyby jí Richard chtěl syna ukázat, již dávno by to udělal. Modlila se, aby se Richard po letním tažení usadil a konečně se začal zajímat o manželku. Jenže v to doufala i loni a předloni.

	Komorné začaly splétat Richenze vlasy a malý Tomáš jim pomáhal, přestože způsobil víc škody než užitku.

	Alienor sáhla po šperkovnici. „Mám pro vás dárek. Nedávno jsem dělala pořádek a našla jsem tohle.“ Předala Richenze zlatý prsten posázený safíry a mléčně bílými perlami. „Kdysi jsem ho občas nosívala na malíčku, ale dávno mi nepadne. Darovala mi jej konstantinopolská císařovna, když jsem ještě byla s Ludvíkem.“

	Richenza prsten vyzkoušela a sedl jí jako ulitý. Alienor se zadívala na vnuččin hladký, dokonalý malíček a představila si vlastní ruce, když byla stejně stará.

	„Jestlipak víte, jaký účes se nyní nosí?“ zeptala se Richenza. „Myslím, že by vám mohl slušet, babičko.“

	Alienor se ušklíbla. „Proč si myslíte, že se zajímám o poslední módu, drahoušku? To je pro mladší ženy, které stále touží oslnit svět.“

	„Stále přijímáte návštěvy, a když je pěkné počasí, jezdíte na návštěvy,“ namítla Richenza. „A stále jste královna.“

	Alienor pochopila, kam míří, a tak se usmála. „Nuže, dobrá, jaká je nejnovější móda? Ukažte.“

	„Potřebujeme kousek plátna, který srolujeme. Tomáši, přines mi můj šicí košík.“ Chlapec poslechl, zatímco Richenza si přehodila copy přes ramena, aby jí nepřekážely. Otevřela víko a našla kousek látky, který vyhovoval. Pak jej poskládala, v polovině ho dala Alienor pod bradu a konce připevnila nahoře na hlavě šlojířem. „Tak.“ Podržela před Alienor malé stříbrné zrcátko.

	„Jako kdyby mne bolely zuby,“ ušklíbla se. „Jako mrtvola.“

	„Rámuje vám tvář a vy takhle vypadáte vskutku královsky,“ prohlásila Richenza nadšeně. „Ano, takhle byste to měla nosit.“ Rychle se upravila stejně a Alienor musela připustit, že nová móda je opravdu důstojná. Navíc vynikly Richenziny pronikavé modré oči s dlouhými tmavými řasami.

	„A to nosí všechny ženy?“

	„Kdepak, babičko, zatím jen několik, takže budete patřit k prvním.“

	„Rozhodně je to model vhodný pro starou dámu v klášteře,“ souhlasila Alienor a vesele zamrkala. Byla moc ráda, že ji Richenza navštívila. Její mládí a vitalita vnesly do Alienořina všedního života světlo a smích.

	Později se zašly pomodlit, ačkoliv to netrvalo dlouho, neboť Alienor věděla, že Richenza je stejně neposedná, jako býval Jindřich. Tiché rozjímání pro ni nebylo. Potřebovala se neustále zaměstnávat praktickými věcmi.

	Alienor ukázala na zakrytý kámen. „Konečně jsem nařídila zhotovit důstojnou náhrobní desku pro vašeho otce… a pro sebe.“

	Richenza v obavách vytřeštila oči. „Ale vy ještě neumíráte, že ne, babičko? To nesmíte!“

	Alienor se zasmála. „Bůh vám žehnej, dítě, doufám, že ne, ale vše je v jeho rukou. Odejdeme, až On řekne. Zatím jsem ale vůli k životu neztratila a doufám, že On mi ještě nějaký čas dá, abych mohla kameníkům sdělit své představy.“

	Richenze se viditelně ulevilo. „A jaký náhrobek chcete?“ Pohladila caenský vápenec a pak otřela prach, který jí ulpěl mezi prsty.

	Alienor našpulila rty. „Chci, aby každý věděl, kdo jsem byla. Možná by mě sochař mohl vyobrazit s rozečtenou knihou, nechť budoucí generace přemýšlí, co tak zbožného čtu, když mi Jindřich naslouchá. Nebo usoudí, že jsem tajnůstkářka.“ Potměšile se zasmála. „A určitě musím mít korunu, vždyť jsem královna – ovšem na tomto světě, nikoliv mezi mrtvými. A měla bych držet krok s módou, takže kus látky pod bradou.“

	Richenza se zasmála a zavrtěla hlavou. „A co dědeček?“

	„To ještě nevím. Byl to velký král. Musí vyhlížet důstojně.“ Posmutněla. „Nebude to snadné. Kdysi jsem řekla, že mé srdce je prázdné, ale lhala jsem. Kdyby to byla pravda, tak bych mu nechala zhotovit náhrobek hned den v jeho smrti. Pořád váhám, protože mé srdce je příliš plné.“

	Ženy zamyšleně opustily kapli a vrátily se do Alienořiných komnat. Právě si pochutnávaly na vínu a koláčcích, když dorazil posel, zpocený a celý špinavý. Alienor ho přes otevřené dveře spatřila na nádvoří a ušklíbla se. „Nechci, aby mě teď obtěžoval,“ sdělila Belbel. „Ať je to, co je to, chci se v klidu najíst.“

	Belbel se vydala splnit rozkaz a zastavit posla, ale dříve než mu stačila cokoliv říct, odstrčil ji stranou a vrhl se Alienor k nohám.

	„Madam, musíte okamžitě přijet,“ vyhrkl. „Král byl vážně zraněn a prosí vás, abyste se za ním vydala.“

	Alienor zalapala po dechu. „Co se stalo? Kde je? Ven s tím!“

	„Madam, je v Chalusu v Limousinu, obléhá hrad. Král kontroloval postavení obléhacích strojů, když na něj vystřelili z hradeb a zasáhli ho do ramene.“ Ukázal na klíční kost. „Hrot šípu se zaklínil v kosti a chirurg ho musel vypáčit. Nyní dostal horečku a zánět se šíří. Když jsem odjížděl, trápila ho horkost, ale mysl měl čistou. Madam, je mi upřímně líto, že vám to říkám.“ Zavřel oči a po tvářích se mu začaly kutálet slzy.

	„Dejte mu víno,“ poručila Alienor. Ne, tohle se nemělo stát, přesto něco takového již dlouho čekala. „Povedeš mě tou nejrychlejší cestou,“ nařídila muži, sotva vypil pohár, který mu Belbel podala. „Jdi do stájí a nech si osedlat čerstvého koně.“ Napjatá, ale soustředěná se začala připravovat k odjezdu. Musela dojet včas. Harry a Geoffrey umírali sami, ale tentokrát chtěla být rychlejší než smrt. Vždyť šlo o Richarda! Potřebovala jen pár věcí, které nacpala do koženého vaku: plášť, čistou spodničku a jedny šaty. Ostatní může jet na nákladním voze za ní pomalejším tempem. Pověřila jednoho svého rytíře, aby vše zařídil, a poslala pro osobního lékaře magistra Andrewa.

	„Pojedu s vámi,“ prohlásila Richenza a začala si balit. „Tomáš zůstane tady s chůvou. Potřebujete příbuznou a společnici.“

	Alienor úsečně kývla. „Ano, ale pospěšte si. A ty také, Belbel. Jsi dobrá jezdkyně a jsi praktická. Nikdo jiný. Nemohu si dovolit, aby mě někdo zdržoval.“

	Richenza zamumlala omluvu a odběhla, aby našla posla, který stál na nádvoří, hltal chléb s masem a zaléval to vínem, zatímco štolba sedlal divokého hnědáka, který plný elánu kopal kolem sebe.

	„Jak je to zlé?“ zeptala se ho. „Mně můžete říct pravdu. Potřebuji to vědět, abych mohla pomoci babičce.“

	Vyčerpaně se na ni zadíval a zavrtěl hlavou. „Má paní, na Chalus je to sto mil. Třeba přijedeme včas.“

	Jeho slova zasáhla Richenzu jako rána, ale rychle se vzpamatovala, protože musela být silná kvůli babičce.“

	*

	Alienor nasedla na svoji šedou klisnu, pobrala otěže a otočila se k cestě vedoucí z opatství. Nejraději by vyrazila tryskem, ale musela se ovládat a udržovat pravidelný klus. Měli před sebou dlouhou cestu a koně nesměli zchromnout. Nebyla již tak silná jako kdysi, ale strach o Richarda v ní zmobilizoval veškerou energii.

	Družina jela z Fontevraud až do setmění, dokud koně nezačali klopýtat. Rytíři postavili stany a rozdělali ohně. Zvířata dostala oves a pak si pochutnávala na sladké dubnové trávě.

	Alienor nemohla jíst ani chléb, ani sýr. Měla pocit, že kdyby si vzala jediné sousto, zadusila by se. Přesto si dala víno, do kterého jí magistr Andrew nasypal bylinky a med, aby načerpala sílu.

	Zatímco ostatní jedli, ona přecházela sem a tam, modlila se a vzpomínala na Richarda. Však on se uzdraví. Odmítala si připustit něco jiného.

	Povolala písaře a za svitu lucerny nadiktovala dopisy vazalům, ve kterých je vyzvala, aby stáli věrně při Richardovi a ignorovali pošetilé klepy o jeho zdravotním stavu. Dokud žil, museli zůstat věrní. Napsala rovněž Hubertu Walterovi a Vilému Marshalovi. Informovala je, co se stalo, a vyzvala je, aby byli připraveni.

	Lehla si až v časných ranních hodinách, ale spánek byl stejně vzdálený jako hvězdy zářící nad jejich táborem.

	„Měla byste zkusit usnout, babičko,“ zašeptala Richenza, která s ní sdílela stan.

	Alienor zavrtěla hlavou. „Jak bych mohla, když mě můj syn potřebuje? Jsem tu pro něj. Musím být bdělá.“

	„Ale babičko…“

	„Mlčte.“ Alienor mávla rukou. „Nechte mě, ať se s tím vším vypořádám po svém, a odpočívejte.“

	„Pokud nebudete spát vy, budu vzhůru i já,“ prohlásila odhodlaně Richenza. Vzala Alienor za ruku a začala se modlit ke svaté Panně. Alienor se po krátkém zaváhání přidala. Jejich hlasy stoupaly k temné celtě stanu, jeden starý a poznamenaný věkem a vyčerpáním, druhý mladý a jasný jako jaro. Alienor se zadívala na švy v místě, kde bývala díra. Proč stan lze opravit a člověka ne?

	Později Richenza usnula uprostřed modlitby. Alienor ji přikryla a sama tiše pokračovala ve vigilii. Odmítala zavřít oči a mumlala jednu prosbu za druhou.

	Ještě před úsvitem zburcovala rytíře, aby se najedli, připravili a osedlali koně. Poslové vyrazili s dopisy, které jim nadiktovala včera večer. 

	Richenza vylezla ze stanu, tvář opuchlou, tmavé kruhy pod očima.

	„Proč jste mne nechala spát, babičko! Chtěla jsem bdít s vámi!“ lamentovala a rychle si zaplétala vlasy.

	„Nechte toho,“ usadila ji Alienor „Existují důležitější věci. Běžte, dostrojte se a nechte náš stan strhnout. Tím mi pomůžete víc.“

	Richenza se zarazila a kývla. Napřed se Alienor uklonila, ale pak ji objala a políbila. Teprve potom šla splnit své povinnosti.

	Jakmile obzor zrůžověl, Alienor vydala rozkaz k odjezdu. Znovu se začala modlit. Žadonila, aby Richard zůstal silný, aby vydržel – vždyť přijížděla.

	*

	Alienor dorazila na Chalus kolem poledního třetí den cesty a pobídla koně přes hlídky do samého středu tábora. Netrpělivě čekala, až jí jeden z jejích rytířů pomůže sesednout, protože byla z dlouhé cesty celá ztuhlá a potřebovala pomoc. Pak nechala formality stranou a rozeběhla se k největšímu stanu, na jehož vrcholu vlála červená korouhev se třemi lvy. Lidé se před ní ukláněli a ustupovali, ale ona je nevnímala.

	Bez okolků zvedla celtu a rázem ucítila pach hnijícího masa tak silný, že připomínal městská jatka. Hrdlo se jí stáhlo, protože pochopila, co přichází.

	Po pár krocích spatřila Richarda ležícího na lůžku, až po pás přikrytého dekou. Hruď měl nahou a bledou. Sluha ho právě otíral mokrým ručníkem. Richard měl rudou tvář. Kdysi zářivě kaštanové vlasy byly nyní zvlhlé potem a připomínaly špinavou slámu. Na rameni měl příšernou ránu, ze které vytékal krvavý hnis. Kůže kolem byla potrhaná ve tvaru kříže, jak dovnitř pronikl hrot šípu, a černé okraje zahnívaly. Lékař vložil do rány larvy v naději, že zničí infekci. Richard dlouze zasténal, ale bylo zjevné, že je téměř v bezvědomí. Doktor mu nadzvedl jedno víčko a modrá duhovka se stočila nahoru, matná a nevidoucí. „Sire,“ oslovil krále. „Sire, vaše paní matka přijela, jak jste žádal. Vidíte? Je tady.“

	Felčar na Alienor významně pohlédl, ale ona ho ignorovala. Odmítala něco takového připustit. To se nemohlo stát. Ona to nedovolí. Ne! Richard ne!

	„Richarde?“ Vzala ho za rozpálenou ruku. Pod kůží cítila jeho rychlý tep. „Richarde, srdíčko. Jsem tady. Přišla jsem. Všechno bude zase v pořádku. Slibuji.“

	Znovu zasténal. Lékař přikryl ránu obvazem namočeným do medu. Další sluha masíroval Richardovi nohy hutnou bylinkovou mastí. Richard pomalu zaostřil a namáhavě se zadíval na Alienor. Pochopila, že ji poznal. Pohnul rty, ale nevydal ani hlásku, ačkoliv si myslela, že slyší: „Máti.“

	„Ano, jsem zde,“ tišila ho a hladila ho po ruce. „Přišla jsem a všechno bude v pořádku.“

	Malinko kývl a ona cítila, jak se zachvěl.

	„Spolehněte se na mne, Richarde,“ šeptala a snažila se mu předat vlastní živoucí energii. „Vím, že to dokážete. Udělejte to kvůli sobě, kvůli dosud nenarozeným dědicům.“

	Znovu se trochu pohnul a lehce jí sevřel prsty.

	Kdyby se podívala na zranění, věděla by, že je to beznadějné, ale ona místo toho upírala zrak na ostatní části jeho těla, jako by ho tím mohla uzdravit. Představovala si, že totéž dělají všichni přítomní, že ho silou vůle udrží na tomto břehu světa.

	Chvíli si myslela, že se jí to podaří, ale Richard se již ocitl v místě, odkud nebylo návratu. Její síla, prosby a vůle nestačily. Pomalu se od ní vzdaloval. Oči ztratily lesk a znovu se zvrátily vzhůru. Dech se mu zpomalil a hruď se křečovitě zvedala.

	Zatajila dech. „Dejte mu napít,“ přikázala. „Pro lásku boží, dejte mu napít!“ Vytrhla někomu pohár z ruky a přiložila mu ho ke rtům. Víno se mu však vylilo z úst na tvář jako krev. Kaplan začal tiše pronášet modlitby. Vložil Richardovi do jedné ruky křížek a složil mu ji na hruď.

	Alienor nevěřícně zírala, jak jí milované dítě umírá před očima. Spolu s Richardovým dechem odcházela i její víra. Měla pocit, že i ona odchází s otevřenými ústy a očima.

	Richard se naposledy zachvěl a ztišil se. Lékař mu přidržel u úst zrcátko a zavrtěl hlavou. Alienor ho nevnímala, stejně jako nikoho kolem. Stále držela syna za ruku a dívala se mu do tváře. Teprve po chvíli ji skutečnost udeřila do tváře.

	„Ne!“ zakvílela nahlas a položila hlavu na Richardovu klidnou hruď. „Ne, ne, ne!“

	Luke z Turpenay se jemně dotkl jejích ramen. „Pojďte pryč, madam,“ vyzval ji tiše. „Nyní je již s Bohem.“

	„Ne!“ Napřímila se. „Nemohu! Potřebuje mne tady!“

	Opat však trval na svém. „Madam, ještě je třeba pro krále mnohé vykonat. Snažně vás prosím, odejděte. Nechte kněze a lékaře, ať se o něj postarají. Až budou hotoví, můžete se k němu vrátit. A někdo by se měl postarat o vás.“

	Slyšela jeho slova z velké dálky a osušila si oči hřbetem ruky. „Nemůže být mrtvý. Jak bych si mohla myslet něco takového?“ Nejistě vstala a podpírána dvěma Richardovými rytíři vyšla ven. Jakmile se ocitla na veřejnosti, celoživotní trénink ji přinutil k důstojné póze, přestože právě utrpěla smrtelnou ránu. Pohltila ji temnota. Její světlo odešlo z tohoto světa. Všechno, co měla, veškeré naděje, tužby, bylo pryč.

	Zavazadla dorazila a stan byl postaven. Richenza na ni čekala, avšak Alienor ji odmítla. „Nemluvte,“ hlesla. „Nechci nic slyšet. Připravila jste mi spaní?“

	„Ano, babičko.“ Richenza byla bledá, ale tvářila se neoblomně.

	„Chci si lehnout a nepřeji si, aby mě někdo vyrušoval.“

	„Alespoň mi dovolte, abych vám rozpustila vlasy a pomohla vám ze šatů. Tak se vám bude lépe odpočívat.“

	Alienor se podrobila vnuččině přání a byla vděčná za její pragmatickou poslušnost. Nestála o projevy soucitu nebo slzy. Teprve nyní pochopila, jak může někdo zemřít žalem. Jenže takový přepych si nemohla dovolit. Měla ještě nesčetně závazků a povinností.

	Čekal na ni svět bez Richarda, zatím nevěděla, zda se s tím vůbec vyrovná. Ještě před třemi dny byla spokojená na Fontevraud a bavila se s Richenzou. Jak to, že necítila zásah ve chvíli, kdy ho střelili? Jak to, že to nevěděla?

	Jakmile ji Richenza odstrojila, Alienor si lehla na provizorní lůžko, složila ruce na hruď jako vyobrazení na náhrobku a zavřela oči. Ach, můj Bože, má lásko, mé dítě, mé dítě.

	*

	Richenza seděla vedle babičky a modlila se. Slzy se jí řinuly z očí. Nemohla uvěřit, že je strýc Richard mrtvý. V jejích očích byl vždy větší a silnější než sám život. Chudinka Alienor, jak musí trpět. Cožpak se z toho může ještě někdy vzpamatovat? A jak by se cítila asi ona, kdyby přišla o Tomáše? Jen při té představě ji polila taková hrůza, že se málem zalkla.

	Aby svým pláčem Alienor nerušila, opustila stan. Potřebovala se uklidnit. Studený večerní vítr se jí opřel do sukní a ona se zachvěla. Zadívala se k Richardovu stanu, kde předtím postával dav. Ten se nyní rozptýlil, až na několik lidí uvnitř. Přes otevřenou celtu pableskovalo žluté světlo svící a pochodní. Duchovní včetně Luka z Tuqenay se modlili a zpívali žalmy. Vzduch byl prosycen kadidlem. Ostatní se shromáždili u stolu, na němž leželo Richardovo tělo. Něco z něj vyjmuli a vložili to do schránky.

	Muž, který to učinil, odstoupil od stolu a vyšel před stan. Poznala v něm Richardova kapitána Mercadiera. Sehnul se a umyl si zakrvácené ruce ve džberu s vodou. Richenza spatřila na jeho tunice šarlatové skvrny. Mercadier si všiml, že ho pozoruje, a tak si osušil ruce a zavřel stan.

	„Má paní, tohle není místo pro vás,“ prohlásil.

	Richenza se otočila na podpatku a utekla zpátky do dámského stanu, kde si sedla na stoličku. Celá se třásla a chtělo se jí zvracet. Nechtěla myslet na to, čeho byla právě svědkem, ale věděla to. To, co viděla v kapitánových rukou, bylo Richardovo srdce. Rozevřeli královo tělo noži, aby mu poskytli poslední službu. Jeho vnitřnosti zůstanou tady v Limousinu, srdce bude odvezeno do rouenské katedrály, kde ho uloží k srdci jeho bratra, a tělo spočine ve Fontevraud vedle otce, krále Jindřicha.

	Přestože byl teplý jarní večer, drkotala zuby. Vlezla si do postele k Alienor a ochranitelsky ji objala. Alienor se ani nepohnula.

	*

	Na druhý den ráno Richarda opatrně položili na máry zhotovené z vozu, který pokryli plášti a hedvábím, a po celou dobu se všichni modlili. Richard byl oděn do šarlatu a hermelínu. Vlasy měl umyté a učesané, takže zase zářily svou typickou rusozlatou barvou, a na hlavě korunu. Ruce zkrášlené prsteny mu složili do pozice prosebníka na prsa a všechny znaky násilí zůstaly skryty pod záhyby pláště vyšívaného zlatem. Jeho vnitřnosti byly pohřbeny během krátkého obřadu v kostele v Chalusu a nabalzamované srdce uzavřené v olověné schránce spočívalo na márách vedle jeho meče.

	Zatímco muži chystali vše potřebné, Alienor se procházela po táboře a kontrolovala, aby všechno bylo v pořádku. S Richardovým odchodem musela převzít jeho roli a uplatnit svoji autoritu vyzvala Mercadiera, aby jí sloužil jako Richardovi – alespoň do té doby, než se vše urovná.

	„Jak si přejete, madam,“ odpověděl. Měl kruhy pod očima, neboť si stejně jako ona prošel peklem. Vlastně kdekdo v táboře vypadal stejně. Oživlé mrtvoly vezly na pohřeb další mrtvolu.

	Když přišla chvíle k návratu na Fontevraud, Mercadier přivedl koně, avšak Alienor odmítla nasednout. „Půjdu pěšky,“ prohlásila. „I kdyby mi měly krvácet nohy, ujdu každou míli na této cestě.“

	Kapitán se na ni dlouze podíval. Zatímco jiní by ji hned začali přemlouvat, on jen kývl a zavolal zbrojnoše, aby její klisnu zase odvedl.

	Alienor šla podél vozu s Richardovým tělem. Sundala si šlojíř a rozpustila dlouhé sněhobílé vlasy. Chytila se kovového háku, na kterém obvykle visely hrnce a rozličné další věci, a vydala povel k odjezdu.

	Richenza se k ní připojila. Aby podpořila babičku, zřekla se jízdy na vlastním koni. Také ona si sundala závoj, nicméně vlasy si nechala spletené do copů.

	Byl suchý duben a cesty byly pohodlné, přestože občas se na nich vyskytly výmoly a díry. Alienor si toho však nevšímala. Zaznamenala jen změnu tempa nebo nadskočení vozu. To hned zkontrolovala synovo tělo, jestli zůstalo v důstojné póze. O sebe se nestarala a šla míli za mílí. Jedna noha před druhou, držadlo vozu, skřípání kol, cinkání postrojů a odfrkávání koní. Ptáci zpívali, obloha byla modrá jako plášť Panny a na stromech se rozvíjely šťavnatě zelené listy. Příroda byla plna života, její syn mrtev.

	Zakopla o kámen a upadla na kolena. Richenza hned přiskočila, aby jí pomohla, avšak Alienor ji odstrčila.

	„Babičko, měla byste si odpočinout.“

	Alienor paličatě zavrtěla hlavou. „Ne, půjdu celou cestu.“

	Richenza jí podala koženou čutoru s vínem. „Tak se alespoň napijte.“

	Alienor ji poslechla. Víno jí zaskočilo a ona se rozkašlala. Jak mohla polykat, když její syn víno již neokusí?

	Odhodlaně zvládla další dvě míle, ale pak jí nohy vypověděly službu a ona se zhroutila na zem. Byla tak vyčerpaná, že neměla sílu ani plakat.

	Mercadier ji zvedl s něhou drsného pastýře, který našel zatoulané jehně. „Rány Kristovy, madam, váš syn by tohle nechtěl.“ Hlas se mu chvěl pohnutím. „Váš syn by si přál, abyste nasedla na koně.“

	„Ne,“ zašeptala.

	Mercadier se zamyslel, pak ji zvedl a posadil ji na koně, který táhl máry. „Tak,“ pokýval hlavou a vrátil se ke svému hřebci.

	Kolona se znovu dala do pohybu. Alienor vnímala teplé sluneční paprsky, pohyb podsaditého koně pod sebou a chvění vozu za ní.

	Podél cesty stáli lidé a přihlíželi smuteční kavalkádě pozůstalých. Rytíři oblékli zbroj, sklopili korouhve a jejich konce táhli za sebou v prachu. Na voze plném vzácných látek ležel král s voskovou tváří, oděn v honosný šat. Na koni, který táhl máry, se choulila stará žena a husté bílé vlasy jí zakrývaly tvář. Občas některý z rytířů rozhodil mezi dav hrst stříbrňáků a vykřikl: „Místo pro krále! Místo pro krále!“

	XLI

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	DUBEN 1199

	Alienor se modlila u otevřeného okna. Cítila, jak se do ní opírá teplé slunce. Byl krásný jarní den plný rozkvetlých stromů a květin, vzduch omamně voněl, ale jí to bylo jedno.

	Před třemi dny pohřbila s královskou pompou Richarda a nyní jeho tělo leželo v olověné rakvi, odříznuté od světla, a ona upadla do tupé prázdnoty, protože to byla jediná možnost jak přežít.

	Richenza s ní zůstala, aby ji utěšovala a dávala na ni pozor, stejně jako Luke z Turpenay, za což jim byla vděčná. Oporou jí byl i Hugh, biskup z Lincolnu. Jakmile se dozvěděl o Richardově smrti, skočil na koně, a jelikož nebyl právě daleko, dorazil do opatství dříve než ona a postaral se o všechny oficiality pohřbu.

	Každý den diktovala četné dopisy, ve kterých vazaly vyzývala k věrnosti a přísaze Janovi. Pracovala, dokud nebyla naprosto vyčerpaná. Díky tomu přežívala ze dne na den. Hned jak se ráno probudila, začala plnit další úkoly a povinnosti.

	Neustále se modlila, protože modlitby ji spojovaly s Richardem. Klečela vedle jeho hrobky a vyzývala Boha, aby se o milovaného syna postaral.

	Nyní se modlila ve své komnatě, opakovala stále stejná slova a přitom se kolébala sem a tam v rytmu bušícího srdce. Tento rituál ji uklidňoval. Chvíli trvalo, než si uvědomila jemný, přesto vytrvalý stisk na ruce.

	„Babičko, jste v pořádku?“

	Vzhlédla a s námahou zaostřila. „Ano,“ kývla unaveně. „Co je?“ Čekala, že ji vnučka zase bude nutit do jídla, na které neměla chuť.

	„Přijel strýc Jan a rád by se s vámi setkal.“

	Alienor se sevřel žaludek. Čekala ho, ale nevěděla, co s ní pohled na posledního syna udělá. „Ať chvíli počká, než se připravím. Musím dokončit modlitbu.“

	„Říkala jsem mu, že jste indisponována,“ navrhla Richenza. 

	Alienor zavrtěla hlavou. „Tohle zvládnu.“ Stiskla jí ruku. „Bůh vám žehnej, dítě. A nyní běžte.“

	Richenza opustila pokoj, zavřela dveře a spatřila Jana, jak míří k ní a naparuje se jako páv. Překvapeně si uvědomila, že by před ním měla pokleknout, a tak to učinila.

	Blahosklonně se usmál a pokynul jí, aby vstala. „Kde je má paní matka, neteři?“

	„Modlí se, Sire,“ odpověděla Richenza. „Ví však, že jste tady, a brzy vás přijme.“ Postavila se před dveře.

	Jan se otráveně ušklíbl. „Tak tedy počkám. Nemusíte tady stát jako anděl s vytaseným mečem. Moje matka se o sebe umí postarat a já jí nechci ublížit.“ Strýčkovsky ji štípl pod bradou, odstrčil a vstoupil do komnaty.

	Alienor vycítila Janovu přítomnost, přesto se úmyslně dál oddávala modlitbám. Teprve když skončila, vstala a otočila se.

	Přestože byla připravená, stejně zalapala po dechu a uvědomila si, že v jeho tváři hledá podobu s Richardem. Možná za to mohl stín v jeho očích nebo způsob, jakým proti ní stál, ale připomínal jí především Jindřicha. „Věděla jsem, že přijedete, ale nečekala jsem vás tak brzy.“

	Zůstal na místě a ji napadlo, jestli nečeká, že před ním poklekne. To byla ochotná učinit na veřejnosti, ale ne v soukromí. Přistoupila k němu a objala ho. „Jsem ráda, že jste tady,“ hlesla. „Myslela jsem na vás a modlila se.“

	Rozpačitě opětoval její objetí, avšak tělo měl ztuhlé. „Když jsem se dozvěděl o Richardovi, nechtěl jsem tomu věřit. Nikdy bych si nepomyslel… Bylo to tak náhlé. Jako kdyby z vašeho života zmizela hora, ke které jste vždy vzhlížela.“ Odtáhl se, upravil si tuniku a uhnul pohledem.

	„Nemyslete si, že jen protože jste nejmladší, jste ten poslední,“ poznamenala Alienor, kterou napadlo, jestli právě tohle není zdrojem jeho nervozity. „Máte moji podporu a já udělám vše, co bude v mých silách, abych vás ochránila a zajistila vám korunu.“

	„A já vám za to děkuji, máti. Jel jsem hned za vámi, ale nemohu zůstat dlouho. Mám hodně práce a málo času na smutek. Doba mezi odchodem jednoho krále a příchodem nového je nebezpečná. Budu potřebovat vaši spolupráci.“

	Jeho přímost ji zaskočila, ale přesně takto se choval i jeho otec, když musel čelit smrti. Raději se tvářil, že neexistuje, jen aby na ni nemusel reagovat.

	„Zajistil jsem královskou pokladnici na Chinonu, ale okamžitě se objevili rivalové, kteří zpochybňují mé zákonné právo. Filip Francouzský vytáhl k našim hranicím a můj drahý synovec Artuš s matkou se k němu přidali. Konstancie chce Anjou a Maine pro svého spratka.“

	„Artuš je syn vašeho bratra a můj vnuk,“ připomněla mu Alienor.

	„Přesto je to spratek.“ Podezřívavě se na ni podíval. „Nepodporujete ho, že ne?“

	„Samozřejmě že ne! Nikdy bych nedala Artušovi přednost před vámi. Jste můj syn, krev mé krve. V mých očích, srdci a mysli má Artuš právo jedině na Bretaň, nicméně je to stále můj vnuk.“

	„Jedno, jestli patří k rodině či nikoliv. Jisté je, že se snaží urvat, co může.“

	Alienor se stále nedokázala důkladně soustředit. Všechno jí připadalo příliš vzdálené a nepodstatné, přesto se vzmužila.

	„Řekněte, co ode mne potřebujete, a já to udělám.“

	„Musíte dohlédnout na Anjou a Normandii. Chci, abyste po dobu mé nepřítomnosti potlačila jakékoliv nepokoje. Použijte Mercadiera. Ten si poradí. Zaměstnejte nejlepší posly a důkladně mě o všem informujte, abych mohl rozhodnout, jak postupovat. Za každou cenu musíte udržet vlastní vazaly na uzdě. Potřebuji, abyste jela do Akvitánie, přijala jejich lenní slib, a pak se vydala za Filipem Francouzským a složila přísahu jemu. Důležitá rozhodnutí však nechte na mně.“

	Za jiných okolností by se Alienor okamžitě naježila a bojovala by zuby nehty, aby se na těchto rozhodnutích spolupodílela, avšak Richardova tragická příšerná smrt ji připravila o veškerou chuť a zájem. Nechť si Jan dělá, co uzná za vhodné.

	„Jak si přejete,“ souhlasila unaveně.

	Úsečně kývl a odebral se do svých komnat.

	*

	Krátce poté, co Jan odjel a nechal Mercadiera hlídat Anjou, se Alienor začala připravovat k návštěvě Poitiers. Mezitím však na Fontevraud dorazila Berengara se svou družinou, aby vyjádřila svoji úctu u Richardovy hrobky. Alienor kdysi doufala, že z ní bude plodná a dobrá žena, avšak manželství bylo jen pozlátko navenek, uvnitř prázdné a formální. Nyní byla Berengara vdova s požadavky na vrácení věna. Cestou přes Alpy projevila pozoruhodnou houževnatost a Alienor by nepřekvapilo, kdyby se stejnou zarputilostí nyní hájila svá práva.

	Zdvořile ji přijala. Jakmile však Berengaru spatřila, oči se jí zamžily a rány se znovu otevřely. „Musíte být po cestě unavená,“ řekla, a když se objaly, několikrát polkla, aby se uklidnila. „Richenza vám ukáže komnatu, kde si můžete odpočinout a občerstvit se.“

	„Děkuji vám, madam.“ Mladá žena rovněž měla v očích slzy.

	„Navzdory všem potížím, které jsme společně zažily při přechodu hor, tohle byla nejtěžší cesta mého života.“ Měla na sobě prosté tmavé šaty připomínající řeholní roucho a ostré jarní světlo odhalovalo první vrásky v obličeji. Zbožně sepjala ruce. „Je mi líto, že jsem nestačila přijet na pohřeb, ale vím, že jste nemohli čekat.“

	Alienor mlčela. Její vlastní žal byl stále syrový a neznal mezí. Bylo jí úplně jedno, jestli tu Berengara byla nebo nebyla. Po tvářích jí začaly stékat slzy a ona se neobtěžovala je utírat.

	„Vždy jsem se bála, že padne v boji,“ povzdechla si Berengara, „ale nedal se zastavit.“

	„Byl zrozen k boji. Měl to v povaze stejně jako jestřáb nebo lev. Kdyby zůstával za pecí, nebyl by to on.“

	„Vždy se ke mně choval velmi zdvořile a rytířsky,“ dodala Berengara a opatrně si otřela obličej rukávem. „Dokonce i při válečném tažení si udělal čas, aby zjistil, jak se mi daří.“

	Alienor kývla. Jejich oči se setkaly a komunikovaly spolu beze slov. Byly věci, které se nedaly otevřeně přiznat.

	„Mohu vidět jeho hrobku?“

	„Samozřejmě.“ Alienor nesnesla pomyšlení, že by ji měla doprovodit. Sama měla co dělat se sebou. Plačící snacha by byla nad její síly. „Abatyše vám ji ukáže. Jistě s ním budete chtít být sama a já se necítím dobře na to, abych vám dělala společnost.“

	„Chápu a děkuji vám.“ Ještě chvíli se na Alienor dívala, pak se uklonila a odešla. Kráčela půvabně, sebevědomě, přesto kolem sebe vytvářela atmosféru smutné rezignace.

	*

	Později, když si Berengara odpočinula a uctila mrtvého manžela, povečeřela s Alienor v její komnatě. Pojedly kuře ochucené medem a paprikou a Berengara decentně připomněla své věno – Alienor to vůbec nezaskočilo.

	„Musíte napsat Janovi,“ poznamenala. „Tyhle věci teď rozhoduje on.“

	„Myslela jsem, že byste mu mohla napsat také a přimluvit se za rychlé vyřízení,“ požádala Berengara. „Vím, že má teď hodně starostí, aby se zabýval takovou maličkostí, ale pro mne je to velmi důležité.“

	„Samozřejmě to udělám.“ Alienor naklonila hlavu. Nechtěla na to myslet. Přestože Berengaru naprosto chápala a soucítila s ní, její požadavek způsobí další díru v již tak prázdné státní pokladně. Bylo to stejné, jako by měli zaplatit za zboží, které se, byť nechtěně, neosvědčilo.

	Jakmile dojedly, Berengara vytáhla vyšívání a ženy si sedly do okenního výklenku. Alienor se smutně dívala na její práci. Berengara zdobila mužskou modrou hedvábnou tuniku drobnou výšivkou na manžetách. Jeden rukáv se již leskl zlatými lvíčky, druhý byl hotov jen z poloviny.

	„Dělala jsem to pro Richarda,“ hlesla mladá žena po chvíli. „Nesnesu, aby zůstala nedokončena, přestože si ji už nikdy neoblékne.“

	Alienor se sevřelo hrdlo dalším návalem hlubokého žalu.

	„Nechte to být,“ pravila tiše. „Je mrtvý a tohle stejně skončí zavřené v truhlici. Lepší bude, když skončí nedokončená, stejně jako jeho život.“

	„Ne,“ odmítla Berengara rezolutně. „Já ji musím dodělat. Je to moje povinnost a můj poslední dar. Zač bych stála a jak bych mohla dál řídit svůj život?“

	Alienor stiskla rty, aby ze zármutku neřekla cosi hrozného o povinnostech, které Berengara nesplnila, dokud Richard žil. Snacha by jí mohla odpovědět něco, co nechtěla slyšet.

	„Omlouvám se. Neměla jsem to před vámi vytahovat. Bylo to ode mne necitlivé.“ Pečlivě, téměř něžně složila tuniku a vrátila ji do košíku.

	„Možná,“ povzdechla si Alienor, která se malinko vzpamatovala, „ale obě musíme jít dál.“

	„Měla bych jít spát. Zítra brzy ráno odjíždím a musím se ještě pomodlit.“ Berengara vstala.

	Alienor učinila totéž a nijak ji nepřemlouvala. Kdyby zůstala, jen by znásobila její žal a beztak si neměly dál co říci.

	„Jsem ráda, že jste se zastavila.“

	„Já také. Byla to víc než jen povinnost.“ Berengara se hluboce uklonila. „Má paní matko, ctím vás.“

	„Já vás rovněž, dcero.“

	Alienor Berengaru formálně políbila na obě tváře a potom ji vřele objala. Přece jen byla ženou jejího syna. Když však snacha odešla, ulevilo se jí. Zítra se s ní rozloučí a vymaže ji ze svého života.

	*

	Chvíli po Berengařině odjezdu Alienor a Richenza nasedly na koně a vydaly se na jih. Anjou zanechala ve schopných rukou kapitána Mercadiera, jenž měl zajistit věrnost místních vazalů a chránit hranice před případným útokem Konstancie a Artuše. Jak putovala z hradu na hrad, přijímala zprávy a vysílala posly. Kudy projížděla, místní šlechtici jí vzdávali hold, kondolovali a vyjadřovali jí veškerý respekt. Byla jejich vévodkyně, které důvěřovali, a ona jim na oplátku naslouchala a zajímala se o jejich starosti. Znovu se chopila otěží vlády a s veškerou vervou se vrhla do práce. Nic jiného jí ostatně nezbylo. Vždy plnila své povinnosti. Byla vévodkyně a královna.

	Vyhřívala se na jarním slunci a s hlubokým smutkem a nostalgií projížděla krajinou svého mládí. Postupně však pookřála, jako by ji Akvitánie dávala chuť do života. S úsměvem vzpomínala na dětství. Přestože měla tělo znavené stářím, vybavovala si, jak uměla lézt po stromech, utíkat a ohnivě tančit.

	Navštívila rušný přístav v La Rochelle, a zatímco se dívala na molo a doky, lačně dýchala slaný mořský vzduch. Potom se vydala na Talmont, jeden z loveckých hradů vévodů akvitánských. V šeru kamenných zdí na ni čekali duchové dávných pikniků, dětských hrátek a dívčího flirtu. Tam v těch mělčinách kdysi bosa pobíhala a slunce se třpytilo na hladině jako zlaťáky. Znovu slyšela Geoffreye, jak se smál, když po něm házela lesklé mořské řasy. Vítr si zpíval staré písně. Čas ji neokradl o vzpomínky, jen je schoval, aby ji utěšil ve zlých dobách.

	Kamkoliv vstoupila, její vazalové jí vzdávali hold a zdůrazňovali, že pro ně vždy byla a stále je vévodkyní akvitánskou. Dokud jí srdce nepřestane bít. Jejím jediným úkolem tedy bylo přežít.

	V červnu navštívila město Niort, které leželo jen dva dny jízdy od Poitiers, a pár dní si v něm odpočinula. Druhé ráno, sotva skončila s modlitbami, dostala Alienor vzkaz, že její dcera Johanka dorazila k branám a žádá o přijetí.

	Alienor propustila veškeré služebnictvo kromě Belbel. Objala Johanku a odtáhla ji na polstrovanou okenní lavici. Dcera měla na sobě plášť, ale i přes ten bylo zřetelně vidět, že je těhotná. Vypadala unaveně a ztrápeně.

	„No tak, sem s tím.“ Alienor ukázala, kam má Belbel postavit stoličku. „Co tady děláte, když máte odpočívat v Toulouse?“

	„Manželovi leníci se zase bouří.“ Johanka si vyčerpaně položila dlaň na čelo. „Panebože, nepamatuji se, kdy tam byl naposledy klid. Jela jsem s vojskem na pomoc obléhanému hradu Casses, ale Raymondovi rytíři mne zradili. Postavili se proti mně a zapálili tábor. Musela jsem utéct.“ Brada se jí roztřásla.

	„Vydala jsem se za Richardem, aby nám pomohl, ale teď jsem se doslechla, že je mrtvý. Je to pravda, máti? To přece není možné, jinak byste tady nebyla.“

	Alienor vzala dceru za ruku. „Ach, zlatíčko, obávám se, že je to pravda.“ Potlačila příval žalu, aby mohla mluvit. „Zasáhl ho šíp při obléhání bezvýznamné pevnosti, kterou mohl klidně nechat na pokoji. Přijela jsem za ním, když umíral, a před pár týdny jsem ho odvezla k poslednímu odpočinku do Fontevraud.“

	„Ne,“ hlesla Johanka. „Richard ne.“ Zakryla si ústa dlaní a těžce polkla.

	„Říkám si totéž, pořád a pořád. Nesmířila jsem se s tím, i když musím.“ Hlas se jí zlomil a pevně semkla prsty. Teď se nechtěla rozplakat. „Králem je nyní váš bratr Jan. Musíte se obrátit na něj.“

	Johanka se odpotácela k lavoru a začala zvracet. Alienor ji šla podepřít. Johanka byla vyšší než ona a Alienor se zdálo zvláštní, že musí pomáhat někomu, kdo je výrazně statnější.

	„Ale no tak, klid. Nesmíte se rozčilovat. To dítěti škodí. Musíte si lehnout a odpočívat.“

	Johanka se podvolila. Sáhla po ručníku a otřela si tvář. „Nemohu.“ Hlas se jí třásl pláčem. „Nevím, kam se vrtnout. Manžel válčí bůhvíkde a nikde není bezpečno. Doufala jsem, že Richard, ale…“ Bezmocně mávla rukou.

	„Pořád jsem tu ještě já,“ prohlásila Alienor pevně. „Jan vám pomůže. Zatím jste v bezpečí a nemusíte se ničeho bát. Možná byste měla jet do Fontevraud a odpočinout si, než zařídím, co musím.“

	Johanka se vrátila na lavici. Byla již natolik klidná, že si vzala jídlo a položila si nohy na stoličku. Alienor nechtěla mluvit o Richardovi. Jednak by ji to bolelo, jednak nechtěla rozrušit dceru.

	Johanka zavrtěla hlavou. „Když jsem se stala hraběnkou toulouskou, ani ve snu by mě nenapadlo, že za pár let budu na útěku jen s několika osobními věcmi a pětiměsíčním dítětem v lůně. Díkybohu, že syn je v bezpečí. Nechala jsem ho s chůvou vToulouse.“

	„Jste teď přecitlivělá. Všechno bude zase v pořádku. Jan vám pomůže a já vás ochráním.“

	Johanka polkla. „Jste jako skála, máti. Když bouře všechno zničí, vás neporazí.“

	Dceřina důvěra dopadla na její bedra jako další břímě na nákladního poníka. „Jste moje dcera. Vždy budu v bouři stát při vás.“

	*

	Johanka zamířila do Fontevraud a Alienor do Tours, kde se poklonila Filipu Francouzskému a složila vazalský slib za Akvitánii. Nikdy předtím se s Filipem nesetkala, a kdyby ji k tomu nepřinutily okolnosti, vyhnula by se mu velkým obloukem. Ačkoliv ho považovala za nebezpečného nepřítele a uměla ocenit jeho bystrost a politický důvtip, opovrhovala jím. Nehodlala mu nikdy odpustit, co provedl Richardovi. Jeho podlý čin ji stále pálil jako cejch. Nevěřila mu ani pozdravení. Ten muž nevěděl, co je čest.

	Letní slunce připomínalo před katedrálou kovářskou výheň, ale uvnitř kamenných zdí byl příjemný chládek. Filip měl Ludvíkovy rty a čelist. Byl štíhlý jako jeho otec, ale ne tak vysoký. Měl světle hnědé oči a vlasy, které mu začínaly řídnout. Kdyby si neoblékl pěkné šaty a nenasadil prsteny, nikoho by nenapadlo, že je král. Když se mu ale podívala do tváře, hned poznala, že stojí proti zdatnému hráči, který bere jen vítězství. Přestože se na ni zdvořile usmíval, za kamennou maskou nečitelně kalkuloval.

	Alienor pomalu poklekla, aby složila lenní slib za Akvitánii, a v kloubech ucítila tupou bolest. Hořce litovala, že tento bazilišek stále žije, zatímco její nádherný Richard ne. Na světě není žádná spravedlnost. Když nic jiného, tak tahle přísaha zajistí Janovi bezpečí a zavře dveře Artušovým nárokům na Akvitánii. Dokud bude žít a pracovat, vévodství bude náležet k Anglii.

	Filip se sklonil, aby jí dal polibek míru, a starostlivě jí pomohl na nohy. Mohl si to dovolit a ona musela potlačit hořkost. Hned ale poznala, proč je tak galantní. Dělal, co mohl, aby ostatním předvedl, jak je stará a křehká, tudíž téměř bezmocná. Alienor přijala pomoc, ale pak se napřímila a kráčela po jeho boku s královskou důstojností. Jen ať všichni vidí, že ještě neumírá!

	Obřadu se zúčastnil i Filipův syn Ludvík, hezký dvanáctiletý mladík, jenž velmi připomínal děda stejného jména. Přestože si Alienor na jeho otce dávala pozor, mládenec se jí líbil. Vzhledem k věku byl ještě neohrabaný, ale zdvořilý a dobře vychovaný. Filip na něj byl zjevně nesmírně hrdý.

	Při formální hostině, která následovala po vazalském slibu, Alienor seděla vedle Filipa a bylo to pro ni téměř stejně nepříjemné, jako když dělala společnost Heinrichovi Německému, jenž však byl několik let díkybohu mrtvý. Předstírala, že jí chutná, přestože nemohla ani polknout. Zítra však bude všechno lepší. Zítra se vydá zpátky do Fontevraud, kde zkontroluje Johanku, a pak zamíří do Rouenu, aby vyčkala Janova návratu z korunovace v Anglii.

	Filip jí nabídl křehký kousek zvěřiny. „Škoda, že nikdy nedošlo k manželskému spojenectví mezi našimi domy. Můj otec si to vždy přál a já také.“

	Alienor si decentně vzala nabídnutý pokrm mezi ukazováček a palec, ale netušila, jak ho sní. Pokud šlo o spojenectví s Francií, tak jí osobně se ta představa vůbec nezamlouvala. Zkušenost s Ludvíkem ji vyléčila. Nestála o pokrevní svazky s Kapetovci. Jindřich na to měl jiný názor. Viděl v tom šanci ovládnout i Paříž. Vzpomněla si, jak se na Sicílii Filip dvořil Johance, a otřásla se odporem. „Možná to nebyla boží vůle,“ odpověděla taktně.

	„Možná,“ kývl Filip, „ale říkal jsem si, že manželství by mohlo zahojit staré rány.“

	Alienor se přece jen popasovala s plátkem zvěřiny. „Mezi kým, Sire?“

	Filip jí ukrojil další kousek masa. „Mezi mým synem a jednou z vašich kastilských vnuček. Je to nová generace. Co byste proti takovému sňatku mohla namítat?“ Otočil se ke svému dědici a usmál se. 

	Ludvík zdvořile mlčel, ale zostražitěl.

	„Takové rozhodnutí nenáleží mně, ale mému synovi,“ namítla Alienor netečně.

	„Nicméně váš názor je stále důležitý.“

	„Stále?“ Alienor posměšně povytáhla obočí. „Samozřejmě, Sire, neboť ,stále‘ nejsem mrtvá.“

	„Nechtěl jsem vás urazit,“ namítl Filip dvorně. „Měl jsem tím na mysli, že jste schopná významně ovlivnit, zda k sňatku dojde či nikoliv.“

	„Možná,“ odpověděla, aby pochopil, že dnešní vazalský slib ještě vůbec nic neznamená. „Musím si to promyslet. Později vám dát vědět, jestli váš návrh zvážím.“

	Filip naklonil hlavu. „Jak si přejete.“ V očích se mu pobaveně zalesklo, jako by ho příjemně překvapila.

	Jakmile to jen trochu šlo, Alienor se zvedla od stolu. „Omluvte mne, prosím,“ otočila se k Filipovi. „Mám před sebou dlouhou cestu a brzy ráno vstávám.“

	Filip jí popřál dobrou noc, ale zaskočilo ho, když požádala jeho syna, aby jí namísto jednoho z panošů posvítil na cestu.

	„Pokud si mám vaši nabídku promyslet, tato služba by se mi mohla hodit,“ prohlásila a vstala, aby v doprovodu Richenzy opustila sál.

	Filip se na ni obezřetně podíval, ale pak mávl rukou „Samozřejmě, ale doufám, že ho ani jedna nezavedete na scestí. Ludvíku, doprovoďte královnu, aby se bezpečně dostala do své komnaty.“

	Ludvík vstal, uklonil se Alienor a nařídil sluhovi, aby před nimi nesl lucernu.

	„Nikdy jsem v Akvitánii nebyl,“ poznamenal, když kráčel vedle ní. „Rád bych ji spatřil. Učitelé mi často vyprávěli o zemích za našimi hranicemi a pak jsem je navštívil – Akvitánii však ne.“

	„Možná se vám vaše přání splní.“ Alienor přemítala, jestli je ve svém věku schopný plánovat rozšíření francouzského dominia. Jindřich to zvládl a nyní, deset let po jeho smrti, bylo všechno jinak.

	„Také v to doufám.“ Věnoval jí částečně ostýchavý, částečně pátravý pohled. „Otec mi říkal, že jste výborná jezdkyně.“

	„Jak to může vědět?“ zeptala se Alienor pobaveně.

	„Prý jste jela s mým dědečkem do Svaté země a ten pak vyprávěl, že jezdíte jako muž.“

	Alienor se zasmála. „Ano, to kdysi dávno byla pravda.“ Mladík se jí se svým upřímným zájmem a zvědavostí líbil, byť ho zplodil had. Možná to Filip nemyslel jako kompliment, když o ní mluvil jako o mužatce, nicméně chlapce to nadchlo. Nedivila by se, kdyby byl stejně bystrý jako jeho otec, ale měl jinou povahu.

	U dveří komnaty mu poděkovala za doprovod. Uklonil se jí a odešel. 

	„Zajímavý mládenec,“ poznamenala Alienor k Richenze a v duchu zalitovala, že již neuvidí, jaký muž z něj s boží vůlí vyroste.

	„Co si myslíte o té nabídce k sňatku, babičko?“ 

	Alienor stiskla rty. „Stojí za zamyšlení, ale ne teď.“

	*

	Ve Fontevraud se Johanka zotavila natolik, že se rozhodla doprovázet matku do Rouenu.

	Alienor jí řekla o francouzské nabídce spojenectví s kastilskými příbuznými.

	Johanka povytáhla obočí. „Poradíte Janovi, aby o tom uvažoval?“

	„To záleží na tom, co Francie nabídne na oplátku. Tohle musí rozhodnout Jan, ne já. V Rouenu budu mít na starosti jiné věci.“

	„Ano, máti,“ souhlasila Johanka smutně. „Já vím.“ A

	lienor pomyslela na schránku před oltářem v kostele. Richardovo srdce nabalzamované v bylinkách a vzácném koření bylo napřed vloženo do křišťálu a teprve pak uzavřeno do olova. Ještě před pár měsíci bilo v synově těle, udržovalo ho při životě a pohánělo dál. V Rouenu bude uloženo vedle Harryho hrobky a Alienor se této povinnosti již předem děsila. 

	A potom se vrátí do Fontevraud a začne pracovat na podobiznách na náhrobcích. Nadešel čas.

	XLII

	ROUEN,

	LÉTO 1199

	Alienor se pozorně zadívala na posledního syna. Jan byl korunován na anglického krále před dvěma měsíci a nyní si v hodovní síni v Rouenu vzal na hlavu zlatý diadém posázený safíry a rubíny, aby nikdo nezapomněl, že je král. Byl dobře naladěný, protože mu Alienor právě postoupila svá práva na Akvitánii, čímž se vzdala vlády.

	Shromáždění baroni seděli za stoly prohýbajícími se pod nejrůznějšími laskominami. Na ničem se nešetřilo. Stříbrné číše, lžíce a tácy spočívaly na bílých plátěných ubrusech. Podávalo se pečené maso, mořské i říční ryby v barevných pikantních omáčkách a křupavý bílý chléb. Víno nejrůznějších druhů teklo proudem, od tmavě červeného až po zlatavé poitouské. Nechybělo ani zvláštní normandské, které šumělo na jazyku.

	Jan občas poslal vybrané kusy masa ke spodním stolům méně urozeným šlechticům a nařídil panošům, aby vzali bochníky chleba a uzené klobásky nuzákům žadonícím o almužnu.

	Byl rád, že vidí Johanku. Posluhoval jí při jídle, sdílel s ní talíř a pohár, nazýval ji drahou sestrou a sliboval, že jakmile to bude možné, vyrazí jí na pomoc. Johanka celá rozkvetla a společně vzpomínali na dětství. Alienor se na ně zjihle dívala. Byla ráda, že spolu vycházejí i v dospělosti.

	Vilém Marshal seděl nedaleko. Jan ho ocenil titulem vévoda z Pembroke za podporu krátce po Richardově smrti a mohl nosit zlatý chochol. Dvorně s Alienor flirtoval, bavil ji a vyvolával dávné vzpomínky, kdy byla mladá a přitažlivá. Pečoval o ni, ale nikdy ani náznakem nepoukázal na její stáří, za což ho milovala.

	„Musím vám poděkovat. Bez vás a arcibiskupa canterburského by bylo všechno nejisté.“

	Vilém kývl na sluhu, aby jí nalil další šumivé víno. „Je náš právoplatný pán a dospělý muž. Věděl jsem, že jste si to přála vy i bývalý král.“

	„Ještě to neskončilo. Akvitánie je sice nyní stabilní, ale zbytek dominia ne. Vexinsko se bouří a francouzský král dál podporuje Artuše, aby nás oslabil. Dělala jsem, co jsem mohla, když jsem mluvila s Filipem, rozhodnout už musí Jan.“

	„Radím králi nejlépe, jak mohu, ale má vlastní názory.“ Jejich rozhovor skončil, jelikož Viléma povolali, aby zazpíval, čemuž rád vyhověl. Měl hlubší hlas než kdysi, ale tón čistý, a kromě toho zpíval skladbu, kterou napsal vyhlášený trubadúr, Alienořin děd. Krásná melodie a verše popisující radosti jara Alienor potěšily, až se jí zamžily oči, zejména když se Vilém při poslední sloce zadíval na ni:

	Milá a laskavá,

	zlaté vlasy má dáma má.

	Nechť Bůh její vládu chrání,

	před vším zlým ji brání.

	Tu noc Alienor spočinula na velkém lůžku s matracemi naplněnými labutím peřím, povlečené tím nejlepším plátnem. Johanka ležela po jedné její straně, Richenza po druhé. Spala tvrdě, beze snů. Ráno se probouzela jen pomalu, celá ztuhlá, jak se v noci nemohla převalovat. Richenza již byla vzhůru, ale Johanka zůstávala v posteli. Ospale se usmála a zazívala jako kočka.

	„To je dozajista tím včerejším vínem,“ poznamenala Alienor a začala procvičovat pravou ruku, na které celou noc ležela.

	„V noci jsem se probudila, abych použila nočník, ale vy jste se ani nepohnula. Nemohla jsem spát, dítě celou dobu kopalo.“ Johanka se vyhrabala z pokrývek, a když vstala, Alienor si všimla několika kapek krve na její noční košili a malé skvrnky na prostěradle.

	Johanka se otočila a světlo z okna prozářilo její tenkou košili a odhalilo velké bříško.

	„Myslím, že bychom měli poslat pro porodní bábu a lékaře,“ poznamenala jemně Alienor, aby ji nepoplašila. „Na košili máte trochu krve.“

	Johanka napnula látku a ohlédla se.

	„Bolí vás něco?“

	„Ne, máti.“ Zvedla šat a na stehnech našla další šmouhy.

	„Před dvěma dny jsem měla něco podobného, ale zase to přešlo.“ 

	Lékař a porodní bába dorazili a Johanku prohlédli. Doktor zkontroloval trochu moči a prohlásil, že je všechno v pořádku, ale měla by vypít odvar z heřmánku. Krvácení ustalo a mírně vystrašená Johanka se uklidnila. Lékař i porodní bába ji ujistili, že dítě je živé a v pořádku.

	Zatímco se Johanka ponořila do doporučené teplé slané lázně, Alienor si vzala porodní bábu paní Hortense stranou a chtěla vysvětlení.

	„Je příliš brzy, madam,“ odpověděla opatrně žena. „Záleží na tom, co se do porodu stane. Hraběnka z Toulouse by měla pár dní odpočívat v posteli a nedělat nic namáhavého.“

	„Co tím myslíš? Příliš brzy na co?“

	Porodní bába si zamnula ruce. „Madam, dítě leží šikmo. Má ještě čas se otočit. Obvykle se to stane, ale…“ zaváhala. „Když má dítě takovou polohu, ženy před porodem takhle krvácejí.“

	Alienor dostala strach. „A když se dítě neotočí?“

	Paní Hortense se na ni soucitně podívala. „Pokud to půjde dobře, dítě se narodí živé. Hraběnka však bude hodně krvácet. Proto musí teď odpočívat a dobře jíst, aby byla silná.“

	„A jestli to nepůjde?“

	Žena se napjala, ale pohledem neuhnula. „Krvácení zesílí a hraběnku a dítě zachrání jen zázrak.“

	Alienor přejel mráz po zádech „Dobrá, to stačí. Odejdi,“ nakázala.

	Porodní bába se uklonila a odešla, následována lékařem. Alienor se ze všech sil snažila uklidnit a šla za Johankou, která právě vystupovala z lázně. Vlasy měla spletené do dvou silných zářivých hnědých copů a na krku se jí stáčelo pár mokrých pramínků. Prsa měla plná a vzedmutá, stejně jako břicho – plné života, nebo smrti.

	„Nuže,“ upjatě se usmála Johanka. „Nyní musím být líná a nikdo mi za to nesmí spílat. A vy dvě mne budete bavit.“

	Alienor se přinutila k úsměvu. „To že musíte zůstat v posteli, neznamená, že nemůžete vyšívat nebo diktovat dopisy, děvče. Hodlám vás naopak velmi zaměstnat.“

	Johanka se na ni ušklíbla, ale pak se zasmála. „Doufám, že ne, protože tyhle práce mne nudí. Raději napíši manželovi, ať je, kde je, aby věděl, co se děje.“

	„Ano, to by měl být váš první úkol. Posaďte se, upravím vám vlasy.“ Alienor vzala z Johančiny toaletní skříňky hřeben ze slonoviny.

	„Když jsem byla malá, moc se mi líbilo, jak jste mi česala vlasy. Jste lepší než všechny mé komorné dohromady.“

	„Vzpomínám si. Nechala byste se česat až do večera, kdybych vás nevyhnala.“

	Vyděšená Alienor se pustila do práce. Vyčesávala dceři husté vlasy, až se nádherně leskly. Nebyly sice tak oslnivé jako Richenziny, přesto velmi pěkné. Kdyby Alienor věděla, jak Johanku ochránit, udělala by to, ale věděla, že vše je v rukou božích.

	*

	Následujících několik dní se krvácení čas od času objevilo a za týden bylo zřejmé, že neustává, naopak zesiluje navzdory odpočinku a předepsaným koupelím. Paní Hortense Johanku utěšovala, ale když ji pacientka neviděla, tvářila se ustaraně. Dítě zůstávalo ve špatné poloze, nejevilo známky, že by se otočilo a čas se krátil.

	Druhý týden, který nepřinesl zlepšení, přistoupila Alienor spolu s porodní bábou k Johančině posteli. Sedla si na matraci a vzala ji za ruku. 

	„Musíme ti něco říct. Něco, co bych raději nikdy neřekla, ale musíte být připravena.“

	Johanka pohlédla z jedné na druhou a v očích se jí objevil strach.

	Paní Hortense se uklonila. 

	„Madam, dítě ve vašem lůně nemá dobrou polohu. Hlavičku má tady,“ ukázala na Johančinu levou stranu, „a nožičky tady. Krvácíte právě kvůli tomu.“

	Jakmile Johanka její slova vstřebala, zeptala se: „A když se dítě neotočí?“

	„V tom případě začnou problémy, madam.“

	„Ale pokud se dítě neotočí, jak ho porodím?“ Johanka pohlédla na matku.

	Alienor jí stiskla ruku. „Musíte se modlit k Všemohoucímu, svaté Panně a svaté Markétě, patronce rodících žen.“

	„Říkáte, že jsem odsouzena k záhubě?“ zašeptala. „Že se dítě nemůže narodit, takže zemře a já zemřu s ním. Nemohu ho porodit, to říkáte?“

	„Nic není jisté, moje milá,“ povzdechla si Alienor, „ale musíme být připravené na všechno, a proto jsme vám to řekly – abyste si mohla dát věci do pořádku.“

	Johanka si položila dlaň na místo, kde dítě podle porodní báby mělo mít hlavičku. „Ale nemůžete nic dělat.“

	„Zůstanu s vámi, slibuji.“ Alienor si myslela, že nic horšího než Richardovu smrt nezažije, ale mýlila se. Její srdce se nyní rozpadne na prach. „Nebudete sama.“ Vzala Johanku do náruče a pevně ji tiskla, jako by ji tím mohla ochránit.

	Té noci ležela vedle Johanky. Ani jedna nespala. Johanka, která celý den držela v ruce křížek a nepřestávala ho svírat, zašeptala. „Jestli to má být můj konec, pak chci zemřít jako jeptiška z Fontevraud. Chci přijmout závoj.“

	Alienor se posadila a zírala na dceru ve světle lampy visící nad postelí. Johanka trvala na tom, aby hořela, protože plamen znamenal život. V očích měla strach, ale tvářila se odhodlaně.

	„Chci být blíže k Bohu, máti. Chci, aby mě v mé poslední hodince ozářilo Jeho světlo. Pomůže mi, když se stanu nevěstou Kristovou. Samozřejmě tím pádem již nemohu být manželkou svému choti.“ Po obličeji jí stekla jediná slza.

	„Abyste složila řeholní slib, musíte mít svolení manžela,“ prohlásila Alienor prakticky, jakmile se vzpamatovala z ohromení. „Dá vám ho?“

	Johanka zavrtěla hlavou. „Netuším, ale mohu doufat. Pomůže to i dítěti, protože On ho zaštítí, i když zemře.“ Brada se jí roztřásla. „Pochopila jsem, že má jen malou naději, kdežto já žádnou. Sežeňte písaře, máti, okamžitě mu napíši.“

	„Je půlnoc,“ namítla Alienor.

	„Kdo ví, kolik dní mi ještě zbývá?“ Johanka stiskla rty. „Napíši také abatyši z Fontevraud, neboť potřebuji i její svolení, a arcibiskupu canterburskému. Vy běžte spát, pokud chcete, tohle se vás netýká.“

	„Samozřejmě že se mě to týká,“ odsekla Alienor rozzlobeně. „Ani já nevím, kolik mi zbývá dní. Pokud nemůžete spát, tohle je mnohem lepší než jen tak ležet a počítat ovečky.“

	Nechala přinést víc světla a vydala rozkazy. Zívající, rozcuchaný písař mátožně dorazil. Alienor mu dala k dispozici vlastní víno a otevřela okno, aby ho čerstvý vzduch probudil. Venku byla černočerná tichá noc a na nebe bylo poseté poblikávajícími hvězdami.

	Písař usedl, položil před sebe jednu z voskových tabulek, které si donesl, a sáhl za ucho pro mosazné pisátko.

	Johanka mu nadiktovala dva dopisy, jeden manželovi a druhý abatyši z Fontevraud. V obou prosila o svolení přijmout závoj. Třetí dopis mířil za Hubertem Walterem, arcibiskupem canterburským, s totožnou žádostí. Písař zhotoví opisy, přiloží k nim osobní hraběnčinu pečeť a za úsvitu odešle.

	Stále však nebyla hotová. „Ještě poslední závěť,“ prohlásila, „dokud mám jasnou mysl.“

	Alienor pootevřela ústa, aby zaprotestovala, ale rychle stiskla rty. Horoucně dceru objala a stála neochvějně při ní, zatímco Johanka se věnovala odkazům. Tisíc hřiven mělo zamířit do Fontevraud. Své osobní šperky zanechávala synovi pro jeho budoucí ženu a červený opasek vyšívaný malými zlatými lvíčky náležel Richenze.

	Obzor se začal barvit do růžova, když skončila. Johanka odešla na mši, vyzpovídala se a teprve potom vyčerpaně padla do postele, aby se trochu prospala. „Dávejte na mne pozor,“ zašeptala. „Mám velký strach.“

	„Vždy, moje milovaná, vždy. Jste moje nejdražší dcera, přísahám.“

	Sama k smrti unavená držela Johanku, dokud dcera konečně nezačala pravidelně oddechovat. Pak si vlezla do postele k ní a vzala ji do náruče. Cítila, jak dítě kope, a vší silou potlačila pláč.

	*

	Johanka se uzavřela do sebe a navzdory péči všech blízkých a duchovní útěše od kaplanů měla velký strach. Věděla, že se jí čas krátí a brzy skončí v hrobě. Neochutná již žádné jídlo a víno, nespatří oblohu ani měnící se roční období. Nikdy se nedočká zimy a Vánoc. Neuvidí svého malého synka vyrůstat a dítě, které nosí pod srdcem, zemře s ní.

	Za čtrnáct dní dorazil posel s rozzuřeným vzkazem od manžela, že s něčím takovým v žádném případě nesouhlasí. Chtěl ji pro sebe, ne v klášteře. Kdyby od něj neutekla ke své rodině, nic by se jí nestalo a ona nemusela nyní smlouvat s Bohem.

	„To stále ještě nic neznamená,“ uklidňovala ji Alienor. „Arcibiskup canterburský přislíbil dispens.“

	„Věděla jsem, že odmítne,“ hlesla Johanka. „Nerozumí tomu. Myslí si, že to vše jen předstírám. Panebože, kéž by! Máti, až… až tady nebudu, mohla byste za ním jet a vysvětlit mu to?“

	Alienor se právě tohle vůbec nechtělo, ale vzala Johanku za ruku. „Všechno bude, jak si přejete. Samozřejmě to udělám.“ 

	Johanka polkla. 

	„Svým způsobem mne miluje,“ zašeptala. „Nechci, abyste se na něj zlobila.“

	„Nebojte se. Učiním, co bude nutné.“ A nebude se na něj zlobit, bude ho proklínat, ale to nemohla dceři říct. Chtěla jí její příšernou cestu co nejvíce usnadnit.

	„Kéž by to bylo za mnou,“ hlesla Johanka. „To čekání mě ničí. Kéž bych ještě jednou mohla spatřit svého syna a manžela.“

	„Řeknu jim, že jste na ně myslela.“ Nikdy předtím nemusela Alienor vynaložit tolik námahy, aby ovládala hlas. „To se rozumí samo sebou.“

	*

	O dva dny později začala Johanka, bledá jako duch, nepřetržitě krvácet. Krásné rudohnědé vlasy si nechala ostříhat jako jeptiška. Oblékla prosté tmavé roucho a nastoupila do nosítek, na nichž ji odnesli do rouenské katedrály, kde za přítomnosti Huberta Waltera, arcibiskupa canterburského, složila řeholní slib. Zářijové slunce ozařovalo přes klenutá okna náhrobek nejstaršího bratra a olověnou schránku s Richardovým nabalzamovaným srdcem. Odložila snubní prsten a nahradila jej zlatým kroužkem nevěsty Kristovy. Stala se jeptiškou kláštera ve Fontevraud, který převezme péči o její nesmrtelnou duši.

	*

	Bylo po všem. Alienor až do poslední chvíle doufala jako zoufalý hráč, který čeká, až mu padne vytoužené číslo. Modlila se, aby se stal zázrak, aby se porodní bába a lékař zmýlili, Johanka přežila krvácení a dítě se narodilo živé a zdravé. Nic takového se však nestalo. Teprve když držela mrtvou dceru v náručí, přiznala si pravdu.

	„Proč, Bože, proč?“ lkala a slzy jí zmáčely tváře. Cožpak je tohle spravedlnost? Ona, stará, zahořklá, vrásčitá žila, zatímco krásná mladá žena musela odejít. Přitiskla obličej k Johančině chladnému čelu. Prostěradla prozrazovala, co se po její smrti v pokoji dělo. Lékař jí rozřízl břicho, aby vyjmul dítě. Byl to krásný malý chlapec. Porodní bába přísahala, že ještě dýchá, a tak ho rychle pokřtili po jeho strýci Richardovi. Pak ho žena omyla, zabalila do zavinovačky a položila vedle jeho matky. Pokoj byl nasáklý krví, kterou nedokázalo vyvětrat ani dokořán otevřené okno, za kterým se probouzelo zlatavé zářijové slunce. To se nemělo stát. Aby Alienor potlačila děsivý zážitek, představovala si Johanku, jak sedí na posteli a hrdě ukazuje růžolícího syna, a slzy jí přitom tekly po svrasklé tváři proudem.

	Když porodní báby odnesly všechny zakrvácené deky a ručníky, Alienor si přinesla malou mísu ze slonoviny, vzala Johanku za ruku a začala ji potírat růžovou vodou. Při práci jí tiše zpívala. Byla to chlácholivá píseň matek, kterou ji naučila její vlastní matka. Napadlo ji, kdo se asi postará o ni, až zemře, kdo jí zazpívá? Porodila deset živých dětí a osm z nich již pohřbila.

	Richenza se k ní připojila, jemně ji objala kolem ramen, aby jí vyjádřila účast. Potom si sedla naproti ní, vzala Johanku za druhou ruku, sáhla pro vonnou mast, a jakmile se pustila do práce, začala i ona zpívat. Jen díky ní Alienor cítila kromě bolesti i malou jiskřičku útěchy.

	XLIII

	PALÁC POITIERS,

	ZIMA 1199

	Alienor stála uprostřed krásného rytířského sálu v Poitiers a rozhlížela se po kompletní budově, jejíž stavba započala před třiceti lety, kdy Jindřich ještě žil a Janovi byly dva roky. Nyní se kolem ní tyčily klenuté zdi pokryté bohatými tapisériemi a obklopovalo ji luxusní vybavení. Obrovský lustr s množstvím voskovic zářil a vrhal stíny na vyřezávané truhly a lavice polstrované kvalitními vyšívanými látkami. Její velké křeslo s majestátními bronzovými levharty po stranách stálo na stupínku na samém konci síně. Nádherné sochy šelem kdysi patřily Jindřichovi, pak si je vzal Richard a nyní byly její.

	Nad jejím stolem se tyčil baldachýn s vyšívanými zlatými hvězdami. Sloužící prostírali bílé ubrusy, aranžovali stříbrné nádobí a chystali příbory a lžíce.

	Alienor se otočila k Janovi, jenž vstoupil do sálu a rozhlížel se jako ostříž.

	„Většina cenného nádobí skončila v Německu v rámci výkupného,“ poznamenala. „Postupně je však nahrazuji.“ Ušklíbla se. „Heinrich si toho moc neužil.“ Zemřel na malárii v Messině tři roky po Richardově propuštění a všechny jeho ambice skončily v hrobě s ním. Tak to chodí.

	„Ovšem, máti.“ Jan stiskl rty. Nerad na ty časy vzpomínal.

	„Zdejší palác je stále majestátný, i když jsem vyrostl. Myslel jsem, že bude menší.“ Zasunul si rukavice za opasek.

	„Tehdy jsem milovala přepych.“ Smutně se usmála. „Měla jsem velké plány. Chtěla jsem dokázat vašemu otci, jak je Akvitánie úžasná a já jsem její vévodkyně. Tento sál však tady bude i potom, co zemřu, a ozvěny mých kroků na dlažbě odnese čas.“

	Jan si otřel smítko z pláště. „Nebuďte sentimentální, máti.“

	„Nejsem, nemám k tomu důvod, ale nesu s sebou svá zklamání a lítost stejně jako všichni ostatní.“ Pohlédla na něj. „Slyšela jsem, že jste dohodl mír s Filipem.“

	„Ano. Uznal má práva a dá mi pokoj.“

	„Ale musíte mu za to slušně zaplatit. Dvacet tisíc hřiven stříbra je velká částka.“

	„Máte pilné zvědy, máti.“ Podrážděně se na ni podíval.

	„Jen mě zajímají státní záležitosti. Moji informátoři nejsou o nic horlivější než vaši.“

	Jan se od ní odvrátil a začal se procházet síní. Rozhlížel se, přejel rukou po závěsech, dotkl se sochy svatého Petra stojící v nice. Když se k ní vrátil, zmínku o dvaceti tisících již nekomentoval, přesně jak předpokládala.

	„Jel jsem kolem Fontevraud a složil hold našim drahým zesnulým. Brzy tam budeme mít hotové mauzoleum, viďte?“

	Alienor se naježila. Jeho prostořekost se jí nelíbila. Nakonec však držela jazyk za zuby, protože věděla, že by to nemělo smysl. V tomhle byl stejný jako jeho otec. „Až se vrátím z Poitiers, nechám vytesat podobizny na náhrobky. Doporučili mi kameníka z Chartres, který je prý velmi dobrý.“ 

	Bolestivé myšlenky na hroby blízkých ji ani na okamžik neopouštěly. Cestou na jih pohřbila Johančino tělo v opatství a její tiché srdce položila k Jindřichovým nohám. Nechápala, jak je možné, že jsou všichni mrtví a ona stále živá.

	Jan si promnul bradu. „Rád bych si s vámi promluvil.“

	„O hrobkách?“ opáčila překvapeně.

	„Ne, o vašem návratu do Fontevraud. Než odcestujete, rád bych vás požádal o laskavost.“

	„Jakou laskavost?“ Okamžitě zpozorněla.

	Jan začal přecházet kolem ní. „Domluvené příměří s Filipem nezahrnuje jen platbu ve stříbře. Dohodli jsme se, že záležitost zpečetíme manželstvím, jak jistě víte, mezi Filipovým synem a mou neteří Urracou.“

	„Ano, to vím,“ kývla Alienor, která Filipův záměr znala dříve než Jan. „Jakou laskavost jste měl na mysli?“ zopakovala.

	Jan opisoval špičkou boty obrazce dlažby. „Napadlo mne, že byste mohla jet do Kastilie a tu dívku přivézt.“

	„Vy chcete, abych jela do Kastilie?“

	Kývl. „Jsme v Poitiers, takže to není zase až tak daleko. Říkal jsem si, že byste možná chtěla vidět Alie a vnoučata, než se vrátíte do Fontevraud. Ta příležitost se již nikdy nenaskytne.“

	Měl pravdu, avšak Alienor stále váhala. „Ale teď v zimě? Nevím, jestli mám na takovou cestu ještě dost sil.“

	„Musí to být teď. Dohodli jsme se s Filipem, že svatba bude do pěti měsíců. Můžete strávit pár týdnů v Kastilii a mezitím se s dívkou seznámit. Budete mít k dispozici družinu a vezmete s sebou Richenzu, aby se seznámila s tetou a příbuznými.“

	Alienor to lákalo, ale nevěřila si. Byla příliš unavená.

	Jan zasunul ruce za opasek a netrpělivě pokračoval: „Zdolala jste zimní Alpy, abyste Richardovi přivezla Berengaru až do Messiny. Jela jste do Německa kvůli výkupnému. A co já? Znamenám snad pro vás méně než Richard? Vy to pro mne neuděláte? Pro budoucnost dynastie? Vaše vnučka bude francouzskou královnou.“

	„Byla jsem mladší,“ namítla. Méně uvláčená životem a za Richarda bych dala duši. To však Janovi říci nemohla.

	„Jste stále silná, máti, a těšíte se dobrému zdraví.“

	„Vážně?“ odfrkla si pobaveně. „Je hezké, že si to myslíte.“ Zhluboka si povzdechla. Jan byl její poslední syn, a pokud toto manželství zklidní rozbouřené vody, odmítnout nemohla.

	Kromě toho měl pravdu. Byla to její poslední příležitost setkat se s dcerou.

	„Nuže dobrá, pojedu, i kdyby to mělo být to poslední, co vykonám. Buďte však tak laskav a nevyčítejte mi Richarda. Pro vás jsem rovněž mnohé udělala, když jste jako hrabě šel z maléru do maléru. Jste také má krev, můj synu.“

	Přestože se jí zrak začínal kalit, všimla si u Jana několika stříbrných vousů. Jejímu nejmladšímu dítěti bylo třiatřicet let. Život jí uběhl tak rychle. Než se stačila vzpamatovat, podzim se změnil v zimu a před ní stál poslední pohár vína.

	„Teď vás na chvíli opustím.“ Poplácala ho po tváři. „Lichotí mi, že si myslíte, že jsem nezdolná, ale před večeří si musím trochu odpočinout. Potom mě můžete o všem informovat.“ Když postřehla, jak zbystřil, pobavilo ji to. „Moc dobře vím, že mi povíte jen to, co vám bude vyhovovat. Znám vás, a proto nebudu zklamaná.“

	*

	„Moc dobře jste věděla, že si nepřeji, aby se Johanka stala jeptiškou.“ Raymond Toulouský se rozezleně díval na Alienor. Zatřepal pergamenem ve vzduchu. „Jednala jste proti mému výslovnému nesouhlasu a bylo vám to jedno.“ Měl krhavé oči rozlíceného dravce.

	Alienor navštívila ovdovělého zetě v Gaskoňsku cestou do Kastilie, aby mu předala Johančinu závěť. „Ulevilo se jí a pomohlo jí to při odchodu na onen svět.“

	„Na onen svět jí pomohla hlavně její paličatost!“ vyštěkl Raymond.

	„Neotěhotněla sama od sebe,“ ledově poznamenala Alienor. „Nedalo se nic dělat. Byla v božích rukou.“

	„Všechno mohlo dopadnout jinak, kdyby zůstala v Toulouse a nehonila se za bratrem, který již byl mrtvý. Co ji vedlo k takové pošetilosti? Jak ji jen taková hloupost mohla napadnout?“

	„Nezabila ji pošetilost, ale dítě, které leželo ve špatné poloze a neobrátilo se.“

	„Kdyby zůstala doma, byla by v pořádku.“ Trval si na svém.

	„Neměla na výběr a nebyla v bezpečí. Snažila se vám pomoci, proto se vydala za Richardem. Nevěděla, že je mrtvý.“ Tvrdě se na hraběte podívala. „To není čestné.“

	Raymond zaťal zuby a v očích se mu zaleskly slzy. „Měla se ke mně vrátit. Nyní za to zaplatila – a já a můj syn také, protože bude vyrůstat bez matky. Víte, jak mi je, když ji teď mají jeptišky a já ne? Víte, jak se cítím?“ Udeřil se do hrudi. „Cítím se zrazený a opuštěný. Rozumíte mi?“

	„Vaše pocity nemají nic společného s pravdou. Nezradila vás, ani neopustila. Milovala vás a chtěla přežít, přestože to nebylo možné. Celou dobu myslela jen na vás a vašeho syna. Vzpomínala na vás jen v dobrém – což vy, zdá se, nejste schopen ocenit.“

	Odvrátil se, otřel si slzy a ramena se mu třásla.

	Alienor se zhluboka nadechla. „Nechci se s vámi hádat. To by se Johance nelíbilo. Věřte, že moc dobře vím, co prožíváte. Johanka byla moje dcera a vaše žena. Navrhuji, abychom se za ni společně pomodlili a smířili se.“

	Raymond se k ní po chvíli otočil a mlčky kývl, neboť nedokázal promluvit. Viděla, že Johance hned tak neodpustí, ale měl prchlivou letoru a jeho žal, stejně jako vztek brzy pominou. Doufala, že s odstupem času Johančino rozhodnutí pochopí.

	*

	Jednoho jasného rána na konci února Alienor seděla v komnatě své dcery v paláci v Burgosu v Kastilii. Trávila zde již desátý den a návštěvu si velmi užívala. Jaro bylo v plném rozpuku a počasí vyhovovalo jejím starým kostem.

	Dcera pokřtěná Alienor, které kdysi říkali Allie, si po sňatku s Alfonsem Kastilským před dvaceti lety změnila jméno na Leonoru. Stala se z ní pravá kastilská dáma a hovořila plynně místním jazykem, který výrazně ovlivnil i její francouzštinu. Měla Jindřichovy široké lícní kosti a šedé oči, ale jinak byla podobná Alienor. Byla vysoká, půvabná, s rovným dlouhým nosem a pevnou čelistí. Alienor měla pocit, že vidí samu sebe před mnoha lety. Leonora na ni měla léčivý vliv. Byla silná, zdravá a s Alfonsem měli hezký vztah. Oba byli stejně staří a společně dospěli. Alfonso ji ctil. Přestože rozhodoval sám, její názory ho vždy zajímaly a kladl vysoké nároky na potomky.

	Kastilský dvůr byl formální, ale zároveň jiskrný jako bystřina, a velkou zásluhu na tom měla právě Leonora. Uměla zvládat nejrůznější situace, aniž by vyvolala hádku nebo projevila svoji nadřazenost. Stačil lehký dotek, milé slůvko, úsměv a hned všichni skákali, jak ona pískala. Když Alienor viděla její takt a diplomacii, byla na ni nesmírně hrdá. Dokonce ji napadlo, jestli se o pokračování rodu nezaslouží spíš dcery než synové. Ženská linie jejich dynastie byla skvostná a ona ji hodlala podporovat.

	Právě teď přemýšlela o dvou vnučkách, Urrace a Blance, které vyšívaly vedle ní. Všichni věděli, proč přijela do Kastilie, a předpokládali, že brzy ohlásí Urracu budoucí nevěstou dědice francouzského trůnu. Alienor však nikam nespěchala. Obě dívky měly věk na vdávání, tudíž mohla vybrat tu správnou podle povahy a dalších vlastností.

	Čtrnáctiletá Urraca byla starší, vyšší než sestra a fyzicky vyspělejší. Husté hnědé vlasy nosila úhledně spletené pod panenskou vyšívanou čapkou. Měla jasné zlatavě hnědé oči a plné růžové rty, které uměla půvabně špulit. Přestože byla v mnoha ohledech stále ještě dítě, rychle dospívala a dovedla se chovat v dvorském prostředí. Alienor trochu připomínala neteř Bellu, a proto se měla na pozoru.

	Blanka měla světlejší vlasy, které jí ve slunci zářily jako zlato, a pronikavé modré oči jako Alienor. Pohybovala se s velkým půvabem a na rozdíl od sestry napřed přemýšlela, než mluvila. Bylo však zjevné, že obě dvě jsou skvěle vychované a dělají Leonoře s Alfonsem čest.

	„Byla jsem ve vašem věku, když jsem se stala francouzskou královnou,“ sdělila dívkám. „Musela jsem opustit svůj domov v Poitiers a s Ludvíkem odjet do Paříže. A vaší matce bylo tolik, co vám teď, když odcestovala do Kastilie, aby se provdala za vašeho otce.“

	„Bála jste se, babičko?“ zeptala se Urraca a malinko se naklonila.

	„Ano,“ kývla Alienor. „Měla jsem pocit, jako by mne odnášela povodeň, protože všechno se událo tak rychle a můj život se dočista změnil. Byla jsem ale také nadšená. Milovala jsem manžela a myslela si, že společně ovládneme svět. Kéž bych tehdy věděla, co vím teď, ale moudrost přichází až s věkem.“ 

	Urraca se zapýřila a Alienor pochopila, že dívku představa mladé lásky nadchla. Otočila se k matce a oči jí zářily jako uhlíky. „A vy jste se bála, když jste jela za otcem?“ zeptala se.

	Když se Leonora usmála, ve tvářích se jí objevily dolíčky. „Trošku, ale spíš jsem měla jisté obavy. Věděla jsem, co nejhoršího a nejlepšího čekat. Vaše babička mne dobře připravila.“ Vřele a malinko lítostivě se na Alienor podívala. „A pak jsem se do manžela zamilovala.“

	„Co všechno byste tehdy chtěla vědět, babičko?“ zeptala se Blanka zamyšleně.

	Alienor potěšilo, jak je vnučka bystrá. „Že mládí netrvá věčně a dobré časy přinášejí úrodu, kterou si musíme schovat na ty špatné. Že bitvy je nutné vést uvážlivě. Že nemůžete vsadit všechno na jednu kartu, protože prohra vás může ožebračit.“ Zadívala se na dívky. „Buďte opatrné, a než začnete jednat, napřed si všechno důkladně promyslete. Přátelte se s lidmi, o kterých víte, že budou věrně stát při vás, a nezapomínejte je za to odměnit.“

	Blanka kývla s pootevřenými rty a Alienor viděla, že nasává její rady jako květina živiny, aby rozkvetla.

	Jejich otec Alfonso dorazil, aby je doprovodil na večeři. Následovali ho dva panoši a Alienor si všimla, že Urraca pokukuje po tom vyšším. Na tváři se jí objevil ruměnec. Mladík její pohled krátce opětoval, ale pak rychle sklopil zrak. Alienor odložila vyšívání a pozvolna vstala. Požádala hezkého panoše, aby ji doprovodil do rytířského sálu. Když kráčeli, nenápadně zjistila, že se jmenuje Jaime a jeho rodina má statky dvacet mil od Burgosu. Měl urozenou krev a mimořádně přitažlivou tvář s jiskrnýma tmavýma očima a jemným plnovousem kolem ostře řezané čelisti. Byl přesně ten typ, který dokáže poplést hlavu ledasjaké ženě, ale kastilská princezna by měla zachovat klidnou důstojnost.

	U stolu Urraca seděla po její pravici a Blanka po levici, aby je obě mohla pozorovat. Blanka byla pozorná. Dohlížela na to, jestli Alienor nic nechybí. Bavila se s ní, ale zároveň sledovala okolní dění a věnovala pozornost i maličkostem, což byly vlastnosti hodné královny. Urraca u stolu zářila a s chutí se bavila. Byla vtipná, ale její poznámky a připomínky postrádaly hloubku. Zatímco Blanka věnovala pozornost i dalším dámám, Urracu nezajímaly. Vždyť byla princezna, a kdo znamená víc? Jaime posluhoval u stolu. Když se zastavil, aby před ni postavil talíř nebo jí dolil víno, plaše na něj zamrkala. Byla tak nenápadná, že kdyby na ni Alienor nedávala pozor, nevšimla by si toho.

	Po jídle šly dívky hrát deskové hry k oknu a Alienor si mohla s Leonorou nerušeně popovídat.

	„Máte dvě krásné a mimořádné dcery,“ prohlásila Alienor. „A já jsem velmi hrdá babička. Dobře jste je vychovala.“

	Leonora se spokojeně usmála. „Také v to doufám. Urraca roste do krásy. Škoda, že jste se nesetkala s mou nejstarší, než se provdala. Naše Berengara by byla šťastná, kdyby se mohla seznámit se slavnou babičkou.“

	„Jsem ráda, že jste neřekla ,nechvalně proslulou‘.“ 

	Leonora vesele mávla rukou a matčinu poznámku nekomentovala. „Máti, jste inspirací pro nás pro všechny,“ ujistila ji, ale pak zvážněla. „Je smutné, když dcery vylétávají z hnízda. Bude se mi po nich stýskat.“

	„Ano,“ kývla Alienor a chvíli obě sdílely společný smutek ze ztráty blízkých. Pak se Alienor důkladně nadechla. „Ty rány ve vašem srdci se nikdy nezacelí, avšak vaše dcery mi neskonale pomohly se vzchopit a Richenza je učiněný poklad. Bůh mě požehnal nádhernými vnučkami.“

	„Máte pravdu, máti. Až Urraca odjede do Francie, zlomí mi to srdce, ale je to pro ni velká příležitost a já jsem ráda, že Ludvík je přibližně stejně starý. To mě trochu uklidňuje.“

	Alienor se malinko stáhla. „Vím, že jste si vždy myslela, že odjede Urraca, ale musím vám říct, má drahá, že dávám přednost Blance.“

	Leonora ztuhla, ale pak zavrtěla hlavou. „Kdepak, bude to Urraca. Vždyť jste psala, že jedete pro ni. Všechno jsme jí nachystali.“ Přimhouřila oči. „Učinila snad něco, čím se vám znelíbila?“ Zadívala se na dcery v okenním výklenku.

	„Vůbec ne,“ pospíšila si s odpovědí Alienor. „Obě jsou velmi milé a já jsem na ně stejně hrdá jako vy, ale já musím rozhodnout, která se k tomu sňatku víc hodí. Urraca je důstojná a půvabná dívka, ale myslím, že by si na francouzském dvoře špatně zvykala.“

	Leonora mlčela, ale stiskla rty a vystrčila bradu.

	„Kromě toho Urraca má již vlastní plány,“ pokračovala Alienor. „Na vašem místě bych na ni a na jistého mladíka u dvora dávala pozor. Pohledy to jen začíná.“

	Leonora se na ni ostře podívala. „Mé dcery jsou dobře vychované a cudné.“ Téměř šeptala, aby ji nikdo jiný neslyšel, ale hlas se jí chvěl vztekem. „Znají své místo a splní naše očekávání. Vstoupí do manželství jako panny.“

	Alienor naklonila hlavu, ale neustoupila. „Jste pečlivá matka, ale srdci mladé dívky neporučíte. Musíte se spolehnout na její zdravý rozum.“ Osobně dospěla k závěru, že právě to Urrace příliš nepůjde.

	Leonora zavrtěla hlavou. „Žasnu, že jste nevybrala Urracu, matko. Všichni jsme ji považovali za budoucí nevěstu francouzského prince – včetně samotných Francouzů. Co si pomyslí, když jim přivezete mladší sestru?“

	„Francouzům je to jedno.“ Alienor docházela trpělivost. „Zajímá je jen původ a obě dívky mají věk na vdávání. Blanka je moudřejší. Pozorně naslouchá tomu, co se jí říká, a když odpovídá na moje otázky, napřed nad nimi přemýšlí. Neříká jen to, co si myslí, že se mi bude líbit. Je upřímná, ale ne pošetilá nebo necitlivá. Sleduje své okolí a ví, jak se chovat k lidem. Urraca tohle neumí, přestože se chová důstojně a má velký šarm. Blanka si s tak velkou životní změnou poradí lépe.“

	Leonora skousla ret. „Jenže Urraca je starší a, jak jste sama řekla, má chování královny. Proč chcete Blanku, když Urraca je již připravená vylétnout z hnízda?“ Zadívala se na matku a v očích měla bolest. „Blanka by tu ještě nějaký čas mohla zůstat se mnou, pokud mi ji neodvezete. Doufala jsem, že se teď budu víc věnovat její výuce.“ 

	Zamračila se. „Napadlo vás, co to bude znamenat pro mě a Urracu? Bude mít větší problémy se vdát. Lidé se budou ptát, proč do Francie odjela její mladší sestra. Začnou dumat, co je na ní tak špatného, že jste si ji nevybrala. Co si o nás pomyslí? Vždyť vy jí tím uškodíte.“

	Alienor vzala Leonoru za ruku. „Nedělám to proto, abych vás přivedla do úzkých. Znám Francouze lépe než vy a setkala jsem se s budoucím ženichem. Blanka se k němu hodí mnohem víc. A Urrace najdeme manžela, který jí bude vyhovovat víc, slibuji.“

	Leonora však stále neustupovala. 

	„Když s sebou vezmete Urracu, bude to pro nás hodně znamenat, ale pokud budete trvat na Blance, vezmete nám naše potěšení.“

	Leonořina bolest byla hmatatelná. Přestože ji Alienor chápala, nehodlala kvůli tomu změnit názor. Věděla, že rozhodla správně. „Je mi to líto, ale musím myslet především na budoucnost. Z politického hlediska jsem přesvědčená, že Blanka je pro nás ta pravá.“

	Leonora krátce zavřela oči. Když je znovu otevřela, byl v nich chlad a rezignace. „Nerozumím vám, máti, ale pokud plníte úkol zadaný mým bratrem, musím vám vyhovět.“

	Alienor se dotkla jejího rukávu. „Nechci se s vámi hádat. Kdyby byla Urraca vhodnější, vybrala bych ji.“

	„Já vím, kéž byste to udělala,“ poznamenala Leonora odtažitě.

	Alienor dceru políbila a cítila její vzdor. Leonora však pomalu zjihla a váhavě přijala objetí. Alienor doufala, že až bude mít čas si všechno promyslet, pochopí to, protože Leonora byla bystrá a orientovala se v politice.

	„Musíme Blance rychle připravit nějakou výbavu.“ Leonora se na matku vyzývavě podívala. „I když se vám podvolíme, šaty a šperky jsme nachystali pro její sestru.“

	Alienor pohlédla na dívky, které hrály šachy a o svém osudu neměly ani ponětí. Narodily se jako figurky na šachovnici, ale záleželo na nich a zdatnosti oponenta, zda se z nich stanou pěšáci, nebo královny. Až Urraca dospěje, bude možná zdatná hráčka, ale Blanka jí již byla.

	*

	O dva dny později Alienor seděla s Blankou a dívala se na její výšivku zlatých lilií na modrém hedvábném podkladu, kterou chtěla předat Ludvíkovi, budoucímu manželovi.

	„S jehlou to umíte,“ pochválila ji.

	Blanka se zapýřila. „Jsem zvyklá vyšívat kastilské znaky, ne francouzské. Zdá se mi to zvláštní.“ Odložila vyšívání. „Jsem zvědavá, jaký bude život v Paříži.“

	„Jiný než ten, který znáte dosud,“ odpověděla Alienor, „ale v ledasčem je to stejné. Nebojte se, však si rychle zvyknete. Pojďme si povídat o cestě.“

	Dívky se dozvěděly o jejím rozhodnutí ještě téhož večera po rozhovoru Alienor s Leonorou. Vysvětlili jim, že babička chce vzít s sebou Blanku, protože je mladší, tudíž tvárnější, a její jméno budou Francouzi snáze vyslovovat. Z Blanky se stane Blanche. Urraca zachovala důstojnost, přestože pár slz uronila. Alienor hned napadlo, že se vnučce tajně ulevilo – jako kompenzaci navíc dostala opičku s bohatě zdobeným obojkem.

	Blanka byla překvapená a ohromená, ale rychle se vzpamatovala. Alienor to kvitovala s povděkem. Dívčina reakce ji jen utvrdila v názoru, že se rozhodla správně. Vnučka se nyní dívala na prsten na prostředníčku, který jí Alienor ve chvíli oficiálního oznámení předala. Byl to nepravidelný safír zasazený do zlata mezi dvě krémové perly.

	„Sledovala jsem vás během uplynulých týdnů a všímala si, jak reagujete na různé podněty. Vím, že jste chytrá. Bude z vás velká a slavná královna. Jste naše naděje do budoucnosti.“

	Blanka kývla. Tvářila se vážně, ale v očích se jí zalesklo. Přestože se bála, otevíral se před ní nový úžasný svět, na který se těšila.

	XLIV

	BURGOS, ŠPANĚLSKO,

	JARO 1200

	Uprostřed března se Alienor a Blanka vypravily z Burgosu na třítýdenní cestu do Bordeaux. V soukromí se rozloučily v slzách a objetí, ale na veřejnosti vystupovaly s veškerou důstojností. Odjezd za zvuku fanfár byl velkolepý. Nákladní koně nesli dary v podobě hedvábí, koření a voňavého bílého mýdla, jímž byla Kastilie proslavená. Nechyběly ozdobné skříňky na šperky, vyřezávané truhly a také jedna nesmírně cenná křišťálová karafa vyrobená maurskými řemeslníky.

	Blanka jela na vraníkovi vedeném štolbou v šarlatových šatech. Alienor nasedla na bílou andaluskou klisnu, kterou dostala od Alfonse a Leonory darem. Napřed jí sice nabídli luxusní nosítka, ale ona je zdvořile odmítla. Přestože měla téměř osmdesát, sedlo jí vyhovovalo víc. Přijela na koni uprostřed zimy a stejným způsobem se hodlala vrátit s rozpukem jara. Všimla si, jak přirozeně a uvolněně Blanka jezdí. Mile, nikoliv však důvěrně, se usmívala na davy podél cesty. Již nyní ji obestírala aura královny.

	Jakmile jim městské hradby zmizely z dohledu, zrychlili tempo. Alienor vzpomínala na jiné dlouhé cesty, které statečně absolvovala. Největším dobrodružstvím byla její výprava s Ludvíkem do Svaté země, kdy jela z Paříže až do Jeruzaléma a zažila při ní smrtelné nebezpečí, strázeň a hluboký žal. Po těchto zkušenost se do Francie vrátila naprosto jiná a moudřejší.

	Zažila i první prosincovou plavbu přes Kanál s Jindřichem po boku, když odjížděli do Anglie. Ještě teď cítila na tváři ledovou spršku vln tříštící se o bok lodi a štiplavý vítr. Dodnes viděla před sebou Jindřichův rozzářený úsměv. V náručí držela syna, další rostl v jejím lůně a čekala na ni korunovace. Tehdy bylo všechno možné.

	Relativně nedávno se vydala přes Alby až na Sicílii s Berengarou. Tolik nadějí se rozpadlo v prach. A tohle byla její poslední výprava. Znovu doprovázela další nevěstu a dala sbohem poslední dceři. Když odjížděla od Leonory, věděla, že ji již nikdy neuvidí. Srdce jí přitom krvácelo. Jakmile předá vnučku Francouzům, končí. Odebere se do Fontevraud, dohlédne na výrobu náhrobků a stráví poslední dny života v modlitbách a rozjímání. Smutek jí prostupoval jako chladný jarní vítr, ale cítila, že je to tak v pořádku, a tak se s tím postupně smířila.

	Cestou se snažila předávat Blance zkušenosti, ale bylo to obtížné. Vždyť jak by mohla taková dívenka pochopit moudrost osmdesátnice? Mohla jen doufat, že vnučka něco z toho pochytí a později využije.

	Dva týdny poté, co vstoupili na akvitánskou půdu, dorazili ke starověkému opevněnému městu Dax, které bylo vyhlášené léčivým bahnem, ulevujícím revmatickým kostem a uzdravujícím kožní problémy. Richard zde zbudoval hrad, na kterém nyní našli pohodlný nocleh.

	Blanka se nejistě dívala na nádrž s teplým šedým bahnem, ale pak odhodlaně skousla ret, sundala si košili, vlasy schovala do plátěného turbanu a vydala se k Alienor a Richenze.

	„Jen pojďte. Ničeho se nebojte,“ povzbuzovala ji Alienor. „Takovou příležitost již nikdy nedostanete a tyhle věci byste měla vyzkoušet, dokud jste mladá. Čím víc budete mít znalostí, tím lépe budete vládnout.“

	„Ano, babičko.“ Blanka pročísla rukou lázeň.

	Alienor se na ni pozorně dívala. Všimla si, že dívka sice váhá, ale přesto je zvědavá. Během cesty byla Blanka veselá a hovorná, ale měla i chvíle, kdy se jí ve tváři objevil téměř osamělý výraz, a párkrát měla v očích slzy, které sice setřela, nicméně ne dost rychle.

	„Určitě se vám stýská,“ poznamenala Alienor soucitně, „zejména po matce a sestře. Velké změny nikdy nebývají snadné.“

	Blanka kývla. „Ano, babičko. Znám svoji povinnost a budu se snažit zapamatovat si všechno, co jste mi říkala.“

	Odpověděla správně, avšak Alienor poznala, že to dívka řekla, jen aby ji potěšila. Plně ji chápala. Stejný strach zažívala, když odjížděla s Ludvíkem do Paříže, a to s sebou měla sestru, která ji doprovázela.

	„Máte víc odvahy, než si myslíte, dítě,“ pousmála se. „A v žilách vám koluje hrdá krev. Přestože to zatím nevíte, míříte ke hvězdám. Představujte si to jako šaty, které vám jsou zatím velké, ale brzy do nich dorostete. Přesně tak to totiž je a brzy vám padnou jako ulité.“

	Blanka se na ni vážně podívala a Alienor se znovu přesvědčila, že vnučka vstřebává její rady jako květina živiny.

	„Tak například váš dědeček Jindřich,“ dodala Alienor na odlehčení, „byl opravdu velký král, ale nikdy nezažil bahenní lázeň, takže jste ho již nyní předčila. Ovšem vaše babička Dangerosa místní koupele znala. Budu vám o ní vyprávět…“

	*

	Alienor s Blankou dorazily do Bordeaux přesně za tři týdny jízdy. Kolem vše kvetlo a rašilo a jarní teplé počasí bylo velmi příjemné, bez květnových nebo červnových veder.

	Alienor zavedla vnučku na břeh Garonny, kterou dívka viděla poprvé, a zavzpomínala na časy, kdy i pro ni bylo všechno nové a magické.

	První večer stála s Blankou na hradbách a společně se dívaly na krvavý západ slunce nad řekou.

	„Tady jsem poprvé spatřila svého manžela,“ poznamenala Alienor a ukázala na druhý břeh Garonny. „Tamhle stál francouzský tábor a on potom nastoupil do člunu vyšňořeného samým hedvábím. Doprovázeli ho jeho rytíři, takže jsem ho na tu dálku nepoznala. Brzy jsem se s ním ale setkala v katedrále a myslela jsem si, že je nejkrásnější mládenec, jakého jsem kdy potkala.“ Dotkla se žaludku. „Tady se mi všechno sevřelo a dostala jsem strach, ale cítila jsem i něco většího. Řeka mi přinášela můj osud a já měla celý život před sebou.“

	A nyní je téměř u konce. Ta myšlenka byla v její hlavě tak silná, jako by ji vyslovila nahlas. Kruh se uzavíral a ona stála vedle třináctileté vnučky, která si měla vzít dalšího Ludvíka a stát se novou francouzskou královnou. S boží vůlí to tentokrát třeba dopadne dobře. Dívala se na Blančina úzká ramena a její zlaté vlasy a přemítala, jestli byla také taková. Napadlo ji, že Blanka na rozdíl od ní má štěstí, že se jí dostalo rad od starší ženy, kterých může využít.

	Dívka se otočila, jako by vycítila její rozpoložení. „Babičko?“

	Alienor zavrtěla hlavou. „Jen jsem se trochu ztratila v minulosti a zároveň v budoucnosti, a to nikdy není moudré.“ Lítostivě se usmála a vrásčitou rukou pohladila vnučku po hlavě. „Když jsem tady stála před tolika lety, netušila jsem, co mě čeká – všechny úkoly a děti. Pokud mne budete potřebovat, budu tu pro vás. A až ne, stále se budete mít na koho obrátit. Nejste sama.“

	„Ne, babičko.“

	„Nedovolte, aby s vámi někdo špatně nakládal. Neohýbejte záda, protože to nemáte zapotřebí. Nenechte se zastrašit. Pamatujte si tohle a budete velká královna. Věřte mi.“

	Blanka jí pohlédla do očí a Alienor si uvědomila, jak dívka za posledních několik dní vyspěla – od chvíle, kdy se koupala v Dax. Blanka rychle dorůstala do šatů, které jí ještě před týdnem byly příliš velké. Neznamenalo to, že zapomněla na bývalý život, ale otevíraly se před ní nové obzory. Pokud bude mít potřebné schopnosti, svět jí bude ležet u nohou.

	*

	Za tři dny dorazilo do Bordeaux francouzské poselstvo, aby odvezlo Blanku na sever do Paříže za novým životem. Blanka ještě jednou objala Alienor, odhodila poslední zbytky dětství, napřímila se, zvedla bradu a odešla s francouzskými dvořany důstojně jako pravá budoucí královna, půvabně, ale ne nadutě, hrdá a sebevědomá.

	Alienor se dívala, jak odjíždí, a vysílala za ní své modlitby a naděje, jako by vypouštěla svého bílého raroha k oblakům.

	Jakmile jí Blanka zmizela z dohledu, vrátila se do paláce, aby se připravila k návratu do Fontevraud. Pořád měla před sebou dost práce. Čekaly na ni dva pískovcové kvádry, o jejichž podobě musela rozhodnout, než si bude moci opravdu vydechnout a říci, že skončila.

	Mercadier se během její výpravy do Kastilie věnoval vlastním záležitostem, ale slíbil, že ji doprovodí do opatství. Ráno s ním mluvila a on ji ujistil, že v poledne bude všechno připraveno.

	Než se vydala na cestu, navštívila katedrálu svatého Petra, aby se pomodlila, zapálila svíce za duše svých dětí a za Blančinu bezpečnou cestu do Paříže.

	„Tady jsem se vdávala za Ludvíka Francouzského,“ sdělila Richenze, jakmile učinila, co chtěla. „Stále to vidím před očima.“ Vzpomínky byly opravdu čerstvé a barevné jako iluminovaný rukopis. Znovu stála na palčivém slunci před kostelem s Ludvíkem po boku. Tehdy měl na sobě modrou tuniku vyšívanou zlatem a stříbrné vlasy mu zářily jako měsíc v úplňku. Davy jásaly, jen ona balancovala mezi smutkem a radostí. Vdávala se, ale zároveň oplakávala nedávno zesnulého otce. Kromě toho cítila, jak se nad ní stahují mračna intrik mocných.

	„Byla jste šťastná?“ zeptala se Richenza.

	„Ne, ale bůhví, že jsem chtěla. Rozhodně jsem byla nadšená. Líbily se mi šaty a velkolepost oslav. Myslela jsem, že můj manžel je příjemný a velmi hezký, což v prvních letech zcela jistě byl.“ Vzpomínala, jak byla rozzuřená, když formálně zůstala akvitánskou vévodkyní, ale veškerou výkonnou moc musela předat Ludvíkovi. To, co získala na oplátku, bylo směšné. Blanka snad nic takového nezažije.

	Mercadier je čekal před katedrálou, jak slíbil, s osedlanými koňmi a nákladními poníky. Měl na sobě zbroj a čapka pod přilbici se mu úhledně dotýkala klíčních kostí. U levého pasu mu visel impozantní meč.

	Měl pevně stisknuté rty a Alienor si všimla, že je rozčilený. Když se ho zeptala, co se děje, jen zavrtěl hlavou. „Nic, madam, nebo nic, co by se týkalo naší cesty a mé povinnosti vás bezpečně doprovodit do opatství.“ Zdvořile se usmál, ale oči měl tvrdé a obezřetně se rozhlížel kolem.

	Zamířila ke své klisně. Šla pomalu, neboť dnes ji bolela levá kyčel. Přesto odmítala používat hůl, protože jí to připomínalo tchyni, císařovnu Matyldu před čtyřiceti lety. Mercadier přizpůsobil krok jejímu a sepjal ruce za záda.

	Náhle se zničehonic objevil muž v tunice seržanta, jenž číhal ve stínu chrámu, skočil na Mercadiera a jedním máchnutím lovecké dýky mu podřízl hrdlo. „To máš za Brandina, ty zkurvysynu!“ vykřikl.

	Alienor s výkřikem uskočila, ale horká krev jí přece jen potřísnila tvář. Mercadier se zapotácel, chytil se za krk, zhroutil se a pomalu umíral.

	Nastala vřava, ve které se kapitánovi muži vrhli na útočníka a srazili ho na zem. Rytíři obstoupili Alienor, ale dříve než jí stačili zaclonit výhled, pohlédla na Mercadiera ve chvíli, kdy obrátil oči v sloup a naposledy vydechl přeťatým hrdlem.

	Šokovaná Richenza lapala po dechu a přitom křičela. Šaty, tvář i ruce měla potřísněné od krve. Alienor ji objala, částečně aby se o ni opřela, částečně aby Richenzu alespoň trochu uklidnila. Belbel se před ně postavila a ochranitelsky rozpažila ruce.

	Odzbrojený vrah klečel na kolenou, ruce za zády. „To byl vzkaz od mého pána Brandina,“ opakoval a plamenným zrakem sledoval mrtvolu Mercadiera. „A vy jste sloužili zmetkovi, který nedržel slovo!“ hulákal, dokud ho žoldáci nezkopali do bezvědomí.

	Z katedrály vyběhli kněží, ale bylo již příliš pozdě, aby Marcadierovi poskytli poslední pomazání. Kapitánova duše odešla bez rozhřešení a nyní se již vznášela nad lepkavě zakrváceným tělem. Alienor, Richenza a Belbel se uchýlily zpět do stánku božího, aby se umyly a očistily si šaty.

	„Proč?“ zeptala se Alienor chvějícím se hlasem. „Proč? Nechápu to.“ Stíhala ji rána za ranou. Dnešní smrt ji zaskočila. Mercadier byl zjevně jediný cíl, ale stejně tak mohla zemřít i ona. Kapitán byl jediný, který ji úzce spojoval s Richardem, a teď byl pryč. Spoléhala na jeho pragmatickou sílu a bez něj si připadala velmi zranitelná.

	„Je toho příliš,“ pokračovala. „A já nevím, jak to zastavit. Tolik lidí mne již opustilo a já nevím, kdo bude na řadě zítra. Nechť odpočívá v pokoji. Nechť jeho nebohá duše odpočívá v pokoji.“ Žoldák, voják štěstěny, potřeboval víc modliteb než většina jiných, avšak Alienor ho nechtěla přenechat peklu. Dnes víc než kdykoliv jindy zatoužila po spirituálním bezpečí Fontevraud, návrat nicméně odložila. Nemohla odjet, dokud Mercadier nebude pohřben s náležitými modlitbami za jeho duši.

	Sebrala veškeré zbytky svých sil a vydala potřebné rozkazy.

	*

	Ráno se Alienor zúčastnila Mercadierova pohřbu a nechala mu sloužit mši. Vrah bez okolků vypověděl, že jednal na pokyn svého pána, kapitána Brandina, jehož čest Mercadier pošpinil. Byl vyslán, aby jeho zabitím navrátil dotyčné rodině čest.

	Žil s mečem a zemřel mečem, napadlo Alienor smutně. Hluboce zarmoucená opustila Bordeaux, nechavši za sebou hrob nejslavnějšího žoldáckého kapitána své doby. Když projeli branou, tělo seržanta se houpalo na šibenici.

	XLV

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	LÉTO 1200

	Sochař Jean D’Ortiz byl štíhlý čtyřicátník, opálený, šlachovitý, díky kamenické paličce a dlátu silný muž. Prach mu zanesl plíce, a tak při dýchání tiše sípal. Pracoval s ním jeho zeť Matthew, světlovlasý statný mladý muž s pronikavýma světle modrýma očima, orámovanýma jemným vějířem vrásek.

	D’Ortiz odhodil přehozy a přidřepl, aby si blíže prohlédl pískovcové kvádry. Přejel dlaní po povrchu a odhadoval kvalitu materiálu jako koňský handlíř, který dotekem zjišťuje, jak kvalitní je kupovaný kůň. Citlivými prsty zkoumal zrnitost a pevnost. Předtím přinesl Alienor ukázky své práce včetně věrného portrétu krásné světlovlasé ženy se záhadným úsměvem ve tváři.

	„Kdy budete moci začít?“ zeptala se Alienor.

	Kameník vstal a oprášil si dlaně, ovšem spíše ze zvyku než z nutnosti. Královnina přítomnost ho zaskočila, protože zatím jednal jen s jejím prostředníkem. Dnes s ním však Alienor chtěla mluvit osobně, aby domluvila detaily. Byl nejlepší. Ona ostatně nikoho jiného nechtěla. Bylo jí však jasné, že řemeslník vzhledem ke svému věhlasu bude mít hodně zakázek.

	„Mohl bych se do toho pustit v zimě, madam,“ odpověděl. „Mezitím udělám nákresy a pošlu vám je. Potřebuji vědět, jaké barvy chcete a jak ti lidé mají vypadat. Nebude to trvat déle než rok.“

	„Pracujte na tom tak dlouho, jak bude třeba, mistře, ačkoliv doufám, že to nebude navěky. Ráda bych se těch náhrobků dožila.“

	Kameník hvízdavě zakašlal a uhodil se do hrudi. „Samozřejmě, madam,“ kývl a krátce pohlédl na zetě.

	„Musejí vypadat, jako když odpočívají, ale jsou živí. Musejí být oslavou dynastie. Potřebuji vědět, že to tak dokážete vyrobit a že se toho zhostíte s patřičným zápalem. Chci, aby ti, kteří se na náhrobky podívají, viděli odpočívající, ale ne mrtvé krále. Zvládnete to?“

	Dlouze se zamyslel a ona ho za to respektovala. Každý druhý by po takové zakázce okamžitě skočil. Muž si nakonec promnul týl a pomalu kývl. „Ano, madam, samozřejmě. Bude mi ctí.“

	Když si vyslechl její představy, mistr D’Ortiz si načrtl základní skici na pergamen a odešel. Právě když odjížděl, dorazili dva poslové s informacemi, že král přijede večer a veze s sebou svoji nevěstu Isabelu, dceru Aymera, lorda z Angoulême.

	Alienor ta zpráva ohromila. Pokud jí bylo známo, Jan se naposledy zajímal o portugalskou princeznu a vyslanci již zjišťovali podmínky případné svatby. Aymer z Angoulême byl jeden z jejích problematických vazalů a Jan musel mít pádný důvod, proč se rozhodl pro jeho dceru. Jaký, to netušila, ale byla z toho naprosto v šoku. Aby se vzpamatovala, okamžitě vydala příkaz kuchařům a nechala připravit hostinský pokoj, přestože netušila, jestli Jan nenechá raději postavit za hradbami opatství stany. Nicméně byla i trochu podrážděná, protože se dostala do věku, kdy ji překvapení znervózňovala.

	*

	„Madam.“ Isabela z Angoulême se hluboce poklonila a Alienor si plavovlasou modrookou půvabnou dívku s alabastrovou pletí důkladně prohlédla. Mladá žena na sobě měla modré hedvábné šaty střižené podle poslední módy s upjatými rukávy, které odhalovaly její dosud štíhlou postavu. Dívka byla nicméně těhotná.

	„Ráda vás poznávám, dítě.“ Alienor ji pozvedla na nohy a políbila na růžovou líc. Všimla si, že má na ruce snubní prsten a na zlaté síťce zakrývající copy několik klenotů třpytících se jako malé hvězdy. Alienor si nebyla jistá, jestli ji setkání s Isabelou těší, ale zachovala dekorum. Toto děvče nebylo zatím schopné plnit roli královny a ještě dlouho nebude. Co to Jana napadlo? „Vše pro vás musí být nové a zvláštní, viďte?“

	„Ano, madam, ale učím se každý den.“ Isabela krátce mrkla na Jana, který stál vedle ní se záhadným úsměvem ve tváři.

	Dívčina slova, ačkoliv naučená, měla překvapující sílu. Jsi pěšák nebo hráč? Pomyslela si Alienor. A kdo tě učil? Možná uměla pomáhat v matčině domácnosti, ale na královnu byly kladeny mnohem vyšší nároky.

	„Pojďte,“ ozvala se. „Pomozte mi usednout. Nejsem již tak pružná, jak jsem bývala.“

	Isabela ji podepřela a zamířila s ní k okennímu sedátku, odkud byl výhled na trávník plný sedmikrásek.

	Alienor během následující půl hodiny zjistila, že Isabela je skromná a rezervovaná, ale nenašla v ní ani jiskřičku osobnosti. Buď se tak dobře hlídala, nebo byla opravdu jako nepopsaný list. Nakonec ji Alienor předala do péče Richenze a ostatním dámám z opatství a zavolala si Jana.

	„Nuže, proč právě ona?“

	Jan založil ruce a vyhlédl z okna. „Moc dobře víte, že jsem nikdy nechtěl zůstat s Hawise z Gloucesteru.“

	„To vím, ale každému jste povídal, že vás zajímá Portugalsko.“

	„Ano, to jsem vykládal. Isabela byla tehdy zasnoubená z Hughem z Lusignanu, a to jsem nemohl dopustit. Kdyby se ti dva dávní nepřátelé spojili, znamenali by pro mne velké nebezpečí. Tak jsem do toho vstoupil.“ Ostře na ni pohlédl. „Toto manželství je důkladně rozeštve. Získám zajímavé věno a silného spojence na území, které potřebuji mít zajištěné.“ Ušklíbl se. „Někteří budou říkat, že mi popletla hlavu, ale já mám své rozumné důvody, věřte mi. Jakmile přijedeme do Anglie, bude přede všemi korunována královnou.“

	Alienor stikla rty. Nechť žije další královna! pomyslela si cynicky. Požehnaná Anglie, neboť má dvě královny: jednu starou jako Metuzalém, druhou ještě dítě.

	„A co Filip Francouzský? Nebude mu to vadit?“

	„To je mi jedno,“ prohlásil Jan samolibě. „Do toho mu nic není. Když nebude zbytí, poradím si s ním.“

	Opustil ji a zamířil ke svým dvořanům. Jeho místo zaujal Vilém Marshal.

	„Vypadáte skvěle, madam.“

	„V mých letech?“ ušklíbla se. „Já, vrtošivá stařena?“

	„Samozřejmě.“ Vesele se usmál. „Já bych vám nelhal, vždyť jste moje lenní paní.“ Políbil jí hřbet ruky. „Moc rád vás zase vidím.“

	„Já vás také,“ kývla a posmutněla. „Pokaždé si říkám, je-li to naposledy, ale pokaždé zjistím, že je mi dopřáno další setkání.“

	„Doufám, že jich bude ještě mnoho.“

	„Uvidíme,“ pokrčila rameny. „Co si myslíte o tom náhlém manželství?“ Přimhouřila oči a ostře se zeptala: „To jste mu poradil vy?“

	Vilém zavrtěl hlavou. „Ne, madam, ve chvíli, kdy nám něco sdělí, je již plně rozhodnutý. Vyhovuje to jeho politickým záměrům a víc nepotřebujeme vědět.“

	„Politickým záměrům.“ Ohrnula nos. „Rivala se zbavil díky vášni a rozkoši. To se mi vůbec nelíbí. Můj syn hraje, zatímco kostky jsou již vrženy. Ach, Bože, kdo by si kdy pomyslel, že téměř po čtyřiceti letech budou všichni moji synové až na jednoho mrtvi. Jsem unavená, Viléme, a svět mne přestal bavit. Jsem příliš zrezivělá na to, abych tančila.“

	„Tak tomu ani na okamžik nevěřím, madam.“

	„Je to pravda, ale klidně si to nalhávejte, jestli chcete.“ Zadívala se na něj. Ač zralý prošedivělý muž s vráskami ve tváři, přesto z něj stále sálala nespoutaná síla a energie. „Jak se má Isabela a děti?“

	„Velmi dobře, madam. Máme další dcerku. Narodila se v únoru a dostala jméno po matce.“

	„Ve vašem dětském pokoji je rušno.“ Nostalgicky se usmála, neboť si vzpomněla na vlastní potomky, kteří odešli tak mladí.

	Vilém jí sdělil, že mu Jan dal svolení navštívit Irsko. „Sliboval jsem to Isabele tolik let, že mi teď asi neuvěří.“

	„Nemůžete ženám jen tak něco slibovat a pak vše oddalovat,“ plísnila ho přátelsky. „Vaše choť je laskavá a shovívavá. Nepovažujte to za samozřejmé, nebo ztratíte její důvěru.“

	„To by mne ani ve snu nenapadlo, madam. Přísahám, kdybych ji nemiloval, rozhodně bych na začátku zimy nechtěl přeplout Irské moře.“

	Alienor se zasmála, avšak smutek ji neopouštěl. „Dávejte na sebe pozor, Viléme. Za svého života jsem byla ledaskde, dokonce i v Jeruzalémě jako vy, ale Irsko jsem nenavštívila a teď to již asi nestihnu. Považujte to za požehnání a příležitost poznat neznámé kraje.“

	„Na vaši počest, madam,“ uklonil se.

	„Na moji vzpomínku,“ odpověděla a oba se na sebe významně podívali. „Dohlédněte mi na Jana. Oba známe jeho styl, jeho silné i slabé stránky. Vím, že žádám příliš, ale jste jeden z mála lidí, kterým věřím. Služte mu stejně věrně, jako jste sloužil mně. Buďte tak laskav.“

	Vilém kývl. „Jak si přejete, madam. K vašim službám.“

	Utěšil ji. Nyní byla klidnější. Potřebovala jeho pomoc, aby dynastie zůstala pevná, až tu ona nebude.

	XLVI

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	ČERVEN 1202

	Alienor seděla ve stínu baldachýnu a dívala se, jak Jean D’Ortiz zručně vytesává Richardův meč podle předlohy ležící vedle. Čas od času se zastavil a znovu se pozorně podíval na zbraň. Byla to Richardova oblíbená s neobvyklým osmi hranným jílcem, kterou měl při sobě na Chalusu a kterou mu dali na poslední cestu do Fontevraud. Červená kožená pochva a opasek nablýskaně zářily, ale meč od Richardovy smrti nikdo netasil a mistr D’Ortiz se o to rovněž nepokoušel.

	Alienor se dívala na jeho práci a nevyrušovala, jen občas něco poznamenala nebo on se jí zeptal. Její přítomnost a pracovní ticho bylo oběma příjemné. Mladší muž, mistrův zeť, byl sice stále trochu nervózní, ale nevyrušoval a přičinlivě plnil tchánovy příkazy.

	Dnes přišli do práce později, protože se mistr D’Ortiz necítil dobře a špatně se mu dýchalo. Dodělávali zakázku v katedrále v Chartres a museli si rozdělit čas, přestože nedávno začal mistr kameník trávit víc času ve Fontevraud, kde byl čistší vzduch. Přesto každý jeho nádech doprovázelo prašné zasípání.

	Alienor stonala na jaře. Horečka a kašel ji upoutaly na několik týdnů na lůžko, což bylo něco, co neznala, kromě případů, kdy se zotavovala po těžkém porodu. Napadlo ji, že tohle je možná její konec, ale slunce ji uzdravilo, nicméně se stále cítila velmi slabá.

	Jindřichova hrobka již byla hotová, zbývalo ji jen namalovat. To ale mistr D’Ortiz zamýšlel udělat najednou, až skončí se všemi reliéfy. Vyobrazil Jindřicha podle Alienořina podrobného popisu a vytesal mu šaty, které měl na korunovaci. Přišel první na řadu, neboť byl hlavou a zakladatelem dynastie. Ať jí udělal cokoliv, byl stále velký král. Chtěla, aby přesně tohle náhrobek zdůraznil. Prestiž a důstojnost. Nechala znázornit dokonalou rodinu, jakou ve skutečnosti nebyli ani omylem.

	Alienor přestala sledovat mistrovu práci na Richardově meči, protože za ní přišla Richenza a vedla za ruku mladého, vysokého hezkého muže. Měl teple hnědé vlasy, modré oči jako ona a decentně střižený, od sluníčka vyrudlý vous. U pasu se mu houpala prázdná pochva, protože zbraň musel odevzdat u brány.

	„Babičko, pohleďte, kdopak nás navštívil,“ smála se Richenza.

	Alienor se zamračila a musela přimhouřit oči, aby zaostřila. Přesto jí dobu trvalo, než poznala Janova a Bellina syna, ze kterého se stával dospělý muž. „Richarde?“ To jméno pro ni mělo hořkosladkou příchuť.

	„Madam, babičko.“ Usmál se a poklekl.

	„Drahý Bože, jak jste vyrostl!“ poznamenala užasle a v duchu si povzdechla, jak ten čas letí. Políbila ho na obě tváře a vybídla, aby vstal. „A jste tak vysoký!“ Vyšší než jeho otec a děd. Vlasy měl ve stejném odstínu jako Hamelin a zdědil i tvar jeho čelisti. „Kolik vám je?“

	„Dvacet, madam,“ odpověděl a zčervenal.

	Alienor se nad ním slitovala a přestala ho uvádět do rozpaků. „Co vás přivádí do Fontevraud?“

	„Babičko, mám pro vás zprávy. Nejsou dobré, ale moje babička mne požádala, abych vám je doručil osobně. Mám pro vás její dopis.“ Podal jí pergamen zajištěný Isabelinou pečetí.

	Alienor si povzdechla. Cožpak nikdy nepřijde žádná dobrá zpráva? „Alespoň jsem vás mohla znovu spatřit. Zcela jistě víte, co je zde napsáno, a váš hlas je lepší než mé oči. Byl byste tedy tak laskav a sdělil mi, co se stalo?“

	Richard polkl. „Je mi to líto, ale můj dědeček Hamelin koncem května zemřel. Od zimy kašlal. Mysleli jsme, že se to s jarem spraví, jenže si začal stěžovat na bolesti na hrudi a v Lewes náhle skonal. Odpočívá v místním převorství a já se hned z pohřbu rozjel za vámi.“

	Alienor se sevřelo srdce. S Hamelinem si často nerozuměli, ale měla ho ráda. Isabela musí být zdrcená, protože Hamelin byl celý její svět. „To je mi líto, nechť odpočívá v pokoji. Byl to čestný muž, který vždy konal jen to nejlepší, a můj nejmilejší švagr. Co vaše babička?“

	Sklopil oči. „Neustále pláče. Zůstala na Lewes. Celý den se modlí nebo připravuje jeho hrobku.“

	Taková ironie. Obě dvě děláme totéž. Dvě stařeny sedící na náhrobních kamenech svých manželů.

	„Matka ji utěšuje.“

	„To ráda slyším.“

	Zaváhal a pak dodal: „Vycházejí teď spolu dobře a matka se s dědečkem ještě před smrtí nadobro usmířila. Moji nevlastní bratři a sestry jsou teď na Lewes také.“

	Alienor nevěděla o Bellině druhém manželství s Gilbertem L’Aigle vůbec nic. „Vaše matka má další děti?“

	„Gilbertovi je pět let, Richerovi tři a Alais devět měsíců. Matka je v pořádku a posílá vám uctivé pozdravení.“

	Alienor se pousmála. Uctivé možná, ale upřímné sotva. Bella byla již taková. „Vyřiďte, že děkuji a že mne to potěšilo.“ Když si Richard prohlédl, jak mistr kameník postupuje ve své práci, odvedla ho Alienor do své komnaty, aby mu nabídla občerstvení.

	„Kam se teď chystáte? Zpátky do Anglie?“

	Kývl. „Ano, babičko, ale napřed chci navštívit otce. Rychlý posel mu již doručil zprávu, ale rád bych ho viděl osobně.“

	Alienor ho poplácala po ruce. Zahřálo ji u srdce, jakým tónem mluvil o otci. Jan dělal chyby, ale tento levoboček se mu opravdu povedl.

	„Víte, že váš otec je stále ve při s Filipem Francouzským? Váš bratranec Artuš není tak věrný jako vy a dělá potíže. Zrovna včera se mi doneslo, že získal rytířské ostruhy a chystá se k dalšímu útoku na naše dominia.“

	„Ano, to jsem slyšel.“ Mávl rukou. „Všem je jasné, že skáče, jak Francouzi pískají.“

	„Jistě, přesto může být nebezpečný.“ Alienor si unaveně povzdechla. „Ráno jsem si říkala, jestli bych neměla zajet do Poitiers a podpořit loajalitu svých vazalů. Možná tam bude bezpečněji než tady.“

	Vykulil oči. „Myslíte, že by Artuš napadl Fontevraud?“ 

	Alienor se trpce usmála. „Pochybuji, že by tomu říkal napadení. Spíš by mluvil o ozbrojené návštěvě babičky a hrobů svých předků.“

	„Doprovodím vám do Poitiers, jestli chcete.“ Uklonil se, a když zvedl hlavu, rozzářeně se na ni zadíval. „Opravdu, bude mi ctí.“

	Alienor zjihla. Richard dosud neuměl skrývat své city a myšlenky a ona v něm nyní četla jako v otevřené knize. Na chvíli se utrhl z vodítka a chtěl ochutnat svět, než se zase vrátí k běžným povinnostem. Navíc jí poskytne rytířskou službu, což se počítá. Usoudila, že v těchto časech se silný ozbrojený doprovod hodí, a tak se usmála. Navzdory vážnosti rozhovoru se rozveselila. „V tom případě mi bude ctí, když pojedete po mém boku a ochráníte mne.“

	*

	O dva dny později za dusného rána se Alienor vypravila do Poitiers. Oblékla si šaty z tenkého chladného plátna, na hlavu se šlojířem nasadila slaměný klobouk a tentokrát výjimečně zvolila cestu v ozdobném voze spolu s Richenzou a fraucimorem. Vedle nich jel Richard na nádherném zlatém hřebci, kterého dostal od babičky, a hrdě vypínal hruď.

	Alienor pozorovala krajinu přes otevřený oblouk zadní části vozu. Vzala s sebou i svoji šedou klisnu, na které mohla jet, kdyby chtěla, ale zatím byla spokojená na pohodlném čalounění. Vůz nadskakoval, protože cesta byla plná děr a výmolů, ale ona se podepřela polštáři a kožešinami. Bylo jí tak příjemně, že průběžně pospávala. Když se v jednu chvíli probudila, spatřila Richenzu, jak se na ni s milým úsměvem dívá.

	„Kdysi jsem si myslela, jak je komické, že staří lidé usnou, sotva si sednou,“ ušklíbla se Alienor. „Neměla jsem trpělivost a nyní jsem to já, kdo baví ostatní.“

	„Máte na odpočinek svaté právo, babičko.“

	Alienor si odfrkla. „Ale říká se, že prokletí nenajdou nikdy odpočinek, a já jsem za svůj dlouhý život mnohokrát hřešila, možná mne i ledaskdo proklel.“

	„Tomu nevěřím!“ namítla Richenza důrazně. „To by musel být nějaký omyl.“

	„Kdepak, mám na tom svůj podíl.“ Alienor mávla rukou. „Bývaly časy, kdy jsem vašeho dědečka nenáviděla natolik, že jsem se modlila za jeho smrt. A vsadím se, že on mi přál totéž.“ Mrkla na vnučku, která zjevně přemýšlela, jak zareagovat. „Moje babička byla dáma, která si žila podle svého. Jmenovala se Amaberga, ale dědeček jí říkal Dangerosa.“

	Richenza se zasmála. „Proč?“

	„Protože taková byla. Nebyla nijak zvlášť krásná, ale měla neskutečný šarm a mimořádný temperament. Bylo jí jedno, co si o ní kdo myslí.“ Nostalgicky se usmála. „Já a Petronela jsme z ní měly strach, když jsme byly malé, ale zároveň nás fascinovala. Nosívala šaty s dlouhými volnými rukávy. Takové, co dávno vyšly z módy, ale tehdy byly velmi šik. Naučila nás, jak je používat spolu se slovy, jak pohnout zápěstím a okouzlit tím muže.“ Alienor předvedla pohyb seschlou rukou, který však byl stále velmi elegantní a půvabný. „A když jste se letmo otřela rukávem o jeho obličej, znamenalo to pozvání k intimnímu setkání.“ Úsměv jí ztvrdl a energicky švihla paží. „Takhle jste mohla vyjádřit nesouhlas a zlost. Naučila nás všechny nuance flirtu a také to, jak si získat publikum. Babička byla vždy středem pozornosti a nesnesla ve své blízkosti jinou krásnou ženu. Byla nevyzpytatelná a divoká. Vzpomínám si, jak ječela na mého dědečka a házela po něm nádobí, dokud jídlo nezašpinilo všechny zdi. Nechal ji, protože věděl, že až se vyřádí, oba skončí v posteli a čeká je nádherné milování.“

	Richenza poslouchala s pootevřenými ústy.

	„Žili jeden pro druhého,“ pokračovala Alienor, kterou vyprávění bavilo. „Byli jako oheň, a když hořeli, okolní svět je nezajímal.“ Uhladila si šaty na kolenou. „Matka byla velmi odlišná, ale to se často stává. Děti jsou buď úplně po rodičích, nebo jsou naprosto jiní. Matka měla jemnou duši a nerada na sebe upozorňovala. Já mám od každého z nich trochu. Váš strýc Jan je přesná kopie svého otce.“

	Znovu zavřela oči a téměř okamžitě usnula.

	*

	Soumrak je přivítal v malém opevněném městečku Mirebeau. Přestože Alienor téměř celou cestu proklimbala, stále byla unavená. Rozhodla se v Mirebeau jeden den zůstat, než vyrazí dál. Její plamínek pomalu dohasínal. Kdysi dokázala jet na koni jako muž více než třicet mil a večer tančit a vést politické debaty. Nyní chtěla jen dobré víno, trochu jídla a postel.

	Točité schodiště do věžní komnaty jí připadalo jako mučírna, ale zaťala zuby a snažila se nevnímat kolena a kyčle, které jí bolely při každém kroku. Odměnou jí však byl dobře zařízený vzdušný pokoj s pohodlným lůžkem, které sloužící již opatřili její vlastní matrací, dekami a ložním prádlem.

	Alienor pojedla s Richenzou a pak si šla lehnout. Závěsy u postele a okenice však nechala otevřené, aby se mohla dívat na tmavě modrou noční oblohu. Všimla si, jak horizont zčernal, v dáli se občas zablýsklo a po chvíli se ozval hrom. Bouřky ji neděsily. Naopak, ráda se dívala na divoké divadlo z bezpečí kamenných zdí.

	Na druhé straně místnosti Richard s Richenzou hráli šachy a tiše si povídali. Jejich smích a přátelská melodie hlasů ji uklidňovaly.

	Jen matně si uvědomila, že si k ní Richenza později lehla. Bouře přinesla déšť, ale vál opačný vítr, takže do komnaty nepršelo a příjemné šumění kapek konejšilo. Na tváři ucítila vnuččin polibek, a tak jí ospale popřála dobrou noc a otočila se.

	Znovu ji pohltila temnota. Chtěla snít o Richardovi, když byl ještě malý nebo statný dospělý muž. Přála si ho vidět plného života, bez okovů, ale nezdálo se jí vůbec nic. Před očima měla jen neproniknutelnou prázdnotu. Nebylo to nepříjemné, ale ani ne milé.

	Když se ráno probudila, klouby ji bolely, měla sucho v ústech a cítila se malátně. S námahou se posadila a zavolala si o vodu. Belbel rychle přiběhla, postarala se o ni, oblékla ji, učesala a zapletla řídké stříbrné vlasy.

	„Kde je Richenza?“ Alienor se rozhlédla kolem sebe a pak ztuhle zamířila do hlavní komnaty.

	„Na chvíli si odskočila. Pan Richard ji zavolal, ale nevím proč.“

	Alienor upíjela vodou ředěné víno a vyhlédla z okna. Vzduch po bouři voněl a obloha byla jako vymetená. Kdysi by v takový den radostně seběhla ze schodů a vydala se vstříc dalšímu dobrodružství.

	Sluha přinesl právě upečený chléb a hrnec s medem a Alienor okamžitě dostala hlad. Právě usedla ke stolu, když se vrátila Richenza s Richardem.

	„Máte nos jako ohař!“ zasmála se Alienor. Jakmile však viděla, jak se oba tváří, zvážněla.

	„Babičko, blíží se k nám armáda vedená Artušem Bretaňským,“ prohlásil Richard. „Od Tours pochoduje několik stovek dobře vyzbrojených vojáků.“ Polkl. „Hradby nejsou dost silné, aby je zadržely.“

	Alienor začala okamžitě jednat. „Zjevně se nejedná o společenskou návštěvu staré babičky. Pošlete ke mně senešala a zajistěte brány.“ Věděla, že je zranitelná. V Poitiers by byla v bezpečí, ale tady se stala snadným terčem. Otočila se k Richardovi. „Vezměte si nejrychlejšího a nejodpočatějšího koně a jeďte za králem. Vyřiďte mu, že pokud si cení Akvitánie, musí urychleně přijet.“

	Richard zavrtěl hlavou a téměř se urazil. „Neopustím vás, babičko. To by byla dezerce a zbabělost!“

	„Ne, nebyla!“ vyštěkla Alienor. Její svíce se znovu rozhořela jasným plamenem. „Zapomeňte na falešné rytířství a udělejte, co říkám. Pokud za otcem nepojedete, nepřijede, a co s námi potom bude? Jsou tu jiní, kteří mne ochrání lépe. Pospěšte si. Nemáme čas.“

	Richardovi zrudly uši, ale vstal, krátce kývl, otevřel truhlici, ze které vytáhl plášť. Chvíli bojoval s pásem, aby si připjal meč a dýku, a Richenza mu rychle pomohla.

	„Vezměte si chléb,“ nařídila Alienor. Zavázala vlastní snídani do ubrusu z prostírání. Belbel popadla koženou čutoru visící na háku a nalila do ní zředěné víno.

	Alienor si stáhla z prostředníčku svůj oblíbený prsten s topasem a podala mu jej. „Dejte tohle vašemu otci. Bude vědět, co to znamená.“

	Richard si přivázal prsten na šňůrku, pověsil si ho kolem krku, poklekl, aby mu požehnala, a zmizel.

	Alespoň nebudou proti sobě bojovat moji vnuci, pomyslela si Alienor. Kromě toho Richard byl tím nejvhodnějším mužem, kterého mohla poslat.

	„Nebude to poprvé, co se mě někdo snaží zajmout,“ poznamenala k nervózní Richenze. „Stala jsem se manželkou Ludvíka Francouzského, protože otec zemřel a dvořané se mě neodvažovali nechat svobodnou. Vlastní bratr vašeho děda se mě snažil po anulaci sňatku s Ludvíkem unést a Vilém Marshal mě zachránil při přepadení Lusignanských před více než třiceti lety.“ Podrážděně se zasmála. „Čas od času si uvědomím, jak jsem důležitá, jen díky tomu, že mě chce někdo uvěznit. Musím však přiznat, že by mne nikdy nenapadlo, že to jednou bude chtít učinit můj vnuk.“

	„Co se stane, pokud nás Artuš zajme?“

	Alienor znovu uchopila pohár a poslala Belbel pro další chléb. „To netuším a je mi to docela jedno. Šokuje mne však, že takový zelenáč má tu drzost zaútočit na svoji starou babičku – jedno, kdo ho v tom podporuje. Chce Akvitánii, ale to dříve zamrzne peklo.“

	„Nechci vás strašit, ale co když v jeho péči zemřete a on prohlásí, že jste ho ustanovila svým dědicem?“

	Alienor stiskla rty, až se jí vrásky kolem úst prohloubily.

	„Tomu nikdo neuvěří kromě Filipa Francouzského. Nicméně nemám v úmyslu dostat se do jeho rukou. Pomoc přijde.“

	„Ale…“

	„Dost!“ Důstojně se napřímila, královna každým coulem, připravena bojovat do posledního dechu. „Nechci nic víc slyšet, rozumíte?“

	Richenze se zamžily oči, ale odhodlaně kývla. „Ano, babičko, jak si přejete.“

	*

	Richard si nevzal nejrychlejšího koně ze stáje, i když ho okouzlil štíhlý vraník s dlouhýma nohama. Potřeboval rychlého, ale také silného a vytrvalého oře, který poběží svižně a udrží pravidelné tempo. Babiččina šimla měla temperament, ale byla pro něj příliš malá, a jeho vlastní hřebec měl za sebou dlouhou cestu. Nakonec sáhl po hnědákovi s klenutou šíjí a římským nosem, jenž patřil místnímu konstáblovi a byl odpočatý – dokonce natolik, že když ho Richard sedlal, vrtěl se a kopal kolem sebe. Richard byl však dobrý jezdec a věřil si, že nespadne.

	Svižným klusem opustil hrad, a když projížděl městem, musel se prodírat davy lidí, kteří prchali před nepřítelem, jenž brzy dorazí k jejich branám. Srdce mu bušilo a v ústech měl jako na poušti, ale ovládl se a koně víc nepobízel. Musel šetřit síly.

	Věděl, že nepřítel bude mít na hlavní cestě zvědy, a tak použil postranních stezek a směr určoval podle polohy slunce. Uvědomoval si, že mu běží čas, ale byl by pošetilý hlupák, kdyby riskoval střet s Artušovými ozbrojenci, nechal se zranit nebo chytit. Proto raději zastavil, snědl chléb od babičky a spláchl ho vínem.

	Za dvě hodiny později usoudil, že by cesta do Le Mans mohla být bezpečná. Vzdálený oblak prachu a odeznívající dusot kopyt mu napověděly, že bretaňský příbuzný před chvílí projel. Ptáci zpívali a Richard usoudil, že nebezpečí pominulo. Mlaskl na hnědáka a ostrým klusem zamířil k Le Mans. Doufal, že dorazí včas.
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	ČERVEN 1202

	Artušova armáda dorazila k Mirebeau krátce před polednem. Sluneční paprsky se odrážely od kroužkového brnění a postrojů a dopadaly na prošívané tuniky a hedvábné korouhve. Artuš, čerstvě pasovaný na rytíře, jel téměř v čele na temperamentním bílém španělském hřebci se zlatočerveným postrojem.

	Konstábl Pons z Mirebeau přinesl tuto zprávu Alienor, jež právě obědvala v rytířském sále s Richenzou a Belbel, jako by se nic nedělo.

	„Mají katapult, madam, a obléhací žebříky,“ informoval. „Brány jsou zatarasené, ale dlouho nevydrží.“

	„Braňte hrad, co to půjde, pane Ponsi. Všichni muži na hradby. Nesmíme se vzdát.“ Zvedla bradu. „Nebojím se jich,“ prohlásila s ledovým odhodláním. Ať se stane cokoliv, nehodlala se vzdát. „A říkáte, že jede na bílém koni?“ Posměšně ohrnula ret.

	„Ano, madam, a na sobě má zbroj.“

	„Nuže, uvidíme, jaký je válečník. Hodlá oblehnout vlastní starou babičku. Vskutku chrabrý a dvorný rytíř.“ Napila se vína a nedokázala určit, jestli je kyselé, nebo jí teprve ztrpklo v ústech. „Modlím se, aby můj druhý vnuk byl na rozdíl od tohoto skutečný muž.“

	Pokračovala v jídle, ale snědla jen pár soust, když dorazil posel z nepřátelského tábora, aby projednal podmínky kapitulace.

	Alienor pohlédla na pergamen s Artušovými požadavky. Byla mimořádná hráčka, nicméně na sklonku života. Přesto však věděla, že musí hrát o čas. Beze spěchu tudíž zavolala vlastního písaře a dobrou hodinu rozmýšlela odpověď. Nakonec vyzvala vnuka k rannímu jednání, jelikož jí bylo jasné, že rázné odmítnutí by vyvolalo okamžitý útok.

	Jakmile posel odešel, shromáždila všechny přítomné do rytířského sálu, zmobilizovala veškeré síly, důstojně se postavila na stupínek a křehkým, nicméně rezolutním hlasem je oslovila jako generál před bitvou.

	„Obléhá nás můj vnuk Artuš, hrabě bretaňský. Viním ho z toho, že se nechal zmanipulovat králem francouzským, jenž má hadí jazyk a mimořádný talent zneužívat mladé a nezkušené muže. Hrabě bretaňský si pravděpodobně myslí, že jsme snadná kořist, ale nikdy se nemýlil víc.“ Zarazila se, zhluboka se nadechla a zesílila hlas. „Je přesvědčený, že starou ženu hravě zastraší. Jenže ta stará žena překročila Alpy a Pyreneje za nejkrutější zimy. A pod nepřátelskými šípy nevěřících a přes intriky císaře konstantinopolského docestovala až do Jeruzaléma. Ta žena je královna a její děti jsou králové a královny. On však zatím nevykonal vůbec nic. Vždyť teprve před pár roky opustil klín své chůvy.

	Ano, je můj vnuk a já to nepopírám, přestože by si to zasloužil. Jeho požadavek mne pobavil a já mu slíbila jednání. Nicméně se mu nevydám, i kdyby to mělo znamenat moji smrt. Doufám, že všichni mi zůstanete věrní jako praví leníci. Pomoc se blíží, a až dorazí, naši nepřátelé budou litovat, že kdy přitáhli k těmto hradbám a odvážili se takové podlosti. Až to skončí, slibuji vám, že každému osobně předám stříbrnou hřivnu!“

	Síní se roznesl souhlasný pokřik a atmosféra se rázem změnila. Tohle již nebyli předem poražení muži, ale vítězové. Když všichni odešli, aby se připravili k boji, Alienor se vzdálila do své komnaty. Nechtěla překážet. Však oni věděli, co mají dělat. Bylo jí jasné, že hradby dlouho nevydrží. Artuš vpadne dovnitř za pár dní, ne-li dříve. Budou ho muset odrážet tak dlouho, jak to jen půjde.

	S královskou autoritou nařídila, aby jí sloužící přinesli do věže dostatek vody a jídla na několik dní: vajíčka, sýr, čerstvou zeleninu, mouku a med. Mohly si tudíž samy uvařit polévku a upéct chléb. Také přikázala donést všechno možné, čím by v případě potřeby mohly zabarikádovat schodiště. I kdyby hrad padl, tato citadela se bude dál bránit.

	Richenza si vyhrnula rukávy a nadšeně pomáhala. „Kdybych tak měla meč,“ povzdechla si, když táhla džbery s mýdlovou vodou, kterou hodlaly rozlít po schodišti.

	Alienor na ni pobaveně mrkla. „Mám v truhlici jeden Richardův. Můžete si ho vzít.“

	„Myslím to vážně,“ prohlásila Richenza kurážně.

	„Já také.“

	Richenza si otřela čelo hřbetem ruky a uvolněné kadeře si nacpala pod šlojíř. „Proč to Artuš dělá? Nic tím nezíská. Jen ho všichni odsoudí.“

	„Taková je válka,“ poznamenala Alienor a pokrčila rameny. „Zřejmě je mu to jedno. Takovou situaci jsem viděla již mnohokrát.“

	*

	Ráno Artušův posel dorazil a byl uveden do rytířského sálu. Dál ho Alienor nepustila, protože věděla, že se bude rozhlížet, aby veliteli popsal, jak to na hradě chodí. Její vlastní muži ji informovali, že Artuš nechal sestavit katapulty a je připraven začít ostřelovat město kameny.

	Posel byl středního věku. Měl zlatavý plnovous a pronikavě modré oči. U dveří odložil meč a na sobě měl obyčejnou tuniku, aby ukázal, že přichází v míru.

	„Madam, hrabě bretaňský se obává o vaše bezpečí,“ pravil s lehkým bretaňským přízvukem. „Žádá vás, abyste se k němu uchýlila. Rád vás ochrání od všeho zlého.“

	Alienor mu nabídla víno a pak rozhodila ruce. „Poslužte si, ale já si napřed musím odpočinout. Richenzo, byla byste tak laskava…“

	Richenza ji odvedla k okennímu sedátku a vyčítavě se na Artušova vojáka podívala, jako by ho vinila, že přinesl válku před práh domu křehké staré dámy. Pomohla Alienor se usadit a ona na ni bystře mrkla. „Možná nám moc času nezbývá,“ zašeptala, „ale tohle jednání můžeme protáhnout klidně až do večera.“

	Jak Alienor čekala, posel se celou dobu rozhlížel, odhadoval obranu a počítal muže v sále. „Nuže, dobrá, pane.“ Alienor pozvedla hlas. „Pojďte a ještě jednou mi povězte, co jste říkal, protože můj sluch již není tak dobrý, jak býval.“

	Neměl na vybranou. Musel poslechnout a vypravovat svoji báchorku znovu. Alienor ji pomalu vstřebávala, často se ho vyptávala a nechávala mu jisté věty opakovat. Ona sama zatím pohodlně seděla a čekala, než sloužící nalijí víno. „Jenže já přece v bezpečí jsem,“ namítla nakonec zmateně a svárlivě. „Sedím uvnitř hradu a chrání mě dobří muži. Snad mne můj vnuk nechce napadnout?“

	Přestože posel napřed víno odmítl, nyní se přece jen napil, aby neurazil. „To jistě ne, madam, ale váš vnuk vás touží ochránit, což nemůže, pokud budete zůstávat v tomto hradě. Beztak budete muset odejít, tak proč ne teď? Žádné obléhání nebude třeba. Vy a hrabě z Bretaně můžete hodovat a veselit se, zatímco zde postrádáte veškeré pohodlí.“

	„Takže vy mne máte pozvat na hostinu? To je ale milé,“ sladce se rozplývala Alienor, ale oči měla pichlavé jako trny. „V tom případě vyřiďte svému pánovi, že je zde vítán jako můj vnuk a ne oponent. Nechť se rozhodne. Budu čekat na jeho odpověď. A nyní mne omluvte, musím si odpočinout a všechno si promyslet, jelikož mne tato situace velmi vyčerpává.“

	Artušovu muži nezbývalo nic jiného než vstát a odejít. Cestou z pevnosti si důkladně prohlížel každý detail. Alienor zůstala v síni a nechala si přinést stoličku, aby si na ni mohla položit nohy.

	„Nebude souhlasit,“ poznamenala k Richenze, „ale potřebuje sám sebe přesvědčit, že se snažil vyjednávat. Čím déle budeme všechno protahovat, tím větší máme šanci.“

	Posel se vrátil do hodiny. Alienor usoudila, že za tu dobu mohl jeho kůň urazit čtyři míle, pokud cválal. Tentokrát odmítl víno a soustředil se výhradně na předání vzkazu. „Můj pán říká, že bude váš oponent jen tehdy, pokud ho k tomu donutíte, madam. Rád by s vámi měl dobré vztahy. Pokud mu vydáte hrad, všechno bude v pořádku.“

	Alienor si dlouho hrála s prstenem na pravém ukazováčku a po další pauze – další čtvrti míle – odpověděla: „Pokud váš pán není můj oponent, je zde vřele vítán. Jen ho žádám, aby přijel bez zbraní, stejně jako jste tady vy. Chci, aby mi poklekl u nohou a přísahal věrnost mému synovi králi.“ Náhle se napřímila a v obličeji měla výraz dravce. „Vyřiďte mu to, pane, a pokud bude souhlasit, pak spolu opravdu budeme mít dobré vztahy.“ 

	Posel se jí zadíval do očí a ona postřehla, že její postoj pochopil. „Madam, jak si přejete, ale nebude se mu to líbit,“ prohlásil s jistou dávkou úcty.

	„To je jeho problém. Nejsem zodpovědná za to, co se mu líbí a co ne. Má svoji odpověď a je na něm, jak se zařídí. Sdělte mu, že pokud neučiní, co jsem mu navrhla, bude pro něj lepší, když odjede, protože každou chvíli očekávám příjezd syna. Víte jistě, že si nedáte žádné víno?“

	„Děkuji vám, madam, ale ne. Musím se vrátit ke svému pánovi.“ Posel se prkenně uklonil a odešel.

	Po krátké chvíli ticha Alienor vrávoravě vstala. Celá se třásla námahou a vztekem, nikoliv strachem. „A teď na nás půjdou,“ prohlásila. „Musíme se připravit. Zavřete okenice, zataraste okna.“

	*

	Richard vjel do Le Mans den a půl poté, co vyrazil z Mirebeau. Ve chvíli, kdy se objevil na nádvoří, jeho hnědák kulhal a on sám málem spadl ze sedla, poté co štolba převzal otěže. „Postarej se o něj,“ nařídil Richard. „Ať dostane jen to nejlepší.“

	Zpocený, špinavý a vyčerpaný vtrhl do otcovy komnaty, až vyděsil komorníka.

	Jan, jenž právě mluvil s jedním z žoldáckých kapitánů, se na syna užasle podíval.

	„Artuš obléhá královnu Alienor na Mirebeau!“ vyhrkl Richard. „Odjel jsem krátce před příjezdem jeho armády. Hrad dlouho nevydrží a já jel skoro dva dny. Musíte vyrazit!“

	Jan se pomalu vzpamatoval z ohromení a nebezpečně se zamračil. „Cože?!“ Vyskočil, popadl syna za ramena a zatřásl s ním. „Co to říkáte?“

	Richard se zapotácel. Jan sebral kapitánovi pohár, ze kterého se právě chtěl napít, a podal ho synovi. „Pijte.“

	Richard si dal několik pořádných doušků, pak si odkašlal a zopakoval informaci. „Neudrží se,“ znovu zdůraznil.

	„Rány Kristovy! Co ji to zase napadlo, že opustila Fontevraud?“ Začal štěkat rozkazy na všechny strany. Do hodiny byli koně osedláni, zásoby připraveny a vojáci nachystáni. Poslové vyrazili s ústními vzkazy, protože na psaní nebyl čas.

	„Ten mizerný skrček!“ nadával mezi jednotlivými příkazy. „Já z něj vytřesu duši. Tentokrát zašel příliš daleko!“

	„Chci jet s vámi,“ prohlásil Richard.

	Jan si ho prohlédl od hlavy k patě, pak krátce kývl. „Jste sice vyčerpaný, ale nebudu vám bránit. Najděte si čerstvého koně a sežeňte si něco k jídlu. Musíte s námi držet krok. Na opozdilce nečekáme.“

	*

	Kolem poledne následujícího dne Artušova armáda prolomila brány a vstoupila do města. Ženy slyšely rány kamenů metaných katapulty. Celé ráno cítily a viděly kouř, ale nyní slyšely výkřiky, jásot a třeskot zbraní. Když město padlo, mezi Alienor a uchvatitelem stála jen jedna hradba a zeď hradu. Jak daleko je pomoc? Obávala se, že příliš. Přesto nepropadala panice, nezabývala se tím, co přijde zítra, ale čelila stávajícímu nebezpečí.

	Na vnějších hradbách se objevily žebříky. Nepočetná posádka Mirebeau a Alienořina malá družina neměly proti Artušovým rytířům a seržantům šanci. Navzdory chrabrému úsilí se začali obránci stahovat do pevnosti a jejich ústup kryli lukostřelci na cimbuří. Sotva poslední muž proběhl postranní fortnou, dveře byly okamžitě zataraseny a zabarikádovány.

	„Pomozte mi,“ kývla Alienor na Richenzu a začala se zvedat z křesla.

	„Babičko, to nemůžete. Není tam bezpečno!“ protestovala Richenza.

	„Ale huš, právě teď to půjde,“ odsekla Alienor. „Před dalším útokem se musí přeskupit a je jim jasné, že to nebudou mít lehké. Vsadím se, že nás čeká další vyjednávání. Máme dole raněné a já se u nich musím objevit.“

	S Richenzinou podporou vstala a ztuha zamířila ke dveřím a pak pomalu, s velkou opatrností sestoupila z točitého schodiště o dvě patra níž, kde se shromáždili vojáci. Jeden starší rytíř měl zlomenou ruku, další utrpěl sečnou ránu. Mnozí měli různé odřeniny a zhmožděniny, ale nikdo nebyl mrtvý. Alienor si s nimi povídala, dodávala jim odvahu, utěšovala je, ale vše činila s chladnou hlavou a rázně, beze stopy hysterie. Takový byl úděl vojáků a zranění v bitvě se považovala za přijatelný hazard. Roznášela jídlo a víno a trvala na tom, že se pomoc blíží. Snažila se mluvit pevným hlasem, aby jí uvěřili.

	Pons z Mirebeau naléhal, aby se vrátila do své komnaty, ale ona odmítla. „Půjdu, až to bude nutné, pane. Zatím se však občerstvím s vašimi muži, než se zase poplahočím nahoru. Ty schody jsou příšerné.“

	„Přesně tak, madam, možná byste si ještě jednou mohla promyslet…“ Zarazil se a otočil, protože hlídka oznámila, že dorazil posel a Artuš chce znovu vyjednávat.

	„Jen ho vpusťte,“ nařídila Alienor, „nechť se zase trochu pobavíme.“

	Když posel vstoupil do rytířského sálu, Alienor stála s královskou pózou uprostřed, obklopena výhružně se tvářícími rytíři.

	„Nuže,“ kývla, když se muž před ní uklonil, „jaký vzkaz mi váš pán posílá tentokrát? Změnil názor na moji pozvánku k hostině?“ Nechala ho na kolenou.

	Zvedl tvrdé modré oči k jejím, a když promluvil, dal si záležet, aby ho všichni slyšeli. „Můj pán hrabě bretaňský si přeje, abyste mu okamžitě vydala hrad. Musí vám být jasné, že dříve nebo později ho stejně dostaneme. Pokud bude vaše posádka i nadále vzdorovat, všechny pověsíme. Jestli však ustoupíte, můj pán jim garantuje milost.“

	Alienor mu pohled oplatila. „Takže jsme se konečně dostali k meritu věci. Můj vnuk prohlašuje, že sice není můj oponent, nicméně ničí můj majetek a hodlá povraždit mé lidi jako zvířata. Vyřiďte mu, že mu za jeho velkodušnost děkuji a že mu můj syn oplatí stejnou mincí. A teď poradím něco já vám, můj pane: Máte nejvyšší čas vzít nohy na ramena.“

	Ve tváři se mu objevil tik, ale trval na svém. „Madam, snažně vás prosím. Rozmyslete si to. Tohle nemůžete vyhrát.“

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasila, „protože v téhle hře není vítězů. My všichni jsme poražení, my všichni jsme pokoření.“ Na chvíli se odmlčela. Nejraději by mu plivla do tváře a řekla, že raději zemře, než aby sklonila hlavu, ale to by ho urazila a zaplatili by za to jiní. Raději trochu ustoupila. „Nežádáte po mně málo. To nemohu rozhodnout hned. Dejte mi čas do zítřejšího úsvitu.“

	Posel zaváhal. „Madam, proč to tak prodlužujete, když moc dobře víte, že si nepomůžete. Žádná pomoc nedorazí. Lepší když se vzdáte rovnou, pro dobro všech.“

	„Ale co moje hrdost a důstojnost? Zítra za úsvitu vám otevřu dveře. To je mé poslední slovo.“ Konečně mu dovolila vstát.

	Rytíř se uklonil. „Tak dobrá, madam. Doručím váš vzkaz mému pánovi a vrátím se s odpovědí.“

	Rychle odešel, jako by čekal, že mu někdo zabodne dýku do zad. Když zmizel, Alienor se rozhlédla po mužích, kteří ji obklopovali. Někdo byl ohromený, jiný překvapený, další zadumaný. Jeden dva se dokonce pobaveně usmívali. „Samozřejmě že se jim ráno nevzdáme,“ ujistila je. „Pokud ale budou souhlasit, získáme víc času.“ Usmála se na ně. Bylo jich málo, i když byli její nejlepší. Věděla, co po nich žádá. „Děkuji vám za dobrou službu a věrnost, ale pokud chce někdo z vás odejít, může. Musíte ovšem hned, protože podruhé otevřeme dveře, až bude po boji – nebo to za nás udělají ti druzí.“

	Rytíři krátce zaváhali, pouze na dobu, kterou potřebovali, aby pochopili její slova. Pak oděvy zašustily, zbroj zacinkala a oni před ní všichni do jednoho poklekli. Měla svoji odpověď.

	„Děkuji vám.“ Na tváři se jí zaleskly dvě slzy, ale ona je nesetřela. „Děkuji vám. Pokud nebudu moci já, nechť vás Bůh za vaši chrabrost odmění. A nechť nyní stojí při nás.“

	*

	Alienor znovu odpočívala ve své komnatě. Klouby ji bolely od náročného výstupu. Cestou se dokonce musela zastavit na odpočívadle, aby popadla dech a udržela rovnováhu. Ve chvíli, kdy překročila práh, potácela se a pokoušely se o ni mdloby.

	Nad sebou slyšela hlídky v místnosti pod střechou, která vedla na hradby, a dole se ozýval hlomoz, jak se stavěly barikády. Do žlabů se dávalo kamení, převracely se stoly. Schody klouzaly, jako by namrzly, protože se na ně vylilo tekuté mýdlo. Přesně tohle bude zítra Artušova hostina.

	Nechala dveře zamknout a zasunout závoru. Richenza si vykasala sukně jako nějaká pastýřka a pomohla před ně odtáhnout truhlici, kterou pak naplnily kameny přinesenými ještě předtím, než padlo podhradí. Měly několik soudků vody a jídla. Spolu s nimi tu byli tři rytíři a lukostřelec, kteří byli připraveni položit za ni život.

	Před očima se jí náhle zatmělo. Zapotácela se. Naštěstí stála nedaleko postele, takže upadla na matraci a ne na zem. Richenza k ní rychle přiskočila, avšak Alienor ji odstrčila. „Jsem v pořádku,“ prohlásila přísně. „Neodvažujte se mi pálit u nosu peří, nebo s vámi již nikdy nepromluvím!“

	„Babičko, musíte odpočívat,“ namítla starostlivě vnučka. „Pojďte, lehněte si a udělejte si pohodlí.“

	Nerudně dovolila Richenze, aby jí pomohla ulehnout a podepřela ji polštáři.

	„To, co jste udělala, bych já nedokázala, babičko.“

	„Ale, huš, samozřejmě že byste to svedla, kdybyste musela. Není to nic těžkého a jste mladá, zatímco já nemám již tolik sil, kolik jsem mívala.“ Alienor zavřela oči. „Nikdy by mne nenapadlo, že své poslední dny strávím zavřená ve věži, kterou oblehl můj vlastní vnuk – přestože jsem strávila mnoho nocí v četných věžích. V jedné jsem dokonce žila, když jsem byla poprvé vdaná. Bylo to v Paříži.“

	Usínala a před očima jí běžela živá vzpomínka stará mnoho desítek let. Bylo časné podzimní ráno a ona se dívala z okna na Paříž. Musela si shrnout husté, tmavě medové vlasy z čela. Ludvík ležel na posteli a obdivně ji sledoval. Tehdy si myslel, že je krásná. Oba byli nevinní a zamilovaní, než se svět obrátil naruby a všechno se změnilo.

	A pak se jí vybavil druhý manžel. Rusovlasý, temperamentní mladý lev. Dlouhé nohy měla omotané kolem jeho pasu a on do ní vášnivě vstupoval. Okny dopadaly sluneční paprsky a ozařovaly jejich zpocená nahá těla. Plodili nový život a ona byla neskonale šťastná. Bylo to tak dávno, a přesto viděla slunce třpytící se na jeho hrudi a vybavovala se jí jeho chuť, jako by s ní právě teď byl v tomto pokoji.

	Scéna se náhle změnila. Klečela vedle Richarda v jeho stanu, dívala se na jeho příšerné zranění, a on, přestože byl mrtvý, jí říkal, že je to jedno, že všechna těla jsou stejně zkorumpovaná.

	Probudila ji dutá rána. Zalapala po dechu a poslouchala tlumený jásot. Pochopila, že kámen vržený z katapultu právě zasáhl jejich citadelu.

	Richenza se k ní vrhla, oči plné strachu. „Souhlasili s příměřím do rána. Tak proč nás napadli?“

	Alienor se napřímila. Všichni čekali se zatajeným dechem. Jak ticho pokračovalo, napětí se prohlubovalo, dokud nevyprchalo, neboť další zásah nepřišel.

	„Zatímco jste spala, dorazil posel a sdělil nám, že Artuš souhlasil s vaším návrhem,“ vysvětlila Richenza. „Nechápu to, babičko.“

	„Dělají to, aby nás vystrašili. Dávají nám najevo, že mohou udeřit, kdy se jim zlíbí, a my je nedokážeme zastavit. Vůbec si toho nevšímejte.“ Když se však dívala na bledou vnuččinu tvář, pomyslela si, že to se snáze řekne, než udělá. Čekání bylo na tom všem to nejhorší. Byli jako mouchy uvězněné v pavoučí síti a doufali, že přiletí pták, který sezobne pavouka. Kéž by tu byl Vilém Marshal. Ten vždy věděl, jak ukrátit čas. Uměl vyprávět zajímavé příběhy a veselé anekdoty. Hned každého rozveselil. „Pojďte, zahrajeme si šachy,“ vybídla Richenzu. „Alespoň se trochu rozptýlíme.“

	Dlouhá noc pomalu míjela. Alienor hrála s Richenzou šachy a vrhcáby a povídaly si o nepodstatných věcech. Další útok nepřišel, ale když se zaposlouchaly, slyšely hlahol vojáků v táboře, smáli se a dokonce hýřili. Alienor nakonec přesvědčila Richenzu, aby si lehla vedle ní do postele, a pak ji něžně hladila po hustých rusých vlasech, dokud neusnula. Sama nespala a v rozjímání čekala na úsvit. Před očima se jí míhaly vzpomínky jako nit do středu labyrintu.

	*

	Richard měl co dělat, aby se udržel v sedle. Dostával křeče a nohy ho přestávaly poslouchat. Jeho otec nasadil neskutečné tempo a řítil se v čele žoldáků stejně rychle, jak když jel Richard sám do Le Mans. V polovině cesty se k nim připojil baron Vilém z Roches, který přislíbil pomoc, neboť měl sám s Artušem nevyřízené účty.

	Jeli celou noc. Zastavili se jen krátce, aby napojili koně, najedli se a protáhli si ztuhlé údy. Nepostavili žádný tábor, jen si na chvíli sedli do trávy. Jakmile znovu vyrazili, Richard se přivázal k sedlu, aby nespadl. Byl vyčerpaný a bál se, aby neusnul. Pak by ho pád z koně neminul.

	Když se obzor začal prosvětlovat, byli méně než dvě míle od Mirebeau. Zastavili, aby zkontrolovali zbraně, nasadili si přilbice, utáhli řemeny na brnění a na štítech. Richard žíznivě sáhl po kožené čutoře s vodou. Bylo mu špatně z vyčerpání, ale zároveň cítil vzrušení z blížícího se boje.

	„Vedete si dobře.“ Jeho otec, oděný do kroužkové košile, se k němu připojil a promluvil s ním jako muž s mužem. „Jsem na vás hrdý.“

	„Děkuji vám, Sire, ale byla to moje povinnost.“ Richard zrudl jako rak a snažil se napřímit v sedle.

	„Mnoho mužů zná svoji povinnost, a přece ji nekonají,“ namítl otec a pousmál se.

	V tu chvíli se vrátil zvěd a chvatně seskočil. „Sire, město padlo a z poloviny lehlo popelem. Brány jsou vylomeny a nikdo je nehlídá. Máme otevřeno. Vůbec netuší, že se blížíme.“ Zeširoka se usmál. „Právě snídají. Jestli se nepletu, opékají holoubata z nedalekého holubníku.“

	Jan mu věnoval vlčí úsměv, odměnil jej mincí a otočil koně.

	„Byli bychom nezdvořilí, kdybychom se nepřipojili k oslavě. Mám obrovský hlad a věřím, že nás můj milovaný synovec přivítá s otevřenou náručí.“

	*

	Nad ránem Alienor vstala a navštívila prevét. Potom zamířila k oknu, kde jeden z rytířů držel hlídku. Pomalu se rozednívalo, ale slunce se stále skrývalo za horizontem. Z táborových ohňů stoupal dým a veselé hlasy obléhatelů se nesly k věži spolu s vůní pečeného masa.

	„Až na ten jediný kámen byl celou noc klid, madam,“ informoval ji rytíř Guillaume z Poitiers. „To se ale změní, až bude víc světla.“

	„Jen ať přijdou. Máme dost sil, abychom je jednou dvakrát odrazili. Pak začnou hledat naše slabá místa a chvíli nás nechají na pokoji.“

	Guillaume se pousmál. „Víte toho mnoho o válečnickém umění, madam.“

	„Jen jsem poslouchala, když spolu můj manžel a synové mluvili.“ Bylo ironií osudu, že ten nejlepší z nich zemřel při obléhání hradu, který nebyl o moc větší než Mirebeau.

	Obzor se začínal barvit do růžova, jako když pootevřete truhlu plnou zářivých šperků. Alienor napadlo, je-li to poslední ráno, které spatří. Mnoho rytířů myslelo na totéž, když se šlo vyzpovídat a kněz jim udílel rozhřešení. Modlila se, aby je neposílala na smrt.

	Z tábora se náhle ozval křik, pak další, následovaný jekotem. Jak Bretoňci sahali po zbraních, vjeli mezi ně vojáci na koních v plné zbroji, ničili stany, rozmetali ohně a rozsévali smrt.

	„Dex ai le Roi! Dex ai le Roi!“

	Nezpochybnitelný válečný pokřik, že král přichází. Přestože Alienor již nesloužily oči jako kdysi, zahlédla Janovu zlatorudou korouhev.

	Rozcuchaná rozespalá Richenza se k ní připojila. „Co je? Co se děje?“ vystrašeně se zeptala. „Již nás napadli?“

	„Přijíždějí!“ vydechla nadšeně Alienor. „Richardovi se to podařilo. Díkybohu!“ Smála se úlevou. „Vždyť jsem to říkala, není-liž pravda? Jsme zachráněni. Hrála jsem o čas a vyhrála!“

	*

	Janova armáda vtrhla otevřenou městskou bránou a cvalem pokračovala opuštěnými ruinami až do tábora Artušových mužů. Richard zahlédl synovce jen v košili a spodkách. Užasle třeštil oči a šťáva z opečeného holuba, kterého držel, kapala na zem. Dva rytíři ho popadli, vyrazili mu snídani z ruky a přidrželi mu paže za zády. Řval, kopal kolem sebe a zmítal se, dokud ho jeden z nich neudeřil pěstí do spánku. Téměř v bezvědomí se zhroutil mezi ně.

	Obléhatele zaskočila náhlost a razance útoku. Z hradu vyběhla posádka, přidala se ke králi a Artušova malá armáda byla brzy rozdrcena jako ořech kladivem.

	Bojem rozpálený Richard zapomněl na bolest a vyčerpání. Seskočil, rozeběhl se do pevnosti, kde si razil cestu přes koryta naplněná kameny, stoly a klády nahromaděné při úpatí schodiště. Začal odhazovat věci stranou a brzy se k němu připojili další. Kdesi nahoře se ozvaly rány, bušení a pak šplíchání vody.

	O chvíli později se za obloukem objevil Guillaume z Poitiers. Ze všech sil se přidržoval zdi a za ním úplně stejně sestupovali dva další rytíři. V tu chvíli dorazil Jan, dal si ruce v bok a nechápavě sledoval dění.

	„Mýdlo, Sire,“ vysvětlil Guillaume z Poitiers.

	„Mýdlo?“ Jan povytáhl obočí.

	„Královna nařídila namazat schody. Pomohli jsme si z nejhoršího čistou vodou, ale pořád si na tom jeden může zlámat vaz. Díkybohu, že jste přišli. Nevydrželi bychom déle než několik hodin.“

	„Babička je odhodlaná,“ poznamenal Richard obdivně.

	„Vaše babička moc dobře ví, jak bojovat se smrtí,“ opravil ho Jan a obrátil oči k nebesům.

	Opatrně se vydal nahoru a Richard ho následoval.

	*

	Alienor stála vzpřímená naproti otevřeným dveřím, když Jan zdolal poslední schod a vstoupil dovnitř. Stále na sobě měl zbroj a nyní zhluboka oddechoval.

	„Díkybohu!“ Rozeběhla se k němu. „Díkybohu, že jste přišel včas!“

	Vzal ji za ruce a políbil na tvář.

	„Mysleli jsme, že nás čeká boj. Doufali jsme, že ještě den vydržíme.“

	Jan se ušklíbl, zvedl ručník ležící vedle mísy na umývání, otřel si podrážku u bot a hodil látku Richardovi, jenž učinil totéž. „Zdá se, že jsem zase předčil vaše očekávání, máti.“

	„To jste udělal již mnohokrát,“ namítla Alienor, „ale musím vám říct, že ještě nikdy jsem vás neviděla tak ráda jako teď.“ Otočila se k Richardovi. „A vy jste hrdina! Musel jste jet rychleji než vítr a nyní jste se vrátil s otcem. Obdivuhodný výkon. Vypadáte vyčerpaně.“

	Usmál se a obličej s temnými kruhy pod očima se mu rozzářil. „To nevadí, protože jsme tady včas. Brzy se vyspím.“

	„Máme tady to nejlepší víno široko daleko. Kdyby hrad padl, nechtěla jsem, aby ho ta cháska prolila hrdlem.“ Hlas jí zněl vesele, přesto trochu nabroušeně. Stejně jako její vnuk i ona oplývala pevnou vůlí a čirým odhodláním.

	Richenza přinesla strýci a bratranci poháry, jemně odtáhla Richarda k oknu a přinutila ho, aby si sedl.

	„Díky vašemu vzkazu jsme zajali Artuše a jeho komplice Hugha z Lusignanu a Savarica z Mouleonu,“ prohlásil Jan a potutelně se usmál. „Lepší past bych nenastražil. Bůh mi prokázal velkou laskavost. Nyní se bude muset Filip stáhnout, protože jeho poskoka jsem smetl ze šachovnice.“ Napil se a ostře se na Alienor podíval, jako by si náhle na něco vzpomněl. „Co tady vlastně děláte, máti?“

	„Cestovala jsem do Poitiers.“ Ztuhla, protože si uvědomila, že se karty obrátily a nyní poroučí on. „Myslela jsem, že tam budu ve větším bezpečí než ve Fontevraud, když jsem slyšela, že sem Artuš táhne s armádou.“

	„Dvě stovky rytířů nejsou armáda,“ namítl. „Nicméně tohle je důkaz vaší neuváženosti. Jste na takové věci již příliš křehká, máti. Myslel jsem, že budete odpočívat a rozjímat, a vy se zatím proháníte po kraji jako nomád a pak zoufale voláte o pomoc. Co by se asi stalo, kdyby vás Artuš zajal?“

	„Jenže nezajal, zato vy jste zajal jeho, takže všechno dobře dopadlo,“ odsekla. „A buďte tak laskav a nechte si své kázání pro někoho jiného. Ano, jsem stará a slabá, ale moje duše je stejně divoká, jako když jsem si brala vašeho otce. Jestli jsem si myslela, že v Poitiers mi bude lépe, tak to bylo moje rozhodnutí.“

	Jan naklonil hlavu. „Měl jsem o vás strach, toť vše,“ konejšil ji. „Ale nyní, když mám Artuše a Hugha z Lusignanu ve své moci, myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste se vrátila do Fontevraud a zapomněla na Poitiers. Nyní bude zase v zemi bezpečno. Jakmile se Richard vzpamatuje ze své heroické jízdy, doprovodí vás.“

	Napadlo ji, že bude trvat na svém, jen aby ho rozzlobila, ale pravdou bylo, že po dnešní zkoušce ohněm nechtěla nic víc než svou klidnou a pohodlnou komnatu v opatství. Nicméně tady ještě neskončila.

	„Máte pravdu. Kromě toho potřebuji mluvit s mistrem D’Ortizem o náhrobcích.“

	„Výborně.“ Jan odložil pohár a měl se k odchodu. „Napřed chci ale vidět Artuše, svého vnuka.“

	Jan přimhouřil oči, ale pak pokrčil rameny. „Jak si přejete, máti, i když nechápu proč.“

	„Protože po celou dobu obléhání jsem si s ním vyměňovala názory přes jeho posla. Nyní se s ním chci setkat tváří v tvář.“

	*

	Jan odešel za svými povinnostmi a Alienor musela počkat nahoře, dokud sloužící důkladně neumyli namydlené schody. Za hodinu se Jan vrátil a odvedl ji do malého pokoje, kde držel Artuše. Její vnuk měl na jednom oku monokl a tvář plnou modřin. Podle chůze a držení těla usuzovala, že ho také někdo nakopl do žeber. Syn jejího Harryho ji ohrožoval a hodlal ji nemilosrdně využít. Vysoký hubený adolescent s uhrovitou pletí měl špinavě světlé vlasy a šedé oči, kterými ji teď ostražitě pozoroval.

	„Doufám, že jste se z této lekce poučil,“ prohlásila. „Nyní nesete následky své pošetilosti a na vlastní kůži zakoušíte, co se stane, když půjdete proti příbuzným. Musíte změnit své způsoby. Podřídit se svému strýci králi a nesloužit Filipu Francouzskému.“

	Artuš se na ni zamračil. Hmatatelně cítila jeho nenávist. Byl jako divoké zvíře v kleci a ona neměla dost trpělivosti.

	„Proč bych měl?“ Jeho hlas dosud plně nezmužněl. „Můj otec byl starší bratr. Mám na trůn větší právo než on.“

	„Nemáte na výběr. K čemu vám jsou vaše řeči bez síly je prosadit? Když budete přísahat věrnost a odložíte zbraně, pomůžete si víc než takovými dětinskými vylomeninami.“

	Zmlkl a uraženě odvrátil hlavu.

	„Okouzlující, že?“ poznamenal Jan.

	„Není žádný vládce,“ prohlásila posměšně. „Je to jen kluk, který touží po trůnu.“ Stejně jako kdysi vy, Jane, pomyslela si v duchu. „Co s ním uděláte?“

	Jan pokrčil rameny. „Nevím, máti. Prozatím mi stačí, že mám od něj klid.“ Divoce se mu zablesklo v očích. „Pokud však jde o jeho spojence, klidně je nechám shnít v tom nejhlubším žaláři.“

	„Buďte opatrný,“ varovala ho Alienor. „Zajatí nepřátelé se dají využít. Důkladně to zvažte.“

	„Jistě, máti.“

	Postřehla v jeho hlase netrpělivost a náhle se cítila velmi unavená. Tohle byl jeho triumf a ona by ho měla podpořit. Jindřich byl také takový, Richard nikdy. Ten jednal se zajatci vždy čestně a shovívavě. Dva synové, a přesto dva naprosto odlišní lidé.

	Několik náročných dní si vybralo svoji daň – připravily Alienor o veškeré síly. Nyní toužila jen po návratu do Fontevraud, kde chtěla odpočívat, uzavřená před světem.

	XLVIII

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	DUBEN 1203

	Alienor se zadívala na klerika, jehož právě uvedli do její komnaty. Byl vysoký a hubený, měl pronikavé tmavé oči, dlouhé líce a úzké, pevně semknuté rty. Přinesl jí dopis a nyní stál s rukama založenýma, dokud Richenza nepřečetla text nahlas.

	„Posíláme vám bratra Johna z Valerantu, který byl všeho svědkem a bude vás informovat o naší situaci. Věřte, že nebude lhát. Nicméně boží milost stojí při nás víc, než vám může sdělit.“

	„Jakou máte informaci?“ zeptala se. „Pochopila jsem, že jde o něco tak důvěrného, že to nebylo možné svěřit pergamenu.“ 

	John z Valerantu se uklonil. „Máte pravdu, madam. Král usoudil, že opatrnosti není nikdy dost. Přikázal mi, abych vám sdělil, že nástupnické právo je předem dáno a nelze být opominuto. Dosažená dohoda musí být dodržena. Mám vám ukázat tohle jako důkaz.“ Vytáhl z kapsy prsten, který jí předal. 

	Alienor již nesloužil zrak, přesto poznala, že jde o pečetní prsten podobný tomu, který nosil Richard. Ten červený drahokam s vyrytým vzorem jí byl povědomý. Její syn Geoffrey měl také takový. „Komu patří?“ zeptala se.

	„Artuši, hraběti bretaňskému,“ odpověděl Valerant chladně. „Mám vám říci, že se všechno vyřešilo a král má zajištěné všechny země. Nemusíte si ohledně toho dělat starosti.“

	Alienor se zadívala na prsten a přemítala, co Jan udělal. Zjevně se něco stalo. Pravděpodobně Artušovi a rozhodně to nebyla náhoda, protože jinak by jí to posel sdělil. Neměla sílu po tom pátrat a věděla, že kdyby zjistila pravdu, vůbec by se jí nelíbila. Klerik byl velmi opatrný. Vsadila by se, že patří mezi Janovy zvědy, a předpokládala jen to nejhorší. Bylo jí jasné, že jí víc neřekne, a ona neměla důvod na něj tlačit. Taková zpráva byla bezcenná, jen hromada balastu. Chyběla jí energie, aby zahájila pátrání, a tak se musela podívat na opačnou stranu.

	Vrátila prsten poslovi a promnula si ruce, jako by si je myla. „Děkuji vám. Nechci si ho nechat. Můžete jít.“

	Klerik se uklonil a odešel. Zjevně se nemohl dočkat, až se zbaví její přítomnosti – stejně jako ona jeho.

	Richenza skousla ret. „Babičko, co to znamenalo?“ 

	Alienor se na vnučku podívala. „Myslím, že jste to pochopila.“

	Richenza vytřeštila oči. „Ale jestli…“

	„Nepřeji si o tom mluvit, a pokud jste vnímavá mladá dáma –a já myslím, že jste –, nebudete nad tím hloubat,“ poznamenala Alienor přísně. „Je to mimo můj vliv. Nemohu s tím nic dělat, leda se modlit. Pokud na to nemůžete zapomenout, tak o tom alespoň nemluvte. Svět je tvrdý a každý den se dějí strašné věci. Buďte vděčná za pokoj, který máme tady.“ Mávla rukou. „Pomozte mi vstát. Ráda bych se prošla po zahradě.“

	Alienor se s námahou zvedla. Z jedné strany se přidržovala vnučky, ve druhé ruce měla hůl. Kdysi přísahala, že tuhle věc v životě nepoužije, ale zima po událostech v Mirebeau ji přesvědčila o opaku. Měla na vybranou: buď hůl, nebo nosítka. Nic jiného tudíž nezbývalo. Každý den, když bylo slušné počasí, se snažila chodit, ale bylo to čím dál složitější. Zrak jí také slábl a víc a víc se musela spoléhat na Richenzu či Belbel. Zaťala zuby a soustředila se na chůzi a udržení rovnováhy. Jednu nohu před druhou, pomalu, k další židli na zahradě. Alespoň zapomněla na nepříjemnou návštěvu a podivnou zprávu.

	*

	Vilém Marshal stál před presbyteriem v hlavní kostelní lodi opatství a dech se mu srážel u úst. Byl mrazivý prosincový den. Bledé světlo pronikalo klenutými okny, dopadalo na jeho červený plášť a kontrastovalo se světlou veverčinou na lemování. Čapku a rukavice měl zastrčené za opaskem. Díval se na dokončené náhrobky krále Jindřicha, Richarda a Johanky modlící se u otcových nohou.

	„Je to nádherné, madam,“ uznale kývl. „Jsou si neskutečně podobní a vypadají, jako by odpočívali, ale ne na věčnosti.“

	Alienor se pousmála. „To byl také můj záměr. Jsou sice mrtví, ale já mám jejich podobizny tesané do kamene. Až je lidé spatří, užasnou a vzdají jim hold.“

	Dorazil do opatství, právě když byla v kostele a seděla na židli u hrobů svých blízkých, kde poslední dobou trávila čím dál víc času.

	Sama se odřízla od světa krátce poté, co přijala bratra z Valerantu. Poslední informace, která se k ní dostala, byla, že s Janem to jde z kopce a Francouzi získávají jedno město za druhým. To jen posílilo její odhodlání raději vůbec nic nevědět. Nicméně jí doručili list se zprávou, že Isabela z Warenne zemřela a byla pohřbena vedle Hamelina v převorství Lewes. Isabelin odchod ji hluboce zasáhl, neboť ji milovala jako svoji sestru, přestože se poslední roky nestýkaly. Vytáhla šál, který od ní kdysi dostala, vyrobený z kvalitní vlny z jejích statků, zabalila se do něj a hledala v jeho doteku útěchu – marně. Usoudila, že to opravdu stačilo. Také dnes měla na sobě Isabelin šál zajištěný stříbrnou broží, kterou rovněž dostala od švagrové.

	„Král Jindřich nemá vous?“ Vilém se na ni tázavě podíval. 

	Alienor se pousmála. „Když jsem ho poznala, tak se holil. Chtěla jsem ho tu mít takového jako za mlada.“ Oba si však uvědomovali, že důvod mohl být i jiný. Richard důstojný plnovous nosil, a tak ho návštěvník mohl uctít více než otce. Položila si ruce na opěrky. „Pomůžete mi na nohy?“

	Okamžitě přiskočil a choval se k ní jako kdysi, pravý kavalír ke své lenní paní. Nikdy nezdůraznil její věk.

	„Moc ráda vás zase vidím, Viléme, ačkoliv je pravda, že mé vnitřní oči jsou nyní lepší než ty vnější – a raději bych žila ten vnitřní život.“

	„Já vás také moc rád vidím, madam. Jste jako vždy krásná a půvabná.“

	Pobaveně se ušklíbla. „To již neplatí, přesto mne vaše dvornost těší. Pojďte, ukážu vám ještě jeden náhrobek.“

	Pomalu ho vyvedla z kostela až do přístřešku, kde kameníci pracovali přes letní měsíce. „Mistr D’Ortiz zemřel na zápal plic, než stačil dokončit tento, a možná se hodí, že zatím není kompletní. Řemeslníci se vrátí na jaře a někdo to již dokončí. Zvedněte tu plachtu… Jsem v pořádku.“ Oběma rukama se opřela o hůl.

	Vilém od ní odstoupil, uchopil látku a odhrnul ji stranou.

	Spatřil nedokončený náhrobek ženy čtoucí knihu. Pískovcový kvádr byl zatím jen hrubě opracovaný a stále na něm bylo hodně práce.

	„Mistrovi pokračovatelé mají nákresy, popis barev i šatů, které chci mít na sobě. Tyhle jsem nosívala, když jsem vás to léto v Poitiers přijala do svých služeb.“

	„Světlé hedvábí se zelenou výšivkou, doplněné červenými drahokamy.“

	„Máte dobrou paměť.“

	„Na ten den nikdy nezapomenu. Jak bych také mohl?“ 

	Všimla si, jak polkl. „Ať vás ani nenapadne mne oplakávat, Viléme,“ varovala ho. „O něco takového nestojím.“

	Vzchopil se, a když se na ni podíval, oči měl suché. „Ten náhrobek bude oslavovat vaši krásu a sílu, a přesto se sem bude dokonale hodit. Bude to perfektní. Pokud jsem smutný, tak je to pro to, co vám musím říci.“

	Stiskla křišťálovou rukojeť. „Pozor na to, co máte v úmyslu, Viléme. Myslela jsem to vážně, když jsem říkala, že raději žiji ve svém vnitřním světě. Jestli jsou vaše zprávy zlé, nechci je slyšet.“ Přimhouřila oči. „Opravdu.“

	„Možná bychom měli jít dovnitř, madam, je tady velmi chladno.“

	Podezřívavě si ho změřila, ale pak ustoupila, protože měl pravdu. Když seděla u náhrobků, zapomínala na chlad. Sama byla jako kámen.

	„Tak co máte za zvěsti, nebo si je přece jen necháte pro sebe?“ zeptala se, když vstoupili do její komnaty. Sloužící hned přiložili do ohně a okořenili víno, které ohřívali u krbu. Alienor změna teplot na chvíli téměř srazila k zemi. Vilém jí pomohl do křesla u ohně a přinesl stoličku pod nohy. Potom nalil svařené víno. Z poháru stoupala příjemná vůně hřebíčku a medu a ona se s chutí napila.

	Posadil se naproti ní. „Přijel jsem se na vás podívat, protože se blíží Vánoce. Jistě víte, že v Normandii jsou nepokoje a že francouzský král si i nadále nedá pokoj s nájezdy na naše území.“

	Upjatě kývla. „Ledacos jsem slyšela, i když jsem po ničem nepátrala. Pokud mi ale chcete říci ještě něco horšího, nebudu vás poslouchat. Za těmito zdmi je rozbouřené moře a já již nemám chuť na něm plout. Mnoho let jsem se snažila Filipa Francouzského odrážet. Bojovala jsem pro Richarda – zemřela bych pro něj. Bojovala jsem dokonce i za Jana, dokud mne nadobro neopustily síly. Když o tom zpětně přemýšlím, což raději nedělám, napadá mne, jestli jsem celou dobu nejela na špatném koni.“

	„Madam?“

	„Filip má zjevně převahu, ale vsadím se, že jeho syn bude ještě lepší. A ten syn má za manželku krev mé krve, dítě mého dítěte, kterou jsem vybrala, aby splnila svoji roli. Blanka bude francouzskou královnou, kterou jsem kdysi bývala i já.“ Pohlédla na Viléma. „Řeky tečou různě a někdy mají silné spodní proudy. Přesto tu jsou stále. Nevidíte je, ale cítíte.“

	„To je pravda,“ pokýval hlavou vážně.

	„Co jste mi chtěl říct? Vidíte, poslední dobou se mi myšlenky rozlétávají na všechny strany. Neskončil jste.“

	„Jen to, že se král vrací na Vánoce do Anglie a do Normandie pošle další zásoby. Pojedu s ním a vezmu s sebou Isabelu a děti. Nějaký čas vás nenavštívím.“

	Unaveně se usmála. „A chtěl jste se rozloučit, dokud jsem naživu? Ach, Viléme, nemusíte přemýšlet, co dvorného mi teď odpovědět, protože oba známe pravdu, před kterou ani jeden z nás neunikne.“

	Prosebně se na ni podíval. „Přiznám se, že ještě nejsem připravený vás nechat jít. Ještě nemůžete odejít. Rád bych vás znovu viděl se smát.“

	Alienor se pokusila imitovat ten zvuk. „Na smích jsem již dávno zapomněla,“ poznamenala, ale protože ho chtěla utěšit, dodala: „Jste mi velmi drahý, Viléme, ani nevíte jak. Nikdy jste mne nezklamal, nikdy! Jste můj rytíř, vždy jste jím byl, od chvíle, kdy jste mne zachránil před útočníky v Poitiers a sebe obětoval, abych mohla utéct. Chci, abyste na to nezapomněl. Nejste pro mne jen můj služebník.“

	„Madam, vy jste moje lenní paní a já vám budu dál věrně sloužit.“ Vstal, ale jen proto, aby před ní poklekl a sklonil hlavu.

	„Tak se za mne modlete, Viléme, a vzpomínejte na mne v dobrém.“

	„Dokud se znovu neshledáme.“ Jeho přísaha se nevztahovala jen na pozemský, ale i na onen svět.

	Navzdory velké únavě ho Alienor šla vyprovodit. Když nasedl na hnědého hřebce, její zamlžený zrak se jako zázrakem znovu zaostřil a ona znovu spatřila mladého rytíře v celé kráse raného mužství jedoucího na koni, kterého mu věnovala, když vstoupil do jejích služeb. Pomyslela si, že až se příště setkají, bude on vypadat přesně jako v jejích vzpomínkách a ona bude zase mladá, jiskřivá a veselá.

	XLIX

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	DUBEN 1204

	Alienor nastavovala tvář teplému větříku provoněnému květy a čerstvou trávou. Kdesi zpívali ptáci a kousek od ní na kamenném parapetu vrkala hrdlička.

	Příliš ostré světlo jí dráždilo oči, a tak je zavřela, uzavřena do klidu temnoty a nitra své duše. Ráno se vyzpovídala a dostala rozhřešení. Poslední dobou se to stalo denní rutinou, přestože byla upoutána na lůžko a mohla zhřešit jedině v myšlenkách, které byly příliš pomalé a zakalené. Nyní byla připravena odejít, ale každé ráno znovu vyšlo slunce a ona stále pobývala ve své komnatě uvězněna ve svém těle. Všichni se o ni starali, pečovali o její čím dál menší potřeby, zatímco ona se jen soustředila na svůj dech, pomalý tlukot unaveného srdce a tep líné krve.

	„Babičko?“

	Pootočila hlavu po zvuku Richenzina hlasu, ve kterém postřehla starost a strach. Někdo ji podepřel a ona ucítila vůni koření a pižma. Pootevřela oči a pohlédla na zamlžené obrysy.

	„Nechcete se napít vody?“

	Alienor se snažila vnučce vyhovět, ale obtížně polykala a většina tekutiny jí stekla po bradě. Richenza jí jemně osušila rty, pak si sedla k ní na matraci a vzala ji za ruku. Alienor ucítila hladkou kůži a silné prsty a na chvíli ji napadlo, jestli ta paže není její.

	„Musíte jíst a pít,“ hlesla Richenza plačtivě.

	Alienor se přinutila mít otevřené oči, přestože jí světlo bodalo jako jehly. „Nemusím,“ zašeptala vyprahlým hlasem. „Ale jestli chcete, můžete mi zazpívat. To se mi bude líbit.“

	„A co byste chtěla, babičko?“

	„Něco veselého. Něco z Akvitánie o jaru a lásce. Slibuji, že přitom nebudu plakat. Nemám důvod.“ Mluvení ji tak rychle vysílilo, že měla pocit, že jí na víčkách leží olověné závaží, proto oči znovu zavřela.

	„Je jaro,“ nevzdávala se Richenza. „Měla byste tu zůstat, abyste to viděla, babičko. Přísahám, že tráva bude do tří dnů až po kotníky.“

	„Nejlepší čas odejít, když všechno kvete a raší,“ zašeptala Alienor slabě. „Až… až tady nebudu, chci, abyste se postarala o Sněženku.“

	Richenza jí stiskla ruku. „Samozřejmě,“ ujistila ji.

	„A jeďte za Blankou do Paříže. Teď si říká Blanche. Předejte jí moji korunu, tu se safíry a perlami. Janova manželka má korun a čelenek až až, ale tahle bude patřit jen Blance. Slibte mi to.“

	„Ano, slibuji. Vím, kterou myslíte.“

	Přerušil je dupot a výkřiky Richenzina syna Tomáše, který vtrhl do pokoje s nějakým kamarádem. Honili se kolem nábytku a strkali do sebe. „Že mě nechytíš!“

	Richenza se na ně obořila. „Co jsem vám říkala?“ vyštěkla. „Tomáši, tvá prababička potřebuje ticho a klid. Běžte dělat hluk někam jinam!“

	„Jen ho nechte,“ zašeptala Alienor. „Ráda je poslouchám, dokud mohu. Oni jsou budoucnost a jsou to děti, tak ať si hrají.“

	„Jsem ráda, že vám to nevadí, babičko, ale měli by se lépe chovat.“ Přísně se na chlapce podívala. „Babičku sice nevyrušujete, ale utíkejte ven.“

	Jejich skotačivé dovádění se přesunulo pod okno. Vyrušená hrdlička roztáhla křídla a odlétla. Alienor začala snít o moři, jarním vzduchu a veselých dětech.

	Richenza ji pohladila po ruce. „Potřebuji vás tady,“ zašeptala. „Co si bez vás počnu? Potřebuji vaše vedení. Prosím, neopouštějte mne.“

	Alienor suše polkla. „Nechte mne jít, má drahá. Však vy si poradíte. Stejně jako všichni před vámi. Jen u mě chvíli poseďte… a zpívejte. Víc nežádám.“

	Richenza zaváhala a snažila se ovládnout. Po chvíli si ale otřela oči, otevřela ústa a začala zpívat jako čirý jarní déšť.

	Když hebký vánek zpívá o milování,

	když duben směřuje k máji,

	a v rozkvetlých korunách stromů

	slavík pěje svoji chválu.

	Když každý ptáček sladce volá,

	jasný svěží úsvit bývá.

	Vůkol se nese radostné švitoření

	a páry se k milování mají.

	Vše na širém světě se spojí,

	vše se zelená a bují,

	a hlas mého milého mne souží,

	po kterém celý rok mé srdce touží.

	Starý obyčej a příroda nám káže žít,

	čas neznamená nic, když musím jít.

	Hebký větřík vzpomínky vyvolává

	a srdce mé znovu omračuje touha.

	Alienor si jen matně uvědomila příchod dalších lidí, napřed kaplana a pak abatyše. Poznala jejich hlasy. Venku děti dál dováděly, ale jejích výskot se vzdaloval. Neotevřela oči, ovšem vnímala přítomnost dalších návštěvníků. Zachvěla se, protože nebyli z tohoto světa, přestože do něj kdysi patřili.

	A Richenza dál zpívala:

	Milá a laskavá,

	zlaté vlasy má dáma má.

	Nechť Bůh její vládu chrání,

	před vším zlým ji brání.

	Zpěv přehlušil křik dravce. Ačkoliv měla zavřené oči, viděla před sebou Sněženku tančící na bidýlku, zajištěnou koženými řemínky kolem štíhlých pařátů. Roztáhla bílá křídla a zamávala jimi.

	„Pusťte ji,“ nařídila Alienor, ale nevěděla, jestli to řekla nahlas. Pokud ano, nikdo ji neslyšel, protože raroh dál tloukl křídly a napínal pouta.

	Někdo jí vtiskl křížek do ruky a ozval se šepot připomínající šustění listí.

	Zkoušela vstát a sama pustit Sněženku, protože se na její zoufalé úsilí již nemohla dívat. Kde má svoji hůl? A proč se nemůže pohnout?

	Vedle jejího lože se objevila mladá žena oblečena do krémového hedvábného damašku vyšívaného zlatem. Teplé medové vlasy měla ozdobené šperky. Alienor napadlo, že kdysi mívala podobné šaty. Dívka se na ni usmála a oči měla modré jako zátoka u Talmontu. Alienor vnímala její radost a energii proudící štíhlým tělem. Dívka se otočila, až se jí vlasy rozlétly, a vzala si raroha na zápěstí. Ruce měla dlouhé, mladé a hladké. Odnesla dravce k oknu, aniž by si jí kdokoliv ze shromážděných všiml. Vykasala si sukně, až ukázala světlou spodničku a kozinkové botky, stoupla si na okenní sedátko a natáhla se k parapetu. Krátce pohlédla přes rameno na postel, kolem které se seskupil dav, usmála se a elegantním pohybem, při kterém se jí rozevlál dlouhý rukáv, poslala Sněženku k modré obloze.

	Alienor se dívala, jak raroh odlétá, a srdce se jí naplnilo radostí. Náhle věděla, že ona je tou dívkou a dravcem zároveň. Kroužila nad opatstvím a kolem ní se rozprostřela duha stejná, jakou vrhala váza, kterou kdysi věnovala prvnímu manželovi coby svatební dar. Stoupala stále výš a výš, dokud v odlescích nespatřila své blízké, kteří ji vítali a objímali, a ona se otevřela jejich lásce a stala se jednou z nich v nekončícím světelném labyrintu.

	Epilog

	OPATSTVÍ FONTEVRAUD,

	DUBEN 1205

	O rok později Richenza stála vedle babiččiny krásné záhadné hrobky v presbytáři. Náhrobní kámen byl dokončený následující zimu po Alienořině smrti. Následovník mistra D’Ortize dodělal detaily a vložil do práce svůj díl invence, díky níž vypadala Alienor živější než ostatní. Umělec pod bílým pláštěm naznačil pohyb kolena a také ruce držící knihu plastičtější, než jak tomu bylo u jejího manžela nebo dětí.

	Slunce pronikalo kostelními okny a ozařovalo syté barvy jejích šatů včetně koruny, jež se leskla jako skutečná. Alienor na sobě měla světlé roucho se zeleným a červeným kosočtvercovým vzorem. Kdokoliv přišel, hned se podíval na ni, přestože Jindřich byl vypodobněn jako velký vůdce. Zdálo se, že její náhrobek jiskří životem. Zatímco Richenzin děd a strýc leželi v hlubokém spánku, Alienor si četla. Také znázornění Johanky klečící u otce v modlitbách bylo velmi výrazné. Richenza pochopila babiččin záměr a usmála se. Alespoň zde byly ženy aktivní a muži pasivní. Babička často říkávala, že netuší, kde je její místo, ale ve skutečnosti to moc dobře věděla.

	„Nechť najdete v nebi klid, babičko,“ zašeptala Richenza. „Nechť se shledáte s těmi, které jste milovala.“ Políbila kamennou tvář na náhrobku a totéž učinila u Jindřicha, Richarda a Johanky. Pak vyšla ven, aby se přidala k čekající družině. Nastal čas učinit další tah na šachovnici. Alienor sice odešla, ale ostatní zaujali její místo a sáhli po figurkách.

	Kolem ní rašilo jaro. Květy třešní pomalu opadávaly a na větvích se ukázaly malé zelené budoucí plody. Richenza dnes neplakala. S babiččinou smrtí se vyrovnala již před několika měsíci. Přestože stále truchlila, začínala si zvykat. „Nikdo již nebude jako vy,“ zašeptala a ohlédla se přes rameno, „ale dlouho se na vás bude vzpomínat.“

	Nasedla na koně a sokolník jí předal na zápěstí Sněženku. Raroh krátce vykřikl, roztáhl křídla, ale rychle se uklidnil.

	Richenza nechala opatství za zády a zamířila na sever. Do Paříže za Blankou.

	 


 

	Poznámka autorky

	Práce na třídílném románu o Eleonoře Akvitánské – ve své době zvané Alienor – byla pro mne úžasným zážitkem. Během přípravy jsem se dozvěděla spoustu nových věcí a zároveň jsem zjistila, co všechno ještě nevím.

	Podzimní trůn popisuje třicet let Alienořina života mezi jejím vězením na hradě, který se nyní jmenuje Old Sarum (původně Salisbury), kam ji uvrhl její manžel Jindřich II., a její smrtí v opatství Fontevraud v dubnu 1204.

	Často se říká, že byla na Sarumu internována od roku 1174 do Jindřichovy smrti v roce 1189, ale to není tak docela pravda, protože občas pobývala pod přísným dozorem ve Winchesteru, Berhamstedu a Doveru. Navštívila rovněž Normandii, aby se zúčastnila rodinných shromáždění a formálně schválila různá Jindřichova politická rozhodnutí.

	Na počátku jejího uvěznění Jindřich vážně uvažoval o anulaci sňatku a chtěl Alienor poslat do kláštera. Je zajímavé, že právě v této době se klášter v Amesbury stal součástí anglické kolonie Fontevraud. Zamýšlel ji snad učinit zdejší abatyší? Možná.

	Od Jindřichovy smrti v roce 1189 do svého vlastního skonu v roce 1204 si Alienor stěží vydechla, jelikož se plně pohroužila do politiky a vlády. Kromě toho, že fakticky vládla Anglii, překročila uprostřed zimy Alpy, aby Richardovi na Sicílii přivezla Berengaru Navarskou (také známou jako Berengarii) jako nevěstu. V Messině si odpočinula jen tři dny a hned se vydala na papežský dvůr do Říma, aby uhladila problémy způsobené jejím nejmladším synem Janem.

	Když císař Heinrich Německý zajal Richarda, vynaložila nezměrné úsilí, aby sehnala peníze na jeho vykoupení a osvobození. Dopis v kapitole 35, který píše papeži Celestýnovi a vyzývá ho k rázným činům, pochází skutečně z její korespondence. Já ho jen trochu upravila. Richard opravdu poslal do Anglie svoji zbroj, aby podpořil výběr výkupného, a též je pravda, že ve vězení složil krásnou smutnou píseň, o níž jsem se zmínila. Její text existuje dodnes. Když si dáte do internetového vyhledávače „Ja Nus Hons Pris“, naleznete dokonce několik verzí.

	Alienořin odpočinek ve Fontevraud přerušila v roce 1194 Richardova smrt, kdy zemřel na infekci po zásahu šípem v Limousinu. Před několika roky jsem zjistila, že pár let před smrtí se zotavil ze zranění, které utrpěl rovněž šípem, ale do nohy. Život válečníka byl zjevně velmi riskantní. Alienor však neměla čas Richarda důkladně oplakat, protože musela ze všech sil podporovat Jana, který zdědil rozsáhlé, avšak tříštící se impérium. Krátce po Richardovi se musela vyrovnat se ztrátou dcery Johanky, ta zemřela při porodu. Nevíme přesně, jaké komplikace její smrt způsobily, ale každopádně měla čas sepsat závěť a získat svolení církve, aby mohla složit řeholní slib. Já jsem se přiklonila ke komplikaci pozdního těhotenství, nazývané placenta praevia, která mohla být jak pro matku, tak dítě fatální.

	Když Alienor pohřbila Richarda, „světlo svého života“, a Johanku ve Fontevraud, překročila v zimě Pyreneje, aby z Kastilie přivezla jednu z vnuček jako nevěstu dauphinu Ludvíkovi. Tehdy jí bylo kolem šestasedmdesáti. Všichni předpokládali, že zvolí nejstarší Urracu, avšak Alienor preferovala mladší Blanku. Ta se ve francouzském prostředí přejmenovala na Blanche a stala se z ní impozantní královna, která vládla jako regentka v době synova dětství a později během jeho výpravy do Svaté země. Každopádně podědila mnoho po své mimořádné babičce.

	Když se Alienor vrátila z Kastilie, znovu zamířila do Fontevraud, ale během rozporů mezi jejím posledním synem Janem a vnukem Artušem, pohrobkem syna Geoffreye, se náhodou ocitla sama v ohrožení, když ji Artuš oblehl na hradě Mirebeau. Na poslední chvíli ji zachránil Jan, který vzdálenost devadesát mil překonal s mimořádnou rychlostí a překvapil útočníky, právě když si opékali holoubata. Zajal synovce Artuše a ten za záhadných okolností následující rok zemřel.

	Alienor se naposledy vrátila do Fontevraud. Některé zdroje tvrdí, že před smrtí složila řeholní slib, jiné prameny to popírají. Já se rozhodla pro druhou alternativu, protože si myslím, že by to žena jejího charakteru neudělala.

	Říká se, že se Alienor spolupodílela na návrzích náhrobních kamenů Jindřicha, Richarda, Johanky (ten se ztratil) a toho svého. Alienor je na něm znázorněna s rozečtenou knihou, a vypadá tudíž aktivněji než její mužští příbuzní, kteří jen pasivně leží a svírají insignie své moci. Vypadá to, jako by jim předčítala, pravděpodobně z knihy religiózní povahy. Lidé ve středověku si na rozdíl od nás rádi předčítali nahlas, což znamená, že ji „její“ muži museli poslouchat alespoň teď!

	Při výzkumu jsem zjistila, že Jindřich II. nemá na náhrobku plnovous. Existuje několik jeho portrétů a na každém vousy má. Oproti němu Richard Lví srdce plnovous na tumbě má. Chtěla snad Alienor Jindřicha znázornit jako mladého muže, kterého si vzala a který se tehdy holil? Nebo chtěla, aby Richard vypadal vedle otce mužněji a důstojněji? Ve středověku byl plnovous spojován s vážností, což již dávno neplatí.

	Debaty, zda Richard byl nebo nebyl homosexuál, jsou stále živé a každý na to má jiný názor. Já jsem se tím v Podzimním trůnu nezabývala. Richardovu orientaci již stejně nezjistíme a v podstatě na ní nezáleží. Říká se, že Filip Francouzský a Richard spolu sdíleli jednu postel, ale to nebylo ve středověku nic neobvyklého, jen výraz důvěry a prestiže mezi vysoce postavenými osobami. Teprve v našem století má něco takového nádech sexuality. Já jsem však v románu rozvinula jinou teorii. O Richardovi se píše, že střídal jednu ženu za druhou a navštěvoval nevěstince, za což se pak veřejně kál. Existují i záznamy, že zplodil syna Filipa z Cognacu. Ten však zmizel ze scény ve chvíli, kdy Jan nastoupil na trůn. Jan mu věnoval ve svých záznamech jedinou zmínku, z čehož vyplývá, že se synovce neujal, ani jej nepřijal do rodiny, což je podezřelé.

	V jedné části jsem uvedla na scénu malého španěla Moysiho. Jeho jméno ve staré anglonormanštině znamená mozaika, tudíž jsem se rozhodla, že psík bude hnědobílý.

	Alienořinu rarohu jsem dala jméno Sněženka, protože jsem na podobné jméno narazila během výzkumu a líbilo se mi. V jednom dokumentu přibližně z roku 1200 je uvedena dáma, jejíž jméno bychom dnes přeložili jako „Sněhově bílá“. Vždy jsem si myslela, že s touto invencí přišli až bratři Grimmové, ale kdepak. Tato žena skutečně žila v Middlesexu a byla manželkou Williama le Parmentiera. Jsou okamžiky, kdy bádání miluju!

	Alienořina vnučka Richenza si změnila jméno na Matyldu, když se vrátila na anjouovský dvůr. Ženy si tehdy v souvislosti se sňatkem často měnily jména. Například královna Jindřicha I. si změnila jméno z Edith na Matyldu a Alienořina vnučka Blanka se ve Francii stala Blanche. Já jsem se rozhodla, že Richenza v mém románě zůstane Richenzou, protože Matyldami se to v příběhu jen hemžilo.

	Ze stejného důvodu jsem snížila i počet Isabel. Janova první manželka se totiž ve skutečnosti jmenovala Isabela z Gloucesteru. Já jí dala jméno Hawise, jak se o ní ostatně zmiňují i jiní historici. Nicméně se zdá, že Isabela je její pravé jméno.

	Když už mluvím o jménech, The Histoire de Guillaume le Mareschal, což je báseň o životě slavného Viléma Marshala, uvádí, že Alienořino jméno znamenalo v překladu „Ryzí zlato“ (zároveň zmiňuji i matčino jméno Aenor, protože v té souvislosti jméno Alienor vyjadřovalo „tu druhou Aenor“). Histoire odhaluje hloubku přátelství mezi Alienor a Marshalem, které přetrvalo až do její smrti. Nikde jinde jsem důkazy o tomto vztahu nenašla.

	Musím přiznat, že mě velmi bavilo pátrání po osudech Janova levobočka Richarda, který později nesl přídomky „z Doveru“, „z Chillhamu“ a „z Warenne“. Nevíme, která z Hamelinových tří dcer si ho nakonec vzala. Zcela jistě to nebyla nejstarší Isabela (Bella), přestože Richard pojmenoval svoji vlastní dceru Isabel (ostatně jmenovala se tak i jeho tchyně, třeba ji chtěl potěšit). Nemáme důkazy, jestli byl s babičkou na Mirebeau, ale mně to tak v románu vyhovovalo.

	Alienor měla v románu dvě dvorní dámy. Amiria měla velšský původ a byla sestra barona Hugha Pantulfa z Wemu. Kolem roku 1194 vstoupila do amesburského kláštera. Belbel je hůře zařaditelná. Dochovala se finanční akta, ve kterých je uvedena jako klientka objednávající látky na šaty s douškou „pro královu potřebu“. Někteří historici tvrdí, že je to důkaz, že Belbel byla další Jindřichova milenka, ale mně to tak nepřipadá. Látky kupují i jiné ženy než královské milostnice. Proto jsem z ní ve svém příběhu udělala švadlenu a jednu z Alienořiných komorných.

	Doufám, že moje trilogie osvětlí dosud neznámé stránky Alienořina života a přiblíží tuto velkou královnu současným čtenářům.

	 


 

	Poděkování

	Ráda bych na tomto místě z celého srdce poděkovala několika lidem za jejich pomoc a podporu, když jsem psala trilogii o Eleonoře Akvitánské.

	Mé agentce Carole Blakeové za bystré postřehy, podporu a odhodlání. Naše mnohaletá spolupráce nese své ovoce, a přestože se nemůžeme shodnout, jestli víno nebo čaj, obě máme rády gin! Mé poděkování patří také celému nadšenému týmu agentury Blake Friedman.

	Během psaní této trilogie se moje redaktorka Rebecca Saundersová odstěhovala, a tak bych jí chtěla vyjádřit vděčnost za její práci, kterou kdy odvedla na mých románech. Děkuji samozřejmě také své nové redaktorce Maddie Westové a připíjím na naši budoucí spolupráci. Rovněž děkuji Marině de Passové za dennodenní redakční práci a Danu Balado-Lopezovi za externí pomoc. Všechny chyby samozřejmě padají na moji hlavu! Děkuji rovněž milé Stephanii Melrosové, která se stará o publicitu, a Cathy Burkeové za to, že je vždy po ruce, když ji potřebuji. Rozhodně si cením i ostatních členů týmu Sphere.

	V dnešní době rychlé komunikace a internetu chci poděkovat svým báječným čtenářům za podporu, nadšení a zapálené diskuse na historická témata, která probíhá na mém FB profilu a v různých dalších skupinách. Jste skvělá parta a já si vašeho zájmu cením!

	Musím rovněž poděkovat svému manželu Rogerovi za jeho lásku a tichou podporu, že udržuje náš dům funkční i v době, kdy pracuji. A také psům Jackovi, Pipovi a Bill, že mne naopak rozptylují. V neposlední řadě děkuji i kamarádce Alison Kingové, která mě čas od času bere na dobrodružné výpravy.
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